
 

TC 
YILDIZ TEKNİK ÜNİVERSİTESİ 

                   SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

     TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI 
              TÜRK DİLİ DOKTORA PROGRAMI 

 
   DOKTORA TEZİ 

            CODEX CUMANİCUS’TA EYLEM 

            M. SELDA KARAŞLAR 
      06725304 

 
     TEZ DANIŞMANI 

Prof. Dr. ZÜHAL ÖLMEZ 

    İSTANBUL 

         2012 



ii 
 

 
 

TC 
 YILDIZ TEKNİK ÜNİVERSİTESİ 

                    SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

     TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI 
       TÜRK DİLİ DOKTORA PROGRAMI 

 
     DOKTORA TEZİ 

             CODEX CUMANİCUS’TA EYLEM 

 

 
M. SELDA KARAŞLAR 

               06725304 
 

 
Tezin Enstitüye Verildiği Tarih: 25.06.2012  

          Tezin Savunulduğu Tarih: 09.07.2012 

 

                  Tez Oy birliği / Oy çokluğu ile başarılı bulunmuştur.  

 

 

   Unvan Ad Soyad     İmza 

           
Tez danışmanı: Prof. Dr. Zühal Ölmez 

Jüri Üyeleri    : Prof. Dr. Mehmet Ölmez  

   Prof. Dr. Hayati Develi  

   Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin 

Prof. Dr. Musa Duman  

 

  
 İSTANBUL 

TEMMUZ 2012 
 



iii 
 

 

ÖZ 

CODEX CUMANİCUS’TA EYLEM 

Hazırlayan M. Selda Karaşlar 

Temmuz, 2012 

 

Bu tez çalıĢmasında Türk dil ve kültür tarihinin önemli eserlerden biri olan Codex 

Cumanicus’taki eylem ve eylem yapımı ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢmada 
Kaare Grønbech’in Komanisches Wörterbuch, Türkischer Wortindex zu Codex 
Cumanicus adlı eseri esas alınmıĢtır. Codex Cumanicus’taki bütün eylemler 

belirlenmiĢ, bu eylemler kök eylemler ve türemiĢ eylemler olmak üzere ayrılmıĢtır. 
Kök eylemler ve türemiĢ eylemler anlamları, eylemle ilgili örnek sözcük ve 

cümlelerle birlikte aktarılmıĢtır. Kaare Grønbech’in sözlüğündeki sayfa numarası da 
eylemin yanında parantez içinde gösterilmiĢtir. Eylemlerin Tarihî Türk dillerindeki 
ve Eski Kıpçak sahasına ait sözlük ve gramerlerdeki durumu tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢ, bu dillerde tanıklanan eylemler, bulundukları Ģekillerle karĢılaĢtırmalı 
olarak verilmiĢtir. Kök eylemlerde kökün durumu ile ilgili alan kaynaklarından 

açıklamalar yapılmıĢ, eylemlerin etimolojik sözlüklerdeki açıklamaları aktarılmıĢtır. 
TüremiĢ eylemlerde, köklerinin durumu, türemiĢ eylemlerin geliĢimi, türeme 
Ģekilleri, türeme Ģekillerine dair yapılan tasarılar kaynaklarla gösterilmiĢ; gerekli 

görüldüğü durumlarda farklı görüĢlere de yer verilmiĢtir. Ayrıca türetme yapan ekler 
ve eklerin fonksiyonları da belirtilmiĢtir. Tez çalıĢması Kök Eylemler, Addan Eylem 

Türeten Ekler ve Eylemden Eylem Türeten Ekler olmak üzere üç bölümden 
oluĢmaktadır. Tezin GiriĢ kısmında tezin konusu, amacı, kapsamı ve tezde izlenen 
yöntem ve kullanılan kaynaklar belirtilmiĢ, Kıpçak Tarihi ve Kıpçak Türkleri, Altın 

Ordu Devleti, Memlûk Devleti, Codex Cumanicus’un Ġçeriği ve Dili, Codex 
Cumanicus hakkında bugüne kadar yapılan çalıĢmalar ile diğer Kıpçak Sözlük ve 

Gramerler hakkında açıklamalar yer almıĢtır.  

 

Anahtar Sözcükler: Codex Cumanicus, kök, türemiĢ, eylem, etimoloji. 
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                   ABSTRACT 

                                  THE VERB IN REAL CODEXCUMANICUS  

Prepared by M. Selda Karaşlar 

                    July, 2012 

In this thesis study the verb and making the verb that is in Codex Cumanicus which is 
one of the most important works of Turkish language and cultural history have been 
tried to be put forth. Kaare Grønbech’s Komanisches Wörterbuch, Türkischer 

Wortindex zu Codex Cumanicus were based on in this study. All the verbs taken 
place in Codex Cumanicus were specified and classified as stem and derived verbs. 

These verbs were conveyed with examples of  words and sentences relating to their 
meanings. Page number of Kaare Grønbech’s dictionary was also shown in the 
paranthesis next to the action. It was tried to be ascertained the history of verbs, the 

position and field of Turkish Languages and old Kipchak Turkic Language‘s 
dictionary and grammar. Also the verbs witnessed in these languages were given  

comparatively as they exist. In stem verbs, explanations related to source of field and 
verbs in etymological dictionaries were made. In derived-verbs the positions of 
stems, the development of derived-verbs, modes of deriving and scheme on deriving 

types were shown through the sources also given places to the different ideas when 
necessary. Moreover, suffixes that make derivations and their functions were 

indicated, too. The thesis study consists of three parts as stem-verbs, suffixes which 
derive verbs from nouns, that of verbs. In the introduction part of the thesis, subject, 
aim, coverage of the thesis, the methods followed, and sources used in it were stated. 

In addtition, Kipchak history, Kipchak Turks, The Golden Horde, Mamluk Sultanate, 
the content  and language of Codex Cumanicus, the study done on Codex Cumanicus 

so far and explanations of other Kipchak dictionary and grammar knowledge took 
place in it. 

Keywords: Codex Cumanicus, stem, derived, verb, etymology 
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               ÖNSÖZ 

Türk dili ve kültür tarihi bakımından çok önemli eserlerden biri olan Codex 
Cumanicus, Orta Türkçe dönemi Kıpçakçasını temsil eden bir eser olmakla beraber, 
aynı zamanda zengin sözcük hazinesiyle Türk kültürünün belli baĢlı eserlerindendir. 

Yaptığımız tez çalıĢmasında Codex Cumanicus’ta geçen eylemler incelenmiĢ, Codex 
Cumanicus’un eylem ve eylem yapımının ortaya konulması amaçlanmıĢtır. Bu amaca 

yönelik olarak ilk önce Codex Cumanicus’taki eylemler fiĢlenerek tespit edilmiĢtir. 
Bu eylemlerin tespitinde Kaare Grønbech’in Komanisches Wörterbuch, Türkischer 
Wortindex zu Codex Cumanicus adlı eseri esas alınmıĢ, gerekli görülen durumlarda 

eserin gerçeğinin tıpkıbasımından da yararlanılmıĢtır. 

Tez çalıĢması GiriĢ ve üç bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ kısmında Kıpçak Tarihi ve 

Kıpçak Türkleri, Codex Cumanicus, diğer Kıpçak Sözlük ve Gramerleri hakkında 
bilgiler verilmiĢtir. Temel bölüm Kök Eylemler, Addan Eylem Türeten Ekler ve 
Eylemden Eylem Türeten Ekler olmak üzere üç kısımdan oluĢmaktadır. Bu bölümde 

Codex Cumanicus’taki eylemler madde baĢı ve alfabetik olarak, eylemin 
transkripsiyonlu ve transliterasyonlu Ģekilleriyle Kaare Grønbech’in sözlüğündeki 

sayfa numarası bir arada verilmiĢtir. Ayrıca eylem ve eylemin kökeni ile ilgili elde 
edilen bilgiler ve Tarihî Türk dillerindeki Ģekilleri de karĢılaĢtırmalı olarak 
aktarılmıĢtır.   

ÇalıĢmam sırasında en büyük destekçim, eĢim Ahmet B. KaraĢlar’a teĢekkürlerimi 
sunuyorum. Yine bu çalıĢmam sırasında bilgi birikimleriyle ve ufuk açıcı 

görüĢleriyle beni yönlendiren, tez danıĢmanım Prof. Dr. Zühal Ölmez ve hocam  
Prof. Dr. Mehmet Ölmez’e teĢekkür etmeyi bir borç bilirim. Ayrıca yardımını 
esirgemeyen arkadaĢım Yrd. Doç. Dr. Akartürk Karahan’a teĢekkür ederim. 

 

Ġstanbul; Temmuz, 2012                                                                    M. Selda KaraĢlar 
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1. GİRİŞ 

Eski Kıpçak Türkçesinin önemli eserlerden biri olan Codex Cumanicus, sözcük 

hazinesiyle Türk diline ve kültürüne ıĢık tutmaktadır.  

Eski Kıpçak sahası üzerine bugüne kadar pek çok çalıĢma yapılmıĢ; ancak Codex 

Cumanicus’taki eylemler müstakil olarak incelenmemiĢtir. Teze konu olan eylem 

malzemesinin bugüne kadar iĢlenmemiĢ, ham bir malzeme olarak durması bu 

alandaki araĢtırmacılar için bir eksiklik doğurmaktadır. Bu malzemenin günümüz dil 

bilim metotlarına göre tarihî alanda karĢılaĢtırmasının yapılarak ortaya konulması 

Türkçenin ileride yapılacak tarihsel gramerini ve etimolojik sözlüğüne malzeme 

oluĢturacaktır. Bu çalıĢma ile Kıpçak Türkçesinin dil yapısı, tarihî geliĢim süreci ve 

diğer Türklük alanlarıyla olan iliĢkisini ve bunun dile yansımasını tespit etme imkânı 

olacaktır. 

Tez çalıĢmasının sınırlı kapsamı içinde Codex Cumanicus’un sadece eylemler 

temelindeki söz varlığı ele alınmıĢtır. Bu amaçla Codex Cumanicus’taki eylemler 

tespit edilmiĢtir.  

Öncelikle kök eylemler ve türemiĢ eylemler ayrılmıĢtır. Bu eylemler anlamları ile 

eylem içinde geçtiği örnek sözcük ve cümlelerle birlikte aktarılmıĢtır. Eylem yapımı 

belirlenirken Marcel Erdal’ın Old Turkic Word Formation adlı eseri ve Árpád 

Berta’nın Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch Türkischen adlı eserindeki 

inceleme yöntemi esas alınmıĢtır. Ayrıca eylemlerin köklerindeki uzun ünlüler de 

gösterilmiĢ, bunun için Talat Tekin’in Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler adlı 

eseri kaynak alınmıĢtır.  

ÇalıĢmanın GiriĢ kısmında Kıpçak Tarihi ve Kıpçak Türkleri, Codex Cumanicus, 

diğer Kıpçak Sözlük ve Gramerleri hakkında bilgiler verilmiĢtir.  

Tezimiz temel olarak Kök Eylemler, Addan Eylem Türeten Ekler ve Eylemden 

Eylem Türeten Ekler olmak üzere üç bölümden oluĢmaktadır. Bu bölümlerde eylem, 

anlamı, açıklaması ve eylemin geçtiği örnek sözcük ve cümlelerle birlikte verilmiĢtir. 

Kök eylemler bölümünde etimolojik kaynaklarda bulunan eylem hakkındaki bilgiler 
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aktarılmıĢtır. TüremiĢ eylemler bölümünde eylemin kökeni ve eklerle ile ilgili 

açıklamalar alan kaynaklarına baĢvurularak yapılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu üç temel 

bölümünde eylemlerin tarihî geliĢim süreci incelenirken öncelikle Köktürk ve Uygur 

alanlarına ait Eski Türkçe dönemi eserleri incelenmiĢtir. Eski Türkçe için esas olarak 

Sir Gerard Clauson’un An Etymological Dictionary of Pre-thirteenth-Century 

Turkish, Klaus Röhrborn’un Uıgurısches Wörterbuch, Marcel Erdal’ın Old Turkic 

Word Formation I-II., A. Von Gabain’in Alttürkische Grammatik (Eski Türkçenin 

Grameri) ve Talat Tekin’in Orhon Türkçesi Grameri adlı eserlerinden 

yararlanılmıĢtır. 

Karahanlı Türkçesi için Divânü Lûgat-it Türk Tercümesi ve gerekli görüldüğü 

durumlarda Kutadgu Bilig’e baĢvurulmuĢtur. Harezm Türkçesi için Kısâsü’l-Enbiyâ, 

Nehcü’l-Ferâdis, Mukaddimetü’l-Edeb, Hüsrev ü Şîrîn eserlerinden, Çağatayca için 

Senglah Sözlüğü’nden ve Osmanlıca için ise Tarama Sözlüğü’nden yararlanılmıĢ, 

eylemler karĢılaĢtırmalı olarak incelenmiĢtir. Yapılan bu karĢılaĢtırmada malzemenin 

büyük ölçüde eĢleĢmesi dönemler arasındaki dil ve kültür geçiĢini göstermesi 

bakımından önem taĢımaktadır. Eski Kıpçak sahası için Mısır-Suriye sahasında 

yazılmıĢ sözlük ve gramer kitaplarından, Gülistân Tercümesi ve İrşâdü’l-Mülūk ve’s 

Selâtin adlı eserlerden yararlanılmıĢ, eylemler karĢılaĢtırmalı olarak ele alınmıĢtır.  

Codex Cumanicus’ta yaklaĢık 800 eylem bulunmaktadır. Tez çalıĢmasında bu 

eylemlerin tümü incelenmeye çalıĢılmıĢtır.  

Öncelikle kök eylemler madde baĢı olarak ele alınmıĢ etimolojik kaynaklarla 

tanıklanmaya çalıĢılmıĢ, eylemle ilgili gerekli bilgiler aktarılmıĢtır. Sonrasında 

türemiĢ eylemler madde baĢı olarak ele alınmıĢ parantez içinde kök ve ek ayrımı 

yapılmıĢ ve etimolojik kaynaklarda yer alan açıklamalar belirtilmiĢtir. ÇalıĢmada kök 

ya da türemiĢ eylemlerden tanıklanamayan sözcükler de anlamları ve eylemle ilgili 

örnek sözcük ve cümleleriyle birlikte verilmiĢtir.  

Bu çalıĢmamızda Codex Cumanicus’ta tespit ettiğimiz ħor- ‘sallanmak, yaylanmak’, 

ħovar- ‘ölmek’, ilik- ‘alay etmek, eğlenmek’, itmele- ‘temrinler yapmak’, keger- 

‘rezil olmak; (ruhen) kirlenmek’, küşen- ‘tekrarlamak’, saarla- ‘utanmak, mahcup 

olmak’, soħran- ‘matem tutmak’, tavus-/tuvus- ‘tamamlamak, bitirmek’, taŋış- 

‘kızarmak, ateĢlenmek’, tiŋsi- ‘bir Ģeyin tadına bakmak’, yipkir- ‘midesini 

bulandırmak, tiksindirmek’, yılbra- ‘bağlamak, eklemek, iliĢtirmek’ gibi eylemler 
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Tarihî Türk dillerinde görülmeyen ve etimolojik kaynaklarda da tanıklanamayan 

özgün sözcüklerdendir.  

Bunun yanı sıra Codex Cumanicus’ta bulunan +Dur-, +(X)msIn-, +(X)rkA-, -AlA-, -

GA-, -gUz-, -lA-, -ta-, -(X)z- gibi ekler Tarihî Türk dillerinde ve diğer Kıpçak sözlük 

ve gramerlerinde yaygın olarak kullanılmamıĢtır.  

Tez çalıĢmamızda yazı birliğine gidilmiĢ ve tezde parantezli referans sistemi 

kullanılmıĢ, kısaltmalar ve kaynakça buna göre düzenlenmiĢtir. 

1.1. Kıpçak Tarihi ve Kıpçak Türkleri 

1.1.1. Kıpçak Tarihi  

Kıpçak adının ilk tespitini G. Ramstedt, 1909 yılında Moğolistan seyahati sırasında 

yapmıĢ ve Bayan Çor (ġine Usu) taĢ levhasındaki ifadeyi kabul edilmiĢtir; ancak 

ilerleyen yıllarda bu okumanın yanlıĢ olduğu tespit edilmiĢtir.   

Kuman-Kıpçakların nasıl adlandırılması gerektiği konusunda farklı görüĢler ortaya 

atılmıĢtır. Bizans ve Latin kaynaklarında Kuman (Comani), Rus kaynaklarında 

Polovets, Macar kaynaklarında ise Kun olarak tanımlamıĢtır. Bu adların ortak anlamı 

‘sarı, sarımsı, solgun’ demektir. Kıpçakların sarı saçlı olmaları sebebiyle bu ad 

verilmiĢtir. Bu Türk topluluğunu Ġslâm dünyası, Güney Kafkasların Hıristiyan 

halkları, Moğollar ve Çinliler Kıpçak (Kıbçak, KıfĢak) olarak kaydetmiĢtir. Kıpçak 

sözcüğünün etimolojisiyle ilgili kesin bir sonuca varılamamıĢtır (bkz. Arat, 1955, 

713-716; Caferoğlu, 1972, 156; ArgunĢah, 2011, 213). 

Kıpçak (Kuman) Türklerinin 9-11. yüzyılda sınırları, doğuda ĠrtiĢ ırmağından 

baĢlayarak Batı Sibirya’yı, Karadeniz’in kuzey bozkırlarını içine alan ve güneyde 

Kırım’dan Kuzey Kafkasya’daki Kuban ve Terek ırmaklarına kadar, kuzeyde Orta 

Ġdil sahasına kadar uzanan alanları kapsamaktaydı. Sınırları ana hatlarıyla çizilen bu 

geniĢ alanda yaĢayan ve konar-göçerlik hayatının getirdiği alıĢkanlıkla yerleĢik 

düzene tam olarak geçemeyen Kıpçak Türkleri tarih boyunca çeĢitli sebeplere bağlı 

olarak birçok Türk ve yabancı kavimle iliĢki içinde olmuĢ, yerleĢtikleri sahalardaki 

etnik unsurlarla karıĢarak kolonize bir toplum olarak varlıklarını sürdürmüĢlerdir 

(bkz. Rásonyi, 1939, 401-422; Özyetgin, 2001, 21). 

13. yüzyıl baĢlarında baĢlayan ve tüm dünyayı etkileyen Moğol hareketi Orta 

Asya’da Kuman-Kıpçak Türklerinin yaĢadığı sahalarda büyük değiĢiklikler 
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yaratmıĢtır. Cengiz’in torunu Batu Han’ın 1236-1242 yılları arasında düzenlediği 

seferlerin sonucu, Kıpçakların daha da yayılıp dağılmasına sebep olmuĢ ve önemli 

bir kısmı din değiĢtirip Macaristan’a yerleĢmiĢ ve halkıyla kaynaĢmıĢtır. Seferler 

sonucunda göç eden Kıpçak Türklerinin bir kısmı Orta Ġdil’e Bulgar topraklarına 

kadar gelmiĢ ve buradaki Ġdil-Bulgar halkı ile kaynaĢarak bu sahanın bütünüyle 

KıpçaklaĢmasında büyük rol oynamıĢlardır. DeĢt-i Kıpçak’ta kalan Kıpçaklar 

Moğolların hâkimiyeti altına girmiĢlerdir. Her ne kadar Kıpçak Türkleri Moğolların 

kurduğu devletler içinde onların egemenliği altında yaĢamıĢlarsa da Moğolları hem 

kültür hem de dil bakımından etkilemiĢlerdir. Kıpçaklar Moğolların TürkleĢmesinde 

büyük rol oynamıĢ ve onların kurdukları devlette hâkim güç olarak varlıklarını 

sürdürmüĢlerdir (bkz. Kurat, 1972, 96-97; Karamanlıoğlu, 1994, 18; Özyetgin, 2001, 

24). 

DeĢt-i Kıpçak topraklarında yaĢayan Kıpçak Türklerinin bir bölümü zor hayat Ģartları 

sebebiyle çocuklarını para karĢılığında daha iyi Ģartları olan ülkelere göndermeye 

baĢlamıĢlardır. Mısır ve Suriye’ye yerleĢerek ücretli asker olan bu gençler zamanla 

sivrilmiĢler ve Memlûk (Kölemen) devletini kurmuĢlardır (bkz. Togan, 1946, 159; 

Karamanlıoğlu, 1994, 18; Özyetgin, 2001, 24). 

1.1.2. Altın Ordu Devleti ve Kıpçak Türkleri  

1241 yılında DeĢt-i Kıpçak sahasında kurulmuĢ Altın Ordu Devleti, etnik bakımdan 

oldukça karıĢık bir yapıya sahipti. Ġdari yönetim Moğollardan oluĢmakla birlikte 

Moğol nüfusu sayıca azdı. Devlet çoğunluğunun büyük bir bölümünü Kıpçak 

Türkleri oluĢturmaktaydı. Kıpçak Türklerinin Altın Ordu Devleti içinde hâkim güç 

olan Moğolların siyasî, sosyal ve kültürel hayatları üzerinde oldukça kuvvetli etkileri 

olmuĢ, bu sahada Moğolların TürkleĢmesinde önemli rol oynamıĢlardır. Özellikle 

Altın Ordu hanlarından Berke Han’ın Ġslâmiyeti kabulünden sonra bu TürkleĢme 

süreci hızlanmıĢ ve Altın Ordu bir Türk-Ġslâm devleti hâlini almıĢtır. Altın Ordu 

devletinin baĢkenti Saray’ın Türkistan ile olan ticarî ve kültürel bağları neticesinde 

Ġslâmiyet, Altın Ordu sahasında kolaylıkla yayılmıĢ ve itibar görmüĢtür. Berke Han 

zamanında devletin Büyük Cengiz birliğinden ayrılıp, bağımsız bir Ģekilde dünya 

tarihinde yerini almasından sonra Altın Ordu devleti baĢarılı, parlak ve medenî bir 

geliĢme süreci içine girmiĢ ve bünyesine zengin Kıpçak unsurunu da katarak, 

devrinde dünyanın en güçlü devletlerinden biri olmuĢtur (bkz. Özyetgin, 2001,  24). 
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Timur’un Altın Ordu’ya yaptığı akınlar devleti büyük bir yıkıma uğratmıĢtır. Altın 

Ordu’nun çevresinde Ģekillenmeye baĢlayan hanlıklar da Altın Ordu Devletinin 

çökme sebeplerinden biridir. Bununla birlikte Cengiz Han’ın soyundan gelen 

prensler arasındaki bitmek tükenmek bilmeyen taht kavgaları, Altın Ordu Devletinin 

sonu olmuĢtur. 1481 yılında taht mücadelesinde öldürülen son Altın Ordu Hanı 

Seyyid Ahmed ile devlet yıkılmıĢtır. Yıkılan Altın Ordu Devletinin varisleri olarak 

Kazan, Kırım, Astrahan, Sibirya gibi hanlıklar kurulmuĢtur (Özyetgin, 1996, 6). 

1.1.3. Memlûk Devleti ve Kıpçak Türkleri  

9. yüzyılda Abbasiler, Mısır ve Suriye’de hüküm sürerken Abbasi ordularında görev 

alan birçok Türk soylu askerin olduğu bilinmektedir. Bu askerler içinde en çok 

Kıpçak, Kanglı ve Karluk boylarının olduğu dikkati çekmektedir. Bu askerler orduda 

zamanla sivrilerek devlet idaresinde iyi mevkilere gelmiĢlerdir. Mısır ve Suriye’de 

Türk varlığı Abbasilerden ayrı, bağımsız bir Türk devleti kuran Tolunoğulları 

zamanında pekiĢmiĢtir. 1171-1252 yılları arasında Mısır’da hüküm süren Eyyubi 

devleti, ordusunu yabancı ve dıĢ kaynaklardan sağlıyordu. Bu dönemde DeĢt-i 

Kıpçak’tan, Kafkaslar’dan getirilen Kıpçak, Oğuz ve Çerkesler, Eyyubi ordusuna 

katılıyor ve burada eğitiliyordu. Eyyubiler döneminde bu yolla pek çok Kıpçak 

Türkünün asker olarak gelip yerleĢtiği görülmektedir. Orta Asya’dan gelen Kıpçak 

askerleri zamanla devlet içerisinde büyük bir güç haline gelmiĢler, 1250 yılında 

Eyyubi devletini yıkarak bağımsız Memlûk Kıpçak devletini kurmuĢlardır (bkz. 

Tekin, ġ., 1992, 324-325; Kafesoğlu, 1997, 193; Özyetgin, 2001, 24; Clot, 2005, 22-

29). Memlûklarda devlet yönetimi Kıpçak Türklerinde olmasına rağmen Türk 

nüfusun büyük bir bölümünü Oğuzlar (Türkmenler) meydana getirmekteydi. Kıpçak 

kökenli hükümdarların çoğu ana dilleri dıĢında bir dil bilmiyorlardı. Bu yüzden de 

Mısır ve Suriye’deki yöneticilerin ana dili olan Türkçe büyük bir önem kazandı. 

Kıpçak hükümdarlar Türkçenin geliĢtirilmesini ve bu dille eserler yazılmasını 

istiyorlardı. Bir taraftan Türkçe kitaplar yazılmasını istemiĢler, diğer taraftan Arapça 

ve Farsça eserlerin Türkçeye kazandırılması için yazarları teĢvik etmiĢlerdir. Hatta 

Türkçenin diğer sahalarının birçok edebî eseri, hükümdarların kütüphaneleri için 

istinsah edilmiĢtir. Böylece Horasan, Altın Ordu, Azerbaycan, Anadolu, Suriye ve 

Mısır arasında canlı kültür münasebetleri kurulmuĢtur (Eckmann, 1996, 52).  

Orta Asya’dan Memlûk sahasına olan köle ticaret yolları Altın Ordu sahası içindeki 

bazı Ģehirlerden geçmesi Memlûk sahası ile Altın ordu sahasında arasında siyasî ve 
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ticarî bir bağ oluĢmasını sağlamıĢtır. 14. yüzyılda Memlûk ile Altın Ordu sahaları 

içinde kültürel iliĢkiler baĢlamıĢ; Altın Ordu’da birçok Ģair ve sanatçı Mısır-Suriye 

sahalarına gitmiĢlerdir. Beraberlerinde Altın Ordu’da yazılmıĢ edebî eserleri de 

götürmüĢler ve burada olgunlaĢan Memlûk-Kıpçak edebiyatına katkı sağlamıĢlardır 

(Özyetgin, 2001, 33). 

Memlûk devletinde, Türk sultanlarının baĢta bulunmaları ve hâkimiyetin Türklerde 

olması sebebiyle, Türkçeye karĢı ilgi artmıĢ ve Araplara Türkçeyi öğretmek için 

sözlük ve gramer kitapları hazırlanmıĢtır. Ayrıca baĢka sahalarda yazılan Türkçe 

eserler de itinalı bir Ģekilde istinsah ettirilmiĢ, Arapça ve Farsçadan çeĢitli konularda 

eserler tercüme ettirilmiĢtir (Eckmann, 1996, 52-67). 

1250 yılında Eyyubi devletini yıkarak bağımsız olan Memlûk Kıpçak devleti 1517 

yılında Osmanlı egemenliğine girmiĢ ve bu bölgedeki Kıpçak Türkçesi yerini 

Osmanlı Türkçesine bırakmıĢtır.  

1.1.4. Kıpçak Türkçesi 

Kıpçakların uzun müddet Türkmenlerle birlikte yaĢamaları sonucunda Kıpçakça da 

Oğuzca ile yakın temasta bulunmuĢtur. Bunun sonucunda Kıpçakça metinlerin dili 

Türk dili sınıflamalarında kesin bir yere konulamamıĢtır. Genellikle kuzey grubuna 

giren Kıpçakça ile güney grubuna giren Oğuzca kendi özelliklerini korumakla 

birlikte eserlerdeki ikilikler bazı tereddütlerin oluĢmasına sebep olmuĢtur. Bunun 

sonucunda Codex Cumanicus’u Kumanca diğer metinleri Kıpçakça diye ayırmak 

eğilimi olduğu gibi, Kıpçakça denilen eserlerin Kıpçak-Türkmen grubu diye 

adlandırıldığı da görülmektedir (Karamanlıoğlu, 1994, 19).  

KâĢgarlı Mahmut, yasık ‘gedeleç’ (Oğuzlar ve Kıpçaklar bilmezler); yinçü ‘inci’ 

(Oğuzlarla Kıpçaklar buna cincü derler); yavlak ‘kötü, düĢkün’ (Oğuzca ve 

Kıpçakça) gibi daha birçok örneğinde Oğuzca ve Kıpçakçayı birlikte zikretmiĢtir. Bu 

durum XI. yüzyılda bu dillerin birbirinden pek farklı özellikler taĢımadığını 

göstermektedir. Zamanla Oğuzlara dâhil olan Türkmenlerin güneye, Kıpçakların 

kuzeye göç ederek yerleĢmeleri bu iki dilde farklılıklar meydana getirmiĢtir. Daha 

sonra Mısır’da bu iki Türk kavminin tekrar yakınlaĢması bu devir dil yadigârlarında 

Kıpçakça ve Türkmence sözcük ve özelliklerin kesin olarak ayırt edilmesinde bazı 

güçlükler ortaya çıkarmıĢtır (bkz. Ġnan, 1953, 54-58; Karamanlıoğlu, 1994, 19). 
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Kıpçakçayı, Kumanca (CC) ve Kıpçakça diye ayırmak doğru değildir. Codex 

Cumanicus ile diğer eserler arasındaki fark sadece yer, zaman ve muhit farkıdır. Bu 

farklara rağmen ses ve sözcük bilgisi özellikleri bakımından önemli ayrılıklar 

bulunmaması bunun en açık kanıtıdır. Var olan farklar iki ayrı dil farkı değil eserlerin 

yazılıĢ tarihleri, yazarlarının milliyeti, istinsah özellikleri gibi sebeplerden 

kaynaklanan farklardır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 20; Köprülü, 1926, 320). 

Samoyloviç tasnifinde gününmüz Kıpçak Türkçesini taw- grubu (Kıpçak, Kuzey-

Batı) olarak belirlemiĢtir. T. Tekin tasnifinde Kıpçak Türkçesini tawlı grubu olarak 

tespit etmiĢ ve 13. ve 17. yüzyıllar arasındaki Kıpçak Türkçesinin Kuman diyalekti, 

Memlûk Kıpçakçası, Ermeni Kıpçakçası olmak üzere üç diyalekti olduğunu ifade 

etmiĢ, Kuman dili ile yazılmıĢ tek yapıtın Kıpçak hanı Özbek’in izniyle AĢağı Volga 

bölgesinde kendilerine tahsis edilen bir manastırda yaĢayan 17 Fransiskan 

misyonerinin 1303-1362 yılları arasında yazdıkları Latin harfli Codex Cumanicus 

olduğunu belirtmiĢtir (bkz. Tekin, 1999, 41-56). 

1.2. Codex Cumanicus 

1.2.1. Codex Cumanicus’un İçeriği ve Önemi  

Türk dili ve kültür tarihi bakımından önemli eserlerden biri olan Codex Cumanicus 

Orta Kıpçakçayı temsil eden ve zengin sözcük hazinesiyle Türk kültürünü aydınlatan  

belli baĢlı eserlerindendir. Codex Cumanicus’un tek yazma nüshası Ġtalya’da 

Venedik Saint Marcus Kütüphanesi’nde Biblioteca Divi Marci-Biblioteca Nazionale 

di S. Marco-Biblioteca ad templum Divi Marci Venetiarum, Venezia, Mss. latini, 

Fondo antico, Collocazione 1597, Codex DXLIX /No 549’da saklanmaktadır. Bu 

yazma nüsha 11. VII. 1303 tarihini taĢıdığı halde bu tarihin, onun asıl nüshasına mı 

yoksa istinsah nüshasına mı ait olduğu belli değildir. Bu önemli eserin adının da 

anlattığı gibi çeĢitli yazıların toplamı olan Codex’tir. Codex Cumanicus’a Latin 

alfabesiyle ‘Kuman Elyazmaları’ adı verilmiĢtir. Eser ‘Kumanlara ait bilgiler kitabı’ 

anlamına gelmektedir (bkz. Çağatay, 1944, 762; Çağatay, 1963, 111).  

Venedik Katedrali Kütüphanesi’nin çok değerli eseri olan Codex Cumanicus’u 

(kısaltılmıĢ Ģekli CC) Ģair ve kitap toplama meraklısı Petrarca, Antonius von Finale 

adlı birisinden almıĢ ve 1362 yılında diğer kitaplarla birlikte Venedik Cumhuriyetine 

hediye etmiĢtir (Gabain, 1959, (1998), 67). Bu eser, zamanında Petrarca’ya ait 

olduğu için Codex de Petrarque adıyla da anılmıĢtır (Caferoğlu, 1972, 161). 
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Codex Cumanicus dil bilgisi örnekleri, Latince, Farsça ve Türkçe sözcük listeleri, 

Türkçe-Almanca sözlük listeleri ve Türkçe metinlerden ibarettir. Metinler Latinceden 

tercüme edilmiĢ dinî mensur metinleri, ilahileri ve bilmeceleri içermektedir. Buna 

karĢılık eserin yazmasına ait olmayan, sonradan eklenmiĢ birkaç Ġtalyanca metin de 

bulunmaktadır (Gabain, 1959 (1998), 67). 

Codex Cumanicus Gotik harflerle yazılmıĢtır ve farklı ellerden çıkmıĢtır. Ġlk 55 

yapraktaki yani ilk 110 sayfadaki Türkçenin imlâsı, geriye kalan yapraklar (56-82) 

veya sayfalardan (111-164) açıkça ayırt edilebilmektedir. Ġlki her biri kendi 

telaffuzlarına göre bir çeviri yazı sistemi denemiĢ olan Ġtalyanlar tarafından, diğeri 

ise Almanlar tarafından kaleme alınmıĢtır. Ġmlâ her iki kısımda da kendi içinde tutarlı 

değildir. Türkçenin bazı seslerinin misyonerlerce iyi tanınmamıĢ olması, bu yüzden 

de çeĢitli harflerin yaklaĢık değerinde yer yer sapmalar görülmesine sebep olmuĢtur 

(Gabain, 1959 (1998), 67). 

Almanca bölümün imlâsı baĢlangıçta misyonerlerin Türkçe bilgisinin çok az olması 

sebebiyle bozuktur. Buna karĢılık Ģekilce tamamlanmıĢ ilahiler sonradan dile 

hâkimiyetin elde edildiğini göstermektedir. Çünkü transkripsiyon da gittikçe 

düzelmiĢtir. Ġmlâ çeĢitliliğinin bir sebebi de Codex Cumanicus’un tekdüze bir lehçeyi 

ihtiva etmeyiĢidir (Gabain, 1959 (1998), 68). 

Codex Cumanicus içerik bakımından iki bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümün ilk 

sayfası 11 Temmuz 1303 tarihini taĢımaktadır. Üç dilden oluĢan bu bölümü Latince 

(sözcüklerin alfabetik sırası Latinceye göre tasnif edilmiĢtir), Farsça ve Kumanca 

sözlük; ad, sıfat, eylem, zarf gibi Kumancaya ait dil bilgisi kuralları; muhtelif cinsten 

tek (Kumanca) sözcük yığınları örneğin dinî, ticarî (alım satıma ve bazı eĢyaya ait 

sözcükler), ev yapısına, zanaat ve esnaflara dair sözcükler, zamana, yani ay, gün, yıl 

gibi sözcükleri teĢkil etmektedir. Eserde Latinceden fazla Ġtalyanca Ģekiller hâkim 

olduğundan, Ġtalyanlar tarafından yazıldığı hissini bırakmıĢtır; bu sebepten birinci 

bölüme İtalyanca Codex adı verilmiĢtir (Çağatay, 1944, 761). 

Ġtalyanca bölümü ikisi birbirinden ayrı, biri alfabetik, diğeri ise sözcüklerin anlamları 

grup hâlinde düzenlenmiĢ (tematik) sözlerden türemedir. Alfabetik Ģekilde 

düzenlenen Codex Cumanicus’un birinci bölümdeki sözcüklerin sayısı yaklaĢık 1560 

olup tıpkı ikinci sözlük kısmında olduğu gibi, sıra ile Latin, Fars dilleriyle Kıpçak 

Türkçesi üzerine düzenlenmiĢtir. Codex Cumanicus’un bu kısmına giren sözcükler 

çoğunlukla bu lehçenin dil bilgisi özelliklerini göstermek amacıyla düzenlendiği için 
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dil bilgisel bir özellik göstermektedir. Bu bölümdeki malzeme, Latince göz önünde 

tutularak tertip edilmiĢtir. Sözcük sıralaması A harfinden baĢlayarak V’ye kadar 

Latince’ye göre yapılmıĢtır. Bu türden bütün sözcüklerde olduğu gibi, genel anlamda 

maddî ve manevî hayat ifadelerini içerisine almaktadır. Burada eylemler, adlar, 

zamirler ve zarflara da yer verilmiĢ böylece bu sözlük bölümü ikinci bölümden 

tamamıyla ayrılmıĢtır. Sözcüklerin anlam grupları üzerine düzenlenen ikinci bölümü 

ise karakter itibariyle, birinci sözlük bölümünden, bir dereceye kadar farklı olup, 

daha fazla o devir Kıpçak Türklerinin tarihî ve ekonomik hayatını aydınlatmaktadır. 

Codex Cumanicus’un bu bölümü aslında grup halinde düzenlenmiĢ sözcüklerden 

ibarettir ve bu bölümlerdeki farklı türden sözcüklerin sayıları da farklıdır. Gruplara 

en az 4-5, en çok 80-90 sözcük alınmıĢtır. Bu kısım aĢağı yukarı 1120 sözcüğü 

içerisine almaktadır. Ġlk grupta dinî terimler (Teŋri, Teŋri sövmekligi, Mariam katun, 

frişte, yar, uçmak, tamuk, yazuk (aytmak), ulu kün, kuyaş, peygamber, sadaka vb), 2. 

grupta tabiatla ilgili terimler (hava, salkun, su, yer, ot vb.), 3. grupta küçük bir 

sözcük grubu (kan, balham, sarı, savda), 4. grupta zaman belirten sözcükler (ay, kün, 

yıl, gece, taŋda, birisi gün, tob-ay ‘nisan ve ilah’, karangu, bulut vb.), 5. grupta beĢ 

duyuyu ifade eden eylemler (körmek, eşitmek, tatmak, ıylamak, tutmak), 6. grupta 

birbirine zıt kavramı ifade eden sözcükler (düz-iğri, çıplak-elbise, tatlı-acı, birinci-

ikinci, bütün-parça vb.), 7. grupta çeĢitli anlamları belirten sözcükler (iyilik, kötülük, 

uzun, kısa, eski, yeni, yiğitlik, yamanlık ve ilah), 8. grupta insanların iyi ve kötü 

özelliklerini tarif eden sözcükler (eygi, yakşı, özden, küçlü, tilsiz vb.), 9. grupta 

yakınlık, hısımlık derecesini belirten sözcükler, 10. grupta 85 sözcükten oluĢan insan 

iç ve dıĢ organlarının adları, 11. grupta eĢya adları, 12. grupta ticarete ait sözcükler, 

ticaret eĢyasını belirten Türkçe terim ve deyimler, 13. grupta kıymetli taĢ adları 

(yakut, inçü, yalmas-elmas, zumrut-zümrüt vb.), 14. grupta madeni eĢyalarla (altun, 

gümüş, demir, bakır vb.) bunları iĢlemeğe özgü aletlerin adları, 15. grupta kürkçülük 

ve bununla ilgili âlet adları, 16. grupta Ġtalyanların Karadeniz sahilinde yaptıkları kul 

ticaretini hatırlatan kul ve kullukçu sözcükleri, 17. grupta Türk sosyal ve kültür 

hayatını ifade eden sözcükler, 18. grupta meslek adları (otacı, kasap, bıçakçı, yalçı, 

kobuzçı vb.), 19. grupta dönemin terbiye ve öğrenimiyle ilgili sözcükler (okul 

müdürü, okul, bank-sıra, talebe, san’at, iş, güç, işlemek vb.), 20. grupta devlet idaresi 

ve teĢkilatına ait bazı rütbe, unvan ve terimler (kan-han, kan katunı, sultan, sultan 

katunı, beg, bey, çeri başı, elçi, yarguçı, şeriyet, bugavul, alpavut, epçi, karavaş-küŋ 

vb.), 21. grupta Türkçe öğrenmek isteyenler için gerekli ve herkesin bilmesi gereken 
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sözcük listeleri, yiyecekler, eĢya adları, kuĢlar vb. sayılmıĢtır. Bu bölümün söz 

varlığı, devrin sosyal hayatı ve yerli Türklerin kültür seviyesi hakkında bir fikir 

edinilmesi bakımından oldukça önemli olduğu hâlde, Türk dilini yabancılara 

öğretmesi açısında çok noksan ve düzensiz sayılabilir. Ġstifadesi toplayıcıların Ģahsi 

görüĢlerine ve pratik dil öğrenme ihtiyaçlarına göre düzenlenen eserin bu sözlük 

bölümü, bir dereceye kadar, geliĢigüzel sıralanmıĢ, Kıpçak Türkçesine ait sözcükler 

yığınından ibaret kalmıĢtır. Derlenen sözcüklerin önemi üzerinde yeterli derecede 

durulmadığı gibi, ilmi düĢünce ve inceleme süzgecinden de geçirilmemiĢtir. Bundan 

dolayı eserin bu kısmı, pratik sözlüklere göre zayıf kalmıĢtır (Caferoğlu, 1972, 162-

173). 

Almanca bölümü Kıpçakça-Almanca bir sözlükle baĢlar ve Kıpçakça-Latince ve 

Kıpçakça-Almanca sözlüklerle devam eder. Bu bölümdeki sözcükler, Ġtalyanca 

bölümünde olduğu kadar sistematik değil, dağınık bir haldedir; bununla birlikte bu 

bölümde de Kıpçakçanın dil bilgisi özelliklerini tespit eden özelliklere 

rastlanmaktadır. Bu bölümü en çok karakterize eden Hıristiyan dinî metinlerle, iki 

dilli Latin-Kıpçak dilleriyle yazılmıĢ parçaların ve sonunda her satır üzerine Latince 

tercüme yazılmıĢ Kıpçakça metinlerinin bulunmasıdır. Ayrıca Almanca bölümü 47 

bilmeceyi içine almaktadır. Bu bilmeceler diğer dil malzemelerine oranla Kıpçakçayı 

karakterize edebilecek daha Kıpçakça unsurları içermektedir. Bu bakımdan bu bölüm 

Codex Cumanicus’un Ġtalyanca bölümünden daha değerlidir. Metinler Latin harfli 

transkripsiyon ve noksan olan Latince tercüme ile verilmektedir. Bu bölümün 

karakteristik olan tarafı Farsça tercüme veya sözcüğün olmayıĢıdır. Farsçaya yer 

verilmemesinin sebebi Codex Cumanicus’un bu kısmını derleyenlerin Farsçaya 

hâkim olamamaları ya da bu dile ihtiyaç duymamalarıdır. Bu bölümdeki Latince 

oldukça açık olup birinci bölümde olduğu gibi Ġtalyanca unsurlardan uzak kalmıĢtır. 

Bilginlerce bu bölüme Almanca Codex denilmiĢtir. Almanca bölümde yer alan 

malzeme sırasıyla Ģöyledir: Sözlükler (56a-59b), ibadet esnasında kullanılan iki 

metin (61a), vaaz içerikli 10 tane dinî metin (61b-63b), Kıpçakçanın Ģekil bilgisine 

ait malzemeler (64a-68b), ilahiler (69a-72b), değiĢik ilahiler, boĢ sayfalar, sonda 

Kıpçakça-Almanca kısa sözlükler (79a-82b) (bkz. Çağatay, 1944, 761-762; 

Caferoğlu, 1972, 173-176). 
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Ayrıca Codex Cumanicus’un her iki sözlük bölümüne alınmıĢ olan 2680 sözcükten 

yaklaĢık 200’ü Fars diline ve Kumancaya tercüme edilmemiĢtir (Caferoğlu, 1972, 

162). 

Codex Cumanicus bir taraftan yabancılara Kıpçakçayı öğretmeye, diğer taraftan da 

Kıpçaklar arasında kendi ana dilleriyle Hıristiyanlığı yaymaya mahsus, pratik bir eser 

olarak hazırlanmıĢtır. Türkçe sözcüklere ve bazen de dil bilgisi kurallarına dikkat 

edilmemesi birinci görüĢü, Hıristiyan dinine ait metinlerin Kıpçakçaya tercümesi ise 

ikinci görüĢü desteklemektedir (Caferoğlu, 1972, 176). 

Ġki bölümden oluĢan Codex Cumanicus, iki ayrı defterin bir kitap halinde toplanıp 

birleĢtirilmesiyle oluĢmuĢ gibidir. Ġkinci bölümde çoğunlukla Hıristiyan dinine ait 

ilahileri içine alması dolayısıyla, bilginlere onun Alman Franziskan tarikatine 

mensup rahipler tarafından Kumanları HıristiyanlaĢtırmak için tertip edilmiĢ bir eser 

olduğu kanaatini vermiĢtir. W. Bang bu tezi ortaya atmıĢtır. W. Bang, kesin olarak 

belirtmemekle birlikte 1303 tarihini yaklaĢık olarak eserin baĢlangıç tarihi kabul 

etmiĢ ve 14. yüzyılın devamında yazılmıĢ olduğu düĢüncesini belirtmek istemiĢtir. D. 

A. Rasovskiy Codex Cumanicus’un baĢında olan 11. VII. 1303 tarihinin eserin 

yazıldığı tarih olamayacağını ancak kopya tarihi olduğunu ifade etmektedir. Eserin 

pratik kullanıĢ için meydana gelmiĢ bir kaynak olduğunu birkaç defa istinsah 

edildiğini, gerçek Codex Cumanicus’un üzerindeki tarihten çok daha önce XIII. 

yüzyıl içinde ele alınmıĢ olması gerektiğini belirtmektedir. Rasovskiy’nin bu fikrini 

kuvvetlendiren nokta, Codex Cumanicus’un birinci bölümünün kusurlu yazılıĢı, 

yazanın Farsça ve Kumanca bilmeyen bir kimse olduğunu göstermektedir; diğer 

taraftan eser birden vücuda getirilmemiĢ, sözcüklerin yavaĢ yavaĢ toplanarak 

yazılmıĢ olmasıdır; çünkü bazı yerlerde birçok Latince sözcük, Farsça ve Türkçeye 

(Kumancaya) tercüme edilmeden kalmaktadır. Bazen alfabe sırasının dahi bozulmuĢ 

olması, bu sözcüklerin sonradan ilave edildiği fikrini kuvvetlendirmektedir. 

Rasovskiy’e göre eserin birinci bölümü ne Ġtalyan tüccarlar tarafından ticaret 

ihtiyacını karĢılamak için ne de Bang’ın söylediği gibi Fransizkan rahip misyonerleri 

tarafından Hıristiyanlığı yaymak için bir manastırda meydana getirilmiĢtir. Eser üç 

dilin de yürürlükte olduğu bir yerde ve yalnız dinî maksatla değil, günlük hayatın 

gereği olan pratik bilgileri elde etmek için de yazılmıĢtır. O, bu fikrini eserde görülen 

sözcük hazinesi ile kanıtlamaktadır. Bu yerin Kırım’ın Ģimdi eski Kırım adını taĢıyan 

XIII. yüzyılın sonu ve XIV. yüzyılın baĢlarında Solhat Ģehri olduğunu vaktiyle 
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burada Altın Ordu devlet baĢkanının bulunduğunu belirtmiĢtir. ġehir coğrafi 

özelliklerinden dolayı ticaret merkezi olmuĢ, Horasanla doğrudan doğruya kervan 

yoluyla Türkiye’ye, Bizans’a, Suriye’ye Mısır’a ve Ġtalya’ya kervanların getirdiği 

Ģark mallarını göndermiĢtir. Bu devirde Solhat’ta büyük bir Ġtalyan kolonisi 

oturmuĢtur. Böylelikle Codex Cumanicus’un birinci bölümü bu Ģehirde oturan 

Ġtalyanların ihtiyacı için yazılmıĢ pratik bir eserdir. Franziskan rahibi Pascal de 

Vittoria 1338’de Kumanlar hakkında verdiği bilgide Kumancanın bütün Orta-

Asya’yı geçip Çin’e kadar anlaĢılan bir dil olduğunu ve Uygur harfleriyle yazıldığını 

ifade etmiĢ ve böyle önemli bir eserin ancak bütün Türklerin anladığı bir dilde 

yazılabileceğini belirtmiĢtir (bkz. Rasovskiy, 1929, 193-214; Çağatay, 1944, 762-

764). 

1.2.2. Codex Cumanicus’un Dili 

Codex Cumanicus’un dili, eserde ‘Tatarca’ ve ‘Tatar til’ olarak gösterilmiĢtir. Kıpçak 

sözcüğü eserde yer adı olarak geçmektedir. Latince sözlerde ise Komanca 

(Kumanca) olarak belirtilmiĢtir. Bilindiği gibi, Kuman adı bir dönem Kıpçak adı 

yerine kullanılmıĢ daha sonra ise Kıpçak kullanımı yaygınlaĢmıĢtır. Kitabın dilini 

değerlendirenler, eski Kıpçak Ġmparatorluğu topraklarında konuĢulan Türk dilleriyle 

bugünkü Kazan Tatarcası, Kırım Tatarcası, Nogayca, Karaçayca, Kumukça ve 

Karayimce arasında benzerlikler kurmuĢlardır (ArgunĢah, 2011, 224). 

Eserin dili Köktürk-Uygurca gibi ölmüĢ eski dillerden sayılmaktadır. Bu eserin 

Türkçe seslerin hakkını verebilen Latin ve Gotik harfleriyle yazılmıĢ olması dil 

araĢtırmaları bakımından önemlidir. Bu bakımdan Codex Cumanicus’un sözlüğünün 

kullanıĢlı bir hale gelmesi, dil araĢtırmaları için çok faydalıdır; onun Ģimdiki 

düzenleniĢi aynı zamanda, ölü eski Türk dillerinin eksikleri için gerekli bir kaynaktır 

(Çağatay, 1944, 764). 

Codex Cumanicus’un Ġtalyanca bölümü ile Almanca bölümü arasında açık imlâ 

farkları görülmektedir. Aynı kalemden çıkmıĢ görünen Ġtalyanca bölümün imlâsı 

daha düzgün ve okunaklıdır. Almanca bölüm ise tek kalemden çıkmamıĢ, birden çok 

kiĢinin yazdığı sayfalar birleĢtirilerek bir defter hâline getirilmiĢtir. Bu bölümde 

farklı kalemler farklı imlâlar denemiĢlerdir. Ġtalyanlar kendi dillerinden olan sesleri, 

kendi iĢitmelerine ve alfabelerine göre tespit ettikleri gibi, Alman rahipleri de kendi 

dilleriyle ortak olan seslere önem vermiĢ ve alfabelerinde bulunan, verilmesi 
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mümkün olan sesleri vermeye çalıĢmıĢlardır. Türkçede Alman dilindeki seslerin 

karĢılığı olduğundan, Alman rahipleri Kumanca metin tespitinde daha çok baĢarılı 

olmuĢlardır. Alman rahipleri tarafından ele alınmıĢ olan Hıristiyan metinler Türk dili 

araĢtırmaları için Ġtalyancasından daha çok değerlidir. Grønbech’in görüĢüne göre, 

bazı Alman rahipleri parçaları, o kadar iyi tespit etmiĢtir ki bugünkü en iyi 

transkripsiyon sistemleri bile bundan daha mükemmelini yapamaz. Kumanca sözlük 

Grønbech’in esere tamamıyla hâkim olması ve modern bir dilin sözlüğü kadar itina 

ile çalıĢmıĢ olması dolayısıyla dil bakımından bir kazançtır. Bugüne kadar belli baĢlı 

bilginler arasında münakaĢalı olan ünlülerin okunuĢu meselesi örneğin; α = ä olarak, 

son hecedeki a’ların ä Ģeklinde yanlıĢ okunması, e, i’lerin ayırt edilememesi Codex 

Cumanicus’un dili üzerinde yanlıĢ fikirler meydana çıkmasına sebep olmuĢtur (bkz. 

Nemeth, 1932, 57; Çağatay, 1944, 765-766). Grønbech bütün bunların üstüne bir 

çizgi çekmiĢ ve Codex Cumanicus’ta e’lerin bazılarının ı okunması, kalın 

sözcüklerde rastlanan i’lerin de ı okunması gerektiğini ve ince i ile kalın ı aynı harfle 

yazıldığı halde, birbirinden ufak iĢaretlerle ayrıldığını, bunları Codex Cumanicus’un 

asıl nüshasında görebildiğini anlatmaktadır. Harf ve okuma zorluğu olan bütün diğer 

seslerde de Grønbech tereddütsüz, Türkçenin genel kurallarına göre okumalar 

yapmıĢtır (Çağatay, 1944, 768). 

Grønbech sözcüklerin farklı yazılıĢlarına dikkati çektiği gibi sözcüğün alındığı 

cümleyi de çoğunlukla ilave etmiĢtir. Üstelik sözcük Ġtalyanca bölümden ise onun 

Latincesini (Ġtalyanca), Almanca bölümden ise o zamanın Almancasını 

(Mittelhochdeutsch) vermekte ve diğer dillerde varsa onun kaynağını (örneğin Uyg. 

vb. sözlüklerde) bile göstermektedir. Sözlükte Codex Cumanicus’tan dil bilgisine ait 

bazı özellikler de alınmıĢtır. Örneğin ol 3. Ģahsın bütün tasrif Ģekilleri, ne sorgu 

zamiriyle yapılan birçok cümle, kim sorgu zamiriyle yapılan farklı cümle ve bunun 

muhtelif Ģekillerde kullanıĢı hatta kim’in ilgi zamiri yerini de tutarak yapılan Codex 

Cumanicus’un birçok cümlesi, dil bilgisi bakımından çok ilginçtir. Sentaks 

bakımından, cümleler (Hıristiyanlığa dair Latinceden) tercüme olduğundan, çoğu 

Türkçe kurallara uymaz, fakat sözcük hazinesinin zenginliği ve ifadenin temiz 

Türkçeye sadık kalması yüzünden, bozuk cümlelerde de Kumancanın doğru 

cümlelerini görmek güç değildir (Çağatay, 1944, 768). 

Codex Cumanicus’un sözcük hazinesine bakıldığında çoğunlukla katıksız bir 

Türkçeyle yazıldığı dikkati çekmektedir. Codex Cumanicus’ta yer alan alıntı 
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sözcüklerin bir kısmı Arapça, büyük bir kısmı ise Farsçadır. Bu yabancı sözcükler 

Ġslâmiyetle Kumancaya girmiĢtir. Müslüman olmuĢ Türklerde Arap ve Farsçanın 

sözcüklerin bulunması olağandır. Farsçanın Arapçaya oranla daha çok olmasının 

sebebi, Rasovskiy’nin izah ettiği gibi ticaret merkezleri ile bağlantılı olan bir yerde 

meydana gelmiĢ bir eser olmasından ileri gelebilir. Buna rağmen bu Müslüman çevre 

sözcüklerinin Hıristiyanlıkla yani Hıristiyan metinlerinde birleĢmesi konusu dikkat 

çekici bir özelliktir. Bu Hıristiyan ilahileri Müslüman olan Kuman Türkleri için mi 

yapılmıĢtır? Yoksa Müslüman olan Türklerin HıristiyanlaĢması için mi yapılmıĢtır? 

Bunun cevabı ancak Codex Cumanicus’un çıktığı yer kesinleĢtikten sonra 

verilebilecektir (Çağatay, 1944, 768). 

1.2.3. Codex Cumanicus Üzerine Yapılmış Bazı Çalışmalar 

1.2.3.1. Türkiye Dışında Yapılmış Çalışmalar 

Codex Cumanicus üzerine bugüne kadar birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Bunlardan ilki 

1828 yılındaki M. J. Klaproth’ın çalıĢmasıdır: Vocabulaire latin, persan et coman 

d’aprés un MS. écrit en 1303, et provenant de la bibliothéque de poéte Fr. 

Petrarcha, ‘Mémoires ralatifs á 1-Asie’ t. III. Paris. M. J. Klaproth bu çalıĢmasında 

eser hakkında bilgi vererek eseri parçalar halinde yayımlamıĢtır. Böylelikle eser 

Avrupa bilginlerinin dikkatini çekmiĢtir.  

Sonraki yıllarda Codex Cumanicus unutulmuĢ tek tük yazılar yayınlanmıĢtır. Örneğin 

O. Blau’nun 1875’te bir denemesi bulunmaktadır: ZDMG XXIX’de Über Volksthum 

und Sprache der Kumanen, s. 575 (Kumanların dili ve halkiyatı hakkında).  

Codex Cumanicus’un tam neĢrini ilk defa Comes Géza Kuun 1880’de Latince olarak 

yayımlamıĢtır: Codex Cumanicus: Bibliothecae ad Templum Divi Marci Venetiarum, 

Budapestini (= Codex Cumanic’un tam metin neĢri ve inceleme).  

W. Radloff 1884 ve 1885 yılları arasında Codex Cumanicus üzerine çalıĢmıĢtır: Zur 

Sprache der Komanen, Internationale Zeitschrift für allgemeine Sprachwissenshaft I, 

s. 372-382; II. s. 12-42.  

W. Radloff 1887 yılında Codex Cumanicus’un Türkçe dil malzemesi üzerine 

çalıĢmıĢtır: Das türkische Sprachmaterial des Codex Cumanicus, Mémoires de 

1’Académie impériale des Sciences de St. Pétersburg, VII. Série, XXXV, no. 6. (132 

s.)  
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P. Hunflary’in Der kumanische oder Petrarka-Codex u. die Kumanen (Kumanca 

Petrarka Codex ve Kumanlar) ile J. Gyárfás’ın Macarca yazdığı 1887’de 

BudapeĢte’de neĢrettirdiği A Petrarka Codex Kun neylve gibi yazılar Codex 

Cumanicus üzerine yazılmıĢ ilk denemelerdir.  

W. Bang 1921’de eserin dili üzerine iyi bir çalıĢma yapmıĢ, Codex Cumanicus’un 

karanlık birçok yerini aydınlatmıĢtır ve eserdeki bilmeceleri iĢlemiĢtir: Über die 

Rätsel des Codex Cumanicus, Sitzungsb s. 334-353.  

D. A. Rasovskiy’in 1929 yılında eser üzerine bir çalıĢması bulunmaktadır: K voprosu 

o proishojdenii Codex Cumanicus, Seminarium Kondakovianum III, Praga, s. 193-

214 (Codex Cumanicus’un kökeni meselesi hakkında)  

Tadeusz Kowalski 1929 yılında Codex Cumanicus’un dilini bugünkü Karayca ile 

karĢılaĢtırmıĢtır: Karaimische Texte im Dialekt von Troki, Krakowie (311 s.) 

Danimarkalı Türkolog K. Grønbech 1936’da eserin tıpkıbasımını yayımlamıĢtır. Bu 

çalıĢma eserin yayılmasını sağlamıĢtır: Codex Cumanicus cod. Marc. Lat. DXLIX in 

Faksimile herausgegeben mit einer Einleitung I, Kopenhagen (= K. Grønbech’in bir 

giriĢ yazısıyla eserin tıpkıbasımı).  

K. Grønbech 1942’de Codex Cumanicus’un Türkçe sözcük hazinesini toplayıp bir 

sözlük haline getirmiĢtir. Bu çalıĢma Almanca, kısmen Latincedir. Böylelikle eser 

herkesin kullanabileceği bir hal almıĢtır: Komanisches Wörterbuch, Türkischer 

Wortindex zu Codex Cumanicus, Kopenhagen.  

Györffy György 1942’de Codex Cumanicus’un kökeni sorunu üzerine çalıĢmıĢtır: 

Codex Cumanicus Keletkezésének Kérdéséhez, Magyar Törtenettudomanyi Ġntezet 

Budapest, s. 1-25. 

A. Von Gabain 1959 yılında Codex Cumanicus’un dili üzerine kapsamlı bir çalıĢma 

yapmıĢtır: Die Sprache des Codex Cumanicus, Fundamenta I, Wiesbaden. (Türkçe 

çeviri: ‘Codex Cumanicus’un Dili’, Tarihî Türk Şiveleri (çev. Mehmet Akalın), s. 67-

109, 1998, Ankara). 

Andreas Tietze, 1966’da Codex Cumanicus’taki bilmeceleri ve Türk folkloru üzerine 

çalıĢmıĢtır: The Coman Riddles and Turkic Folklore, University of California Press. 

XIV (116 s.)  
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Vladimir Drimba’nın 1968 yılında kaleme aldığı Le sermon en vers du codex 

cumanicus, Revue Roumaine De Linguistique Tome XIII. No 5, s. 407-412 (Codex 

Cumanicus içindeki vaazlar) adlı bir çalıĢması bulunmaktadır.  

Vladimir Drimba’nın Sur la datation de la premiére partie du codex cumanicus, 

Oriens Vol. 27-28, s. 388-404 adlı bir çalıĢması daha bulunmaktadır. 

Davoud Zadeh-Monchı, 1969 yılındaki Das Persische im Codex Cumanicus, Upsala. 

(219 s.) çalıĢmasında Codex Cumanicus içindeki Farsçaları tek tek iĢlemiĢtir.  

A. Bodrogligeti, 1971 yılında Codex Cumanicus içindeki Farsça sözcükleri 

incelemiĢtir: The Persian Vocabulary of the Codex Cumanicus, BudapeĢt (235 s.). 

Vladimir Drimba 1973’te Codex Cumanicus’un sentaksı (söz dizimi) üzerine 

çalıĢmıĢtır: Syntaxe Comane, BucureĢti.  

N. A. Baskakov’un, 1973’te yaptığı K kritike Codex Cumanicus: (ob odnoy iz ne 

razgadannıh zagadok) Hungaro-Turcica Studies ‘Honour of Julius Nemeth’ s. 80-86, 

adlı  bir çalıĢması bulunmaktadır.  

Lajos Tardy’nin 1978 yılında Kafkas halkları ve komĢuları adlı çalıĢması 

bulunmaktadır: The Caucasian peoples and their neighbours in 1404. Acta 

Orientalia. XXXII (1)  s. 83-111.  

Drüll Dagmar 1980 yılındaki çalıĢmasında Codex Cumanicus’un kökeni ve önemi 

üzerine bir inceleme yapmıĢtır: Der Codex Cumanicus, enstehung und bedeutung, 

Stuttgart (143 s.).  

Louis Ligeti’nin 1981’de Codex Cumanicus üzerine çalıĢması vardır: Prolegomena 

to the Codex Cumanicus, Acta Orientalia Academia Scientiarum XXXV. cilt 1. 

sayıdan ayrı basım s. 1-54. 

Mefkure Mollova’nın 1990 yılında kaleme aldığı Codex Cumanicus, le bouddhisme 

et le turk oriental, WZKM 80. band, s. 141-165 adlı çalıĢması bulunmaktadır. 

Peter B. Golden’ın 1992 yılında Codex Cumanicus üzerine çalıĢması bulunmaktadır: 

The Codex Cumanicus, Central Asian monuments, edited by H. B. Paksoy, Ġstanbul.  

Mefkure Mollova 1998’de Les derniers problemes graphico-phonetiques turks de 

Codex Cumanicus, Orientalia suecana, vol. xvii s. 111-130, (sesbilim-fonoloji) adlı  

eseriyle Codex Cumanicus’taki fonetik sorunlar üzerine çalıĢmıĢtır. 
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Vladimir Drimba’nın 2000 yılındaki çalıĢması Codex Cumanicus’un 

transliterasyonu, notlar ve tıpkıbasımı üzerine hazırlanmıĢ bir eserdir: Codex 

Cumanicus: Ẻdition diplomatique avec fac-similés, Bucarest.  

Angelo Michele Piemontese 2000 yılında Codex Cumanicus üzerine çalıĢmıĢtır: Un 

testo latino-persiano connesso al Codex Cumanicus Acta Orientalia, Volume 53, 

Number 1-2, October s. 121-132 (Codex Cumanicus ile ilgili bir Farsça-Latince 

metin). 

Aleksandr Garkavets’in 2004 yılında çalıĢması bulunmaktadır: Codex Cumanicus: 

Kıpçako-Polovetskie Tekstı XIII-XIV υυ., Almatı ( XIII-XIV. yy Kıpçak Metinleri).  

Aleksandr Garkavets 2006’da Kıpçak Folklor malzemesini (dualar, ilahiler ve 

bulmacalar) iĢlemiĢtir: Codex Cumanicus:Polovetskiye molitvı, gimnı i zagadki XIII-

XIV υυ., Moskva (87 s.).  

1.2.3.2. Türkiye’de Yapılmış Çalışmalar 

Saadet Çağatay’ın 1944 ve 1963 yıllarında Codex Cumanicus’la ilgili makaleleri 

yayınlanmıĢtır: Codex Cumanicus Sözlüğünün Basılışı Dolayısıyla, Ankara 

Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, c. II, s. 5: 759–772 ve Codex 

Cumanicus, Türk Lehçeleri Örnekleri, Ankara: 111.  

Ahmet Caferoğlu 1972 yılında Codex Cumanicus üzerine geniĢ, kapsamlı bir 

inceleme yapmıĢtır: Türk Dili Tarihi II Ġstanbul: 161-186. 

Mustafa Safran 1986’da Codex Cumanicus üzerine bir yüksek lisans tezi 

hazırlamıĢtır: Codex Cumanicus’a Göre Kuman: Kıpçaklarda Ticari Hayat, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Kemal Aytaç, 1992 yılında Grønbech’in eserini Türkçeye aktarmıĢtır: Kuman 

Lehçesi Sözlüğü Codex Cumanicus’un Türkçe Sözlük Dizini. 

Recep Toparlı 2003 yılında Codex Cumanicus’un söz varlığının da yer aldığı bir 

sözlük hazırlamıĢtır: Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, (338 s.). 

Ufuk Tavkul’un 2003 yılında yayınlanmıĢ bir çalıĢması bulunmaktadır: Codex 

Cumanicus ve Karaçay-Malkar Türkçesi. Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 15: 

45-81.   
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Ahmet Gökbal’ın 2005 yılında yayınlanmıĢ makalesi bulunmaktadır: ‘Codex 

Cumanicus’ IĢığında Kuman/Kıpçaklarda Aile Yapısı, Evlenme ve Düğün, Kıbatek-

Ydü XI. Uluslararası Edebiyat ġöleni Bildiriler, KKTC: 12-20.  

Merim Ryspakova 2007 yılında Codex Cumanicus üzerine bir yüksek lisans tezi 

hazırlamıĢtır: Codex Cumanicus ile Kırgız Türkçesi arasında bir karşılaştırma 

denemesi -ses bilgisi-, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (254 s.).  

Yukarıdaki çalıĢmalar 1800’lü yıllardan günümüze kadar uzanan belli baĢlı 

çalıĢmalardır. Osmanlı dönemine baktığımız zaman Codex Cumanicus üzerine 

Avrupa’da birçok deneme ve araĢtırma yapılmasına rağmen biz de ise çalıĢmalar yok 

denecek kadar azdır. F. Giese, Ġstanbul Edebiyat Fakültesi Mecmuasının 1. cildinin 3. 

sayısında ‘Türk elsine ve tarihine dair’ adlı makalesinde Almanya’da çıkmıĢ olan 

Türkiyata dair üç yazıdan bahseder; bunlardan biri Marquart’ın ‘Kumanların 

halkiyatına dair’ tanınmıĢ eseri olup, ikincisi W. Bang’ın ‘Der Komanische 

Marienpsalter’ eseridir. Bu eser kısa ve tasviri bir yazıdır. Aynı derginin 4. sayısında 

Necip Asım’ın dokuz sayfalık ‘Kıpçak Türkçesine dair’ baĢlıklı yazısı 

bulunmaktadır, N. Asım yanlıĢ olmakla birlikte Codex Cumanicus’tan altı bilmeceyi 

okumuĢtur ve çözmüĢtür; ayrıca W. Bang’ın Codex Cumanicus’un ‘Meryem Ana 

namına tehlil’ adlı eserinden yedi kıta ve Codex Cumanicus tehlilinden kıtalar 

almıĢtır. Fuad Köprülü’nün 1921 yılında ‘Türk Edebiyatı Tarihi’ adlı çalıĢmasında 

Codex Cumanic üzerine kısa bir tahlil vardır. A. Ġnan 1939’da ‘Kopuz’ mecmuasının 

3. ve 4. sayılarında Codex Cumanicus’taki birkaç bilmeceyi açıklamıĢtır. A. Ġnan bu 

makalelerinde bugüne kadar neĢredilmiĢ birçok Avrupa bilginlerinin de izahlarını 

tahlil etmiĢ ve yaĢayan Türk dillerinin bilmeceleriyle karĢılaĢtırmıĢtır (Çağatay, 

1944, 765). 

1.3. Diğer Kıpçak Sözlük ve Gramerleri  

1.3.1. Kitābu’l-İdrāk li Lisāni’l-Etrāk (Kİ) 

Memlûk Kıpçak Türkçesiyle yazılan sözlük ve gramerlerin en eskisidir. Eser 

‘Türklerin dilini anlama kitabı’ anlamına gelmektedir. Memlûk sahasında Türk 

dilinin önem kazandığı bir devirde ünlü Arap filolog Ebu Hayyan tarafından Mısır-

Suriye sahasında konuĢulan Türk dilini incelemek amacıyla yazılmıĢtır. Eser 18 

Aralık 1312 yılında, perĢembe günü tamamlanmıĢtır. Ebu Hayyan’ın Mısır’da 

bulunduğu dönemler, Memlûklerin iktidarda olduğu yıllara rastlamaktadır. Türk 
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hâkimiyeti döneminde Türkçenin önemi artmıĢ, bu durum Türkçe üzerinde yapılan 

çalıĢmaları ve bu dilin öğrenilmesine yönelik çabaları da artırmıĢtır. Ebu Hayyan 

Türkçenin önem kazandığını görünce Türkçeyi bilmeyen Araplara Türkçeyi 

öğretmek amacıyla bu eseri yazmıĢtır. Eser söz varlığı bakımından özgün bir 

malzemeye sahiptir. Ebu Hayyan eseri kendinden önce yazılmıĢ bir kitabı esas 

tutarak değil, bizzat kendisinin itibar ettiği Ģahısların ağzından sözcük sözcük 

derleyerek hazırladığını söylemiĢtir. Ebu Hayyan eserini hazırlarken hiçbir kitabı 

esas tutmadığını söylemekle birlikte sözlük ve gramer içinde yer yer Türk dili 

üzerine yazılmıĢ, ancak bugün elimizde bulunmayan devrin önemli kitaplarından 

Kitāb-ı Beylik’ten bahsetmiĢ ve bazı sözcük ve gramer yapılarının Kitāb-ı Beylik’te 

geçtiğini kaydetmiĢtir. KĠ’in sözlük düzeni diğer Memlûk-Kıpçak sözlüklerinden 

oldukça farklıdır. Ebu Hayyan Türkçe sözcüklerin kökenlerindeki bütün sesleri Arap 

alfabesine göre sıralamıĢtır. KĠ’te sözcükler sadece ilk seslere göre değil, sözcük 

içindeki tüm seslere göre alfabetik sıraya sokulmuĢtur. Eser sözlük ve gramer olmak 

üzere iki ana kısımdan oluĢmaktadır. Birinci bölümde, Arapça alfabetik sıraya göre 

Türkçe-Arapça sözlük yer almaktadır. Sözlükte Türkçe sözcükler madde baĢı 

alınmıĢ, bunlara genellikle tek sözcüklük Arapça karĢılıklar verilmiĢtir. Burada adlar 

ve eylemler karıĢık dizilmiĢtir. Ġkinci bölüm Arap dili kurallarına göre Türkçenin 

gramerine ayrılmıĢtır. Bu bölümde çok kısa olmak üzere cümleden de bahsedilmiĢtir. 

Eserin üç nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki Ġstanbul’da Bayezid Devlet 

Kütüphanesi’nin Veliyüddin Efendi bölümünde 2896 numarada kayıtlıdır ve eserin 

tamamı 66 yapraktır (132 sayfa). Ġkincisi Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Arapça 

Yazmalar kısmında 3856 numarada kayıtlıdır ve 97 yapraktır. Üçüncüsü Kahire’de 

Dârü’l-Kütüb Kütüphanesi’nde saklanmaktadır ve 94 sayfadır (bkz. Caferoğlu, 1972, 

188; Karamanlıoğlu, 1994, 23; Özyetgin, 2001, 41-52; ArgunĢah, 2011, 231). 

Eserin ilk baskısı 1891 yılında Ġstanbul’da Ġdadi Müdürü Mustafa Bey tarafından 

yapılmıĢtır: Kitābu’l-İdrāk li Lisāni’l-Etrāk, Ġstanbul. Ġkinci neĢri Ahmet Caferoğlu 

tarafından 1931 yılında yayımlanmıĢtır: Abu-Hayân, Kitāb al-İdrāk li-lisān al-Atrak 

Ġstanbul. 1936’da Veled Ġzbudak tarafından kitapta geçen 1359 sözün sözlüğü 

yapılmıĢtır: El-İdrāk Haşiyesi, Ġstanbul. Robert Ermes 1991 yılında doktora tezi 

olarak çalıĢmıĢ, eserinde Arapça yazılmıĢ dil bilgisi kurallarının Türk diline 

uygulanıĢını analiz etmeye çalıĢmıĢtır: Arabic grammars of Turkic: the Arabic 

linguistic model applied to foreign languages translation of ‘Abu Ḥayyān al-
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Andalusį’s Kitāb al-İdrāk li-lisān al-Atrak Brill. Melek Özyetgin, KĠ üzerine bir 

doktora tezi hazırlamıĢtır. Bu eser 2001 yılında yayınlanmıĢtır: Doktora tezi olarak 

hazırlanan bu çalıĢmada eserdeki eylemler incelenmiĢ; tarihȋ ve çağdaĢ Türk 

dilleriyle karĢılaĢtırılmıĢtır: Kitābu’l-İdrāk li Lisāni’l-Etrāk-Fiil: Tarihȋ-

Karşılaştırmalı Bir Gramer ve Sözlük Denemesi, Ankara, Köksav Yayınları.   

1.3.2. Kitāb-ı Mecmū’u Tercumān-ı Türkį ve ‘Acemį ve Moġolį (TA) 

Eser Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla yazılmıĢtır. Kısaca Tercümān olarak 

adlandırılan sözlüğün yazarı, yazıldığı yer ve tarih tam olarak bilinmemektedir. 

BaĢlangıçta eserin Memlûk sahasında yazılmıĢ en eski sözlük olduğu ve 1245 yılında 

yazıldığı söylenmiĢtir. Ancak bu tarihin o sahada Memlûk hâkimiyetinin henüz 

baĢlamadığı bir dönemde olması ve içerdiği dil malzemesi, eserin daha geç bir 

dönemde yazılmıĢ olacağı izlenimini vermekteydi. Eser Konyalı Halil bin 

Muhammed bin Yusuf adlı bir kiĢi tarafından 27 ġaban 743 (25 Ocak 1343)’te 

tamamlanmıĢ veya istinsah edilmiĢtir. Eserin doğru yazılıĢ tarihi Türkolog Barbara 

Flemming tarafından tespit edilmiĢtir. Flemming eserinde Kıpçakçayı ‘halis Kıpçak 

Türkçe’, ‘halis Türkçe’ gibi terimlerle anarak Türkmenceden ayırmıĢtır. Toplam 76 

varak olan eser asıl iki kısımdan oluĢmaktadır. 62 varak tutan birinci kısım Arapça-

Türkçe, 14 varak tutan ikinci kısmı ise Moğol ve Fars dillerine ait sözcüklerden 

oluĢmaktadır. Birinci kısımda kısa bir ses bilgisi giriĢinden sonra adların ve 

eylemlerin ayrı bölümler halinde verildiği Arapça-Kıpçakça bir sözlük ve daha sonra 

Kıpçakça eylem çekiminin, zamirlerin, ad çekimlerinin, edatların ve eklerin kısaca 

anlatıldığı gramer bahsi gelmektedir (bkz. Caferoğlu, 1972, 190; Karamanlıoğlu, 

1994, 22; Özyetgin, 2001, 55-56; ArgunĢah, 2011, 232). 

Eserin tek nüshası Hollanda’da Leiden Ġlimler Akademisi Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır.  

Eser üzerine ilk çalıĢma Martin Theodor Houtsma tarafından 1894 yılında 

yapılmıĢtır. Kısa bir gramer kısmı ile sözlükte yer alan Türkçe sözcüklerin Arap 

alfabesine göre Arap harfli yazımı ve Almanca karĢılığının verildiği bir dizin ile 

eserin Arap harfleriyle yazılmıĢ tıpkıbasımı verilmiĢtir: Ein Türkisch-Arabisches 

Glossar, Leiden. 

A. K. KurıĢjanov 1970 yılındaki çalıĢmasında Houtsma sözlüğünde eksik olan bazı 

yerleri de eklemiĢ ve sözlükteki sözcüklerin tarihî Kıpçak sözlüklerinde ve 
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eserlerindeki karĢılıklarını da vererek karĢılaĢtırmalı bir çalıĢma yapmıĢtır: 

Issledovanie po leksike starokypcakskogo piymennogo pamyatnika XIII v. 

Tyurkskogo-arabskogo slovarya, Alma-Ata.  

Recep Toparlı, M. Sadi Çögenli, Nevzat H. Yanık tarafından 2000 yılında eser metin, 

sözcük dizini, tıpkıbasımı ile birlikte yayımlanmıĢtır: Kitāb-ı Mecmū’u Tercumān-ı 

Türkį ve ‘Acemį ve Moġolį. Ankara, TDK. 

1.3.3. Et-Tuĥfetu’z-Zekiyye Fi’l-Luġati’t-Türkiyye  (TZ) 

Memlûk Kıpçak sözlükçülüğü içinde yazılmıĢ kapsamlı ve geniĢ hacimli bir eserdir. 

Eserin adı ‘Türk dilinde temiz armağan’ anlamına gelmektedir. Eserin tam olarak 

nerede, ne zaman ve kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. Eserin Mısır 

sahasında yazılmıĢ olduğu tahmin edilmektedir. TZ’nin 1425 yılından önce veya bu 

tarihler civarında yazılmıĢ olabileceği ihtimali söz konusudur. Eser sözlük ve gramer 

olmak üzere iki ana kısımdan oluĢmaktadır. Eserin 39 varaklık (78 sayfa) ilk bölümü 

Arapça-Türkçe olarak sıralanmıĢ bir sözlükten oluĢmaktadır. Türkçe sözcüklerin 

sayısı 3500 dolayındadır. Bunların 977’si kök, 96’sı türemiĢ eylemdir. Eserde madde 

baĢı olarak Kitābu’l-İdrāk’in aksine Türkçe sözcükler değil, Arapça sözcükler 

alınmıĢtır. Arapça sözcüklere Türkçe karĢılık verilmiĢtir. Bazen tek Arapça sözcüğe 

karĢılık bu sözcüğün Türkçedeki birden çok karĢılığı sinonim Ģekilleri sıralanmıĢtır. 

TZ’nin sözlük bölümündeki sıralamada Arap alfabe düzeni esas alınmamıĢ, adlar 

önce eylemler sonra olmak üzere sözcük dizinleri yapılmıĢtır. Eserin ikinci bölümü 

Arap dil bilgisine göre tasnif edilmiĢ, Türk dil bilgisi basit ve kolay bir Ģekilde 

anlatılmıĢtır. Dil bilgisi kısmı iĢleniĢ bakımından Kitābu’l-İdrāk’e benzemektedir. 

Gramer kısmı sarf ve terkip hükümleri olmak üzere iki ana baĢlıkta iĢlenmiĢtir. Dil 

bilgisi kısmındaki konular zengin dil malzemesi ile çeĢitli cümlelerle pekiĢtirilmiĢ, 

anlaĢılır bir dil ve üslûp takip edilmeye çalıĢılmıĢtır (bkz. Caferoğlu, 1972, 191; 

Karamanlıoğlu, 1994, 23; Özyetgin, 2001, 57; ArgunĢah, 2011, 236). 

Eserin tek nüshası Ġstanbul Veliyüddin Efendi (Bayezıt Devlet) Kütüphanesi’nde 

3092 numarada kayıtlıdır. Eser 91 varaktan (192 sayfa) oluĢmaktadır.  

Eserin ilk neĢri 1945 yılında Besim Atalay tarafından yapılmıĢtır. Atalay eserin 

tamamını Türkçeye çevirmiĢtir. Ayrıca bu neĢirde, sözlükte bulunan bütün 

sözcüklerin bugünkü Latin alfabesi esasında gramatikal bir dizini ve eserin 
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tıpkıbasımı yer almaktadır: Et-Tuħfetu’z-Zekiyye Fi’l-Luġati’t-Türkiyye, Ġstanbul. 

TDK. 

E. Ġ. Fazılov ve Ġ. M. T. Ziyayevaya tarafından Rusça bir neĢri de yapılmıĢtır: 

İzıskannıy Dar Tyurkskomu Yazıku, (Grammatiçeskiy Traktat XIV. veka na Arabskom 

yazıke), Ġzdatel’stvo ‘Fan’ Uzbekskoy SSR, TaĢkent.  

1.3.4. Kitābu Bulġatu’l-Muştāķ fį Luġati’t-Türk ve’l-Ķıfçaķ (BM)  

Memlûk Kıpçak sahasında sadece sözlük olarak yazılmıĢ önemli eserlerden biridir. 

Eserin gramer bölümü bulunmamaktadır. Eserin istinsah ve yazılıĢ tarihi belli 

olmamakla birlikte okuyucu tarafından ilk sayfaya düĢülmüĢ 1451 tarihi eserin kesin 

olarak bu tarihten önce yazılmıĢ olduğunu göstermektedir. Eserin yazıldığı sahanın 

Mısır mı yoksa Suriye mi olduğu konusunda da bir birlik bulunmamaktadır. Eserin 

yazarı Türk asıllı Cemaleddin Ebu Muhammed Abdullah et-Türkȋ’dir. Yazar ön 

sözünde eserini ‘Tercümān el-lugat et-Türkiya’, yani ‘Türk dili sözlüğünün 

tercümesi’ olarak adlandırmıĢtır. Sözlükte adlar ve eylemler ayrı ayrı tasnif edilmiĢ; 

ayrıca adlarda farklı konularda oluĢturulan sözcük gruplarına ayrılmıĢ ve ad 

malzemesi buna göre sıralanmıĢtır. Eylemler ise Arapça eylemlerin alfabe sırasına 

göre dizilmiĢtir (bkz. Caferoğlu, 1972, 191; Karamanlıoğlu, 1994, 24; Özyetgin, 

2001, 59; ArgunĢah, 2011, 237).  

Eserin tek nüshası Paris’te Bibliothèque Nationale Türkçe yazmalar bölümü 293 

numarada kayıtlıdır.  

Eser üzerinde Ananiasz Zajączkowski çalıĢmıĢ ve BM’ı iki ayrı cilt halinde 

yayımlamıĢtır. Ġlk olarak eserde yer alan eylemler ayrı bir kitap olarak 1954 yılında 

yayımlanmıĢtır. Bu eserde eylemler alfabetik sıraya göre verilmiĢtir; ayrıca eserin 

dizini ve tıpkıbasımı da yer almaktadır: Slovnik Arabsko-Kipczacki okresu Panstwa 

Mameluckiego, Bulgat al-Muştaq fi Lugat at-Turk wa’l-Ķifçaq, Czezc II Verba, 

Warszawa.  

Ġkinci olarak 1958 yılında eserdeki adların alfabetik sıraya göre dizini ve eserin 

tıpkıbasımları da yayımlanmıĢtır: Slownik Arabsko-Kipczacki z okresu Panstwa 

Mameluckiego, Bulgat al-Muştaq fi Lugat at-Turk wa’l-Ķifçaq, Czesc I. Nomina, 

Warszawa.  
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1.3.5. El-Kavānįnu’l-Kulliye li Żabŧi’l-Luġati’t-Türkiyye  (KK) 

Memlûk Kıpçak sahasında Araplara Türkçenin kurallarını ve gramerlerini öğretmek 

için Arap filolojisi metoduyla yazılmıĢ bir kitaptır. Eserin yazılıĢ tarihi ve yazarı 

kesin olarak bilinmemekle birlikte 15. yüzyıl baĢlarında Kahire’de yazıldığı tahmin 

edilmektedir. Eser kısaca Ķavānįn olarak adlandırılmakta ve gramer konularını 

içermektedir. Üç bölüm ve bir sonuçtan oluĢmaktadır. Birinci bölümde eylem kip ve 

ekleri, ikinci bölümde ad ve ada bağlı olanlar, üçüncü bölümde kısa tutulan ekler yer 

almaktadır. Sonrasında bir sonuç bölümü bulunmaktadır. Eserin yazarı Türk dili 

üzerine bir kitap hazırlanmasının kendisinden istendiğini bunun sonucu olarak bu 

kitabı yazdığını, kendisinin Türk olmadığını ve kitabına konu ettiği Türkçeyi 

çevresindekilerden duyup iĢittiği kadarıyla yazdığını belirtmiĢtir. Yazar 

Türkmencenin Türkçe olmadığını, bu dilde konuĢmaktan kaçınmak gerektiğini ve 

Türkmence konuĢanların hakir görüldüğünü söylemiĢtir (bkz. Caferoğlu, 1972, 190; 

Karamanlıoğlu, 1994, 24; Özyetgin, 2001, 61; ArgunĢah, 2011, 235).  

Eserin tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi ġehit Ali PaĢa bölümünde 2659 

numarada kayıtlıdır. Eser 85 varaktır (169 sayfa).  

Eserin ilk neĢri 1928 yılında Fuad Köprülünün ön sözü ile Kilisli Rıfat Bilge 

tarafından Türkiyat Enstitüsü yayınları arasında eski yazıyla yapılmıştır: El-

Kavānįnu’l-Kulliye li Żabŧi’l-Luġati’t-Türkiyye, Ġstanbul.  

S. Telegdi, Kilisli Rıfat Bilge’nin yayınını esas alarak eserin bazı gramer 

özelliklerinin ve dizininin Almancasını yayımlamıĢtır: Ein Türkische Grammatik in 

arabischen Sprache aus dem XV Jhdt., Kőrösi Csoma-Archivum, c. 1/3 1937: 282-

329.  

Recep Toparlı, Sadi Çöğenli, Nevzat H. Yanık 1999 yılında eserin çeviri, dizin ve 

tıpkıbasımını yapmıĢtır: El-Kavānįnu’l-Kulliye li Żabŧi’l-Luġati’t-Türkiyye, Ankara, 

TDK. 

1.3.6. Ed-Durretu’l-Muđįa fi’l-Luġati’t-Türkiyye  (DM) 

Memlûk Kıpçak sahasında yazılmıĢ sözlük ve gramer kitapları içinde Türkoloji 

aleminde en son tanınan ve bulunan sözlüktür. ‘Türk dilinin parlayan incisi’ 

anlamına gelen bu kitap, Araplara Türkçeyi öğretmek için yazılmıĢ sözlükten ve 

konuĢma cümlelerinden oluĢmaktadır. DM’nın yazarı, yazıldığı yer ve tarihi belli 

değildir. Eser 24 varaktan oluĢmaktadır. Eserin ilk 23 bölümünde çeĢitli baĢlıklar 
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altında sözcük listeleri, 24. bölümde ise konuĢma cümleleri yer almaktadır (bkz. 

Özyetgin, 2001, 63; ArgunĢah, 2011, 233).  

Eserin tek nüshası Ġtalya’nın Floransa Ģehrindeki Medicea Bibliotheca 

Laurenziana’da Orient 130 numarada kayıtlıdır. 

Eseri ilk defa 1965 yılında Polonyalı Türkolog Ananiasz Zajączkowski 22. ve 23. 

bölümleri eksik olmak üzere yayımlamıĢtır.  

Ananiasz Zajączkowski Rocznik Orientalistyczny dergisinin XXIX/1, 1965, s. 39-98; 

XXIX/2, 1965, s. 67-116; XXXI/I 1968, s. 71-115; XXXII/II, 1969: 19-62 

sayılarında eseri tanıtmıĢ, eserin tıpkıbasımını ve sözlüğünü vermiĢ; dil özellikleri 

üzerinde durmuĢtur. 

Recep Toparlı 2003 yılında eserin metnini, dizinini ve tıpkıbasımını yayımlamıştır: 

Ed-Durretu’l-Muđįa fi’l-Luġati’t-Türkiyye, Ankara, TDK. 
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               2. KÖK EYLEMLER 

abra-, -r (Mo.) [abra-, abrar] (Grønbech, 1942, 27) 

Korumak, savunmak, ‘defendere’ 20,1–3.  

abramaķ: ‘Savunmak’ 20, 4 Ģeklinde geçmektedir.   

abra- ‘korumak, savunmak’ (< abıra- ‘korumak, savunmak, sakınmak’) eylemi 

geçiĢli bir eylemdir. 

Räsänen bu eylemin Moğolca abu-ra- ‘korumak, savunmak, sakınmak’ eyleminden 

ödünçleme olduğunu ve Soyotçada avıra- ‘korumak, savunmak, sakınmak’; 

Yakutçada abrā, abırā- ‘korumak, savunmak, sakınmak’; ÇuvaĢçada upra- 

‘korumak, savunmak, sakınmak’; Karaimcede abra- ‘korumak, savunmak, 

sakınmak’ Ģekillerinde olduğunu belirtmiĢtir (VEWT: 2b). Moğolcada abura- 

‘korumak, kurtarmak, yardım etmek, serbest bırakmak, hayat kurtarmak, saklamak’ 

biçimindedir (LessingÇ I, 2003, 9b; Csáki, 2006, 24). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te abı- ‘gizlemek, örtmek’ (Atalay III, 

250) biçiminde bulunmaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

aç- [az-]  (Grønbech, 1942, 27) 

Acıkmak, ‘famescere’ 25, 1 Ģeklinde geçmektedir.   

aç-  ‘acıkmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aç- ‘acıkmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 3b; EDPT: 19a; DanKelly, 1985, 3; Berta, 1996, 13). Talat Tekin āç- 

‘acıkmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 171). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede aç- ‘acıkmak, aç 

olmak’ (Tekin, 2000, 237); Eski Uygurcada aç- ‘acıkmak’ (UW: 37a; Gabain, 1941 

(20003), 258); DLT’te aç- ‘karnı acıkmak’ (Atalay I, 172; DanKelly, 1985, 3); 

KE’da aç- ‘acıkmak’ (Ata 1997, 69v10); NF’te aç- ‘acıkmak’ (Ata 1998, 332-10); 
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Hġ’de aç- ‘otwierać; cdslaniać’ (Zajączkowski, 1961, 3); Osmanlıcada aç- ‘acıkmak’ 

(TTS I: 2; TTS II: 2; TTS III: 1; TTS IV: 3) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te aç- ‘acıkmak’ (Caferoğlu, 1931, 1; 

Özyetgin, 2001, 339); KK’de aç- ‘acıkmak’ (Toparlı, 1999, 99); GT’de aç- 

‘acıkmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 195); ĠM’de aç- ‘acıkmak’ (Toparlı, 1992, 496)  

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

aç-, -ar [az-, azar 6–7; 12 / 6–7 genellikle, ač-] (Grønbech, 1942, 27) 

Açmak, ‘aperire’ 6–7. 

ave Maria kim açtıŋ kökni: ‘Gökleri açan Meryem’e selâm’ 138, 7. 

uçmaķ yolın bizge açtıŋ: ‘Sen bize cennetin yolunu açtın’ 139, 5. 

matellarnı barça açġan: ‘Bütün sırları açan’ 137,  22. 

kertek açmáy eşikini: ‘Gelin odasına kapıyı açmaz’ 151, 16. 

açá ber-: ‘Açıvermek’ 164, 10 r.  

köŋül aç-: ‘Teselli etmek’ 12, 1–3. 

köŋül açmaķ: ‘Teselli etmek’ 12, 4  Ģeklinde geçmektedir.   

aç-  ‘açmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aç- ‘açmak’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 

18b; DanKelly, 1985, 3; OTWF II: 651; Berta, 1996, 15). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede aç- ‘açmak’ (Tekin, 

2000, 237); Eski Uygurcada aç- ‘açmak’ (UW: 37b); DLT’e aç- ‘açmak, aramak, 

fethetmek’ (Atalay I, 163; DanKelly, 1985, 3); KE’da aç- ‘açmak, (oruç) açmak, 

açıklamak’ (Ata 1997, 194r2); NF’te aç- ‘açmak, belli etmek, ortaya çıkarmak, 

fethetmek, ele geçirmek, oruç açmak, (sofra) kurmak’ (Ata, 1998, 185-16); ME’de 

aç- ‘açmak, açıklamak’ (Yüce, 1993, 83); Hġ’de aç- ‘otwierać, odslaniać’ 

(Zajączkowski, 1961, 3); Çağataycada aç- ‘açmak’ (Seng. 31r2, bkz. EDPT: 18b); 

Osmanlıcada aç- ‘açmak, fethetmek, yaymak’ (TTS I: 2; TTS II: 4; TTS III: 2; TTS 

IV: 3) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de aç- ‘açmak’ (Atalay, 1945, 135); KĠ’te aç- ‘açmak’ (Caferoğlu, 1931, 1; 

Özyetgin, 2001, 339); BM’te aç- ‘otwierać odkryć’ (Zajączkowski, 1954, 41); KK’de 
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aş- ‘açmak, meydana çıkarmak’ (Toparlı, 1999, 167); DM’de aç- ‘açmak’ (Toparlı, 

2003, 72); GT’de aç- ‘açmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 196); ĠM’de aç- ‘neĢretmek, 

yaymak, geniĢletmek, rahatlatmak, gizli bir Ģeyi ortaya çıkarmak, bir iĢe baĢlamak, 

bir yeri ele geçirmek, zaptetmek’ (Toparlı, 1992, 496) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

aħ-, aġar [aH-, agar] / aķ- (Grønbech, 1942, 30-39) 

Akmak, ‘manare’ 145, 9; 141, 7. 

tiri bulaħ andan aġar: ‘Oradan hayat kaynağı akar’  141, 7. 

ıħ-, -ar [iHar] (Grønbech, 1942, 272) 

Akıntıya gitmek, akmak  

keme ıħar: ‘Gemi gider’ 160, 34 r Ģeklinde geçmektedir. 

aħ-/aķ-/ıħ-  ‘akmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aķ- ‘akmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 12b;  EDPT: 77b;  DanKelly, 1985, 10; Berta, 1996, 2.8).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada aķ- ‘akmak’ (UW: 

78a); DLT’te aķ- ‘akmak’ (Atalay I, 168; DanKelly, 1985, 10); NF’te aķ- ‘akmak’ 

(Ata 1998, 21-8); ME’de aķ- ‘akmak, yağma etmek’ (Yüce, 1993, 85); Hġ’de aķ- 

‘plyrąć’ (Zajączkowski, 1961, 9); Çağataycada aķ- ‘akmak’ (Seng. 44r25, bkz. 

EDPT: 77b); Osmanlıcada aķ-/aħ- ‘akmak’ (TTS I: 14; TTS II: 17; TTS III: 9; TTS 

IV: 12) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

KĠ’te aķ- ‘akmak, yağma için hücum etmek, akın yapmak’ (Caferoğlu, 1931, 4; 

Özyetgin, 2001, 347); TZ’de aķ- ‘akmak’ (Atalay, 1945, 137); GT’de aķ- ‘akmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 198); ĠM’de aķ- ‘akmak, akıp gitmek’ (Toparlı, 1992, 498) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

al-, -ur-, -ır [al-; alur 5, 12; 21, 16; 46, 5; 48, 1 / al-; alir 140, 5] (Grønbech, 1942, 

33) 

Almak, evlenmek, ‘accipere’, ‘recipere’ 122, 21; 125, 30, 140, 5; 159, 6. 

Ġktidar bildiren, yardımcı eylem (daima olumsuz olarak kullanılır).  
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Almak için 5, 12–14; 139, 3; 48, 1–3.  

ılan alsa kensi aġız(ı)na: ‘Kendi ağzına yılan alsa’ 125, 33. 

meŋü sözden bilik aldı: ‘Ebedi sözün bilgi aldı’ 138, 6. 

ulu sövünç alıp: ‘Çok sevinerek’ 151, 8. 

teŋirniŋ yetesin al-: ‘Hıristiyanlığa kabul edilmek, ilk defa âyine girmek; Tanrı’nın 

rızasını almak; Tanrı’nın yedekliğini almak’ 125, 26; 28, 33. 

ten al-: ‘Vücut bulmak’ 148. 8. 

öç al-: ‘Öc almak’ 142, 8. 

satun al-: ‘Satın almak’ 21, 16–19. 

ķayra (vb.) al-: ‘Geri kalmak’ 46, 5–8. 

(Bir kadınla) evlenmek   

alġanım ħalalım: ‘Helalime aldığım, (karım)’ 116, 15. 

almazlık: ‘Evlenmeme’ 

almazlıķġa saġış etti: ‘Evlenmemeye karar verdi’ 151, 10  f. 

alġuçı: ‘Alıcı, alan’ 

öç alġuçı: ‘Öc alıcı, alan’ 131, 7. 

tıyalman yaşımnı: ‘Göz yaĢlarımı tutamam’ 149, 2. 

köktegi ħanlıķta baralmaz-biz teŋeri ķattında: ‘Gökteki hanlıkta Tanrı önüne 

çıkamayız’ 123, 26. 

ol ılan boyına yamanlıħ etse canına ete almaz: ‘Yılan vücuduna zarar verebilir 

(ama) canına veremez’ 125, 34. 

köralma- (< köre-alma-): ‘Nefret etmek, görmek istememek’  

köralmadım: ‘Nefret etmedim, görmek istemedim’ 164, 8 r  Ģeklinde geçmektedir.   

al- ‘almak, evlenmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda al- ‘almak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 14; DanKelly, 1985, 7; EDPT: 124b; Berta, 1996, 2.7). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada al- ‘almak’ (UW: 

84b); DLT’te al- ‘almak’ (Atalay I, 168; DanKelly, 1985, 7); KE’da al- ‘almak, 

fethetmek, yeterlik bildiren yardımcı eylem’ (Ata, 1997, 15v7); NF’te al- ‘almak, 

geri almak, fethetmek, ele geçirmek, evlenmek’ (Ata, 1998, 26-10); ME’de al- 

‘almak’ (Yüce, 1993, 85); Hġ’de al- ‘brać’ (Zajączkowski, 1961, 7); Çağataycada al- 

‘almak’ (Seng. 45v27, bkz. EDPT: 124b); Osmanlıcada al- ‘almak’  (TTS I: 22; TTS 

II: 29; TTS III: 17; TTS IV: 15) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de al- ‘almak’ (Atalay, 1945, 137); KĠ’te al- 

‘almak’ (Caferoğlu, 1931, 3; ); BM’te al- ‘brać’ (Zajączkowski, 1954, 42); TA’de al- 

‘almak, tutmak’ (Toparlı, 2000, 86); KK’de al- ‘almak’ (Toparlı, 1999, 165); DM’de 

al- ‘almak’ (Toparlı, 2003, 70); GT’de al- ‘almak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 199); 

ĠM’de al- ‘almak’ (Toparlı, 1992, 499) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

andı-, -r [andir] (Grønbech, 1942, 38) 

Beklemek, gözetlemek, pusu kurmak, ‘legit’ 161, 19 1 Ģeklinde geçmektedir. 

andı- ‘beklemek, gözetlemek, pusu kurmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aŋdı- ‘gizlenmek, pusuda beklemek’ 

Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 180a; DanKelly, 1985, 9). 

Sözcük  Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te eylem /ŋ/ ile aŋdı- 

‘yakalamak için hile yapmak, tuzak kurmak; etrafını sarmak’ (Atalay I, 311; 

DanKelly, 1985, 9); Çağataycada ise /n/  ile andı- ‘gizlice araĢtırma yapmak, gizlice 

konuĢmak’ (Seng. 51r19) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

ar- [ar-] (Grønbech, 1942, 39) 

Yorulmak 

yürüp yügrüp armayın yetmege uçmaķtaġı elbek meŋgü toyġa boluş kim baralı: 

‘Yorulmadan yürüyerek, koĢarak, cennetteki büyük ebedi ziyafete ulaĢmak için, 

gidelim’ 150, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

ar- ‘yorulmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ar- ‘yorulmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 22a; EDPT: 193a; DanKelly, 1985, 25; Berta, 1996, 2.9). Talat Tekin ār- 

‘yorulmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 172). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ar- ‘yorulmak’ 

(UW: 169a); DLT’te ar- ‘yorulmak, dermansız kalmak’ (Atalay I, 172; DanKelly, 

1985, 25); KE’da ar- ‘yorulmak, bozulmak’ (Ata, 1997, 165v13); NF’te ar- 

‘yorulmak’ (Ata, 1998, 160-17); ME’de ar- ‘yorulmak’ (Yüce, 1993, 91); Hġ’de ar- 

‘męczyć się, być zmęezonym’ (Zajączkowski, 1961, 10); Çağataycada ar- 

‘yorulmak’ (Seng. 33v8, bkz. EDPT: 193a); Osmanlıcada ar- ‘yorulmak’ (TTS I: 42; 

TTS II: 52; TTS III: 38; TTS IV: 41) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ar- ‘yorulmak’ (Atalay, 1945, 141); KĠ’te ar- 

‘yorulmak’ (Caferoğlu, 1931, 5; Özyetgin, 2001, 357); BM’te ar- ‘męezyć się, być, 

zmęeczonym’ (Zajączkowski, 1954, 42); GT’de ar- ‘yorulmak, yorgun ve bitkin 

düĢmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 199); ĠM’de arı- ‘yorulmak’ (Toparlı, 1992, 501) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

arçıla-, -r (Mo.; krş. Kalmukça arçl-) [arčilar] (Grønbech, 1942, 40) 

TartıĢmayı kesmek  

arçılar-men: ‘TartıĢmayı keserim’ 114, 15 Ģeklinde geçmektedir. 

arçıla- ‘tartıĢmayı kesmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem Moğolcada arçila- ‘aramak, bakmak, dikkat etmek, göz kulak olmak’ 

biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ I, 2003, 82a). Csáki, arçı- ‘temizlemek’ maddesi 

altında arçıla- eylemininden söz etmiĢ bu eylemin Codex Cumanicus’ta bulunduğunu 

ve arça sözcüğüyle alakalı olması gerektiğini belitmiĢtir (Csáki, 2006, 35). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.   

 

arħa-, -r [arHar] (Grønbech, 1942, 40) 

Acelesi olmak  

arħar: ‘Acelesi olur’ 163, 2 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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arħa- ‘acelesi olmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem Moğolcada arġa- ‘aldatmak, gizli düzen, oyun veya hile kullanmak; bir çıkıĢ 

yolu veya çare bulmak’ biçiminde yer almaktadır (LessingÇ I, 2003, 82b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tanıklanamamıĢtır. 

 

art-, -ar [art-; artar] (Grønbech, 1942, 40) 

Artmak, çoğalmak, ‘superare’ 50, 13–15.  

artķan: ‘Artan’ 75, 18. 

artmaķ: ‘Artma’ 50, 16 Ģeklinde geçmektedir. 

art- ‘artmak, çoğalmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda art- ‘artmak, çoğalmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 27b; EDPT: 201b; DanKelly, 1985, 13; Berta, 1996, 2.11). 

Talat Tekin ārt- ‘yüklemek, sırtına almak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 172). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada art- ‘artmak’ (UW: 

205b); DLT’te art- ‘artmak’ (Atalay III, 425; DanKelly, 1985, 13); KE’da art- 

‘artmak, çoğalmak’ (Ata, 1997, 149v6); NF’te art- ‘artmak,  çoğalmak’ (Ata, 1998, 

212-1); ME’de art- ‘artmak’ (Yüce, 1993, 92); Çağataycada art- ‘artmak’ (Seng. 

35r5, bkz. EDPT: 201b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te art- ‘artmak’ (Caferoğlu, 1931, 61; Özyetgin, 2001, 359); 

BM’te art- ‘powiększać się’ (Zajączkowski, 1954, 42); KK’de art- ‘artmak’ (Toparlı, 

1999, 101); GT’de art- ‘artmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 205); ĠM’de art- ‘artmak’ 

(Toparlı, 1992, 502) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

as-, -ar [as-; asar] (Grønbech, 1942, 42) 

Asmak, ‘pependere’ 40, 26–28 Ģeklinde geçmektedir. 

as- ‘asmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda as- ‘asmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 28b; EDPT: 240b; DanKelly, 1985, 13; Berta, 1996, 2.12). Talat Tekin ās- 

‘yüklemek, sırtına almak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

172). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada as- ‘asmak’ (UW: 

224a); DLT’te as- ‘asmak’ (Atalay I, 173; DanKelly, 1985, 13); KE’da as- ‘asmak’ 

(Ata, 1997, 104r17); ME’de as- ‘asmak’ (Yüce, 1993, 93); Çağataycada as- ‘asmak’ 

(Seng. 39r17, bkz. EDPT: 240b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de as- ‘asmak’ (Atalay, 1945, 142); KĠ’te as- 

‘asmak, baĢ aĢağı asmak’ (Caferoğlu, 1931, 6; Özyetgin, 2001, 361); TA’de as- 

‘asmak, germek’ (Toparlı, 2000, 88); KK’de as- ‘asmak’ (Toparlı, 1999, 101); ĠM’de 

as- ‘asmak’ (Toparlı, 1992, 502) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

asra-, -r [asrar] (Grønbech, 1942, 42) 

Bakmak, beslemek 140, 8 Ģeklinde geçmektedir. 

asra- ‘bakmak, beslemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem Moğolcada asara- ‘esirgemek, merhamet etmek, acımak, büyütmek, 

beslemek, sevmek vb.’ Ģeklinde bulunmaktadır (Schönig, 2000, 65; LessingÇ I, 

2003, 90a; Csáki, 2006, 34). Róna-Tas Tü. aşa- ve Mo. asara- arasında iliĢki 

kurmuĢtur (Róna-Tas, 1975, 202). Róna-Tas, Çuv. usra- GTü. asra-, asıra- ve Mo. 

asara-: OM as(a)ra- ‘beslemek, himaye etmek’ → *asra- > Çuv. usra- ← Mo. asa + 

ra- → Mançu; Tü. aş ‘aĢ, yemek’, aşa- ‘beslemek’ Ģekillerini karĢılaĢtırmıĢtır (Róna-

Tas, 1975, 202). Röhrborn, Moğolcadan ödünçleme olan bu sözcük için ‘beslemek’ 

anlamının yanında ‘idare etmek’ ve ‘korumak, himaye etmek’ anlamlarının da 

olduğunu ifade etmiĢtir (UW: 233a). EDAL’da Róna-Tas’ın bu görüĢüne karĢı 

çıkılmıĢ ve Ana Altaycada ēs[i] gibi bir Ģekil oluĢturulup Mo. *asara, Tü. *es 

denkliklerinden söz etmiĢtir (EDAL: 521-522). Mehmet Ölmez, bu görüĢe karĢı 

çıkarak Tarihî Türk dillerinde es Ģeklinin görülmediğini, bu Ģeklin yalnızca günümüz 

Türk dillerinde görüldüğünü, ayrıca Tü. e ve Mo. a denkliğiyle ilgili bir örneğinin 

bulunmadığını belirtmiĢtir (Ölmez, 2007, 237-247). Ölmez’e göre: 1. Mo. asara- 

Türkçe aş Ģekline giden *asa Ģekliyle asla iliĢkili değildir; bunun için de Moğolcanın 

Türkçeden bir ödünç sözcük alırken sonuna bir ünlü eklenmesi kanıtını öne sürer; 2. 
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asara-’daki ek OT’deki bazı örnekler gibi eylemden eylem türeten ya da taklit 

yoluyla eylem türeten bir ek değildir, aksine addan eylem türeten bir ektir: -asa + ra- 

vb. Ölmez, Mo. asara- eyleminin 13. yüzyıldan sonra Türkçeye geri alıntılandığını 

belirtmiĢtir (Ölmez, 2007, 237-247). Günümüz Türk dillerindeki Ģekiller için  bkz. 

ESTYa I: 173. Türk dillerindeki Ģekiller asara- değil a > ı değiĢimiyle daha çok 

asıra- Ģeklindedir. 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da asra- ‘besleyip 

büyütmek, himaye etmek’ (Ata, 1997, 33v7); NF’te asra- ‘bakmak, besleyip 

büyütmek, himaye etmek’ (Ata, 1998, 286-5); Hġ’de asra- ‘pod, poniżej’ 

(Zajączkowski, 1961, 12) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de asra- ‘(Trkm.) ısırmak, diĢlemek?’ (Atalay, 1945, 142); 

KĠ’te asra- ‘korumak, saklamak’ (Caferoğlu, 1931, 87; Özyetgin, 2001, 362); GT’de 

asra- ‘saklamak, gizlemek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 205) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

aş- [az-] (Grønbech, 1942, 44) 

AĢmak, geçmek 124, 10, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

aş- ‘aĢmak, geçmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aş- ‘geçmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 30a; EDPT: 255a; DanKelly, 1985, 14). Talat Tekin āş- ‘aĢmak’ eyleminin 

uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 172). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada aş- ‘aĢmak, geçmek’ 

(UW: 240a); DLT’te aş- ‘aĢmak, bir tepeyi öbür yana geçmek’ (Atalay I, 173; 

DanKelly, 1985, 14); KE’da aş- ‘aĢmak, çıkmak, yükselmek, artmak’ (Ata, 1997, 

24v14); NF’te aş- ‘aĢmak, çıkmak, geçmek, ağmak, yükselmek’ (Ata, 1998, 251-16); 

ME’de aş- ‘aĢmak, çıkmak, geçmek’ (Yüce, 1993, 93); Hġ’de aş- ‘mijać, 

przechodzić (obok); przekraczać’ (Zajączkowski, 1961, 13); Çağataycada aş- 

‘aĢmak, geçmek’ (Seng. 40v19, bkz. EDPT: 255a); Osmanlıcada ‘aĢmak, çıkmak, 

geçmek’ (TTS II: 64; TTS IV: 471) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de  aş- ‘aĢmak’ (Atalay, 1945, 143); TA’de aş- 

‘binekle gitmek’ (Toparlı, 2000, 89); GT’de aş- ‘aĢmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 206) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  
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aya- [aya-] (Grønbech, 1942, 31) 

KarĢı koymak, mukavemet etmek, ‘recusare’ 162, 10 1 Ģeklinde geçmektedir.   

aya- ‘karĢı koymak, mukavemet etmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aya- ‘karĢı koymak, mukavemet etmek’ 

Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 11a; EDPT: 267b). Clauson bu eylemin baĢlangıçta 

‘saygı ile davranmak, korumak’ anlamında olduğunu daha sonra ‘acımak, kıymamak, 

bağıĢlamak, vermemek ya da geri almak, çekilmek gibi’ çeĢitli anlamlarının 

oluĢtuğunu belirtmiĢtir (EDPT: 267b). Räsänen bu eylemi aya- ‘hürmet etmek, saygı 

göstermek’ olarak anlamlandırmıĢtır (VEWT: 11a).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada aya- ‘saymak’ (UW: 

290a) ve eylemin türevi olarak ayan- ‘saymak, hürmet etmek’ (UW: 297b; OTWF II: 

591); DLT’te aya- ‘lakap vermek, korumak’ (Atalay I, 271; DanKelly, 1985, 17); 

KB’de eylemin türevi olarak ayama ‘hürmet etmedi, nazik davranmadı’ (EDPT: 

267b); Çağataycada aya- ‘reddetmek’ (Seng. 53v13, bkz. EDPT: 267b); Osmanlıcada 

aya- ‘saymak, hürmet etmek’ (TTS II: 76; TTS IV: 57) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de aya- ‘saymak, hürmet 

etmek’ ve ada- ‘ad vermek’ (Atalay, 1945, 136-145); KĠ’te ayan- ‘Ģımartmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 8; Özyetgin, 2001, 367); GT’de aya- ‘esirgemek, saklamak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 208) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

baķ-, baħ-; baġar [bag-, bagh; bagar / bac-, bach-, baH-] (Grønbech, 1942, 47-49) 

Bakmak, belli bir yöne bakmak (krş. kör-), ‘respicere’ 126, 4; 48, 12–14.  

yoħarı baħıp: ‘Yukarı bakıp’ 122, 16. 

kök arı baķķıl: ‘Göğe doğru bak’ 145 u. 

yárlılárġa…baħmış: ‘Fakirlere bakmıĢ’ 137, 20. 

bizge baħıp: ‘Bize bakıp’ 139, 22 Ģeklinde geçmektedir.  

baķ-/baħ- ‘bakmak, belli bir yöne bakmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda baķ- ‘bakmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 57b; EDPT: 311a; DanKelly, 1985, 64). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak baķın- ‘bakınmak (birine, bir Ģeye) bakmak’ ve baķıt- ‘baktırmak’ (OTWF II: 

591-764); DLT’te baķ- ‘bakmak’ (Atalay II, 16; DanKelly, 1985, 64); KE’da baķ- 

‘bakmak, dikkate almak; bakmak, besleyip büyütmek’ (Ata, 1997, 183r21); NF’te 

baķ- ‘bakmak, görmek’ (Ata, 1998, 9-10); ME’de baķ- ‘bakmak’ (Yüce 1998, 97); 

Hġ’de baķ- patrzeć, zwracać uwage, spojrzeć’ (Zajączkowski, 1961, 27); 

Çağataycada baķ- ‘bakmak’ (Seng. 125v13, krĢ. EDPT: 311a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de baķ- ‘bakmak’ 

(Atalay, 1945, 147); KĠ’te baķ- ‘bakmak’ (Caferoğlu, 1931, 14; Özyetgin, 2001, 

374); BM’te baķ- ‘patrzeć’ (Zajączkowski, 1954, 45); TA’de baķ- ‘bakmak’ 

(Toparlı, 2000, 91); KK’de baķ- ‘bakmak’ (Toparlı, 1999, 102); DM’de baķ- 

‘bakmak’ (Toparlı, 2003, 73); GT’de baķ- ‘bakmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 213); 

ĠM’de baķ- ‘bakmak’ (Toparlı, 1992, 506) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

bar-; baru, barur, barır [bar-; baru / bar-; barur, barir] (Grønbech, 1942, 50) 

Gitmek, herhangi bir yere varmak, ‘vadere’ 123, 24, 26; 124, 7; 125, 36; 150, 5; 161, 

29 r; 56, 10–12; 128, 14, 15, 17, 23.  

barı (bara) yürler: ‘Varıyorlar’ 128, 23; 163, 21 r.  

baruŋız körgüzüŋiz papazlarġa: ‘(Oraya) varınız ve papazlara gösteriniz’ 124, 1. 

sen ķarşı bardıŋ: ‘Sen onu karĢıladın’ 124, 18; krş. 124, 13. 

bardı ilgeri: ‘Önde gitti’ 123, 3; krş. 122, 37. 

ol düşmanlar(ı)na utru bardı: ‘O düĢmanlarına karĢı gitti’ 126, 15. 

Yerosolimġa degri bardı: ‘Kudüs’e kadar gitti’ 122, 38. 

barıŋız betlemġa: ‘Beytüllahim’e gidiniz’ 122, 4; krĢ. 125, 5; 159, 5. 

yolġa bardı: ‘Yola çıktı’ 124, 7. 

yoldan barır-siz: ‘Yoldan gidersiniz’ 125, 36; krĢ. 124, 8. 

kim biz ol yol-bile barsaķ: ‘…ki, biz o yoldan gitsek’ 123, 26 Ģeklinde geçmektedir. 

bar- ‘gitmek, herhangi bir yere varmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bar- ‘gitmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(VEWT: 62a; EDPT: 311a; DanKelly, 1985, 65; Berta, 1996, 2.15).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede bar- ‘varmak, gitmek’ 

(Tekin, 2000, 239); Eski Uygurcada bar- ‘varmak, gitmek’ (EDPT: 354a); DLT’te 

bar- ‘varmak, gitmek’ (Atalay I, 26; DanKelly, 1985, 65); KE’da bar- ‘varmak, 

gitmek, ölmek’ (Ata, 1997, 41v3); NF’te bar- ‘varmak, eriĢmek, gelmek; gitmek; 

ölmek; evlenmek’ (Ata, 1998, 33-5); ME’de bar- ‘gitmek’ (Yüce, 1993, 98); Hġ’de 

bar- ‘wyruszać, iść’ (Zajączkowski, 1961, 27); Çağataycada bar- ‘varmak, gitmek’ 

(Seng. 120r2, bkz. EDPT: 311a); Osmanlıcada var- ‘varmak, gitmek’ (TTS I: 757; 

TTS II: 965; TTS III: 743; TTS IV: 817) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de bar- ‘gitmek, varmak’ (Atalay, 

1945, 148); KĠ’te bar-~var- ‘varmak’ (Caferoğlu, 1931, 15; Özyetgin, 2001, 379); 

TA’de bar- ‘varmak, gitmek’ (Toparlı, 2000, 92); KK’de bar- ‘varmak, gitmek’ 

(Toparlı, 1999, 102); DM’de bar- ‘varmak, gitmek’ (Toparlı, 2003, 74); GT’de bar- 

‘varmak, gitmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 214); ĠM’de bar- ‘varmak, gitmek’ 

(Toparlı, 1992, 507) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

bas-, -ar [bas-; bassar] (Grønbech, 1942, 51) 

Basmak, ayak basmak 120, 2. 

basar-men: ‘Basarım’ 114, 34 r. 

ılannı basıp yançtı: ‘Yılanı basarak ezdi’ 138, 16. 

tamħa bas: ‘Damga bas’ 161, 22 r Ģeklinde geçmektedir. 

bas- ‘basmak, ayak basmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bas- ‘basmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 64a; EDPT: 370b; DanKelly, 1985, 66; Berta, 1996, 2.16). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede bas- ‘baskın yapmak, 

hükmü altında tutmak’ (Tekin, 2000, 239); Eski Uygurcada bas- ‘basmak, baskın 

yapmak’ (EDPT: 370b); DLT’te bas- ‘basmak, üzerine çökmek, yıkmak’ (Atalay II, 

10; DanKelly, 1985, 66); KE’da bas- ‘basmak; baskın yapmak, mağlup etmek’ (Ata, 

1997, 77v4); NF’te bas- ‘basmak, bastırmak; saldırmak, üzerine çullanmak, yenmek, 

alt etmek, döğüĢte galip gelmek, masaj yapmak’ (Ata, 1998, 53-3); ME’de bas- 
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‘basmak’ (Yüce, 1993, 98); Hġ’de eylemin türevi olarak basın- ‘dokuczać, 

krzywdzić (z accus.)’ (Zajączkowski, 1961, 28); Çağataycada bas- ‘basmak’ (Seng. 

121v18, bkz. EDPT: 370b); Osmanlıcada bas- ‘alt etmek, yenmek; bastırmak, 

kapatmak; teskin etmek; üstüne oturmak, altına almak; kaplamak, bürümek; koyup 

bastırmak’ (TTS I: 75; TTS II: 107; TTS III: 67; TTS IV: 75) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de bas- ‘basmak’ 

(Atalay, 1945, 148); KĠ’te bas- ‘galip gelmek, yıkmak (güreĢte); ayağını koymak’ 

(Caferoğlu, 1931, 15; Özyetgin, 2001, 381); TA’de bas- ‘basmak, ezmek’ (Toparlı, 

2000, 92); KK’de bas- ‘ezmek, basmak, üzerine kapanmak’ (Toparlı, 1999, 103); 

GT’de bas- ‘basmak, baskına uğratmak, hakkından gelmek, ezmek’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 215); ĠM’de bas- ‘basmak, çiğnemek’ (Toparlı, 1992, 507) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

bat-, -ar [bat-; batar] (Grønbech, 1942, 53) 

Batmak (GüneĢ, Ay), ‘mergere, submergere’ 34, 28–29. 

bu cahannıŋ teŋizine batmaz yulduz: ‘Bu cihanın denizine batmayan yıldız’ 139, 

10  Ģeklinde geçmektedir. 

bat-  ‘batmak (GüneĢ, Ay)’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bat- ‘batmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 65b; EDPT: 298a; DanKelly, 1985, 68; Berta, 1996, 2.17).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada bat- ‘batmak, 

kaybolmak’ (EDPT: 298a); DLT’te bat- ‘batmak, gözden kaybolmak’ (Atalay II, 

294; DanKelly, 1985, 68); KE’da bat- ‘batmak’ (Ata, 1997, 69r5); NF’te bat-  

‘batmak (GüneĢ için); (tere) batmak, bulanmak’ (Ata, 1998, 351-16); ME’de bat- 

‘batmak’ (Yüce, 1993, 99); Çağataycada bat- ‘batmak’ (Seng. 119r28, bkz. EDPT: 

298a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de bat- ‘batmak’ (Atalay, 1945, 149); KĠ’te bat- ‘batmak’ (Caferoğlu, 1931, 16; 

Özyetgin, 2001, 383); BM’te bat- ‘zanurzyć się w wodzie’ (Zajączkowski, 1954, 46); 

TA’de bat- ‘Ay, GüneĢ, yıldız batmak’ (Toparlı, 2000, 93); KK’de bat- ‘GüneĢ vs. 

batmak’ (Toparlı, 1999, 103); GT’de bat- ‘batmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 216); 

ĠM’de bat- ‘güneĢin batması, gözden kaybolması, suya dalmak’ (Toparlı, 1992, 507) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 
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bele-, -r [beler] (Grønbech, 1942, 55) 

Belemek, kundağa sarmak 

beler-men: ‘Belerim’ 162, 5 r  Ģeklinde geçmektedir. 

bele- ‘belemek, kundağa sarmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bele- ‘bebeği kundaklamak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 332b; DanKelly, 1985, 70). Talat Tekin bēle- ‘kundaklamak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te bele- ‘belemek, beĢiğe bağlamak; 

bulaĢtırmak’ (Atalay III, 270; DanKelly, 1985, 70) Ģeklinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

ber-, bir-; berür, berir, berü, beri [ber-; berur (13, 27; 48, 8), beru (12, 5; 17, 2; 

35, 27; 41, 20; 42, 21; 45, 17; 47, 12; 52, 24; 55, 15) / bir- (126, 15), bir- (veya 

ber-?) 138, 12; 141, 9; 143, 5; 144, 8), ber- (142, 14), genellikle, ber-; berur (140, 

8), berir (123, 33), beri (115, 8)] (Grønbech, 1942, 55-59) 

Vermek, etmek, ‘dare’, ‘reddere’ 121, 18, 24; 122, 21, 30; 123, 8, 33; 126, 15; 138, 

12; 140, 8; 142, 14; 149, 6; 151, 19; 163, 22 r; 17, 1–3; 111, 5; 141, 9; 143, 5; 144, 8; 

140, 12.  

kündegi ötmekimizni bizge bu-gün bergil: ‘Bugün bize günlük ekmeğimizi ver’ 

126, 29. 

kim maġa berse men-d’-aġar bereyim, kim maġa bermese men-d’-aġar bermen: 

‘Kim bana verirse ben de ona veririm, kim bana vermezse ben de ona vermem’ 21, 

13–14. 

amanat ber-: ‘Emanet vermek, emanet etmek’ 47, 12–14. 

aş ber-: ‘Hayvanlara yem vermek’ 41, 20–21. 

covap ber-: ‘Cevap vermek’ 48, 8–10.  

yemiş ber-: ‘Meyva vermek’ 143, 5. 

yüvüt ber-: ‘Teselli etmek’ 115, 34 r.  
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yıķrar (yıħrar) ber-: ‘Tanımak, kabul etmek, inanmak, ikrar etmek’ 13, 27–14, 1; 70, 

21;14, 2. 

keŋeş ber-: ‘Öğüt vermek’ 12, 5–8. 

ötünçke ber-: ‘Ödünç vermek’ 35, 27–29. 

ķarav ber-: ‘Ödüllendirmek, bir Ģeye karĢılık olark baĢka bir Ģey vermek’ 45, 17–20 

salam ber-: ‘Selam vermek’ 52, 24–26. 

tanuķluķ ber-: ‘Tanıklık etmek’ 132, 8 1; 42, 21;  55, 15–17. 

ögünç ber-: ‘Övmek’ 141, 9. 

ite ber-: ‘Ġtmek’ 115, 8 1. 

açá  ber-: ‘Açmak’ 164, 10 r Ģekillerinde yer almaktadır. 

ber-/bir- ‘vermek, etmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bér- ‘vermek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 70b; EDPT: 354b; DanKelly, 1985, 70; Berta, 1996, 2.18). Talat Tekin bēr- 

‘vermek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede bér- ‘vermek’ (Tekin, 

2000, 240); Eski Uygurcada bér- ‘vermek’ (EDPT: 354b); DLT’te bér- ‘vermek, 

gelmek’ (Atalay III, 180; DanKelly, 1985, 70); KE’da bér- ‘vermek; kesinlik bildiren 

tasvirî eylem’ (Ata, 1997, 4v20); NF’te bér- ‘vermek, evlendirmek, kesinlik bildiren 

tasvirî eylem’ (Ata, 1998, 22-6); ME’de bér- ‘vermek’ (Yüce, 1993, 100); Hġ’de 

ber- ‘dawać, passim. Jako czasownik pomocniczy w konjugacji peryfrastyezney 

oznacza szybką czynność’ (Zajączkowski, 1961, 31); Çağataycada bér- ‘vermek’ 

(Seng. 144r16, bkz. EDPT: 354b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ber- ‘vermek’ (Atalay, 1945, 150); KĠ’te bir- 

‘vermek’ (Caferoğlu, 1931, 18; Özyetgin, 2001, 393); BM’te ber- ‘dawać’ 

(Zajączkowski, 1954, 46); TA’de ber- ‘vermek’ (Toparlı, 2000, 93); KK’de bir- 

‘vermek’ (Toparlı, 1999, 104); DM’de ber- ‘vermek’ (Toparlı, 2003, 75); GT’de bir- 

‘vermek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 224); ĠM’de bir- ‘vermek’ (Toparlı, 1992, 510) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 
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aça ber- ‘açmak’ (< aç- ‘açmak’ EDPT: 18b + ber- ‘vermek, etmek’) birleĢik eylemi 

aç- ‘açmak’ eylemine ber- ‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur. 

Buradaki -a eki birleĢik eylemlerde bağlayıcı durumunda olan zarf-fiil ekidir.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de açı bér- ‘açmak’ (Yüce, 

1993, 83) Ģeklinde görülmektedir. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eylem tespit edilememiĢtir.  

amanet ber- ‘emanet vermek, emanet etmek’ (< Ar. emānet ‘emniyet edilen  kimseye 

bırakılan Ģey, eĢyâ veya kimse’ + ber- ‘vermek, etmek’) birleĢik eylemi Arapça 

emānet ‘emniyet edilen kimseye bırakılan Ģey, eĢya veya kimse’ adına Kıpçakça ber- 

‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da emānet bér- ‘emanet etmek’ 

(Ata, 1997, 115r14) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

aş ber- ‘hayvanlara yem vermek’ (< aş ‘aĢ, yemek; yem, tahıl’ EDPT: 253b + ber- 

‘vermek, etmek’) birleĢik eylemi aş ‘aĢ, yemek; yem, tahıl’ adına ber- ‘vermek, 

etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur. 

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da aş bér- ‘aĢ vermek’ (Ata, 

1997, 69r18) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

covap ber- ‘cevap vermek’ (< Ar. cevāb ‘sorulan Ģeye verilen karĢılık (sözle, yazı 

ile)’ + ber- ‘vermek, etmek’) birleĢik eylemi Arapça cevāb ‘sorulan Ģeye verilen 

karĢılık (sözle, yazı ile)’ adına Kıpçakça ber- ‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur. 

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da cevāb bér- ‘cevap vermek’ 

(Ata, 1997, 20r13); NF’te cevāb bér- ‘cevap vernek’ (Ata, 1998, 48-1) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

ite ber- ‘itmek’ (< it- ‘itmek’ EDPT: 38a + ber- ‘vermek, etmek’) birleĢik eylemi it- 

‘itmek’ eylemine + ber- ‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur. 

Buradaki -e eki birleĢik eylemlerde bağlayıcı durumunda olan zarf-fiil ekidir.  
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Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ite bér- ‘iti vermek’ (Atalay, 1945, 180) 

biçiminde bulunmaktadır. 

ķarav ber- ‘ödüllendirmek, bir Ģeye karĢılık olarak baĢka bir Ģey vermek’ (< ķarav 

‘tazminat, ücret, ödül’ (CC, 194) + ber- ‘vermek, etmek’) birleĢik eylemi ķarav 

‘tazminat, ücret, ödül’ adına ber- ‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.  

keŋeş ber- ‘öğüt vermek’ (< keŋeş ‘öğüt’ EDPT: 734a + ber- ‘vermek, etmek’) 

birleĢik eylemi keŋeş ‘öğüt’ adına ber- ‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Karahanlı Türkçesi eserlerinden KB’de keŋeş bér- ‘öğüt vermek’ 

(EDPT: 734a) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

ögünç ber- ‘övmek’ (< öğün-ç < öğün- ‘övünmek’ EDPT: 110a + ber- ‘vermek, 

etmek’) birleĢik eylemi ögünç ‘övünç’ adına ber- ‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur. 

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.  

ötünçke ber- ‘ödünç vermek’ (< ötünç+ke < ötünç ‘ödünç’ EDPT: 61a + ber- 

‘vermek, etmek’) birleĢik eylemini ötünçke ‘ödünç’ adına ber- ‘vermek, etmek’ 

eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur. Gabain ötünç+ke sözcüğündeki +ke ekini 

yönelme eki olarak belirtmiĢ ve ötünçke ‘ödünç’ anlamında vermiĢtir (Gabain, 1959 

(1998), 89). 

Bu birleĢik eylem Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te ötünç bér- 

‘ödünç vermek’ (Atalay I, 131; DanKelly, 1985, 50); ME ötünç bér- ‘ödünç vermek’ 

(Yüce, 1993, 168) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

salam ber- ‘selam vermek’ (< Ar. selām ‘selam’ + ber- ‘vermek, etmek’)        

birleĢik eylemi Arapça selām ‘selam’ adına Kıpçakça ber- ‘vermek, etmek’ eylemi    

getirilerek oluĢturulmuĢtur. 
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Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da selām bér- ‘selam vermek’ 

(Ata, 1997, 209v16); NF’te selām bér- ‘selam vermek’ (Ata, 1998, 4-6) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KK’de selām bir- 

‘selam vermek’ (Toparlı, 1999, 122) biçiminde bulunmaktadır. 

tanuķluķ ber- ‘tanıklık etmek’ (< tanuķ+luķ ‘tanıklık’ < tanuķ ‘tanık’ EDPT: 518b + 

ber- ‘vermek, etmek’) birleĢik eylemi tanuķluķ ‘tanıklık’ adına ber- ‘vermek, etmek’ 

eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur. 

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da tanuķluķ bér- ‘tanıklık 

etmek’ (Ata, 1997, 40r1); NF’te tanuķluķ bér- ‘tanıklık etmek’ (Ata, 1998, 35-11) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

tespit edilememiĢtir.  

yemiş ber- ‘meyva vermek’ (< yemiş ‘meyva vermek’ EDPT: 938b + ber- ‘vermek, 

etmek’) birleĢik eylemi yemiş ‘meyva vermek’ adına ber- ‘vermek, etmek’ eylemi 

getirilerek oluĢturulmuĢtur. 

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.  

 yıķrar (yıħrar) ber- ‘tanımak, kabul etmek, inanmak, ikrar etmek’ (< Ar. yıħrar 

‘ikrar’ (CC, 133) + ber- ‘vermek, etmek’) birleĢik eylemi Arapça yıħrar ‘ikrar’ adına 

Kıpçakça  ber- ‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur. 

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.  

     yüvüt ber- ‘teselli etmek’ (< yüvüt ‘teselli’ VEWT: 213b + ber- ‘vermek, etmek’) 

birleĢik eylemi yüvüt ‘teselli’ adına ber- ‘vermek, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur. 

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.  

 

beyi-, biyi-, -r [bey-, beyi-; beyr / bii-] (Grønbech, 1942, 54-57) 

Dans etmek, ‘ballare’, ‘plaudere’ 9, 12–14;  9, 12–14. 

biyip: ‘Dans edip’ 27, 6 Ģeklinde geçmektedir. 
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beyi-/biyi- ‘dans etmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda böḏi- ‘dans etmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 300b; DanKelly, 1985, 78). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada böḏi- ‘dans etmek’  

(EDPT: 300b); DLT’de böḏi- ‘dans etmek’ (Atalay III, 259; DanKelly, 1985, 78) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TA’de 

bey- ‘raksetmek, oynamak’ (Toparlı, 2000, 94) biçiminde bulunmaktadır.  

 

bez-, -er [bex-; bexar] (Grønbech, 1942, 57) 

Vazgeçmek, bezmek, ‘renunciare’ 45, 14–16 Ģeklinde yer almaktadır.  

bez- ‘vazgeçmek, bezmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bez- ‘titremek, ürpermek, usanmak, 

bezmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 72b; EDPT: 389b; DanKelly, 1985, 71; 

Berta, 1996, 2.19).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada bez- ‘titremek, 

ürpermek’ (EDPT: 389b); DLT’te bez- ‘titremek’ (Atalay II, 8; DanKelly, 1985, 71); 

KE’da bez- ‘bezmek, bıkmak, usanmak’ (Ata, 1997, 127r3); NF’te bez- ‘usanmak’ 

(Ata, 1998, 15215); Hġ’de bez- ‘uprzykrzyć sobie, mieć dość czegos’ (Zajączkowski, 

1961, 31) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden KĠ’te biz- ‘usanmak, bıkmak’ (Caferoğlu, 1931, 17; Özyetgin, 2001, 402); 

ĠM’de biz- ‘bezmek, bıkmak, usanmak’ (Toparlı, 1992, 511) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

bil-, -ür, -ir [bil-; bilur 49, 5 / bil-; bilir] (Grønbech, 1942, 57) 

Bilmek, tanımak, anlamak, ‘scire’ 122, 20; 123, 16; 125, 32; 49, 5–6; 49, 7; 127, 33; 

128, 14, 15, 17, 22; 27; 140, 3; 142, 19, 20. 

yarlı miskin kişiler yaķşı bitik bilmezler: ‘Zavallı, miskin kiĢiler kutsal kitabı 

bilmezler’ 117, 2. 

er yazuħın bilmeyin: ‘ÇiftleĢmenin günahını bilmeksizin’ 145, 12. 
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til bilmen: ‘Dili bilmem’ 121, 22; krĢ. 125, 18. 

ol bilmez kim tamuħnuŋ otun aldı: ‘O, cehennemin ateĢini hakettiğini bilmez’ 125, 

29; krĢ. 124, 27; 39. 

yalġız teŋrige bilip-tir-sen ķovanmaġa:’Yalnızca kıvanmak için Tanrıya inandın’ 

140, 3. 

işlerini aytá bildiŋ: ‘ĠĢlerini anlatabildin’ 142, 20. 

taŋların aytá bilip-sen: ‘Mucizelerini anlatabildin’ 143, 14. 

kişi yolsuz bara-bilmez: ‘Yolsuz hiç kimse varamaz’ 123, 24. 

Yönetmek  

Teŋri…cinslerni bilsin: ‘Tanrı halklarını bilsin’ 147, 5 Ģeklinde  geçmektedir.  

bil- ‘bilmek, tanımak, anlamak, yönetmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bil- ‘bilmek’ Ģeklinde bulunmaktadır    

(VEWT: 75b; EDPT: 330b; DanKelly, 1985, 72; Berta, 1996, 2.20).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede bil- ‘bilmek’ (Tekin, 

2000, 240); Eski Uygurcada bil- ‘bilmek’ (EDPT: 330b); DLT’te bil- ‘bilmek’ 

(Atalay II, 22; DanKelly, 1985, 72); KE’da bil- ‘bilmek, anlamak’ (Ata, 1997, 5r8); 

NF’te bil- ‘bilmek, anlamak, öğrenmek, teĢhis etmek, tanımak’ (Ata, 1998, 79-7); 

ME’de bil- ‘bilmek’ (Yüce, 1993, 102); Hġ’de bil- ‘wiedzieć, znać, uważać’ 

(Zajączkowski, 1961, 32); Çağataycada bil- ‘bilmek’ (Seng. 148r13, bkz. EDPT: 

330b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de bil- ‘bilmek’ (Atalay, 1945, 152); KĠ’te bil- ‘bilmek’ (Caferoğlu, 1931, 18; 

Özyetgin, 2001, 391); BM’te bil- ‘wiedzieć, znać, umieć’ (Zajączkowski, 1954, 46); 

TA’de bil- ‘bilmek’ (Toparlı, 2000, 94); KK’de bil- ‘bilmek’ (Toparlı, 1999, 104); 

DM’de bil- ‘bilmek’ (Toparlı, 2003, 76); GT’de bil- ‘bilmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

220); ĠM’de bil- ‘bilmek’ (Toparlı, 1992, 509) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

biş- [bis-] (Grønbech, 1942, 60) 

PiĢmek, olgunlaĢmak  

bişmiş kerpiç: ‘PiĢmiĢ kerpiç, tuğla’ 101, 21 Ģeklinde geçmektedir.  
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biş-  ‘piĢmek, olgunlaĢmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bış- ‘piĢmek, olgunlaĢmak’ Ģeklinde      

bulunmaktadır (EDPT: 376b; DanKelly, 1985, 74; Berta, 1996, 2.21).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada bış- ‘kemale 

eriĢmek, piĢmek’ (EDPT: 376b); DLT’te pış- ‘piĢmek; olmak (kemale gelmek), 

kımız tulumunu olması için sallamak’ (Atalay II, 12; DanKelly, 1985, 74); KE’da 

biş- ‘piĢmek’ (Ata, 1997, 14v18); NF’te biş- ‘piĢmek’ (Ata, 1998, 108-1); ME’de 

biş- ‘olgunlaĢmak, piĢmek’ (Yüce, 1993, 104); Hġ’de biş- ‘gotować się, kipieć, 

dojrzewać’ (Zajączkowski, 1961,  34); Çağataycada biş- ‘piĢmek’ (Seng. 146v24, 

bkz. EDPT: 376b); Osmanlıcada biş- ‘olgunlaĢmak, piĢmek’ (TTS I: 109; TTS II: 

154; TTS III: 104; TTS IV: 154) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te biş- ‘piĢmek’ (Caferoğlu, 1931, 19); TA’de biş- 

‘piĢmek’ (Toparlı, 2000, 95); KK’de biş- ‘piĢmek’ (Toparlı, 1999, 104); DM’de biş- 

‘piĢmek’ (Toparlı, 2003, 77); GT’de biş- ‘olgunlaĢmak, piĢmek’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 225); ĠM’de biş- ‘olgunlaĢmak, piĢmek’ (Toparlı, 1992, 510) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

bit-, -er [bit-; biter] (Grønbech, 1942, 61) 

Bitmek, büyümek, yetiĢmek, ‘crescere’ 139, 1; 145, 12;  143, 8  

tüpden terek bitti: ‘Kökten ağaç bitti’ 147, 7. 

ķaçan boġdáy saçar-sen aar ķovra biter; alabota tigenek daġı kükel biter: 

‘Buğday saçtığın zaman onun yerine yabani otlar biter, Kazayağı, Dikenli çalı, Kara 

diken biter’ 113, 23 Ģeklinde  geçmektedir. 

bit- ‘bitmek, büyümek, yetiĢmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda büt- ‘bitmek, tamamlanmak’ Ģeklinde     

bulunmaktadır (VEWT: 93b; EDPT: 298b; DanKelly, 1985, 84; Berta, 1996, 2.22).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada büt- ‘bitmek, 

tamamlanmak’ (EDPT: 298b); DLT’te büt- ‘bitmek, neĢvünema, yaratılmak, 

doğmak’ (Atalay II, 294; DanKelly, 1985, 84); KE’da bit- ‘bitmek, tamamlamak’ 

(Ata, 1997, 204v14); NF’te büt- ‘büyümek, yerine yenisi gelmek’ (Ata, 1998, 66-13);  

Hġ’de bit- ‘slużyć (komuś), modlić się’ (Zajączkowski, 1961, 34); Çağataycada büt- 
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‘bitki yetiĢmek, bitmek’ (Seng. 128r16, bkz. EDPT: 298b); Osmanlıcada bit- 

‘varolmak, bitmek, yaratılmak, doğmak’ (TTS I: 110; TTS II: 156; TTS III: 106; 

TTS IV: 116) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de bit- ‘bitmek, tükenmek, bitmek, neĢvünema’ (Atalay, 1945, 153); 

KĠ’te bit- ‘ot veya bitki çıkmak, büyümek’ (Caferoğlu, 1931, 19; Özyetgin, 2001, 

400); BM’te bit- ‘skończyć się, rosnąć’ (Zajączkowski, 1954, 47); DM’de bit- 

‘bitmek, tükenmek, sona ermek’ (Toparlı, 2003, 77); GT’de bit- ‘bitmek, (nebat 

için), yetiĢmek, çıkmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 225); ĠM’de bit- ‘bitki bitmek, 

geliĢmek’ (Toparlı, 1992, 510)  biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

biyen-, -ir [bien-, byen-; bieni[r] krĢ. Osm. beyen- (Grønbech, 1942, 57) 

Sevinmek, ‘gaudere’ 27, 2–3, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

biyen- ‘sevinmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem begen- ‘beğenmek, sevinmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 

68a). 

Sözcük Çağataycada begen- ‘beğenmek’ (Seng. 147v7); Osmanlıcada beyen- 

‘beğenmek, sevinmek’ (VEWT: 68a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de begen- ‘beğenmek’ ve bayan- ‘beğenmek’ 

(Atalay, 1945, 149-150); KĠ’te begen- ‘beğenmek’ (Caferoğlu, 1931, 17; Özyetgin, 

2001, 386); DM’de begen- ‘beğenmek’ (Toparlı, 2003, 75); GT’de bigen- 

‘beğenmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 219) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

bol-, -ur / bul- [bol-; bolur 24, 12; 42,7 / bul- (doğrusu, bol-) 121, 20; 126, 27, 28; 

genellikle, bol-; bolur 113, 32, 130, 6 r; boluri (doğrusu, bolur) 111, 26] 

(Grønbech, 1942, 63-68) 

Olmak, ‘fieri’ 24,12–14; 139, 21; 140,13; 142, 15, 19; 144, 2; 157, 2; 143, 11; 144,1, 

16. 

bolur: ‘Olur’ 111, 26; 113, 32. 

kişi bolup turur: ‘Adam olmuĢ’ 148, 8. 

tım boldı: ‘SakinleĢti’ 55, 6. 
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sav bolmaz: ‘ġifa bulmaz’ 124, 37; krĢ. 42, 7, 8, 10; 61, 20; 70, 20; 117, 17 r, 20 r; 

124, 26, 35, 36; 125, 16; 126, 7, 27; 130, 6 r.; 137, 15; 138, 2; 139, 20; 143, 12; 144, 

8, 13; 145,6, 11, 13; 146, 1; 147,6; 151, 3, 6, 7, 12; 159, 3.  

Yaratmak, ortaya çıkmak, eklenmek, içine girmek, olup bitmek; -e yakıĢmak, -e 

hissenine düĢmek 123, 31; 125, 20; 126, 28; 145, 1, 19.  

andan ulam bar barça bolġan-turur: ‘Her Ģey ondan yaratıldı’ 148, 6. 

ħanlıħınıŋ uçu bolmaġay: ‘Hanlığının ucu olmayacak’ 148, 13. 

saġınmaŋız kim (ol boşaķ) bu cehanda bolġay, ol boşaķ bolġay sizge arı 

tirö(v)ten: ‘Günahtan kurtulmanın bu dünyada olabileceğini inanmayınız, günahtan 

kurtulma size ancak sonsuzlukta nasib olacak’ 121, 20–21. 

aŋa bolġay kökdegi tügenmez tirilik: ‘Gökteki sonsuz hayat ona nasib olacak’ 125, 

27; krĢ. 121, 13.  

saġa bolsun: ‘Sahip olsun’ 29, 3; krĢ. 121, 12; 125, 2, 3; 145, 7; 151, 19. 145, 7; 49, 

14; 113, 31; 147, 10. 

bernelü-men:  ‘Borçluyum’ 

bernelü boldum: ‘Borçlandım’ 20, 15.  

aç bol- : ‘Acıkmak’ 25, 2. 

bolup:  ‘Olup’ 

bir frişte anıŋ-bile bardı azam bolup: ‘Ġnsan kılığına girmiĢ bir melek onunla 

yürüdü’ 124, 7; krĢ.143, 22; bol ‘olmak’ 49, 14; bolġıl 126, 33; bolmaġıl 132, 6, 7, 

11 ff; bolġay 122, 4; 147, 10; bolsa 113, 31; bolmasa 59, 9; bolġanda 116, 5;  

bolman 124, 22?  

keşke eşitmiş bolġay edim: ‘KeĢke iĢitmiĢ olsaydım’ 3, 2–8. 

aŋlamış bolġay edim: ‘AnlamıĢ olsaydım’ 129, 22–27 r. 

aŋlar bolsam: ‘Anlasam’ 130, 1–6 Ģeklinde geçmektedir. 

bol-/bul- ‘olmak; yaratmak, ortaya çıkmak, eklenmek, içine girmek, olup bitmek’ 

eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bol- ‘olmak, bir Ģey olmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 79b; EDPT: 331a; DanKelly, 1985, 76). Talat Tekin bōl- 

‘olmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 177). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede bol- ‘olmak’ (Tekin, 

2000, 241); Eski Uygurcada bol- ‘olmak, bir Ģey olmak’ (EDPT: 331a); DLT’te bol- 

‘olmak’ (Atalay I, 36; DanKelly, 1985, 76); KE’da bol- ‘olmak’ (Ata, 1997, 10v20); 

NF’te bol- ‘olmak’ (Ata, 1998, 15-12); ME’de bol- ‘olmak’ (Yüce, 1993, 105); 

Hġ’de bol- ‘być, stawać się’ (Zajączkowski, 1961, 35); Çağataycada bol- ‘olmak’ 

(Seng. 80r15, bkz. EDPT: 331b); Osmanlıcada ol- ‘olmak’ (TTS I: 540; TTS II: 724; 

TTS III: 540; TTS IV: 604) ve bol- ‘olmak’ (TTS I: 113; TTS II: 159; TTS III: 108; 

TTS IV: 119) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de bol- ‘olmak’ (Atalay, 1945, 154); KĠ’te bol-~ol- ‘olmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 62; Özyetgin, 2001, 403); BM’te ol- ‘być, stać, się’ (Zajączkowski, 

1954, 63); TA’de bol- ‘olmak’ (Toparlı, 2000, 95); KK’de bol- ‘olmak’ (Toparlı, 

1999, 105); DM’de bol- ‘olmak’ (Toparlı, 2003, 77); GT’de bol- ‘olmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 226); ĠM’de bol- ‘olmak’ (Toparlı, 1992, 511)  biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

aç bol- ‘acıkmak’ (< aç ‘aç’ EDPT: 19a + bol- ‘olmak’) birleĢik eylemi aç ‘aç’ adına 

bol-  ‘olmak’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da aç bol- ‘acıkmak’ (Ata, 

1997, 89v15); NF’de aç bol- ‘acıkmak’ (Ata, 1998, 125-12) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu birleĢik eylem tespit 

edilememiĢtir.        

azam bolup ‘insan, adam olmak’ (< azam (< Ar. ādem) ‘insan, adem’ + bol- ‘olmak’) 

birleĢik eylemi Arapça azam ‘insan, adem’ adına Kıpçakça bol- ‘olmak’ eylemi 

getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.        

saġa bolsun ‘sahip olsun’ (< saġa ‘sahip, varlık ’ (CC, 64) + bol- ‘olmak’)  birleĢik 

eylemi saġa adına bol- ‘olmak’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.    



49 
 

sav bolmaz ‘Ģifa bulmaz’ (< saġ ‘sağ, iyi, sağlam’ EDPT: 803a + bol- ‘olmak’) 

birleĢik eylemi sav ‘sağ, iyi, sağlam’ adına bol- ‘olmak’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de sav bol- ‘sağ olmak, iyi olmak’ (Atalay, 1945, 

234) biçiminde bulunmaktadır.  

tım boldı ‘sakinleĢti’ (< tın ‘dinmiĢ, sakinleĢmiĢ’ EDPT: 512a + bol- ‘olmak’) 

birleĢik eylemi tın ‘dinmiĢ, sakinleĢmiĢ’ adına bol- ‘olmak’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur. Codex Cumanicus’ta tın ‘dinmiĢ, sakinleĢmiĢ’ adı tım Ģeklindedir.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.        

 

bögey- [bogey-] (Grønbech, 1942, 66) 

Boyun eğmek, itaat etmek  

yáķşı bögeyip barır: ‘Saygıyla gelir geçer’ 163, 21. 

bögeygen: ‘Ġtaat eden, boyun eğen’ 117, 9 r.  

bögeymek: ‘Ġtaat etmek’ 117, 8 r Ģeklinde geçmektedir. 

bögey- ‘boyun eğmek, itaat etmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem Moğolcada böküy-/bökey- ‘bükülmek, aĢağıya eğilmek, eğrilmek, baĢını 

eğmek, baĢ eğerek selâmlamak, kamburunu çıkarmak, kamburlaĢmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (LessingÇ I, 2003, 203b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

bögövür-; bögövrür [[b]ógóύrvr] (Grønbech, 1942, 66) 

Ögürmek  

bögövrür-men: ‘Öğürürüm’ 162, 22 1 Ģeklinde geçmektedir.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

bögövür- ‘ögürmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır; krĢ. Moğolcada bögelci- 

‘kusmak, çıkarmak; yeĢermek, çimlenmek (tohum, vb.)’ eylemi bulunmaktadır 

(LessingÇ I, 2003, 198b). Talat Tekin bȫkir- ‘böğürmek’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 184);  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

bulġa- [bulga-] (Grønbech, 1942, 68) 

Karartmak, bulandırmak 

bulġamış: ‘BulanmıĢ’ 77, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

bulġa- ‘karartmak, bulandırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bulġa- ‘karıĢtırmak’ Ģeklinde  

bulunmaktadır (VEWT: 88a; EDPT: 337a; DanKelly, 1985, 80; Berta, 1996, 2.25). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede bulġa- ‘ortalığı 

karıĢtırmak, düzeni bozmak’ (Tekin, 2000, 242); Eski Uygurcada bulġa- 

‘karıĢtırmak’ (EDPT: 337a); DLT’te bulġa- ‘bulandırmak, barıĢtırmak, bulanıp 

kusayazmak, öfkelendirmek’ (Atalay III, 291; DanKelly, 1985, 80); KE’da bulġa- 

‘bulamak, kirletmek, karıĢtırmak; bozgunculuk etmek’ (Ata, 1997, 86r5); NF’te 

eylemin türevi olarak bulaş- ‘bulaĢmak, karıĢmak’ (Ata, 1998, 331-13); ME’de 

bulġa- ‘bulamak, bulaĢtırmak’ (Yüce, 1993, 108); Hġ’de bulġa- ‘zamącać, zaklócać, 

pomieszać (szyki)’ (Zajączkowski, 1961, 37); Çağataycada bulġan- ‘karıĢtırmak’ 

(Seng. 139v18, bkz. EDPT: 337a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de eylemin türevi olarak bulġan- ‘(Trkm) 

bulanmak’ ve bulan- ‘bulanmak’ (Atalay, 1945, 157); KĠ’te bulġa- (Kıp.)~bula- 

‘bulamak, sıvı bir Ģeyi karıĢtırmak’ (Caferoğlu, 1931, 22; Özyetgin, 2001, 413); 

BM’te bulaş- ‘wymieszać, mieszać’ (Zajączkowski, 1954, 48); TA’de bulaştur- 

‘karıĢtırmak, bulaĢtırmak’ (Toparlı, 2000, 97); ĠM’de bulġa- ‘bulamak, bulaĢtırmak’ 

(Toparlı, 1992, 512) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

bur-, -ar [bur-; burar / bur-] (Grønbech, 1942, 68) 
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Burmak, sarmak, kıvırmak, ‘torcere, texere’ 55, 12–13; 55, 14.  

burmış: ‘BurmıĢ’ 73, 29 Ģeklinde geçmektedir. 

bur- ‘burmak, sarmak, kıvırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bür- ‘burmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 355a; Berta, 1996, 2.30).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak burķ- ‘burkmak’ (OTWF II: 646); KE’da bur(u)n- ‘kıvrılmak, dolanmak’ 

(Ata, 1997, 69v13); Hġ’de bur- ‘kręcić, zakręcać’ (Zajączkowski, 1961, 38); 

Çağataycada bur- ‘burmak, bükmek’ (Seng. 131v4, bkz. EDPT: 355a); Osmanlıcada 

bur- ‘burmak’ (TTS I: 126; TTS II: 180; TTS III: 118; TTS IV: 134) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de bur- ‘eğirmek’ 

(Atalay, 1945, 158); KĠ’te bur- ‘karnı ağırmak’ (Caferoğlu, 1931, 23; Özyetgin, 

2001, 417); TA’de bur- ‘ip bükmek’ (Toparlı, 2000, 97); KK’de bur- ‘burmak, 

bükmek, kıvırmak’ (Toparlı, 1999, 106); GT’de bur- ‘burmak’  (Karamanlıoğlu, 

1989, 232) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

buv-, -ar [buύar] (Grønbech, 1942, 70) 

Boğmak 

buvar-men: ‘Boğarım’ 162, 24 r Ģeklinde geçmektedir. 

buv- ‘boğmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda boġ- ‘boğmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 78a; EDPT: 311b; DanKelly, 1985, 75).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada boġ- ‘boğmak’ 

(EDPT: 311b); DLT’te boġ- ‘boğmak’ (Atalay II, 14; DanKelly, 1985, 75); KE’da 

eylemin türevi olarak boġuzla- ‘boğazını kesmek, kesmek, öldürmek’ (Ata, 1997, 

14v18); NF’te boġ- ‘boğmak’ (Ata, 1998, 18-6); ME’de boġ- ‘boğmak’ (Yüce, 1993, 

105); Hġ’de boġuzla- ‘zarżnąć, podciąć gardlo’ (Zajączkowski, 1961, 35); 

Çağataycada boġ-  ‘boğmak’ (Seng. 135v20, bkz. EDPT: 311b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de bo- ‘boğmak’ ve 

boġ- ‘(Trkm) boğmak’ (Atalay, 1945, 154); KĠ’te boġ-/bo- ‘boğmak’ (Caferoğlu, 

1931, 20; Özyetgin, 2001, 402); TA’de boġ- ‘boğmak’ (Toparlı, 2000, 95); KK’de 
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boġ- ‘boğmak’ (Toparlı, 1999, 105); ĠM’de boġ- ‘boğmak’ (Toparlı, 1992, 511)  

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

buyur-, -ur; buyuru [buiur-, buyur-; buiura (doğrusu, buiuru) 30, 1; buyuru 41, 

11 / buyiur-; buyurur. buyur- (?) 61, 12] (Grønbech, 1942, 67) 

Buyurmak, emretmek, ‘inbere’, ‘precipere’ 123, 10, 19; 30, 1–3; 41, 11–13.  

buyur: ‘Pekala’ 61, 12 Ģeklinde geçmektedir.  

buyur- ‘buyurmak, emretmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda buyur- ‘emretmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 387b; DanKelly, 1985, 82; OTWF II: 463; Berta, 1996, 2.27).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak buyruķ ‘emir; kumandan, bakan’ (OTWF I: 231); DLT’te buyur- ‘buyurmak, 

emretmek (Oğuzca) (Atalay III, 186; DanKelly, 1985, 82); KE’da buyur- ‘buyurmak, 

emretmek’ (Ata, 1997, 140r11); NF’te buy(u)r- ‘buyurmak, emretmek’ (Ata, 1998, 

60-1); ME’de buyur- ‘buyurmak, emretmek’ (Yüce, 1993, 108); Hġ’de buyruķ 

‘rozkaz’ (Zajączkowski, 1961, 37); Çağataycada buyur- ‘emretmek’ (Seng. 142r26, 

bkz. EDPT: 387b); Osmanlıcada buyur- ‘buyurmak’ (TTS III: 122; TTS IV: 137) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

buyur- ‘buyurmak’ (Atalay, 1945, 159); KĠ’te buyur- ‘emretmek’ (Caferoğlu, 1931, 

24; Özyetgin, 2001, 419); BM’te buyur- ‘rozkazywać’ (Zajączkowski, 1954, 48); 

TA’de buyur- ‘buyurmak, emretmek’ (Toparlı, 2000, 98); KK’te buyur- ‘emretmek, 

buyurmak’ (Toparlı, 1999, 106); DM’de buyruķ ‘emir’ (Toparlı, 2003, 79); GT’de 

buyur- ‘buyurmak, emretmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 233); ĠM’de buyur- 

‘emretmek’ (Toparlı, 1992, 513) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

buz-, -ar [bux-, bus-; buxar / buz-] (Grønbech, 1942, 70) 

Bozmak, yok etmek, atmak, serpmek, ‘cassare, destruere’ 145, 9; 10, 18–20. 

tamu tabakını buzup: ‘Cehennemin kapısını kırıp’ 144, 15. 

tamuķnı buzup: ‘Cehennemi yıkıp’ 147, 12 Ģeklinde geçmektedir. 

buz- ‘bozmak, yok etmek, atmak, serpmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 
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   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda buz- ‘yıkmak, tahrip etmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 389b; DanKelly, 1985, 78; Berta, 1996, 2.28).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede buz- ‘bozmak, hezimete 

uğratmak’ (Tekin, 2000, 242); Eski Uygurcada buz- ‘tahrip etmek, yıkmak’ (EDPT: 

389b); DLT’te boz- ‘bozmak, yıkmak’ (Atalay II, 8; DanKelly, 1985, 78); KE’da 

buz- ‘bozmak, yıkmak, harap etmek’ (Ata, 1997, 63v3); NF’te buz- ‘bozmak, 

yıkmak, harap etmek, değiĢtirmek’ (Ata, 1998, 47-17); ME’de boz- ‘bozmak’ (Yüce, 

1993, 107); Hġ’de boz- ‘psuć, rujnować, niszczyć, rozbijać’ (Zajączkowski, 1961, 

36); Çağataycada buz- ‘bozmak, tahrip etmek’ (Seng. 133r25, bkz. EDPT: 389b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

boz- ‘bozmak’ (Atalay, 1945, 156); KĠ’te buz- ‘bir Ģeyi yağmalamak, nakzetmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 21; Özyetgin, 2001, 419); BM’te buz- ‘zepsuć, porwać’ 

(Zajączkowski, 1954, 48); TA’de boz- ‘altın vb. bozdurmak’ (Toparlı, 2000, 96); 

KK’de boz- ‘bozmak, telef etmek, yıkmak’ (Toparlı, 1999, 105); GT’de buz- 

‘bozmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 233); ĠM’de boz- ‘bozmak’ (Toparlı, 1992, 511)  

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

bük-; büger [buger] (Grønbech, 1942, 70) 

Bükmek, eğmek, katlamak  

büger-men: ‘Bükerim’ 163, 11 r Ģeklinde geçmektedir. 

bük- ‘bükmek, eğmek, katlamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bük- ‘bükmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 324a; DanKelly, 1985, 83; Berta, 1996, 2.29).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te büg- ‘durdurmak, 

hareketine mani olmak; kapanmak sed çekilmek; toplamak, bükülmek’ (Atalay II, 

19; DanKelly, 1985, 83); KE’da bük- ‘bükmek’ (Ata, 1997, 206v18); NF’te eylemin 

türevi olarak bükrert- ‘eğmek, kamburlaĢtırmak’ (Ata, 1998, 275-7) ve bükrer- 

‘eğilmek, bükülmek, kamburlaĢmak’ (Ata, 1998, 274-17); ME’de büktür- ‘bükmek, 

kıvratmak’ (Yüce, 1993, 109); Hġ’de bik- ‘pochylić się’ (Zajączkowski, 1961, 32); 

Çağataycada bük- ‘bükmek, eğmek’ (Seng. 137r7, bkz. EDPT: 324a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de bük- ‘bükmek’ 
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(Atalay, 1945, 159); KĠ’te bük- ‘bükmek’ (Caferoğlu, 1931, 24; Özyetgin, 2001, 

421); BM’te bük- ‘zgiąć, zwijać, skręcać, zlożyć’ (Zajączkowski, 1954, 49); TA’de 

bük- ‘bükmek, eğmek’ (Toparlı, 2000, 98); KK’de bük- ‘bükmek’ (Toparlı, 1999, 

106) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

büsre-, büsüre-, -r [bvsrα- 131, 24, 27 r; bvsre- 139, 4; bvsvrαr 161, 30 1] 

(Grønbech, 1942, 71) 

Ġzin vermek, tasvip etmek, razı olmak, ‘acceptare’ 131, 27 r. 

sen büsregençe: ‘Sen müsaade ettiğin sürece’ 131, 24 r.  

çın han büsrep seni sevdi: ‘Gerçek hükümdar seni kabul edip sevdi’ 139, 4. 

TeĢekkür etmek 

büsürür-men: ‘TeĢekkür ederim’ 161, 30 1 Ģeklinde geçmektedir. 

büsre-/büsüre- ‘izin vermek, tasvip etmek, razı olmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem Moğolcada bisire- ‘inanmak, güvenmek, saygı göstermek, tapmak; pek sevip 

saymak, tapınmak; saygı duymak, itibar etmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (LessingÇ I, 

2003, 170a) . 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

çaġır-, [čagir-] (Grønbech, 1942, 72) 

Çağırmak 

neçe çaġırsa eşitmeħ yoħ hergiz: ‘(Affedilmesi için Tanrı’ya) ne kadar seslense 

duyulmaz (duymaz)’ 117, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

çaġır-  ‘çağırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Clauson’da eylem çaķır- ‘çağırmak’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 410a). Talat 

Tekin çāķır- ‘çağırmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

172). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak çaķrış- ‘bir diğerine bağırmak, çağırmak’ (OTWF II: 466); KE’da çaķır- 
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‘bağırmak’ (Ata, 1997, 141r4); NF’te çaķır- ‘çağırmak, seslenmek, bağırmak’ (Ata, 

1998, 275-9); ME’de çaķır- ‘çağırmak’ (Yüce, 1993, 110); Hġ’de eylemin türevi 

olarak çaķırt- ‘kazać wolać, zmusić do wclania; oglosić’ (Zajączkowski, 1961, 41) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

çaġır- ‘çağırmak’ (Caferoğlu, 1931, 26; Özyetgin, 2001, 423); BM’te çaġır- 

‘krzyezeć, wolać’ (Zajączkowski, 1954, 49); TA’de çaġır- ‘bağırmak, çağırmak’ 

(Toparlı, 2000, 99); KK’de çaġır- ‘bağırmak, çağırmak’ (Toparlı, 1999, 106); GT’de 

çaġır- ‘bağırmak, inlemek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 237); ĠM’de çaķır- ‘seslenmek, 

çağırmak’ (Toparlı, 1992, 515) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

çáħar- [čachar-] (Grønbech, 1942, 72) 

Ötmek 

tavoħ çaħara-dır: ‘Horoz ötüyor’ 113, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

çáħar- ‘ötmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çaķır- ‘çağırmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 96b; EDPT: 410a). Talat Tekin çāķır- ‘çağırmak’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 172). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak çaķrış- ‘bir diğerine bağırmak, çağırmak’ (OTWF II: 466); KE’da çaķır- 

‘bağırmak’ (Ata, 1997, 141r4); NF’te çaķır- ‘çağırmak, seslenmek, bağırmak’ (Ata, 

1998, 275-9); ME’de çaķır- ‘çağırmak’ (Yüce, 1993, 110); Hġ’de eylemin türevi 

olarak çaķırt- ‘kazać wolać, zmusić do wclania; oglosić’ (Zajączkowski, 1961, 41) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

çaġır- ‘çağırmak’ (Caferoğlu, 1931, 26; Özyetgin, 2001, 423); BM’te çaġır- 

‘krzyezeć, wolać’ (Zajączkowski, 1954, 49); TA’de çaġır- ‘bağırmak, çağırmak’ 

(Toparlı, 2000, 99); KK’de çaġır- ‘bağırmak, çağırmak’ (Toparlı, 1999, 106); GT’de 

çaġır- ‘bağırmak, inlemek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 237); ĠM’de çaķır- ‘seslenmek, 

çağırmak’ (Toparlı, 1992, 515) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

çaķ-, çaħ-; çaġar [zac-; zagar / zah-] (Grønbech, 1942, 73) 

Ġftira etmek, birinin gıyabında aleyhte konuĢmak, ‘accusare’ 8, 11–13. 
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çaķmaķ: ‘Suçlamak’ 8, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

çaķ-/çaħ- ‘iftira etmek, birinin gıyabında aleyhte konuĢmak’ eylemi geçiĢsiz bir 

eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çaķ- ‘çakmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 405b; DanKelly, 1985, 87; Berta, 1996, 2.32).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada çaķ- ‘çakmak, 

(kıvılcım çıkarmak)’ (EDPT: 405b); DLT’te çaķ- ‘çakmak, eriĢtirmek’ (Atalay II, 

17; DanKelly, 1985, 87); NF’te çaķ- ‘gammazlık etmek’ (Ata, 1998, 67-9); ME’de 

çaķ- ‘çakmak (kıvılcım vermek)’ (Yüce, 1993, 110); Hġ’de çaķ- ‘bić, krzesać’ 

(Zajączkowski, 1961, 41); Çağataycada çak- ‘iftira etmek, ısırmak, sokmak, kendini 

göstermek’ (Seng. 206v26, bkz. EDPT: 405b); Osmanlıcada çaķ- ‘iftira etmek, 

yaymak, açıklamak’ (TTS I: 143; TTS II: 203) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de şaķ- ‘yanıkmak’ (Atalay, 1945, 

245); KĠ’te çaķ- ‘gammazlamak, ihbar etmek’ (Caferoğlu, 1931, 27; Özyetgin, 2001, 

424); TA’de çaķ- ‘birini bir büyüğe Ģikâyet etmek’ (Toparlı, 2000, 99); KK’de çaķ- 

‘Ģikâyet etmek’ (Toparlı, 1999, 106); GT’de çaķ- ‘ihbar etmek, ifĢa etmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 237) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

çal-, -ar [çal-; çalar] (Grønbech, 1942, 72) 

(Müzik aleti) çalmak, ‘sonare’ 50, 1–3 Ģeklinde geçmektedir. 

çal-  ‘(müzik aleti) çalmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çal- ‘çalmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 417b; DanKelly, 1985, 85; Berta, 1996, 2.31).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada çal- ‘vurmak, yere 

çalmak’ (EDPT: 417b); DLT’te çal- ‘yere çalmak, vurmak, yenmek; söz kulağa 

çalmak’ (Atalay II, 24; DanKelly, 1985, 85); KE’da çal- ‘atmak, (yere) çalmak; 

(müzik aleti) çalmak; bir Ģeyin etkisinde, büyüsünde kalmak’ (Ata, 1997, 236v19); 

ME’de çal- ‘çalmak, hırsızlık etmek’ (Yüce, 1993, 110); Hġ’de çal- ‘uderzać, bić, 

rzucać; grać (na instrumencie muzycznym)’ (Zajączkowski, 1961, 40); Çağataycada 

çal- ‘çalmak’ (Seng. 208r16, bkz. EDPT: 417b); Osmanlıcada çal- ‘çalmak’ (TTS I: 

145; TTS II: 208; TTS III: 138; TTS IV: 154) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 
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Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te çal- ‘def gibi müzik aletleri çalmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 26; Özyetgin, 2001, 425); TA’de çal- ‘düdük öttürmek’ (Toparlı, 

2000, 99); GT’de çal- ‘(bir musiki aleti) çalmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 237); ĠM’de 

çal- ‘herhangi bir musiki aleti çalmak’ (Toparlı, 1992, 515) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

çan- [čαn-] (Grønbech, 1942, 73) 

(Sözlüğe girmemiĢ ve izah edilmemiĢ) 162, 8 r Ģeklinde geçmektedir. 

Räsänen’de ad olan çan ‘kupa, kadeh’ sözcüğü bulunmaktadır ve Räsänen bu sözcük 

için uig. (Gab.) çan < chin. chan Ģeklinde açıklama yapmıĢtır (VEWT: 98b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.  

 

çayna-, -r [zayna-, ziana-; zaynar] (Grønbech, 1942, 72) 

Çiğnemek, ‘masticare’ 34, 14–16 Ģeklinde geçmektedir. 

çayna-  ‘çiğnemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tespit edilememiĢtir.  

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da çeyne- ‘çiğnemek’ 

(Ata, 1997, 11v6); NF’te çeyne- ‘çiğnemek’ (Ata, 1998, 33-15); ME’de çayna- 

‘kemirmek, çiğnemek’ (Yüce, 1993, 110) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de şayna- ‘çiğnemek’ (Atalay, 1945, 

246); BM’te çeyne- ‘żuć, przegryzać’ (Zajączkowski, 1954, 49); TA’de şeyne- 

‘çiğnemek’ (Toparlı, 2000, 141); GT’de çiyne- ‘çiğnemek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

239); ĠM’de çayna- ‘(sakız vs.) çiynemek’ (Toparlı, 1992, 516) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

çert-, -er [čerter] (Grønbech, 1942, 74) 

Dedikodu etmek, birisi hakkında konuĢmak, çamur atmak, Ģakırdatmak, delmek 

çerter-men: ‘Dedikodu ederim’ 161, 18 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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çert- ‘dedikodu etmek, birisi hakkında konuĢmak, çamur atmak, Ģakırdatmak, 

delmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çert- ‘koparmak, kırılmak (telli çalgı) 

çalmak’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 428a; DanKelly, 1985, 90).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te çert- ‘elinden 

bırakmak; bir Ģeyin ucunu kırmak’ (Atalay III, 426; DanKelly, 1985, 90); 

Çağataycada çırt- ‘yarmak, sökülmek, yırtılmak’ (Seng. 216v13, bkz. EDPT: 428a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

çıķ-, çıħ-, çıġar [zig-; çighar / čik-, čiH-] (Grønbech, 1942, 79) 

Çıkmak, dıĢarı gitmek, ‘exire foris’ 124, 36, 37; 142, 1; 144, 2; 151, 16; 159, 4 f;  22, 

7–9. 

çıķtılar Yerusalemdan: ‘Kudüs’ten çıktılar’ 123, 2  f.  

ħannıŋ alamları çıķsın: ‘Hanın bayrakları çıksın’ 147, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

çıķ-/çıħ- ‘çıkmak, dıĢarı gitmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda taş+ıķ- > çıķ- ‘çıkmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 107a; EDPT: 405b; Berta, 1996, 2.34). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede taşıķ- ‘çıkmak, dağa 

çıkmak, isyan etmek’ (Tekin, 2000, 253); Eski Uygurcada taşıķ- ‘çıkmak’ (EDPT: 

405b, OTWF II: 496); DLT’te çıķ- ‘çıkmak’ (Atalay II, 18; DanKelly, 1985, 93); 

DLT’te taşıķ- ‘çıkmak’ (Atalay II, 116; DanKelly, 1985, 180); KE’da çıķ- ‘çıkmak, 

ortaya çıkmak, belirmek’ (Ata,1997, 4r1); NF’te çıķ- ‘çıkmak, ortaya çıkmak, 

ayrılmak, kaçmak, eriĢmek, ölmek’ (Ata, 1998, 434-15); ME’de çıķ- ‘(dıĢarı) 

çıkmak, yükselmek’ (Yüce, 1993, 111); Çağataycada çıķ- ‘çıkmak’ (Seng. 218v29, 

bkz. EDPT: 405b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de çıķ- ‘çıkmak’ (Atalay, 1945, 162); KĠ’te çıķ- ‘çıkmak, doğmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 30; Özyetgin, 2001, 432); BM’te çıķ- ‘wychodzić, ukazywać się’ 

(Zajączkowski, 1954, 50); TA’de çıķ- ‘dıĢarı çıkmak’ (Toparlı, 2000, 100); KK’de 

çıķ- ‘çıkmak’ (Toparlı, 1999, 107); DM’de şıķ- ‘çıkmak’ (Toparlı, 2003, 109); 
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GT’de çıķ- ‘çıkmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 238); ĠM’de çıķ- ‘çıkmak’ (Toparlı, 

1992, 516) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

çımdı-, -r [čimdir] (Grønbech, 1942, 78)  

Çimdiklemek 

çımdır-men: ‘Çimdiklerim’ 160, 1 r Ģeklinde geçmektedir. 

çımdı- ‘çimdiklemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çımdı- ‘çimdiklemek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 108b; TMEN III: 1123). 

Sözcük Çağataycada çimdi- ‘çimdiklemek’ (Seng. 220v20); Osmanlıcada eylemin 

baĢka bir biçimi olarak çimdile- ‘çimdiklemek’ (TTS II: 921) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de çimdile- 

‘çimdiklemek’ (Atalay, 1945, 162); KĠ’te çimdi- ‘çimdiklemek’ (Caferoğlu, 1931, 

29); BM’te (bu eylemle aynı anlamda olan) çemül- ‘szczypać’ (Zajączkowski, 1954, 

49); TA’de krĢ. çimdir- ‘çimdiklemek’ (Toparlı, 2000, 101) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

çırma-, -r [čirma; čirmar] (Grønbech, 1942, 79) 

Sarmak, çemremek, ‘winden’ 111, 8–9.  

çırmar-men: ‘Sararım’ 111, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

çırma- ‘sarmak, çemremek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çerme- ‘bükmek, çevirmek, çıka gelmek’ 

Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 109b; EDPT: 430a).   

Sözcük Çağataycada çırma- ‘sarmak, birleĢtirmek’ (Seng. 217r12, bkz. EDPT: 

430a); Osmanlıcada çerme-/çemre- ‘çıka gelmek’ (TTS II: 217) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır. 

 

çiz-, -er [çiş-; çixar] (Grønbech, 1942, 75) 
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Çizmek, yazmak, ‘scribere’ 50, 22–24 

çizmek: ‘Yazma’ 50, 25  (50, 26) Ģeklinde geçmektedir. 

çiz- ‘çizmek, yazmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çız- ‘çizmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 112b; EDPT: 432a).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada çız- ‘çizmek’ 

(EDPT: 432a); NF’te çiz- ‘çizmek, yazmak’ (Ata, 1998, 149-9); ME’de çız- ‘yazmak, 

çizmek’ (Yüce, 1993, 112); Hġ’de çız- ‘kreślić, rysować, malować’ (Zajączkowski, 

1961, 46); Çağataycada sız- ‘resim çizmek, boyamak’ (EDPT: 432a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te çız- ‘çizmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 30; Özyetgin, 2001, 435); BM’te çız- ‘pisać, kreślić’ 

(Zajączkowski, 1954, 50); TA’de çız- ‘yazmak, çizmek’ (Toparlı, 2000, 100); ĠM’de 

çız- ‘çizmek’ (Toparlı, 1992, 517) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

çök- [čok-, čøc-] (Grønbech, 1942, 76) 

Diz çökmek, çökmek  

tiziŋiz çöküŋiz: ‘Diz çökünüz’ 117, 23 r. 

tizin çöküp yügündi: ‘Diz çöküp yığıldı, (saygıyla eğildi.)’ 122, 18 f Ģeklinde 

geçmektedir. 

çök- ‘diz çökmek, çökmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çök- ‘çökmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 413b; DanKelly, 1985, 95).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada çök- ‘çökmek, diz 

çökmek’ (EDPT: 413b); DLT’te çök- ‘diz çökmek, dibe çökmek’ (Atalay II, 21; 

DanKelly, 1985, 95); KE’da çök- ‘çökmek, çömelmek’ (Ata, 1997, 220v21); NF’te 

çök- ‘diz çökmek, çömelmek’ (Ata, 1998, 42-16); ME’de çök- ‘çökmek, oturmak’ 

(Yüce, 1993, 112); Hġ’de çök- ‘klęczeć; zanurzać się (w wodzie); upadać (na 

duchu)’ (Zajączkowski, 1961, 44); Çağataycada çök- ‘çökmek’ (Seng. 214r20, bkz. 

EDPT: 413b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde TZ’de çök- ‘çökmek’ (Atalay, 1945, 163); KĠ’te çök- ‘dizi üzerine çökmek’ 
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(Caferoğlu, 1931, 31; Özyetgin, 2001, 435); TA’de çök- ‘çökmek, oturmak’ (Toparlı, 

2000, 101); KK’de çök- ‘çökmek’ (Toparlı, 1999, 107); ĠM’de çök- ‘çökmek’ 

(Toparlı, 1992, 517)  biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

çövür-; çövürü [çouur-, çour-; çouru] (Grønbech, 1942, 76)  

Çevirmek, ‘voluere’ 58, 4–6.  

çövürmek: ‘Etrafında çevirme’ 58, 7. 

çövürme: ‘Çevre, çepeçevre’ 64, 4 Ģeklinde geçmektedir 

çövür- ‘çevirmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çevür- ‘çevirmek, döndürmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 398b; DanKelly, 1985, 90; Berta, 1996, 2.33). Räsänen bu 

eylemi *çeb-ir- /*çeb-ür- ‘çevirmek, döndürmek’ Ģeklinde açmıĢtır (VEWT: 102a).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada çebir- ‘çevirmek’ 

(VEWT: 102a); DLT’te çevür- ‘çevirmek, bir Ģeyi sol elin baĢ parmağı üzerinde 

çevirmek’ (Atalay II, 82; DanKelly, 1985, 90); KE’da çevür- ‘çevirmek’ (Ata, 1997, 

64r11); NF’te çev(ü)r-/çevür- ‘çevirmek, döndürmek’ (Ata, 1998, 46-7); ME’de 

çevür- ‘çevirmek, değiĢtirmek, döndermek’ (Yüce, 1993, 111); Hġ’de çevür- 

‘obracać, odwracać (twarz): tlumaczyć, przekladać’ (Zajączkowski, 1961, 43); 

Çağataycada çévür- ‘çevirmek’ (Seng. 221v19, bkz. EDPT: 398b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de şövür- 

‘çevirmek’ (Atalay, 1945, 249); KK’de çevir- ‘çevirmek’ (Toparlı, 1999, 107); 

ĠM’de çevür- ‘çevirmek, altüst etmek’ (Toparlı, 1992, 516) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

çöz- [čoz-]  (Grønbech, 1942, 77) 

Uzunluğunu çekmek (ertelemek) 

çözgil: ‘Uzunluğunu çek’ 163, 15 r Ģeklinde geçmektedir. 

çöz- ‘uzunluğunu çekmek, (ertelemek)’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çöj- ‘çözmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 400a; DanKelly, 1985, 95). Erdal, Clauson’da çöj- Ģeklinin sadece DLT’te  
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olduğunu, Senglah ve günümüz Oğuz dillerinde çöz- olduğunu ve bunun ĢaĢırtıcı 

olmadığını belirtmiĢtir (OTWF II: 658); 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak çözül- ‘birbirinden ayırmak, çözülmek’ (OTWF II: 658); DLT’te çöj- 

‘çekmek, uzatmak’ (Atalay II, 9; DanKelly, 1985, 95); ME’de çöz- ‘(saç) çözmek’ 

(Yüce, 1993, 112); Hġ’de çöz- ‘rozpuścić (wlosy)’ (Zajączkowski, 1961, 44); 

Çağataycada çöz- ‘çözmek, dağılmak, sürmek’ (Seng. 212v27, bkz. EDPT: 400a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

çöz- ‘çözmek’ (Caferoğlu, 1931, 31; Özyetgin, 2001, 439) biçiminde bulunmaktadır. 

 

çüçkür- [čvčkvr-] (Grønbech, 1942, 77)  

HapĢırmak 

çüçkürdim: ‘HapĢırdım’ 114, 11 1 Ģeklinde geçmektedir. 

çüçkür- ‘hapĢırmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem çüçkür- ‘hapĢırmak’ Ģeklinde bulunmaktadır ve Räsänen eylemin 

otü. çüşker-, kar.T. tel. çüçkür-, nog. şüşkir-, kzk. tüşkir-, kaz. töçkör-, bĢk. söskör-

Ģekillerinde olduğunu belirtmiĢtir (VEWT: 121b).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de şüşkür- ‘aksırmak’ (Atalay, 1945, 249); KĠ’te çüçkür-

’aksırmak’ (Caferoğlu, 1931, 32; Özyetgin, 2001, 441); BM’te tüskür- ‘ehrząkać, 

kichać’ (Zajączkowski, 1954, 77) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

çüve-, -r [čver] (Grønbech, 1942, 78)  

Yere atmak, bastırmak  

çüver-men: ‘Atarım, basarım’ 162, 15 r Ģeklinde geçmektedir. 

çüve- ‘yere atmak, bastırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Karamanlıoğlu’nda eylem çüve- ‘yere çalmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(Karamanlıoğlu, 1994, 49).    
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Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

de- [de-] (Grønbech, 1942,  81) 

Demek, söylemek; o fikirde olmak, ‘dicere’ 147, 6.  

bahadur sen degelim: ‘Sen kahramansın diyelim’ 145, 17.  

sen anı yibek-mü dep-tir-sen: ‘Sen onun ipek olduğunu mu düĢünmüĢtün’ 163, 23 

r. 

dep-/dey-: 

ınanır-men barçaġa erkli bir ata teŋrige kökni yern[i] barça körünür 

körünmezni yarattı dey; daġı bir beymiz Jesus Christusġa teŋriniŋ yalġuz tuġan 

oulu dep: ‘Ben göğü, yeri, görüneni görünmeyeni yarattı diye, herĢeye gücü yeten 

bir baba Tanrı’ya ve Tanrı’nın [doğan] tek oğlu efendimiz Ġsa’ya inanırım’ 148, 1-3; 

krĢ.148, 17.  

teŋri seni soyurġadı óvluma bol dep anası: ‘Oğluma (onun) annesi ol diyerek Tanrı 

sana inayette bulundu’ 151, 3. 

teŋri kim cinslerni bilsin, anlar aŋar kim tabunsın, tolsun daud ķopsaġanı,  aġaç 

bolġay dep sebebi: ‘Tanrı ki kullarını yönetsin, onlar ona ki tapsın, Davud’un 

ilahileri dolsun, haç bunun sebebi olacak’ 147, 5-6.  

erkli Cristusnı öveli, ķız anadan dep töredi: ‘Güçlü Ġsa’yı [el değmemiĢ] kız 

Ana’dan doğdu diyerek övelim’ 151, 2.  

dep/dek: 132, 27 r. 

yuluv dep anlarnı tögüp:’Kurtarılmaları için (fidye olarak) bunları (su ve kan) 

döktü’ 147, 4. 

aŋar ata ovul-bile bir meŋüde(ş) teŋri dep evünçli tabunmaķımız kerek-turur: 

‘Ona (aziz ruha) dua etmeliyiz ve babası ile oğlu ebedi olan Tanrı olarak görmeliyiz’ 

148. 15 Ģekillerinde yer almaktadır. 

de- ‘demek, söylemek, o fikirde olmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda té-(dé-) ‘demek, söylemek, konuĢmak’  

Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 433b; DanKelly, 1985, 183). Talat Tekin tē- 

‘demek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede te- ‘demek’ (Tekin, 

2000, 254); Eski Uygurcada te- ‘demek, söylemek’ (EDPT: 433b); DLT’te te- 

‘demek, söylemek’ (Atalay III, 247; DanKelly, 1985, 183); KE’da de- ‘demek, 

söylemek’ (Ata, 1997, 100r5); NF’te te- ‘demek, söylemek’ (Ata, 1998, 399-2); 

ME’de te- ‘demek’ (Yüce, 1993, 184); Hġ’de te- ‘mówic’ (Zajączkowski, 1961, 

176); Çağataycada dé- ‘demek, söylemek’ (Seng. 227r7, bkz. EDPT: 433b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

de-/di- ‘demek, söylemek’ (Atalay, 1945, 164-165); KĠ’te di- ‘söylemek’ (Caferoğlu, 

1931, 34; Özyetgin, 2001, 447); TA’de de- ‘demek, söylemek’ (Toparlı, 2000, 102); 

KK’de de- ‘demek’ (Toparlı, 1999, 172); GT’de di- ‘demek, söylemek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 243); ĠM’de de-/di-/ti- ‘demek, söylemek’ (Toparlı, 1992, 

518-519) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

elt-, -ür, -ir [elt-; eltur / elt-; ältir] (Grønbech, 1942, 87) 

Götürmek, nakletmek, taĢımak, ‘ducere’, ‘portare’ 18, 10–12; 40, 23–24. 

elttiler any tört yárġıçı allında: ‘Onu dört yargıç önüne götürdüler’ 126, 18. 

eltir-sen ħaçımnı: ‘Haçımı taĢırsın’ 149, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

elt- ‘götürmek, nakletmek, taĢımak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda élet- ‘götürmek, taĢımak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 132a; DanKelly, 1985, 22). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede élt- ‘götürmek, iletmek, 

sevk etmek’ (Tekin, 2000, 243); Eski Uygurcada élt- ‘götürmek, iletmek, sevk 

etmek’ (UW: 364b); DLT’te ilet- ‘iletmek, götürmek’ (Atalay I, 214; DanKelly, 

1985, 22); KE’da élet- ‘iletmek, yollamak’ (Ata, 1997, 239v8); NF’te elt- ‘iletmek, 

götürmek’ (Ata, 1998, 103-16); ME’de elt- ‘iletmek, götürmek’ (Yüce, 1993, 119); 

Hġ’de elt- ‘zanieść, zaprowadzić’ (Zajączkowski, 1961, 50); Çağataycada élt- 

‘götürmek, taĢımak’ (Seng. 111r20, bkz. EDPT: 132b); Osmanlıcada ilet- ‘götürmek, 

nakletmek, taĢımak’ (TTS I: 373; TTS II: 525; TTS III: 364; TTS IV: 417) 
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Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

ilet- ‘iletmek’ (Atalay, 1945, 177); BM’te ilet- (Zajączkowski, 1954, 53); TA’de ilt- 

‘iletmek, ulaĢtırmak’ (Toparlı, 2000, 109); GT’de ilt- ‘iletmek, götürmek, ulaĢtırmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 277); ĠM’de ilet- ‘götürmek, iletmek’ (Toparlı, 1992, 538) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

en-, er [en-; enar / en-] (Grønbech, 1942, 88) 

Ġnmek, ‘descendere’ 18, 7–9.  

kökden enip: ‘Gökten inip’ 148, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

en-  ‘inmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda én- ‘inmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT 

1972: 168a; DanKelly, 1985, 23; Berta, 1996, 2.38). Talat Tekin ēn- ‘inmek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 181). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede in- ‘inmek’ (Tekin, 

2000, 245); Eski Uygurcada én- ‘inmek’ (EDPT: 168a); DLT’te in- ‘inmek’ (Atalay 

I, 169; DanKelly, 1985, 23); KE’da in- ‘inmek’ (Ata, 1997, 89v12), NF’te én- 

‘inmek, nazil olmak’ (Ata, 1998, 392-9); ME’de en- ‘inmek’ (Yüce, 1993, 119); 

Çağataycada en- ‘inmek’ (Seng. 115r12, bkz. EDPT: 168a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te in- ‘inmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 39; Özyetgin, 2001, 478); BM’te in- ‘zejść (w dól), opuścić się’ 

(Zajączkowski, 1954, 53); TA’de in- ‘inmek’ (Toparlı, 2000, 109); GT’de in- 

‘inmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 277); ĠM’de in- ‘konaklamak, eğilmek, aĢağı inmek, 

akmak, inmek’ (Toparlı, 1992, 539) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

eŋ-, -er [eŋ-; eŋer] (Grønbech, 1942, 89) 

Eğilmek, ‘sich bóygen’ 114, 34–35 1 Ģeklinde geçmektedir. 

eŋ-  ‘eğilmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

   Clauson madde baĢı olarak eg- ‘eğmek’ eylemini vermiĢ ve  bu eylemin sinoniminin 

eŋ- olduğunu ifade etmiĢtir (EDPT: 99b). Berta eylemi eg- (-eŋ-) > ey- ‘eğmek’ 
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Ģeklinde vermiĢtir (Berta, 1996, 2.35). Talat Tekin ēg- ‘eğmek’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eŋ- ‘eğmek’ ve eŋit- 

‘eğdirmek’ (UW: 381a-386a); DLT’te eg- ‘eğmek’ (Atalay I, 168; DanKelly, 1985, 

20); KE’da eg- ‘eğmek, bükmek; fikrimi değiĢtirmek’ (Ata, 1997, 75r16); ME’de eg- 

‘eğmek’ (Yüce, 1993, 118); Hġ’de ig- ‘chylić, schylać’ (Zajączkowski, 1961, 57); 

Çağataycada ég- ‘eğmek’ (Seng. 106v29, bkz. EDPT: 99b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün türevi 

olarak egil- ‘(Trkm) eğilmek’ (Atalay, 1945, 167); KĠ’te eg- ‘eğmek’ (Caferoğlu, 

1931, 9; Özyetgin, 2001, 454); TA’de eg- ‘eğmek’ (Toparlı, 2000, 104); GT’de ig-  

‘eğmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 273) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

er-, -ür/e- (Grønbech, 1942, 84-89) 

erür [erur, ervr, erur (erir?)] ‘olduğu’ 137, 21; 141, 6; 142, 13; 141, 13. 

barça teŋrilik us erür, barça haķıl bilik turur: ‘Tamamıyla ilahi akıldır, bütün akıl 

bilgidir’ 142, 13.  

(er-)  

erdi, edi [edi / erdi 139, 11; genellikle, edi]: ‘Ġdi’ 139, 11. 

ol yulduz neçik bir oġlan bigev edi: ‘Yıldız, bir oğlan nasılsa onun gibi idi’ 122, 34.  

bar edi: ‘Var idi’ 122, 35  

kerek edi: ‘Gerek idi’ 39, 15.  

teyşli edik tas bolmaķġa: ‘Sonsuz cehenneme atılırdık’ 138, 2. 

barçá yaraydı: ‘Tamamen yaraydı’ 126,22 

egen [egen]: ‘Ġken’ 

ķayda egen: ‘Nerede iken (nerede acaba)’ 161, 15 r. 

ese [esa, exa / esα, esä, ese]: ‘Ġse’ 

yoķ ese: ‘Yok ise’ 62, 13. 

yoħ-alay-ese: ‘Yok (= eğer) onlar gibi ise, eğer öyleyse’ 162, 2 r. 
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yeme-se: ‘Ve yahut’ 121, 18. 

alay ese: ‘Öyle ise’ 65. 6. 

ne kim ese: ‘Kim olursa olsun’ 121, 26. 

kim-ese: ‘Her kim ise’ 124, 34. 

erip [erip]: ‘Olup, olma’ 137, 24.  

egeç [egeč, ägäč, αgαč ]: ‘Her ne kadar…olmasına rağmen’ 142, 5. 

men yamanlı sen ayıpsız egeç eltir-sen ħaçımnı: ‘Ben kötü, sen günahsız olmana 

karĢın, benim haçımı taĢırsın’ 149, 6; krĢ. 149, 4; 5. 

kötürdi ķız ķız egeç Emanuelni: ‘Kız Emanuel’i kızken (bir kız olmasına karĢın) 

kaldırdı’ 151, 12. 

-r edim, idim vb. 

aŋlar edim vb.: ‘Anlardım’ 129, 7–12; 1; krĢ. 1, 15–21. 

esirger edim: ‘Esirgerdim’ 132, 24 r. 

men söynüp aytır edim sizge teŋeri sözi: ‘Size sevinerek Tanrı’nın sözünü 

söylerdim’ 121, 22. 

barırlar-idi: ‘Giderlerdi’ 124, 8. 

ol aytır-idi: ‘O, söylerdi’ 122, 16. 

aŋlamaz edim vb.: ‘Anlamaz idim’ 129, 7–12. 

taşlar-idi: 122, 16. 

-dım edi vb.: ‘…dım idi’ 

eşittim edi vb.: ‘ĠĢittim idi’ 2, 2–7. 

boldum edi : ‘Oldum idi’ 24, 14. 

ölümliħ bolduķ edi: ‘Ölecek gibi olduyduk’ 157, 2; krĢ.145, 13 f. 

-mış edim vb.: ‘…mıĢ idim’  

aŋlamış edim vb.:  ‘AnlamıĢ idim’ 129, 19–24 1. 

(er-) -ġay edim vb.: ‘…-acak idim, -ar idim’ 

aŋlaġay edim vb.: 129, 16–21 r. 
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keşke eşitkey edim: ‘KeĢke iĢitseydim.’ 2, 22–28. 

bergey-idik: ‘Verecek idik’ 123, 8. 

-mış bolġay edim vb.: ‘...mıĢ olacaktım’ 

aŋlamış bolġay edim vb.: ‘AnlamıĢ olacaktım’ 129, 22–26 r. 

k(eşke) eşitmiş bolġay edim vb.: ‘KeĢke iĢitmiĢ olsa idim’ 3, 2–8.  

-sam edi vb.: ‘…sam edi’ 

aŋlasam edi vb.: ‘Anlasam idi vb.’ 129, 34–39 r. 

bolsedi: ‘Olsa idi’ 117, 20 r. 

-dım ise vb.: ‘...dım ise, …dı isem’  

aŋladım ese vb.: ‘Anladım ise, anladı isem’ 130, 7–12 1.  

eşittim erse vb.: ‘ĠĢittim ise, iĢitti isem’ 3, 26–4, 4. 

neçik kim eşittim ese vb.: ‘Nasıl ki iĢittim ise  vb.’ 3, 18–24. 

Yüsüp ķıznıŋ bollaşmışı sezdi ese saarġa tüşti: ‘Yusuf, kızın gebe olduğunu fark   

edince utandı’ 151, 10. 

boldı ese: ‘Olduysa’ 140, 13. 

tinti-ese veya  tint-ese: ‘Söylendiyse’ 137, 13. 

-r egeç : aŋlar egeç: ‘Anladığında’130, 13 1. 

-ġay  egeç: -arken, -erken 

 tüşürgey-geç: ‘DüĢürürken’ 159, 6.  

er- [er-] (Grønbech, 1942, 91) 

Huzur içinde hissetmek (kendini huzur içinde hissetmek)  

ermeyin saa bardım: ‘Sana istemeyerek geldim’ 161, 29 r Ģeklinde geçmektedir.  

er- ‘olmak; huzur içinde hissetmek (kendini huzur içinde hissetmek)’ eylemi geçiĢli 

bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda baĢka bir anlamda er- ‘olmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 193b; DanKelly, 1985, 25). 



69 
 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede krĢ. er-/ir- ‘olmak’ 

(Tekin, 2000, 243-245); Eski Uygurcada er- ‘olmak’ (UW: 391b); DLT’te er- 

‘olmak, inmek’ (Atalay I 164; DanKelly, 1985, 25); KE’da er- ‘eriĢmek; olmak; 

imek eylemi’ (Ata, 1997, 24v21); NF’te er- ‘olmak, imek eylemi’ (Ata, 1998, 273-

5); ME’de er- ‘imek’ (Yüce, 1993, 120); Hġ’de er- ‘być, passim: erür, erdi, ersä vb.’ 

(Zajączkowski, 1961, 51); Çağataycada er- ‘olmak’ (EDPT: 193b, bkz. EDPT: 193b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

ert- [ert-] (Grønbech, 1942, 93) 

Geçip gitmek, yok olmak, ‘præterire’ 144, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

ert- ‘geçip gitmek, yok olmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ert- ‘geçmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 49a; EDPT: 202a; DanKelly, 1985, 26).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ert- ‘geçmek’ 

(EDPT: 202a); DLT’te ert- ‘geçmek’ (Atalay III, 425; DanKelly, 1985, 26); 

Çağataycada ert- ‘geçmek’ (Seng. 35r5, bkz. EDPT: 202a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

 

esir- [äsir-] (Grønbech, 1942, 94) 

SarhoĢ olmak  

sövmekden esirdiŋ: ‘Sevmekten sarhoĢ oldun’ 149, 8 Ģeklinde geçmektedir. 

esir- ‘sarhoĢ olmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

   Clauson’da eylem esür- ‘sarhoĢ olmak’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 251a).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada esür- ‘sarhoĢ olmak, 

içkili olmak’ (EDPT: 251a); KB’de esür- ‘sarhoĢ olmak’ (EDPT: 251a); DLT’te 

eylemin türevi olarak esürt- ‘sarhoĢ olmak’ (Atalay III, 427; DanKelly, 1985, 27); 

KE’da esir-/esür- ‘sarhoĢ olmak, esirmek’ (Ata, 1997, 21v13); NF’te esrü- ‘sarhoĢ 

olmak’ (Ata, 1998, 365-2); ME’de esrü- ‘sarhoĢ olmak’ (Yüce, 1993, 121); Hġ’de 
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esri-/esrü- ‘upić się, być pijanym’ (Zajączkowski, 1961, 22); Çağataycada esri- 

‘sarhoĢ olmak’ (Seng. 74v7, bkz. EDPT: 251a); Osmanlıcada esir-/esri- ‘sarhoĢ 

olmak’ (TTS I: 279; TTS II: 401; TTS III: 267; TTS IV: 311) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de esir- ‘sarhoĢ 

olmak’ (Atalay, 1945, 170); KĠ’te esri- ‘sarhoĢ olmak’ (Caferoğlu, 1931, 12; 

Özyetgin, 2001, 466); TA’de kökün türevi olarak esrük ‘sarhoĢ’ (Toparlı, 2000, 106); 

KK’de esrik ‘sarhoĢ’ (Toparlı, 1999, 108); DM’de esir-/esür- ‘sarhoĢ olmak’ 

(Toparlı, 2003, 83); GT’de isrü- ‘sarhoĢ olmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 279); ĠM’de 

esrik/esrük ‘sarhoĢ’ (Toparlı, 1992, 522) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

eş-,-er [eš-; ešer] (Grønbech, 1942, 94) 

(Ġp) çevirmek; kürek çekmek, kollarını sıvamak, çekmek   

eşer-men: ‘Sıvarım, çekerim’ 113, 26. 

eştim: ‘Sıvadım, çektim’ 113, 27 Ģeklinde geçmektedir. 

eş- ‘(Ġp) çevirmek, kürek çekmek, kollarını sıvamak, çekmek’ eylemi geçiĢli bir 

eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda eş- ‘kazmak, çekmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 255b 3eş; DanKelly, 1985, 27).  

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te eş- ‘eĢmek; taĢmak; -at hakkında- 

yorga yürümek’ (Atalay I, 166; DanKelly, 1985, 27) Ģeklinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme  rastlanmamıĢtır.  

 

eşit-, işit-; eşitür [esit- 1– 4; 72, 24; escit- 4, 27; esitur 1– 2 / 1, 7; yzit- 4, 22; ešit- 

117, 1, 3, 5. ezit- 3, 3] (Grønbech, 1942, 94-108) 

ĠĢitmek, duymak, ‘audire’ 117, 3; 121, 4, 13, 14; 125, 3, 23; 1–4; 4, 22. 

menim sözim eşitiŋler: ‘Sözümü dinleyin’ 117, 1.  

eşitmek: ‘ĠĢitmek’ 72, 24. 

eşitmeħ yoħ: ‘ĠĢitmek yok’ 117, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

eşit-/işit- ‘iĢitmek, duymak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 
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   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda eşid- ‘iĢitmek, duymak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 257b; DanKelly, 1985, 28).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eşid- ‘iĢitmek’ 

(EDPT: 257b); DLT’te işit- ‘iĢitmek’ (Atalay I, 428; DanKelly, 1985, 28); KE’da 

işit- ‘iĢitmek, duymak’ (Ata, 1997, 274); NF’te eş(i)t- ‘iĢitmek, duymak’ (Ata, 1998, 

69-17); ME’de eşit- ‘iĢitmek, dinlemek’ (Yüce, 1993, 121); Hġ’de eşit- ‘slyszeć, 

poslyszeć’ (Zajączkowski, 1961, 52-61); Çağataycada éşit- ‘iĢitmek’ (Seng. 106r13, 

bkz. EDPT: 257b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de işit- ‘iĢitmek, duymak’ (Atalay, 1945, 179); KĠ’te işit- ‘iĢitmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 41; Özyetgin, 2001, 484); BM’te işit- ‘slyszeć, poslyszeć’ 

(Zajączkowski, 1954, 29/53); TA’de işit- ‘iĢitmek, duymak’ (Toparlı, 2000, 110); 

KK’de işit- ‘iĢitmek’ (Toparlı, 1999, 110); DM’de yeşit- ‘iĢitmek’ (Toparlı, 2003, 

124); GT‘de işit- ‘iĢitmek, duymak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 281); ĠM’de işit- 

‘iĢitmek, duymak’ (Toparlı, 1992, 542) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

et-, -er [et-; etar / et-; eter; etir 123, 14 doğrusu, eter, krş. net-] (Grønbech, 1942, 

95) 

Yapmak, etmek, ‘facere’ 24, 8–10.  

ol ılan boyına yamanlıħ etse canına ete almaz: ‘Yılan vücuduna zarar verse bile, 

ruhuna bir Ģey yapamaz’ 125, 34.  

bizge yaman etħenler: ‘Bize kötülük edenler’ 126, 31.  

köp taŋlar etti: ‘Birçok mucize gösterdi’ 122, 14.  

kim etir (eter) menim búyruħun (l. -m?): ‘Kim benim buyruğumu yerine getirir’ 

123, 14.  

kim…anı etmese: ‘Kim… onu yapmazsa’ 125, 24.  

azat etmek: ‘Azat etmek’ 7, 16–18.  

berk et-: ‘Kuvvetlendirmek, sıkılaĢtırmak’ 24, 15.  

bunyat et-: ‘Kurmak’ 26, 3–5.  

bütünlük et-: ‘Yemin etmek’ 115, 4 1.  

bütün et-: ‘MükemmelleĢtirmek’ 151, 18.   
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eygirek et-: ‘Düzeltmek’ 35, 11–13.  

erksiz et-: ‘Güçsüz hale getirmek’ 141, 2 (= erksiz ķıl-) 

ħarc et-:  ‘Harcamak, sarf etmek’ 23, 6–8.   

izan et-: ‘Zarar vermek’ 37, 15.  

yara et-:  ‘Yaralamak, öldürmek’ 31, 4–6. 

yarak et- : ‘Serbest bırakmak’ 7, 11. 

yarıħ et- : ‘Aydınlatmak’ 30, 15. 

yázık et- : ‘Günah iĢlemek’ 121, 7. 

mat et- : 117, 10 r.  

medet et-:  ‘Çare bulmak’ 145, 14; 157, 3.  

ķabul et-: ‘Kabul etmek’ 131, 20 r.  

ķamlıķ et-: ‘Kehanet etmek’ 8, 20.  

ķulluķ et-: ‘Kulluk etmek’ 53, 8–10.  

rançılıķ et-: ‘Kehanet etmek’ 8, 21–23.  

sabur et-: ‘Sabretmek’ 123, 30.  

saburluħ et-: ‘Sabretmek’ 123, 28. 

saġış et-: ‘Anmak, hatırlamak’ 151, 11. 

satov et-: ‘Ticaret yapmak’ 111, 25. 

tafş et-: ‘Salıvermek’ 44, 11–14. 

tamam et-: ‘Tamamlamak’ 12, 9–11; 114, 31 r 

tesnif et-: ‘Kaleme almak’ 131, 34 r. 

us et- : ‘Yıkamak’ 9, 16–18.  

ziyan et-: ‘Ziyan etmek, zarar vermek’ 37, 14–16.  

et-  ‘yapmak, etmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ét- ‘etmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 

36b; DanKelly, 1985, 29). Talat Tekin ēt- ‘düzenlemek, tanzim ve tertip etmek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182).  
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ét-/it- ‘düzenlemek, 

düzene sokmak, örgütlemek’ (Tekin, 2000, 244-245); Eski Uygurcada et- ‘etmek, 

yapmak’ (EDPT: 36b); DLT’te ét- ‘(yardımcı eylem) yapmak, etmek, eylemek; 

(Oğuzca) kılmak’ (Atalay I, 171; DanKelly, 1985, 29); KE’da et- ‘etmek, yapmak’ 

(Ata, 1997, 170v6); NF’te ét- ‘etmek’ (Ata, 1998, 285-11); ME’de ét- ‘etmek, 

yapmak’(Yüce, 1993, 121); Çağataycada et- ‘etmek, yapmak’ (Seng. 93r15, bkz. 

EDPT: 36b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde TZ’de et- ‘etmek, eylemek’ (Atalay, 1945, 170); KĠ’te it- ‘etmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 41; Özyetgin, 2001, 485); TA’de it- ‘yapmak, etmek (yardımcı 

eylem) (Toparlı, 2000, 110); GT’de it- ‘etmek yapmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 281); 

ĠM’de it-  ‘etmek’ (Toparlı, 1992, 542) biçimlerinde bulunmaktadır.  

azat etmek ‘azat etmek’ (< Far. āzād ‘kurtulmuĢ, serbest olan, kimsenin kölesi 

olmayıp istediği gibi hareket eden’ + et- (er-) ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi 

Farsça āzād ‘kurtulmuĢ, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi hareket 

eden’ adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da āzād er- ‘serbest bırakmak’ 

(Ata, 1997, 87v9) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de krĢ. azat- ‘azat etmek’ (Atalay, 1945, 146) biçiminde 

bulunmaktadır.  

berk et- ‘kuvvetlendirmek, sıkılaĢtırmak’ (< berk ‘sert, katı’ EDPT: 361b + et- 

‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi berk ‘sert, katı’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi 

getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden NF’te berk er- ‘sağlamlaĢtırmak’ 

(Ata, 1998, 111-9) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de berk it- ‘kuvvetli bulundurmak, sağlamlaĢtırmak’ (Atalay, 1945, 

31) biçiminde bulunmaktadır.  

bunyat et- ‘kurmak’ (< Far. bunyād ‘yapı, bina’ VEWT: 89a + et-‘yapmak, etmek’) 

birleĢik eylemi Farsça bunyād ‘yapı, bina’ adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ 

eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 
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bütün et- ‘mükemmelleĢtirmek’ (< bütün ‘tam, bütün’ EDPT: 306b + et- ‘yapmak, 

etmek’) birleĢik eylemi bütün ‘tam, bütün’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi 

getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinden Osmanlıcada bütün it- ‘bitiĢtirip sağlam 

hale getirmek, tamamlamak’ Ģeklinde yer almaktadır (YTS: 43). Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde de bu  eyleme rastlanmamıĢtır. 

bütünlük et- ‘yemin etmek’ (< bütün+lük ‘mükemmellik, eksiksizlik; doğruluk, 

gerçeklik’ + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi bütünlük ‘mükemmellik, 

eksiksizlik; doğruluk, gerçeklik’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur. 

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 

erksiz et- (=erksiz ķıl-) ‘güçsüz hale getirmek’ (< erk+siz ‘güçsüz, kuvvetsiz’ EDPT: 

220b + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi erksiz ‘güçsüz, kuvvetsiz’ adına et- 

‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da erksiz bol-  ‘güçsüz, yetkisiz 

olmak’ (Ata, 1997, 85r4); ME’de erksiz ķıl- ‘aciz, zelil kılmak’ (Yüce, 1993, 120) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır. 

eygirek et- ‘düzeltmek’ (< eygi ‘iyi’+rek ‘daha iyi’ (ET eḏgü) EDPT: 51b + et- 

‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi eygirek ‘daha iyi’ adına et- ‘yapmak, etmek’ 

eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.   

harç et- ‘harcamak, sarf etmek’ (< Ar. ħarc ‘sarf, gider, bir iĢ için kullanılan madde’ 

+ et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi Arapça ħarc ‘sarf, gider, bir iĢ için kullanılan 

madde’ adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.   
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izan et- ‘zarar, ziyan etmek’ (< Far. ziyān ‘zarar, ziyan’ + et- ‘yapmak, etmek’)  

birleĢik eylemi Farsça ziyān ‘zarar, ziyan’ adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ 

eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da krĢ. ziyān ķıl- ‘ziyan kılmak’ 

(Ata, 1997, 95r16); NF’te ziyān ķıl- ‘ziyan kılmak’ (Ata, 1998, 93-5) şekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden BM’te ziyān it- 

‘szkodzić, wyrządzić szkodę’ (Zajączkowski, 1954, 80) biçiminde bulunmaktadır.  

ķabul et- ‘kabul etmek’ (< Ar. ķabūl ‘alma, içeri alma’ + et- ‘yapmak, etmek’) 

birleĢik eylemi Arapça ķabūl ‘alma, içeri alma’ adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ 

eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ķabūl et- ‘kabul etmek’ (Ata, 

1997, 22r19) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

ķamlıķ et- ‘kehanette bulunmak’ (< ķamluķ ‘kamlık, kahinlik, Ģamanlık’ EDPT: 

962b + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi ķamluķ ‘kamlık, kahinlik, Ģamanlık’ 

adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ķamlıķ ķıl- ‘kehanet etmek’ 

(Ata, 1997, 29-16) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır..  

ķulluķ et- ‘kulluk etmek’ (< ķulluķ ‘kölelik’ EDPT: 620b + et- ‘yapmak, etmek’) 

birleĢik eylemi ķulluķ ‘kölelik’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ķulluķ ķıl- ‘kulluk kılmak’ 

(Ata, 1997, 39v1); NF’te ķulluķ ķıl- ‘kulluk kılmak’ (Ata, 1998, 92-15); ME’de 

ķulluķ ķıl- ‘kulluk kılmak’ (Yüce, 1993, 151) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

mat et- ‘öyle etmek’ (< mat ‘öyle,  ancılayın’ + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi 

mat ‘öyle, ancılayın’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 



76 
 

medet et- ‘yardım etmek’ (< Ar. meded  ‘yardım, imdat’ + et- ‘yapmak, etmek’) 

birleĢik eylemi Arapça meded ‘yardım, imdat’ adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ 

eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde tanıklanamamıĢtır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de meded eyle- ‘yardım etmek’ (Atalay, 1945, 

217) biçiminde bulunmaktadır.  

rançılıķ et- ‘kehanette bulunmak’ (< rançılıķ ‘kehanet’ VEWT: 388a + et- ‘yapmak, 

etmek’) birleĢik eylemi rançılıķ ‘kehanet’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi 

getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Räsänen sözcüğü ran-çı-lıķ < Ar. raml; < tü. *(ı)rım-çı-lıķ; s. 166b Ģeklinde 

belirtmiĢtir (VEWT: 388a) 

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 

     sabur et- ‘sabretmek’ (< Ar. sabūr ‘çok sabırlık’ + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik 

eylemi Arapça sabûr ‘çok sabırlık’ adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ eylemi 

getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

    Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de sabır et- ‘sabretmek’ (Yüce, 

1993, 170) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

    saburluħ et- ‘sabretmek’ (< Ar. sabūr+luķ  ‘sabırlık’ + et- ‘yapmak, etmek’)  birleĢik 

eylemi sabūrluķ ‘sabırlık’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 

saġış et- ‘anmak, hatırlamak’ (< saġış ‘niyet’ + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi 

saġış ‘niyet’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde  tespit edilememiĢtir. 

satov et- ‘ticaret yapmak’ (< satıġ ‘satıĢ, ticaret’ + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik 

eylemi satov ‘satıĢ, ticaret’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur.  
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Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da satıġ ķıl- ‘ticaret yapmak’ 

(Ata, 1997, 164r7); ME’de satıġ édiş- ‘ticaret etmek’ ve satıġ ķıl- ‘ticaret yapmak’ 

(Yüce, 1993, 173) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

  tafş et- ‘salıvermek, bırakmak, vazgeçmek’ (< Ar. tafş + et- ‘yapmak, etmek’) 

birleĢik eylemi Arapça tafş adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 

     tamam et- ‘tamamlamak’ (< Ar. tamām ‘tamam, tam, eksiksiz, tam olma’ + et-

‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi Arapça tamām ‘tamam, tam, eksiksiz, tam olma’ 

adına Kıpçakça et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

    Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça    

eserlerde tespit edilememiĢtir. 

       tesnif et- ‘kaleme almak’ (< Ar. tasnîf  ‘eser ve kitap haline getirme’ + et- ‘yapmak, 

etmek’) birleĢik eylemi Arapça tasnîf ‘eser ve kitap haline getirme’ adına Kıpçakça  

et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 

us et- ‘yıkamak’ (< us ‘ıslak, yaĢ’ (CC, 267) + et- ‘yapmak, etmek’) eylemi us ‘ıslak, 

yaĢ’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 

yara et- ‘yaralamak, öldürmek’ (< yara ‘yara’ + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi 

yara ‘yara’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir. 

yaraķ et- ‘serbest bırakmak’ (< yara-ķ ‘serbest; imkan, fırsat, fayda, çare, güç’ 

EDPT: 962a + et- ‘yapmak, etmek’) birleĢik eylemi yaraķ ‘serbest, imkan, fırsat, 

fayda, çare, güç’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  
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Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da yaraķ ķıl- ‘serbest bırakmak’ 

(Ata, 1997, 44r1) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

yarıħ et- ‘aydınlatmak’ (< yaru-ķ ‘ıĢık, aydınlık’ EDPT: 962b + et-‘yapmak, etmek’) 

birleĢik eylemi yaruķ ‘ıĢık, aydınlık’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da yaruķ bol- ‘aydınlanmak’ 

(Ata, 1997, 71r6); NF’te yaruķ er- ‘aydınlatmak’ (Ata, 1998, 338-7); ME’de yaruķ 

bol- ‘aydnlanmak’ (Yüce, 1993, 204) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde  bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

yázıķ et- ‘günah iĢlemek’ (< yazuķ ‘günah, suç’ EDPT: 985b + et-  ‘yapmak, etmek’) 

birleĢik eylemi yazuķ ‘günah, suç’ adına et- ‘yapmak, etmek’ eylemi getirilerek 

oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da yazuk ķıl- ‘günah işlemek’ 

(Ata, 1997, 15r14); NF’te yazuk ķıl- ‘günah iĢlemek’ (Ata, 1998, 86-11); ME’de 

yazuķ ķıl- ‘günah iĢlemek’ (Yüce, 1993, 206) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

ziyan et- ‘ziyan etmek, zarar vermek’ (< Far. ziyān ‘zarar, kayıp’ + et- ‘yapmak, 

etmek’) birleĢik eylemi Farsça ziyān ‘zarar, kayıp’ adına Kıpçakça et ‘yapmak, 

etmek’ eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde bulunamamıĢtır. Codex Cumanicus      

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden BM’te ziyān et- ‘szkodzić, wyrządzić szkodę’   

(Zajączkowski, 1954, 80) biçiminde bulunmaktadır.  

 

net-; nedir [nedir] < ne et- (krş. et-) (Grønbech, 1942, 172) 

Ne etmek 

bilmezler nedirler: ‘Ne yapacaklarını bilmezler’ 22, 20 Ģeklinde geçmektedir. 

net- ‘ne etmek’ (< ne ‘ne, nasıl’ + et- ‘etmek’) birleĢik eylemi ne adına et- ‘etmek’ 

eylemi getirilerek oluĢturulmuĢtur.  
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Bu birleĢik eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte ne 

(EDPT: 774a) adına et- ‘etmek’ (EDPT: 36a) eylemi getirilerek oluĢturulduğu 

açıktır. 

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da n’it- ‘ne etmek’ (Ata, 1997, 140r10) 

Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

tespit edilememiĢtir. 

 

ħor-; ħoru [Horu] (Grønbech, 1942, 103) 

Sallanmak, yaylanmak 

ħoru-men: ‘Sallanırım’ 160, 28 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ħor- ‘sallanmak, yaylanmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

ħovar- [Hoar-] (Grønbech, 1942, 103) 

Ölmek = öl-, ķırıl- 162, 20 r Ģeklinde geçmektedir. 

ħovar- ‘ölmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

ħuv-, -ar [Hu-; Huar] (Grønbech, 1942, 104) 

Av sürmek, kovalamak  

ħuvar-men, ħu(v)dım: ‘Kovalarım, kovdum’ 114, 39–40 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ħuv- ‘av sürmek, kovalamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Clauson’da eylem ķov- ‘kovmak, defetmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 580b).   
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak ķovıt- ‘kovalatmak’ (OTWF II: 777); DLT’te ķov- ‘kovmak, kovalamak, 

sürmek’ (Atalay II, 16; DanKelly, 1985, 144); KE’da ķov- ‘kovmak’ (Ata, 1997, 

249v6); NF’te ķav-/ķav- ‘kovmak, kovalamak, iteklemek’ (Ata, 1998, 334-11); 

ME’de ķov- ‘ardından gitmek’ (Yüce, 1993, 147); Hġ’de ķov- ‘przepędzać, 

odpędzać’ (Zajączkowski, 1961, 141); Çağataycada ķav-/ķavla- ‘kovmak’ (Seng. 

278r17, bkz. EDPT: 580b); Osmanlıcada ķov-/ķoġ- ‘kovalamak’ (TTS I: 488; TTS 

II: 654; TTS III: 480; TTS IV: 544) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerinden TZ’de ķov- ‘kovmak, kovalamak’ (Atalay, 1945, 

205); KĠ’te ķov- ‘izini sürmek, ısrarla takip etmek’ (Caferoğlu, 1931, 79; Özyetgin, 

2001, 549); GT’de ķov- ‘kovmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 307); ĠM’de ķov- ‘kovmak’ 

(Toparlı, 1992, 556)  biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

ıçķın-, -ır [jčkinir] (Grønbech, 1942, 272) 

Kaçmak, sıvıĢmak 

ıçķınır-men: ‘Kaçarım’ 162, 6 r şeklinde geçmektedir. 

ıçķın- ‘kaçmak, sıvıĢmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ıçġın- ‘bırakmak, sıvıĢmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 23a; DanKelly, 1985, 32). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ıçġın- ‘elden kaçırmak, 

yitirmek’ (Tekin, 2000, 244); Eski Uygurcada ıçġın- ‘kaybolmak, kurtulmak’ 

(EDPT: 23b); DLT’te ıçġın- ‘kaçırmak, kaybedilmek, yok edilmek; elden gitmek; 

yellenmek’ (Atalay I, 254; DanKelly, 1985, 32); NF’te ıçġın- ‘bırakmak, terk etmek’ 

(Ata, 1998, 76-8); ME’de ıçġın- ‘kurtulmak, bırakıp gitmek, kaç(ır)mak’ (Yüce, 

1993, 6-4); Hġ’de ıçġın- ‘wypuścić’ (Zajączkowski, 1961, 194); Çağataycada ıçġın- 

‘karıĢtırmak’ (Seng. 96v8, bkz. EDPT: 23a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

ışan-, -ur [isan-; isanur 15, 22, 25; ysan- 70, 14 / išan-, izan-, yšan-; izzan- 15, 

23–24.] krĢ. Kar. iĢan- (Grønbech, 1942, 274) 

Güvenmek, inanmak, ‘confidere’ 15, 22; 15, 23–24.  
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ışanmaķ: ‘Güvenmek, inanmak’ 15, 25; 70, 14 şeklinde geçmektedir. 

ışan- ‘güvenmek, inanmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda işen- ‘güvenmek, inanmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 264a; DanKelly, 1985, 37). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te işen- ‘güvenmek, 

inanmak’ (Atalay I, 202; DanKelly, 1985, 37); Çağataycada işen- ‘güvenmek’ (Seng. 

105r22, bkz. EDPT: 264a); Hġ’de işen- ‘ufać, mieć nadzieję, uwierzyć’ 

(Zajączkowski, 1961, 206) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde TZ’de ışan- ‘tevekkül etmek’ (Atalay, 1945, 174); ĠM’de işen- 

‘dayanmak, güvenmek’ (Toparlı, 1992, 542) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ıy-, ı-; -ar [yy-; yar / ydimen (doğrusu,  yyimen), ydim, ymaga 8, 4–6] (Grønbech, 

1942, 272) 

Göndermek, ‘mittere’, ‘admitere’ 33, 7–9; 8, 4–5 Ģeklinde geçmektedir. 

ıy-/ı-  ‘göndermek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ıḏ- ‘göndermek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(VEWT: 164a; EDPT: 37b; DanKelly, 1985, 32). Talat Tekin īḏ- ‘göndermek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 175). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ıḏ- ‘göndermek’ 

(Tekin, 2000, 244); Eski Uygurcada ıḏ- ‘göndermek’ (EDPT: 37b); DLT’te ıḏ- 

‘göndermek, salmak, serbest bırakmak’ (Atalay III, 438; DanKelly, 1985, 32); KE’da 

ıḏ- ‘göndermek’ (Ata, 1997, 95v12); NF’te ıḏ-  ‘göndermek, yollamak, atmak’ (Ata, 

1998, 173-15); ME’de ıḏ- ‘göndermek’ (Yüce, 1993, 127); Hġ’de ıḏ- ‘posylać, 

wysylać, zsylać’ (Zajączkowski, 1961, 205); Çağataycada ıḏ- ‘göndermek’ (Seng. 

347v22, bkz. EDPT: 37b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde TZ’de ıy- ‘göndermek’ (Atalay, 1945, 175); KĠ’te ı- ‘göndermek’ 

(Caferoğlu, 1931, 41; Özyetgin, 2001, 470); KK’de krĢ. ber- ile kurulmuĢ aynı 

anlama gelen yeber- ‘göndermek’ (Toparlı, 1999, 130); DM’de yeber- ‘göndermek, 

yollamak’ (Toparlı, 20003, 122); GT’de ıya bir- ‘göndermek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

271); ĠM’de id-/iy- ‘göndermek’ (Toparlı, 1992, 536-543) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 
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ıy-, -ır [jy- / ygir] (Grønbech, 1942, 273) 

Kokmak                                                                                                                                                                                                               

yaķşı ıyır: ‘Güzel kokar’ 124, 22. 

ıymış: ‘KokmuĢ’ 76, 24 Ģeklinde geçmektedir. 

ıy- ‘kokmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda krĢ. yıḏ+ı- ‘kokmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 886a; DanKelly, 1985, 224; OTWF II: 484). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren farklı Ģekillerde kokmak anlamıyla bulunmaktadır. 

Eski Uygurcada yıḏı- ‘kokmak’ (OTWF II: 484); DLT’te yıḏı- ‘kötü, fena kokmak, 

bozulmak’ (Atalay III, 86; DanKelly, 1985, 224); KE’da ad olarak yıḏ ‘koku’ (Ata, 

1997, 227v15); NF’te türemiĢ olarak yıḏıġ ‘koku’ (Ata, 1998, 64-3); ME’de yıḏıġ 

‘koku’ (Yüce, 1993, 208); Hġ’de yıḏıġ ‘zapach, woń’ (Zajączkowski, 1961, 89); 

Çağataycada it- ‘koku göndermek’ (Seng. 93r16, bkz. EDPT: 886b); Osmanlıcada 

yiyi- ‘kokmak’ (TTS VI: 4622) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de ad olarak yi ‘koku’ (Atalay, 1945, 286); KĠ’te 

yiyi- ‘kokmak’ (Caferoğlu, 1931, 126; Özyetgin, 2001, 744); BM’te yiyi- ‘wydawać 

woń, śmierdzieć’ (Zajączkowski, 1954, 57); TA’de yiyi ‘koku’ (Toparlı, 2000, 158); 

ĠM’de yiyi ‘koku’ (Toparlı, 1992, 622) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

iç-, -er [ yz-; yzar / ič-, yč-; ičer] (Grønbech, 1942, 104) 

Ġçmek, ‘bibere’ 149, 2;  9, 6– 8; 142, 18. 

içgenim: ‘Ġçtiğim Ģey’ 121, 4.  

ant iç-: ‘And içmek’ 115, 4; 132, 2 1 Ģeklinde geçmektedir. 

iç-  ‘içmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda iç- ‘içmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 

19a; DanKelly, 1985, 31; Berta, 1996, 2.40).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada iç- ‘içmek’ (EDPT: 

19a); DLT’te iç- ‘içmek, bir Ģeyi içmek veya sorup içine ekmek’ (Atalay I, 164; 
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DanKelly, 1985, 31); KE’da iç- ‘içmek’ (Ata, 1997, 170v20); NF’te iç- ‘içmek’ (Ata, 

1998, 369-10); ME’de iç- ‘içmek’ (Yüce, 1993, 128); Hġ’de iç- ‘pić, passim’ 

(Zajączkowski, 1961, 56); Çağataycada iç- ‘içmek’ (Seng. 95v24, bkz. EDPT: 19a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

iç- ‘içmek’ (Atalay, 1945, 175); KĠ’te iç- ‘içmek’ (Caferoğlu, 37; Özyetgin, 2001, 

475); TA’de iç- ‘içmek’ (Toparlı, 2000, 108); KK’de iç- ‘içmek’ (Toparlı, 1999, 

109); DM’de iş- ‘içmek’ (Toparlı, 2003, 86); GT’de iç- ‘içmek’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 273); ĠM’de iç- ‘içmek’ (Toparlı, 1992, 536) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

il-, -er [il-; iler, yler, jler] (Grønbech, 1942, 105) 

Sarkmak, eğilmek, ‘pependere’ 40, 26–28.  

iler-men: ‘Sarkarım, eğilirim’ 115, 19 1. 

aġaç ilip-tir: ‘Ağaç eğilmiĢtir’ 116, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

il-  ‘sarkmak, eğilmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda il- ‘yakalamak, bağlamak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 125b; DanKelly, 1985, 33; Berta, 1996, 2.41). Talat Tekin įl- 

‘ilmek, iliĢtirmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada il- ‘bağlamak, 

yakalamak’ (EDPT: 125b); DLT’te il- ‘iliĢmek’ (Atalay I, 169; DanKelly, 1985, 33); 

KE’da il- ‘iliĢmek, iliĢtirmek, bağlamak’ (Ata, 1997, 249r17); ME’de il- ‘takmak, 

bağlamak’ (Yüce, 1993, 129); Hġ’de il- ‘zaczepić, uwiklać, zlowić (do sieci), 

usidlać’ (Zajączkowski, 1961, 58); Çağataycada ıl- ‘tutmak, desteklemek’ (Seng. 

109v14, bkz. EDPT: 125b); Osmanlıcada il- ‘tutmak, yakalamak’ (TTS I: 376; TTS 

II: 531; TTS IV: 420) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde TZ’de il- ‘ilmek, asmak’ (Atalay, 1945, 176); KĠ’te il- ‘asmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 38; Özyetgin, 2001, 477); GT’de il- ‘değmek, dokunmak, iliĢmek, 

takmak, tutmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 276) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

ilik- [illic-] (Grønbech, 1942, 106) 

Alay etmek, eğlenmek, ‘spernere’ 131, 32 r Ģeklinde geçmektedir. 
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ilik- ‘alay etmek, eğlenmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. krĢ Moğolcada ili-

‘kucaklamak, sevmek, el ile okĢamak; ovmak, ovalamak, masaj yapmak’ eylemi 

bulunmaktadır (LessingÇ I, 2003, 651b).. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.             

                                                                                                                                                             

iri- [jri-] (Grønbech, 1942, 107) 

Erimek  

iridi: ‘Eridi’ 115, 5 m Ģeklinde geçmektedir. 

iri- ‘erimek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda erü- ‘erimek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 198a; DanKelly, 1985, 25; Berta, 1996, 2.42).    

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak ergür- ‘eritmek, çözdürmek’ (OTWF II: 748); DLT’te erü- ‘erimek’ (Atalay 

III, 252; DanKelly, 1985, 25); KE’da eri- ‘erimek’ (Ata, 1997, 87v5); NF’te eri- 

‘erimek’ (Ata, 1998, 267-11); ME’de eylemin türevi olarak erit- ‘erimek, eritilmek’ 

(Yüce, 1993, 120); Çağataycada éri-/éril- ‘erimek’ (Seng. 97v1, bkz. EDPT: 198a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

eri- ‘erimek’ (Atalay, 1945, 170); KĠ’te eri- ‘zayıflamak, erimek’ (Caferoğlu, 1931, 

12; Özyetgin, 2001, 463); ĠM’de eri- ‘erimek, çözülmek’ (Toparlı, 1992, 521) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

it- [it-] (Grønbech, 1942, 108) 

Ġtmek 

ite beri-men: ‘Ġtiveririm’ 115, 8 1 Ģeklinde geçmektedir. 

it-  ‘itmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda it- ‘itmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 

38a; DanKelly, 1985, 37).   
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Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te it- ‘itmek’ (Atalay I, 

171; DanKelly, 1985, 37); KE’da it- ‘düzenlemek, tertip etmek, itmek, iteklemek’ 

(Ata, 1997, 164v18); NF’te it- ‘itmek, iteklemek’ (Ata, 1998, 360-12); ME’de it- 

‘itmek’ (Yüce, 1993, 132); Çağataycada it- ‘itmek’ (Seng. 93r16, bkz. EDPT: 38a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

it- ‘itmek’ (Atalay, 1945, 180); GT’de it- ‘itmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 284) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

itmele- [idmαlα-] (Grønbech, 1942, 108) 

Temrinler yapmak, ‘exercere’ 131, 16 r Ģeklinde geçmektedir. 

itmele- ‘temrinler yapmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. Eylemi it-mele- Ģeklinde 

açabiliriz.  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

ķaç-, -ar [chaz-; chazar / kač-] (Grønbech, 1942, 188) 

Kaçmak, ‘fugere’ 25, 11–13.  

yoldan ıraħ ķaçtı: ‘Yoldan uzağa kaçtı’ 124, 10; krĢ. 124, 13, 17 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ķaç-  ‘kaçmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķaç- ‘kaçmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 589b; DanKelly, 1985, 122; Berta, 1996, 2.66) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķaç- ‘kaçmak’ (Tekin, 

2000, 245); Eski Uygurcada ķaç- ‘kaçmak’ (EDPT: 589b); DLT’te ķaç- ‘kaçmak; 

gitmek’ (Atalay II, 5; DanKelly, 1985, 122); KE’da ķaç- ‘kaçmak’ (Ata, 1997, 

12v1); NF’te ķaç- ‘kaçmak’ (Ata, 1998, 361-1); ME’de ķaç- ‘kaçmak’ (Yüce, 1993, 

132); Hġ’de eylemin türevi olarak ķaçur- ‘sklonić do ucieczki, uprowadzić, zmusić 

do ucieczki’ (Zajączkowski, 1961, 127); Çağataycada ķaç- ‘kaçmak’ (Seng. 267v5, 

bkz. EDPT: 590a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 
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eserlerden TZ’de ķaç- ‘kaçmak’ (Atalay, 1945, 181); KĠ’te ķaç- ‘kaçmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 67; Özyetgin, 2001, 487); BM’te ķaç- ‘uciekać, pędzić’ 

(Zajączkowski, 1954, 65); TA’de ķaç- ‘kaçmak’ (Toparlı, 2000, 111); KK’de ķaç- 

‘kaçmak’ (Toparlı, 1999, 110); DM’de ķaş- ‘kaçmak’ (Toparlı, 20003, 89); GT’de 

ķaç- ‘kaçmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 286); ĠM’de ķaç- ‘kaçmak’ (Toparlı, 1992, 

544) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķada- [ķada-] (Grønbech, 1942, 189) 

Çivilemek, sağlamlaĢtırmak, raptetmek  

tenin…ħaçķa temir mıħ ķadadı: ‘Demir çivi vücudunu haça raptetti’ 147, 2 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ķada- ‘çivilemek, sağlamlaĢtırmak, raptetmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķaḏa-/ķaḏu- ‘delmek, bağlamak, dikmek’  

Ģekillerinde bulunmaktadır (VEWT: 217b; EDPT: 596b; DanKelly, 1985, 123). 

Gabain, bu eylemin Moğolcadan alıntı olduğunu belirtmiĢtir (Gabain, 1959 (1998), 

77). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te kaḏu- ‘seyrekçe dikmek’ (Atalay III, 

260; DanKelly, 1985, 123) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir.       

 

ķaġı-, -r  [cagi-; cagir] (Grønbech, 1942, 189) 

Azarlamak, kızmak, küfür etmek, ‘blasmare’ 9, 20–22; 9, 20 Ģeklinde geçmektedir. 

ķaġı- ‘azarlamak, kızmak, küfür etmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķaķı- ‘kızmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 609b; TMEN III: 1400; DanKelly, 1985, 128). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķaķı- ‘kızgın olmak, 

kızmak, öfkelenmek’ (EDPT: 609b); DLT’te ķaķı- ‘birine kızmak, darılmak’ (Atalay 

III, 269; DanKelly, 1985, 128); ME’de ķaķı- ‘korkutmak’ (Yüce, 1993, 133); Hġ’de 

ķaķı- ‘gniewać się’ (Zajączkowski, 1961, 131); Çağataycada ķaki- ‘azarlamak’ 

(TMEN III: 1400); Osmanlıcada ķaķı- ‘öfkelenmek, kızmak’ (TTS I: 402; TTS II: 
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563; TTS III: 395; TTS IV: 452) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķaķı- ‘öfkelenmek, kızmak’ (Atalay, 1945, 

182); KĠ’te ķaķı- ‘(Trkm.) kızmak, öfkelenmek’ (Caferoğlu, 1931, 71; Özyetgin, 

2001, 489); BM’te ķaķı- ‘rozgniewać się’ (Zajączkowski, 1954, 66); KK’de ķaķı- 

‘kızdırmak’ (Toparlı, 1999, 110) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķal-, ħal-, -ur, -ır [ķal-; ghal- 75, 17;  kalur / kal-, cal-; calir] (Grønbech, 1942, 

191) 

Kalmak, geri kalmak, ‘manere’, ‘remanere’ 33, 11–13; 47, 23–25. 

Yapılmamak, kalmak  

ķurban barça andan ķaldı: ‘Kurban kesme ondan kaldı’ 140, 14. 

ħalġan: ‘Artık, arta kalan’ 75, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

ķal-  ‘kalmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķal- ‘kalmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 615b; DanKelly, 1985, 124; Berta, 1996, 2.67). Talat Tekin ķāl- ‘kalmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 173).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķal- ‘kalmak; umutsuz 

durumda olmak’ (Tekin, 2000, 245); Eski Uygurcada ķal- ‘kalmak’ (EDPT: 615b); 

DLT’te ķal- ‘kalmak, bırakmak’ (Atalay II, 25; DanKelly, 1985, 124); KE’da ķal- 

‘kalmak’ (Ata, 1997, 134v3); NF’te ķal- ‘kalmak, geride bulunmak, miras kalmak’ 

(Ata, 1998, 237-5); ME’de ķal- ‘kalmak’ (Yüce, 1993, 133); Çağataycada ķal- 

‘kalmak’ (Seng. 274v21, bkz. EDPT: 616a); Osmanlıcada ķal- ‘kalmak, bırakmak’ 

(TTS I: 407; TTS II: 568; TTS III: 399; TTS IV: 457) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķal- ‘kalmak’ (Atalay, 1945, 

182); KĠ’te ķal- ‘kalmak’ (Caferoğlu, 1931, 68; Özyetgin, 2001, 490); BM’te ķal- 

‘zostać’ (Zajączkowski, 1954, 65); TA’de ķal- ‘kalmak, durmak’ (Toparlı, 2000, 

111); KK’de ķal- ‘kalmak’ (Toparlı, 1999, 111); GT’de ķal- ‘kalmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 287); ĠM’de ķal- ‘kalmak, terketmek, artmak’ (Toparlı, 1992, 

545) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķama- [kama-] (Grønbech, 1942, 191) 
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KamaĢtırmak 

ķamadı: ‘KamaĢtırdı’ 115, 4 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķama- ‘kamaĢtırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķama- ‘kamaĢtırmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT:  625b; DanKelly, 1985, 125). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te ķama- ‘kamaĢmak’ 

(Atalay III, 272; DanKelly, 1985, 125); NF’te eylemin türevi olarak ķamaş- 

‘kamaĢmak’ (Ata, 1998, 102-6); Osmanlıcada ķama- ‘kamaĢmak’ (TTS I: 407; TTS 

IV: 457) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de eylemin türevi olarak ķamaş- ‘göz kamaĢmak’ (Atalay, 1945, 183); 

KĠ’te ķamaş- ‘kamaĢmak’ (Caferoğlu, 1931, 68; Özyetgin, 2001, 491); GT’de 

ķamaş- ‘kamaĢmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 287); ĠM’de ķamaş- ‘gözleri kamaĢmak’ 

(Toparlı, 1992, 545) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķarġa- [karga-] (Grønbech, 1942, 194) 

Lânetlemek, beddua etmek 

ķarġadı: ‘Lânetledi’ 113, 24 Ģeklinde geçmektedir. 

ķarġa- ‘lânetlemek, beddua etmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķarġa- ‘beddua etmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT:  655a; DanKelly, 1985, 129; OTWF II: 603). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak ķarġan- ‘beddua etmek’ (OTWF II: 603); DLT’te ķarġa- ‘beddua etmek, lanet 

etmek, lanetlemek’ (Atalay III, 290; DanKelly, 1985, 129); KE’da ķarġa- ‘lanet 

etmek, beddua etmek’ (Ata, 1997, 18r14); NF’te ķarġa- ‘beddua etmek’ (Ata, 1998, 

13-4); Hġ’de ķarġa- ‘zlorzeczyć, przeklinać’ (Zajączkowski, 1961, 133); 

Çağataycada ķarġa- ‘beddua etmek’ (Seng. 269r7, bkz. EDPT:  655a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķarġa- 

‘ilenmek, birine kötü dilekte bulunmak’ (Atalay, 1945, 185); KĠ’te ķarġa- ‘(Kitāb-ı 

Beylik) beddua eylemek’ (Caferoğlu, 1931, 76; Özyetgin, 2001, 496); KK’de ad 

olarak ķarġış ‘beddua’ (Toparlı, 1999, 111); DM’de ķarġışla- ‘beddua etmek’ 

(Toparlı, 2003, 88) biçimlerinde bulunmaktadır. 
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ķarı- [chari- / kare-] (Grønbech, 1942, 195) 

YaĢlanmak 

ķarıdım: ‘YaĢlandım’ 113, 25. 

ķarımaķ: ‘YaĢlanma’ 76, 13 Ģeklinde geçmektedir. 

ķarı- ‘yaĢlanmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķarı- ‘yaĢlanmak’ Ģeklinde yer almaktadır 

(EDPT: 645b; DanKelly, 1985, 129; Berta, 1996, 2.68). Brockelmann eylemi ķar 

‘kar’ köküne dayandırmıĢtır (Brockelmann, 1954, 157) Talat Tekin ķārı- ‘yaĢlanmak, 

ihtiyarlamak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 173).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķarı- ‘yaĢlanmak’ 

(EDPT: 645b); DLT’de ķarı- ‘kocalmak, yaĢlanmak, kocamak’ (Atalay III, 263; 

DanKelly, 1985, 129); KE’da ķarı- ‘ihtiyarlamak, yaĢlanmak’ (Ata, 1997, 216v11); 

NF’te ķarı- ‘yaĢlanmak, ihtiyarlamak’ (Ata, 1998, 433-7); ME’de ķarı- ‘yaĢlanmak, 

kocamak’ (Yüce, 1993, 135); Hġ’de eylemin ettirgen türevi olarak ķarıt- ‘postarzać, 

czynić starym’ (Zajączkowski, 1961, 134); Çağataycada ķarı- ‘kocamak’ (Seng. 

269v18, bkz. EDPT: 645b); Osmanlıcada ķarı- ‘ihtiyarlamak, yaĢlanmak’ (TTS IV: 

2302) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de ķarı- ‘kocalmak, yaĢlanmak’ (Atalay, 1945, 185); BM’ta ķarı- ‘postarzeć się, 

być zaawansowanym w wieku’ (Zajączkowski, 1954, 66); TA’da ad olarak ķarı 

‘ihtiyar’ (Toparlı, 2000, 113); KK’de ķarı ‘yaĢlı, ihtiyar’ (Toparlı, 1999, 111); GT’de 

ķarı- ‘yaĢlanmak, ihtiyarlamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 288); ĠM’de ķarı ‘yaĢlı, 

ihtiyar, eĢ, hanım’ (Toparlı, 1992, 547) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķarma- [carma-] (Grønbech, 1942, 194) 

Dokunmak, temas etmek  

ķarmadım: ‘Dokundum’ 94, 28 Ģeklinde geçmektedir. 

ķarma- ‘dokunmak, temas etmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķarva- ‘yoklamak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 646a; DanKelly, 1985, 131). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķarva- ‘yoklamak’ 

(EDPT: 646a); DLT’te ķarva- ‘ararken bir Ģeye dokunmak’ (Atalay III, 290; 

DanKelly, 1985, 131); Hġ’de ķarba- ‘chwytać, uczepić się’ (Zajączkowski, 1961, 

133); Çağataycada ķarma- ‘tutmak, kavramak’ (Seng. 269r19; bkz. EDPT: 646b); 

Osmanlıcada ķarva- ‘dokunmak, yoklamak’ (TTS I: 429; TTS II: 594; TTS III: 418; 

TTS IV: 479) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de ķarma- ‘bir Ģeyin ne olduğunu bilmek için araĢtırmak’ (Atalay, 

1945, 186) biçiminde bulunmaktadır. 

 

ķaşa-, ķaşı-: ķaşır [casi-; casir / kašša-; l-kaššir] (Grønbech, 1942, 195) 

OvuĢturmak, kaĢımak, ‘fricare’, ‘gratare’ 26, 21–22; 27, 13–15 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ķaşa-/ķaşı- ‘ovuĢturmak, kaĢımak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķaşı- ‘kaĢımak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 671a; DanKelly, 1985, 132; Berta, 1996, 2.69). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te ķaşı- ‘kaĢımak’ 

(Atalay III, 261; DanKelly, 1985, 132); NF’te ķaşı- ‘kaĢımak’ (Ata, 1998, 331-1); 

ME’de eylemin türevi olarak ķaşın- ‘kaĢınmak’ (Yüce, 1993, 135); Hġ’de ķaşı- 

‘drapać się, czesać’ (Zajączkowski, 1961, 135); Çağataycada ķaşı- ‘kaĢımak’ (Seng. 

273v10, bkz. EDPT: 671a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de ķaşı- ‘kaĢımak’ (Atalay, 1945,187); KĠ’te ķaşı- 

‘kaĢımak’ (Caferoğlu, 1931, 72; Özyetgin, 2001, 499); KK’de ķaşı- ‘kaĢımak’ 

(Toparlı, 1999, 111); TA’de ķaşı- ‘tımar etmek’ (Toparlı, 2000, 113); ĠM’de ķaşı- 

‘kaĢımak’ (Toparlı, 1992,  548) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķayna- [kayneydir] (Grønbech, 1942, 190) 

Kaynamak  

sarovum ķaynáy-dır: ‘Midem yanıyor, kaynıyor’ 161, 26 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķayna- ‘kaynamak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķayın-/ķayna- (< *ķaŋ- ‘kaynamak’) 

Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 678a; TMEN III: 1400; DanKelly, 1985, 134; 

OTWF II: 633). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķayna- ‘kaynamak’ 

(EDPT: 678a); DLT’te ķayna- ‘kaynamak; karĢı gelmek, kabulden çekinmek, sözünü 

reddetmek’ (Atalay II, 191; DanKelly, 1985, 134); KE’da ķayna- ‘kaynamak; 

parlamak, ıĢıldamak’ (Ata, 1997, 75r17); NF’te ķayna- ‘kaynamak, piĢmek’ (Ata, 

1998, 193-12); ME’de eylemin türevi olarak ķaynat- ‘kaynatmak’ (Yüce, 1993, 136); 

Hġ’de ķayna- ‘kipieć, wrzeć, gotować się’ (Zajączkowski, 1961, 128); Çağataycada 

ķayna- ‘kaynamak’ (Seng. 281r6, bkz. EDPT: 678b) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķayna- ‘(tencere) kaynamak’ 

(Atalay, 1945, 189); KĠ’te ķayna- ‘kaynamak’ (Caferoğlu, 1931, 74; Özyetgin, 2001, 

506); BM’te ķayna- ‘kipieć, (o wodzie)’ (Zajączkowski, 1954, 65); ĠM’de ķayna- 

‘kaynamak’ (Toparlı, 1992, 549) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

keç-, -er [chez-; chezar; chrar (doğrusu, chezar) 19, 17 / kečer] (Grønbech, 1942, 

135) 

Geçmek, ölmek, ayrılmak, gitmek, ‘transire’ 54, 22–55, 2.  

keçer çaķlı yazıķ: ‘Affedilir gibi günah’ 131, 11 r. 

tınımdan  keç-: ‘Huzursuzlanmak, Ģüphelenmek’ 19, 17–21 Ģeklinde geçmektedir. 

keç- ‘geçmek, ölmek, ayrılmak, gitmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda keç- ‘geçmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 693b; DanKelly, 1985, 99; Berta, 1996, 2.44). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada keç- ‘geçmek’ 

(EDPT: 693b); DLT’te keç- ‘geçmek; ölmek’ (Atalay II, 5; DanKelly, 1985, 99); 

KE’da keç- ‘geçmek, bağıĢlanmak, vazgeçmek, ölmek’ (Ata, 1997, 215r2); NF’te 

keç- ‘geçmek; yaĢamak; vazgeçmek; feda etmek; ölmek’ (Ata, 1998, 118-5); ME’de 

keç- ‘(haddi) aĢmak, (zaman) geçmek, ölmek, gecikmek’ (Yüce, 1993, 137); 

Çağataycada kéç- ‘geçmek’ (Seng. 312r13, bkz. EDPT: 694a); Osmanlıcada geç- 

‘geçmek’ (TTS I: 295; TTS II: 419; TTS IV: 327) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de keş- ‘geçmek’ (Atalay, 1945, 196); 
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KĠ’te keç- ‘geçmek’ (Caferoğlu, 1931, 43; Özyetgin, 2001, 509); BM’te keç- ‘mijać, 

przechodzić’ (Zajączkowski, 1954, 58); TA’de keç- ‘geçmek’ (Toparlı, 2000, 115); 

KK’de keç- ‘geçmek’ (Toparlı, 1999, 112); GT’de kiç- ‘geçmek’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 300); ĠM’de kiç- ‘gelip geçmek’ (Toparlı, 1992, 553) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

keger- [keger-] (Grønbech, 1942, 135) 

Rezil olmak; (ruhen) kirlenmek 

kegerip-dir: ‘Rezil olmuĢ’ 162, 40 r Ģeklinde geçmektedir. 

keger- ‘rezil olmak; (ruhen) kirlenmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.   

 

kekir- [kekir-] (Grønbech, 1942, 136) 

Geğirmek 

kekirdim: ‘Geğirdim’ 114, 9 1 Ģeklinde geçmektedir. 

kekir-  ‘geğirmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklar kekir- ‘geğirmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 712b; DanKelly, 1985, 100). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te kegir- ‘geğirmek’ 

(Atalay II, 84; DanKelly, 1985, 100); NF’te kegir- ‘geğirmek’ (Ata, 1998, 266-11); 

ME’de kegir- ‘geğirmek’ (Yüce, 1993, 137); Çağataycada gégir- ‘geğirmek’ (Seng. 

315r22, bkz. EDPT: 712b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de keykir- ‘geğirmek’ (Atalay, 1945, 197); ĠM’de kegir- 

‘genirmek’ (Toparlı, 1992, 550)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kel-, -ür, -ir [chel-; chelur / kel-; kelir; lel- (doğrusu, kel-) 124, 10] (Grønbech, 

1942, 136) 
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Gelmek, ‘venire’, ‘komen’ 121, 16, 17; 122, 2, 35; 123, 1; 124, 10, 11, 14, 16, 17, 

23; 125, 36; 126, 13; 132, 2 r, 3 r; 148, 12; 151, 11; 159, 5; 57, 18–20;  160, 18 1.  

kelir aynada: ‘Gelecek tatil gününde’ 125, 22. 

kelsin seniŋ ħanlıħıŋ: ‘Hanlığın gelsin’ 126, 27 f. 

utru kel-: ‘KarĢı gelmek, karĢılamak’ 131, 36 r. 

kim egi köŋül bile bizim yıħ-övge kelse: ‘Kim bizim kilisemize iyi niyetle gelse’ 

121, 11. 

kökden kelip:  ‘Gökten gelip’ 138, 4. 

kensi munda kelir-men: ‘Ben kendim gelirim’ 161, 19 r Ģeklinde geçmektedir. 

kel-  ‘gelmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kel- ‘gelmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 715b; DanKelly, 1985, 100; Berta, 1996, 2.49). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kel- ‘gelmek’ (Tekin, 

2000, 247); Eski Uygurcada kel- ‘gelmek’ (EDPT: 715b); DLT’te kel- ‘gelmek’ 

(Atalay I, 26; DanKelly, 1985, 100); KE’da kel- ‘gelmek’ (Ata, 1997, 50v13); NF’te 

kel- ‘gelmek  ̧ meydana gelmek, zahir olmak; dönmek, dönüĢmek; uygun düĢmek, 

münasıp olmak’ (Ata, 1998, 438-17); ME’de kel- ‘gelmek’ (Yüce, 1993, 138); Hġ’de 

kel- ‘przychodzić’ (Zajączkowski, 1961, 93); Çağataycada kél- ‘gelmek’ (Seng. 

315v8, bkz. EDPT: 715b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kel- ‘gelmek’ (Atalay, 1945, 190); KĠ’te kel- ‘gelmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 44; Özyetgin, 2001, 510); TA’de kel- ‘gelmek’ (Toparlı, 2000, 

115); KK’de kel- ‘gelmek’ (Toparlı, 1999, 112); DM’de kel- ‘gelmek’ (Toparlı, 

2003, 90); GT’de kel-/kil- ‘gelmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 292-300); ĠM’de kel-/kil- 

‘gelmek’ (Toparlı, 1992, 550-554) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ker- [ker-] (Grønbech, 1942, 139) 

Germek  

ħaç üstünde kerdiler: ‘Haça gerdiler’ 126, 25. 

ħaçķa kerip öltürdiler: ‘Haça gerip öldürdüler’ 143, 10 Ģeklinde geçmektedir. 
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ker- ‘germek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ker- ‘germek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 735b; DanKelly, 1985, 102; Berta, 1996, 2.45) 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te ker- ‘germek; çekip 

uzatmak; kapatmak; (Karlukça) ürümek, havlamak’ (Atalay II, 8; DanKelly, 1985, 

102); KE’da ker- ‘germek, örmek, kapamak’ (Ata, 1997, 113v7); ME’de eylemin 

türevi olarak kerin- ‘gerinmek, uzanmak’ (Yüce, 1993, 139) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ker- ‘germek’ 

(Atalay, 1945, 195); KĠ’te ker- ‘germek’ (Caferoğlu, 1931, 45; Özyetgin, 2001, 514); 

BM’te ker- ‘nabrzmieć, pęcznieć’ (Zajączkowski, 1954, 59); TA’de ker- ‘asmak, 

germek’ (Toparlı, 2000, 116); KK’de eylemin türevi olarak kiril- ‘gerinmek’ 

(Toparlı, 1999, 115); GT’de keril- ‘gerilmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 293) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kert-, -er [kerter] (Grønbech, 1942, 140) 

Kertmek, çentik açmak  

kerter-men: ‘Kerterim’ 164, 5 r Ģeklinde geçmektedir. 

kert- ‘kertmek, çentik açmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kert- ‘kertmek, çentik açmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 738b; DanKelly, 1985, 103; OTWF I: 323; Berta, 1996, 

2.46). Clauson bu eylemin ket-(ged-) ‘kertmek, çentik açmak’ Ģeklinde de 

görüldüğünü belirtmiĢtir (EDPT: 700b). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de kert- ‘kertmek (köleyi yola 

getirmek için söylenir)’ (Atalay III, 427; DanKelly, 1985, 103) Ģeklinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de krĢ. kerit- 

‘kertmek’ (Atalay, 1945, 195); KĠ’te kert- ‘kertmek’ (Caferoğlu, 1931, 46; Özyetgin, 

2001, 516); TA’de kert- ‘çekmek’ (Toparlı, 2000, 117) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kes- [kes-] (Grønbech, 1942, 141) 

Kesmek  
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kişi kesmey: ‘Bir insan kesmez’ 143, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

kes- ‘kesmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kes- ‘kesmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 748b; DanKelly, 1985, 103; Berta, 1996, 2.47). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kes- ‘kesmek’ 

(EDPT: 748b); DLT’te kes- ‘kesmek’ (Atalay II, 11; DanKelly, 1985, 103); KE’da 

kes- ‘kesmek’ (Ata, 1997, 44v16); NF’te kes- ‘kesmek, tıraĢ etmek; terk etmek’ (Ata, 

1998, 66-13); ME’de kes- ‘kesmek, kırkmak, farz kılmak’ (Yüce, 1993, 140); Hġ’de 

kes- ‘ciąć, krajać, ucinać’ (Zajączkowski, 1961, 95); Çağataycada kés- ‘kesmek’ 

(Seng. 314r24, bkz. EDPT: 748b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kes- ‘kesmek’ (Atalay, 1945, 196); KĠ’te kes- 

‘kesmek’ (Caferoğlu, 1931, 46; Özyetgin, 2001, 516); BM’te kes- ‘ciąć, krajać, 

obcinać (winną latorośl)’ (Zajączkowski, 1954, 59); TA’de kes- ‘kesmek’ (Toparlı, 

2000, 117); KK’de kes- ‘kesmek’ (Toparlı, 1999, 113); GT’de kes-/kis- ‘kesmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 293-304); ĠM’de kes- ‘kesmek’ (Toparlı, 1992, 551) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ket-, -er [chel-; chelar] (Grønbech, 1942, 141) 

Gitmek, ‘recedere’ 46, 17–19.  

şişik ketken: ‘Daha fazla ĢiĢmeyen; katlanmıĢ, bükülmüĢ’ 75, 1 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ket- ‘gitmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda két- ‘gitmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 701a; DanKelly, 1985, 104; Berta, 1996, 2.51). Talat Tekin kēt- ‘gitmek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada két- ‘gitmek’ 

(EDPT: 701a); DLT’te kit- ‘gitmek; çekilmek’ (Atalay II, 296; DanKelly, 1985, 

104); KE’da kit- ‘gitmek’ (Ata, 1997, 84v17); NF’te két- ‘gitmek; yok olmak’ (Ata, 

1998, 356); ME’de kit- ‘gitmek’ (Yüce, 1993, 146); Çağataycada két- ‘gitmek’ 

(Seng. 311v2, bkz. EDPT: 701a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ket- ‘gitmek’ (Atalay, 1945, 196); KĠ’te kit- 
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‘gitmek’ (Caferoğlu, 1931, 50; Özyetgin, 2001, 541); BM’te ket- ‘jechać, poruszyć 

się’ (Zajączkowski, 1954, 60); TA’de kit- ‘gitmek’ (Toparlı, 2000, 120); KK’de ket- 

‘gitmek’ (Toparlı, 1999, 114); DM’de ket- ‘gitmek’ (Toparlı, 2003, 91); GT’de kit- 

‘gitmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 305); ĠM’de ket- ‘göçmek, yüz çevirmek, yok 

olmak, gitmek’ (Toparlı, 1992, 554) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

key-, kiy-, -er [chey-; cheyar / key- 151, 4, 14; kij- 61, 3; kiy- 163, 24 1] 

(Grønbech, 1942, 136-142) 

(Elbise) giymek, ‘induere’ 30, 7–9.  

etik key-: ‘Ayakkabı giymek’ 12, 25–27. 

könçeküŋni kiygil: ‘Elbiseni giy’ 61, 3. 

çüvre kiydi: ‘(Elbiseyi) ters giydi’ 163, 24 1. 

etiz keydi: ‘Vücuda girdi; vücut buldu’  151, 14;  151, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

key-/kiy- ‘(elbise) giymek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklar keḏ- ‘giymek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 

700b; DanKelly, 1985, 99; Berta, 1996, 2.52).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada keḏ- ‘giymek’ 

(EDPT: 700b); DLT’te keḏ- ‘giymek’ (Atalay II, 296; DanKelly, 1985, 99); KE’da 

key- ‘giymek’ (Ata, 1997, 80v19); NF’te keḏ- ‘giymek, giyinmek; kuĢanmak’ (Ata, 

1998, 102-5); ME’de keḏ- ‘giymek’ (Yüce, 1993, 137); ME’de key- ‘giymek’ (Yüce, 

1993, 140); Hġ’de key- ‘wlożyć (na siebie), przywdziać’ (Zajączkowski, 1961, 93); 

Çağataycada key- ‘giymek’ (Seng. 301v16, bkz. EDPT: 700b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de key- ‘giymek’ 

(Atalay, 1945, 197); KĠ’te key- ‘giymek’ (Caferoğlu, 1931, 47; Özyetgin, 2001, 520); 

BM’te key- ‘wlożyć (na siebie), ubrać się’ (Zajączkowski, 1954, 59); TA’de key- 

‘giymek, giyinmek’ (Toparlı, 2000, 117); KK’de key- ‘giymek’ (Toparlı, 1999, 114); 

GT’de key- ‘giymek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 293); ĠM’de key- ‘giymek’ (Toparlı, 

1992, 551)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kez-, -er [kezer-] (Grønbech, 1942, 142) 
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Gezmek 

kezer-men: ‘Gezerim’ 160, 28 r Ģeklinde geçmektedir. 

kez-  ‘gezmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kez- ‘gezmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 757a; DanKelly, 1985, 105; Berta, 1996, 2.48). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kez- ‘gezmek, 

yürümek’ (EDPT: 757a); DLT’te kez- ‘gezmek, dolaĢmak’ (Atalay II, 10; DanKelly, 

1985, 105); KE’da kez- ‘gezmek’ (Ata, 1997, 141v18); NF’te kez- ‘gezmek, yolculuk 

etmek’ (Ata, 1998, 332); ME’de kez- ‘gezmek’ (Yüce, 1993, 140); Çağataycada kéz- 

‘gezmek’ (Seng. 313v12, bkz. EDPT: 757a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te kez- ‘gezmek’ (Caferoğlu, 1931, 48; 

Özyetgin, 2001, 521); TA’de kez- ‘gezmek, dolaĢmak’ (Toparlı, 2000, 117); KK’de 

kez- ‘dolaĢmak, gezmek’ (Toparlı, 1999, 114); DM’de kez- ‘gezmek, yürümek’ 

(Toparlı, 2003, 92); GT’de kiz- ‘dolaĢmak, gezmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 306) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķıl- [kil-, kill-] (Grønbech, 1942, 206) 

Yapmak, etmek, kılmak, ‘actitare’ 157, 4  

sıy tabuħnı ķılalım: ‘Tanrı’ya saygı ve sevgi gösterelim’ 145,  17.  

usıŋnı teŋri tamam tügel ķıldı: ‘Tanrı senin aklını mükemmel kıldı’ 139, 19.  

erksiz ķıl-: ‘Güçsüz kılmak’ 138, 3 (= erksiz et-),  

aypsız ķıl-: ‘Ayıpsız (günahsız) kılmak’ 138, 3 Ģeklinde geçmektedir. 

ķıl- ‘yapmak, etmek, kılmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķıl- ‘kılmak, yapmak, etmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 616a; DanKelly, 1985, 136; Berta, 1996, 2.70).                                                                                                                                      

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķıl- ‘kılmak, yapmak, 

etmek’ (Tekin, 2000, 247); Eski Uygurcada ķıl- ‘kılmak, yapmak’ (EDPT: 616a); 

DLT’te ķıl- ‘kılmak, yapmak, etmek, eylemek, olmak’ (Atalay II, 25; DanKelly, 

1985, 136); KE’da ķıl- ‘kılmak, etmek, yapmak’ (Ata, 1997, 4v20); NF’te ķıl- 

‘kılmak, etmek, yapmak’ (Ata, 1998, 25-11); ME’de ķıl- ‘yapmak, kılmak’ (Yüce, 
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1993, 141); Hġ’de ķıl- ‘czynić, robić’ (Zajączkowski, 1961, 147); Çağataycada ķıl- 

‘etmek, yapmak’ (Seng. 297v27, bkz. EDPT: 616b); Osmanlıcada ķıl- ‘yapmak, 

kılmak’ (TTS I: 457; TTS II: 625; TTS III: 445; TTS IV: 509) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķıl- ‘yapmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 75; Özyetgin, 2001, 523); TA’de ķıl- ‘kılmak (yardımcı eylem)’ 

(Toparlı, 2000, 118); KK’de ķıl- ‘namaz kılmak’ (Toparlı, 1999, 114); GT’de ķıl- 

‘yapmak, etmek, kılmak’  (Karamanlıoğlu, 1989, 294); ĠM’de ķıl- ‘kılmak, yapmak’ 

(Toparlı, 1992, 551) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

ķıs-, -ar [ches-; chexar / kisar] (Grønbech, 1942, 207) 

Kısmak, sıkıĢtırmak, ‘stringere’ 51, 24–26. 

ķısar-men: ‘Kısarım’ 115, 3 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķıs-  ‘kısmak, sıkıĢtırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķıs- ‘kısmak, sıkmak, sıkıĢtırmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 665b; DanKelly, 1985, 138; Berta, 1996, 2.71). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķıs- ‘kısmak, 

bastırmak, hükmü altına almak’ (Tekin, 2000, 247); Eski Uygurcada ķıs- ‘sıkmak, 

sıkıĢtırmak’ (EDPT: 665b); DLT’te ķıs- ‘kısaltmak, daha kısa yapmak, kısarak 

çalmak; kıstırmak’ (Atalay II, 11; DanKelly, 1985, 138); KE’da ķıs- ‘kısmak, 

kıstırmak, bastırmak, almak’ (Ata, 1997, 163v15); NF’te ķıs- ‘kıstırmak, sıkmak’ 

(Ata, 1998, 304-15); ME’de ķıs- ‘kısmak, çekmek’ (Yüce, 1993, 144); Çağataycada 

kıs- ‘kısmak, kıstırmak’ (Seng. 296v24, bkz. EDPT: 666a); Osmanlıcada ķıs- 

‘kısmak, sıkmak’ (TTS I: 462; TTS III: 450; TTS IV: 515) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķıs- ‘kısmak’ 

(Atalay, 1945, 198); KĠ’te ķıs- ‘sıkmak, sıkıĢtırmak’ (Caferoğlu, 1931, 76; Özyetgin, 

2001, 531) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

ķız-, -ar [kizar] (Grønbech, 1942, 208) 

Kızmak, alevlenmek 

ķızar: ‘Kızar’ 162, 16 r Ģeklinde geçmektedir. 
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ķız-  ‘kızmak, alevlenmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķız- ‘kızmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 269a; Berta, 1996, 2.72). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķız- ‘kızmak, (Tekin, 

2000, 247); KE’da ķız- ‘kızmak, ısınmak’ (Ata, 1997, 112v12); NF’te ķız- ‘kızmak, 

çok ısınmak’ (Ata, 1998, 96-15); Osmanlıcada ķız- ‘ısınmak, kızarmak’ (TTS IV: 

2549) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

KĠ’te ķız- ‘ateĢlenmek, hararetlenmek’ (Caferoğlu, 1931, 77; Özyetgin, 2001, 533); 

ĠM’de ķız- ‘ateĢte kızdırılmak’ (Toparlı, 1992, 553) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kiçi- [kiči-] (Grønbech, 1942, 142) 

GidiĢmek, kaĢınmak  

kiçiy-dir-munda: Burada kaĢınıyor’ 114, 29 1 Ģeklinde geçmektedir. 

kiçi-  ‘gidiĢmek, kaĢınmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kiçi- ‘kaĢınmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 695a; DanKelly, 1985, 105). Talat Tekin kįçi- ‘gicimek, kaĢınmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak kiçin- ‘kaĢınmak’ (EDPT: 698a; OTWF II: 606); DLT’te kiçi- ‘kaĢınmak, 

giciĢmek’ (Atalay III, 259; DanKelly, 1985, 105); NF’te kiçig- ‘kaĢıntı, uyuz’ (Ata, 

1998, 330-17) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de kiçi- ‘-vücut- kızmak’ (Atalay, 1945, 201); KĠ’te kiçi- ‘kaĢınmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 48; Özyetgin, 2001, 536) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kir-, -er [kir-, kyr-, cir-; kirer] (Grønbech, 1942, 148) 

Girmek, içeri girmek  

kirdiler ol evge: ‘O eve girdiler’  123, 5. krĢ. 140, 1. 

bu yoluŋa kim kim kirer: ‘Senin yoluna kim girer’ 141, 15. 
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tuvurdaçı ķız köksüne kökniŋ çıġı tüşüp kire tuvurmaġannı tuvurdı: ‘Tanrı’nın 

doğurucu bakirenin ğögsüne inmesi sonucu (Meryem) onu doğurdu’ 151, 5. 

ölümge kir-: ‘Ölmek’ 144, 14; 159, 4. 

esime kirdi: ‘Aklıma geldi’ 162, 9 r. 

yükke kir-: ‘Kefil olmak, yüklenmek’ 160, 19 1 Ģeklinde geçmektedir. 

kir-  ‘girmek, içeri girmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kir- ‘girmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 735b; DanKelly, 1985, 106; Berta, 1996, 2.53). Talat Tekin kįr- ‘girmek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kir- ‘girmek, atılmak, 

dalmak; sığınmak, tabi olmak’ (Tekin, 2000, 248); Eski Uygurcada kir- ‘girmek’ 

(EDPT: 735b); DLT’te kir- ‘girmek’ (Atalay II, 8; DanKelly, 1985, 106); KE’da kir- 

‘girmek’ (Ata, 1997, 111r3); NF’te kir- ‘girmek, katılmak, dâhil olmak’ (Ata, 1998, 

37-1); ME’de kir- ‘girmek’ (Yüce, 1993, 145); Hġ’de kir- ‘wchodzić, wkraczać; 

wejść, wyruszyć’ (Zajączkowski, 1961, 98); Çağataycada kir- ‘girmek’ (Seng. 

312v17, bkz. EDPT: 736a) Ģekillerinde yer almaktadır.  Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kir- ‘girmek’ (Atalay, 1945, 202); KĠ’te kir- ‘girmek, 

dâhil olmak’ (Caferoğlu, 1931, 49; Özyetgin, 2001, 538); TA’de kir- ‘girmek’ 

(Toparlı, 2000, 119); KK’de kir- ‘girmek’ (Toparlı, 1999, 115); GT’de kir- ‘girmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 305); ĠM’de kir- ‘girmek’ (Toparlı, 1992, 554) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

kişine-, kişne- [kyzine-, kišnα] (Grønbech, 1942, 149) 

KiĢnemek 120, 35. 

yılķı kişiney-dir: ‘At kiĢniyor’ 113, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

kişine-/kişne- ‘kiĢnemek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kişne- ‘kiĢnemek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 754a; DanKelly, 1985, 107).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te kişne- ‘kiĢnemek’ 

(Atalay III, 302; DanKelly, 1985, 107); Çağataycada kişne- ‘kiĢnemek’ (Seng. 315r5, 
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bkz.  EDPT: 755b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de kişne- ‘kiĢnemek’ (Atalay, 1945, 202); KĠ’te kişne- ‘kiĢnemek’ 

(Caferoğlu, 1931, 50; Özyetgin, 2001, 541); BM’te kişne- ‘rżeć (o koniu), wydawać 

rżenie’ (Zajączkowski, 1954, 60); TA’de kişne- ‘kiĢnemek’ (Toparlı, 2000, 120) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķol-, -ar [col-; colar / col-] (Grønbech, 1942, 199) 

Rica etmek, istemek, ‘petere’ 40, 15–17. 

ķolġıl: ‘Rica et’ 117, 15 1.  

ķolmaķ: ‘Rica etmek’ 40, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

ķol-  ‘rica etmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķol- ‘istemek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 616b; DanKelly, 1985, 141; Berta, 1996, 2.73). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķol- ‘dilemek, istemek’ 

(Tekin, 2000, 248); Eski Uygurcada ķol- ‘istemek’ (EDPT: 616b); DLT’te ķol- ‘rica 

etmek, istemek’ (Atalay II, 25; DanKelly, 1985, 141); KE’da ķol- ‘istemek’ (Ata, 

1997, 42v4); NF’te ķol- ‘istemek, dilemek, rica etmek, affedilmesini dileme’ (Ata, 

1998, 97-14); ME’de ķol- ‘istemek’ (Yüce, 1993, 146); Çağataycada ķol- ‘istemek’ 

(Seng. 288v23, bkz. EDPT: 616b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

ķon- [kon-, kon-] (Grønbech, 1942, 199) 

Konmak, bırakmak 

eminçde sen ķondıŋ: ‘Kendini sakinleĢtirdin’ 142, 6. 

toġuz ay kim sende ķondı: ‘Dokuz ay sende kondu (dokuz ay sen taĢıdın)’ 142, 14; 

krĢ. 137, 19; 138, 3 Ģeklinde geçmektedir. 

ķon-  ‘konmak, bırakmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķon- ‘konmak, yerleĢmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 632a; DanKelly, 1985, 140; Berta, 1996, 2.74). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķon- ‘konmak, 

yerleĢmek’ (Tekin, 2000, 248); Eski Uygurcada ķon- ‘yerleĢmek’ (EDPT: 632a); 

DLT’te ķon- ‘konmak, bir yere konmak’ (Atalay III, 185; DanKelly, 1985, 140); 

KE’da ķon- ‘konmak, bir yere konaklamak, gecelemek’ (Ata, 1997, 157v3); NF’te 

ķon- ‘konmak, konaklamak, ikamet etmek, yerleĢmek, misafir olmak’ (Ata, 1998, 

24-5); ME’de ķon- ‘konmaklamak’ (Yüce, 1993, 147); Hġ’de kon- ‘spoczywać, 

pozostawać na nocleg, nocować’ (Zajączkowski, 1961, 139); Çağataycada ķon- 

‘konmak, yerleĢmek’ (Seng. 290v11, bkz. EDPT: 632b); Osmanlıcada ķon- 

‘konaklamak, yerleĢmek’ (TTS I: 480; TTS III: 472; TTS IV: 536) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķon- ‘çadır 

kurmak’ (Atalay, 1945, 204); KĠ’te ķon- ‘vasıl olmak, konmak’ (Caferoğlu, 1931, 

78; Özyetgin, 2001, 543); BM’te ķon- ‘spocząć’ (Zajączkowski, 1954, 67); TA’de 

ķon- ‘konaklamak, yerleĢmek’ (Toparlı, 2000, 121); GT’de ķon- ‘konmak, mola 

vermek için bir yere yerleĢmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 307); ĠM’de ķon- ‘inmek, 

konaklamak’ (Toparlı, 1992, 555) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķop-, ħop- [chop- / kop-, Hop-] (Grønbech, 1942, 103-200) 

Çıkmak, kalkmak, yükselmek, yeniden dirilmek, ‘surgere’ 52, 19–20.  

ķom ħoptı: ‘Dalga çıktı’ 115, 18 r. 

ölümden ķoptı: ‘Öldükten sonra tekrar dirildi’ 148, 10; krĢ. 139, 16 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ķop-/ħop- ‘çıkmak, kalkmak, yükselmek, yeniden dirilmek’ eylemi geçiĢsiz bir 

eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķop- ‘kalkmak, kopmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 580a; DanKelly, 1985, 142; Berta, 1996, 2.75) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķop- ‘havaya 

yükselmek’ (Tekin, 2000, 248); Eski Uygurcada ķop- ‘yükselmek, uçmak’ (EDPT: 

580a) ve eylemin türevi olarak ķopur- ‘yükseltmek, kaldırmak’ (OTWF II: 717); 

DLT’te ķop- ‘kopmak, gelmek; kalkmak; baĢlamak, çıkmak; boĢ kaldırmak’ (Atalay 

II, 4; DanKelly, 1985, 142); KE’da ķop- ‘kalkmak, yükselmek, zuhur etmek, ortaya 

koymak’ (Ata, 1997, 2v10); NF’te ķop- ‘kalkmak, ayağa kalkmak; dıĢarı çıkmak; 
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zuhur etmek; meydana gelmek, var olmak’ (Ata, 1998, 243-14); ME’de ķop- 

‘kalkmak, yükselmek’ (Yüce, 1993, 147); Hġ’de ķop- ‘podnosić, wzejść, stanąć (na 

baczność)’ (Zajączkowski, 1961, 137); Çağataycada ķop- ‘kopmak’ (Seng. 281v18, 

bkz. EDPT: 580a); Osmanlıcada ķop- ‘yükselmek, zuhur etmek, ortaya koymak’ 

(TTS I: 483; TTS II: 649; TTS III: 475; TTS IV: 539) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de ķop- ‘kopmak’ (Atalay, 1945, 

204); KĠ’te ķop- ‘kopmak; (Kitâb-ı Beylik) yükselmek’ (Caferoğlu, 1931, 79; 

Özyetgin, 2001, 545); BM’te ķop- ‘podnosić się’ (Zajączkowski, 1954, 67); TA’de 

ķop- ‘toz koparmak; yerinden çıkmak’ (Toparlı, 2000, 121); GT’de ķop- ‘ortaya 

çıkmak, yetiĢmek (büyümek)’ (Karamanlıoğlu, 1989, 307); ĠM’de ķop- ‘sökmek, 

yerinden çıkarmak, öldükten sonra dirilmek’ (Toparlı, 1992, 555) biçimlerinde 

bulunmaktadır.   

 

köç- [køč-] (Grønbech, 1942, 149) 

Göçmek  

ķaçan köçti bu cahandan: ‘Bu cihandan göçtüğü zaman’ 142, 9 Ģeklinde 

geçmektedir. 

köç-  ‘göçmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda köç- ‘göçmek, terk etmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 694a; DanKelly, 1985, 107; Berta, 1996, 2.54). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak köçür- ‘göç ettirmek’ (OTWF II: 717); DLT’te köç- ‘göçmek’ (Atalay II, 5; 

DanKelly, 1985, 107); KE’da köç- ‘göç etmek’ (Ata, 1997, 16v1); NF’te köç- 

‘göçmek, göç etmek, yola koyulmak, yolculuğa devam etmek, ölmek’ (Ata, 1998, 

414-13); ME’de köç- ‘göçmek’ (Yüce, 1993, 148); Hġ’de köçe- ‘przenosić się 

wędrować, koczować’ (Zajączkowski, 1961, 100); Çağataycada köc- ‘göçmek, göç 

etmek’ (Seng. 303r15, bkz. EDPT: 694b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de köş- ‘göçmek’ (Atalay, 1945, 209); 

KĠ’te köç- ‘göçmek’ (Caferoğlu, 1931, 50; Özyetgin, 2001, 552); BM’te köç- 

‘przenosić się z miejsca na miejsce, koczować’ (Zajączkowski, 1954, 60); TA’de 

köç- ‘göçmek’ (Toparlı, 2000, 121); KK’de köç- ‘göçmek’ (Toparlı, 1999, 116); 
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GT’de köç- ‘göçmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 308); ĠM’de köç- ‘göçmek’ (Toparlı, 

1992, 556) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

köm-, -r [chom-; chomar] (Grønbech, 1942, 151) 

Gömmek, ‘subterrare’ 53, 15–17 Ģeklinde geçmektedir. 

köm-  ‘gömmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Clauson’da eylem köm- ‘gömmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 721b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada köm- ‘gömmek’ 

(EDPT: 721b); DLT’te köm- ‘gömmek’ (Atalay II, 27; DanKelly, 1985, 109); KE’da 

köm- ‘gömmek’ (Ata, 1997, 14v19); NF’te köm- ‘gömmek’ (Ata, 1998, 338-14); 

ME’de köm- ‘gömmek’ (Yüce, 1993, 149); Çağataycada göm- ‘gömmek’ (Seng. 

309r4, bkz. EDPT: 721b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de köm- ‘gömmek’ (Atalay, 1945, 207); KĠ’te köm- 

‘gömmek’ (Caferoğlu, 1931, 51; Özyetgin, 2001, 554); BM’te köm- ‘grzebać’ 

(Zajączkowski, 1954, 61); TA’de köm- ‘gömmek, defnetmek’ (Toparlı, 2000, 122); 

KK’de köm- ‘gömmek’ (Toparlı, 1999, 116); ĠM’de köm- ‘gömmek’ (Toparlı, 1992, 

557) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kör-, (-er) [cor-, chor-; corar, chorar / kør-, cør-, kor-; korar] (Grønbech, 1942, 

153) 

Görmek, bakmak, ‘videre’ 56, 15–17; 138, 11; 140, 18; 143, 6, 9.  

ol aytır-idi yoħarı baħıp: körüŋiz, men körer-men kim kök barçá açılıp-tur: 

‘Göğe doğru bakıp ve söylerdi: Ben görüyorum, bakın, gök tamamen açılmıĢ’ 122, 

16. 

biz anıŋ [ani doğrusu aning] yulduzun kördük (kördüħ): ‘Biz onun yıldızını 

gördük’ 122, 40; krĢ. 123, 5; 124, 9, 12, 19; 125, 37;144, 1; 147, 9; 151, 7, 8, 13. 

körgenim: ‘Gördüğüm’ 121, 3. 

ķurbanını yavlı körüp: ‘Kurbanının yağlı olduğunu görüp’ 138, 11; krĢ. 139, 8. 

tüş kör-: ‘DüĢ görmek’ 50, 5–7. 
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kör alma-: ‘Görmek istememek, görememek. 

kör-almadım: ‘Göremedim’ 164, 8 r. 

ķın kör-: ‘ĠĢkence çekmek’ 148, 9. 

körmek: ‘Görmek’ 56, 18; 72, 23; 58, 15. 

köre : 

aar köre: ‘Ona göre’ 131, 10 r. 

atıŋa köre: ‘Adına göre, münasip’ 139, 9. 

ol ráħimiŋe köre: ‘Merhametin sayesinde’ 144, 17. 

teŋriniŋ yárıħlıķına körte: ‘Tanrı’nın ışığına göre’ 117, 21 r Ģeklinde geçmektedir. 

kör-  ‘görmek, bakmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kör- ‘görmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 736a; DanKelly, 1985, 110;  Berta, 1996, 2.57). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kör- ‘görmek; tabi 

olmak’ (Tekin, 2000, 248); Eski Uygurcada kör- ‘görmek’ (EDPT: 736a); DLT’te 

kör- ‘görmek, bakmak’ (Atalay II, 8; DanKelly, 1985, 110); KE’da kör- ‘görmek, 

bakmak’ (Ata, 1997,  29v2); NF’te kör- ‘görmek, bakmak; maruz kalmak; sorumlu 

tutmak’ (Ata, 1998, 102-5); ME’de kör- ‘görmek, saymak’ (Yüce, 1993, 149); Hġ’de 

kör- ‘widzieć’ (Zajączkowski, 1961, 102); Çağataycada kör- ‘görmek’ (Seng. 

303v22, bkz. EDPT: 736b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kör- ‘görmek’ (Atalay, 1945, 208); KĠ’te kör- ‘görmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 52; Özyetgin, 2001, 556); BM’te kör- ‘widzieć’ (Zajączkowski, 

1954, 61); TA’de kör- ‘görmek’ (Toparlı, 2000, 123); KK’de kör- ‘görmek’ (Toparlı, 

1999, 116); GT’de kör- ‘görmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 309); ĠM’de kör- ‘görmek’ 

(Toparlı, 1992, 558) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

körle-, -r [corle-; corlαr] (Grønbech, 1942, 155)   

Horlamak, horuldamak, ‘snarken’ 113, 8–10 Ģeklinde geçmektedir. 

körle- ‘horlamak, horuldamak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir.   

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır.  
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Sözcük Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de horla- ‘horuldamak’ (Atalay, 1945, 173) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

ķuç-, -ar [cuz-; cuzar / kuč-] (Grønbech, 1942, 202) 

Kucaklamak, ‘abrachiare’, ‘amplectare’ 124, 18; 7, 6–9.  

öpti ķuçtı: ‘Öptü kucakladı.’  

ol keleppenni aştı: ‘O cüzzamlıyı öptü, kucakladı ve yoluna devam etti’ 124, 13 

Ģeklinde geçmektedir. 

ķuç-  ‘kucaklamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķuç- ‘kucaklamak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 590a; DanKelly, 1985, 145; Berta, 1996, 2.78). Talat Tekin ķūç- 

‘kucaklama’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķuç- ‘kucaklamak’ 

(EDPT: 590a); DLT’te ķoç- ‘kucaklamak’ (Atalay II, 5; DanKelly, 1985, 145); 

KE’da ķuç- ‘kucaklamak, sarılmak’ (Ata, 1997, 74r6); NF’te ķuç- ‘kucaklamak’ 

(Ata, 1998, 268-7); ME’de ķuç- ‘kucaklamak’ (Yüce, 1993, 151); Hġ’de ķuç- 

‘obejmować, ściskać’ (Zajączkowski, 1961, 142); Çağataycada ķuc- ‘kucaklamak’ 

(Seng. 283v3); Osmanlıcada ķuç-/ķoç- ‘kucaklamak’ (TTS I: 473; TTS III: 473; TTS 

IV: 528)  Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

TZ’de ķoç- ‘kucaklamak’ (Atalay, 1945, 203); KĠ’te ķuç- ‘kucaklamak’ (Caferoğlu, 

1931, 78; Özyetgin, 2001, 564); BM’te ķuç- ‘obejmować, uściskać kogo’ 

(Zajączkowski, 1954, 67); TA’de ķuç- ‘kucaklamak’ (Toparlı, 2000, 123); GT’de 

ķuç- ‘kucaklamak, kuçmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 311); ĠM’de ķuç- ‘kucaklamak’ 

(Toparlı, 1992, 555) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

ķur-, -ar [kurar] (Grønbech, 1942, 203) 

Kurmak, düzenlemek  

ķurulta ķurar: ‘Kurultay kurar’ 162, 36 1. 

ya ķurar-men: ‘Yay kurarım’ 130, 12 r; 162, 1 r Ģeklinde geçmektedir. 
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ķur- ‘kurmak, düzenlemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķur- ‘kurmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 643a; DanKelly, 1985, 147). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķur- ‘germek’ 

(EDPT: 643a); DLT’te ķur- ‘kurmak, germek, toplamak; himaye etmek’ (Atalay II, 

7; DanKelly, 1985, 147); KE’da ķur- ‘kurmak, yapmak, inĢa etmek’ (Ata, 1997, 

239r20); NF’te ķur- ‘kurmak; tedarik etmek, temin etmek’ (Ata, 1998, 256-7); 

ME’de ķur- ‘kurmak, uydurmak; hazırlamak’ (Yüce, 1993, 152); Hġ’de ķur- ‘zrobić, 

urządzić, usrawić, dżwignąć’ (Zajączkowski, 1961, 144); Çağataycada ķur- ‘ortaya 

çıkmak, kurmak, yapmak’ (Seng. 284r8, bkz. EDPT: 643b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde KĠ’te ķur- ‘kurmak; yay 

kurmak’ (Caferoğlu, 1931, 82; Özyetgin, 2001, 567); TZ’de ķur- ‘kurmak’ (Atalay, 

1945, 211); TA’de ķur- ‘ok atmak’ (Toparlı, 2000, 124); GT’de ķur- ‘kurmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 312); ĠM’de ķur- ‘kurmak; düzenlemek’ (Toparlı, 1992, 559) 

biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

ķus-, -ar [cus-; cusar] (Grønbech, 1942, 204) 

Kusmak, ‘vomescere’ 57, 16–17 Ģeklinde geçmektedir. 

ķus-  ‘kusmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķus- ‘kusmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 666a; DanKelly, 1985, 149; Berta, 1996, 2.80). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķus ‘kusmak’ 

(EDPT: 666a); DLT’te ķus- ‘kusmak, boya solmak, bezikmek’ (Atalay II, 11; 

DanKelly, 1985, 149); NF’te ķus- ‘kusmak’ (Ata, 1998, 295-2); ME’de ķus- 

‘kusmak’ (Yüce, 1993, 152); Çağataycada ķus- ‘kusmak’ (Seng. 287v3, bkz. EDPT: 

666a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de ķus- ‘kusmak’ (Atalay, 1945, 212); KĠ’te ķus- ‘kusmak’ (Caferoğlu, 1931, 83; 

Özyetgin, 2001, 569); BM’te ķus- ‘wymiotować’ (Zajączkowski, 1954, 67); TA’de 

ķus- ‘kusmak’ (Toparlı, 2000, 125); KK’de ķus- ‘kusmak’ (Toparlı, 1999, 117); 

ĠM’de ķus- ‘kusmak’ (Toparlı, 1992, 560) biçimlerinde bulunmaktadır.    
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ķutur- [kutur-] (Grønbech, 1942, 205) 

Hiddetlenmek, çıldırmak, kudurmak  

ķuturup-tur-sen: ‘KudurmuĢsun’ 160, 20 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķutur- ‘hiddetlenmek, çıldırmak, kudurmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķutur- ‘çıldırmak, hiddetlenmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (TMEN III: 1439; DanKelly, 1985, 150). Clauson bu eylemin 

morfolojisinin anlaĢılmasının güç olduğunu ancak kutuz sözcüğü ile aynı kökten 

geldiğini ifade etmiĢtir (EDPT: 605a). Talat Tekin kūtru- ‘kudurmak, azmak, aĢırı 

olmak, zapturapt altına girmemek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 180).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķutur- ‘sinirlenmek’ 

(EDPT: 605a); DLT’te kutur- ‘haddini aĢmak, kudurmak, azmak’ (Atalay II, 75; 

DanKelly, 1985, 150); Çağataycada ķutur- ‘çıldırmak’ (Seng. 282r27, bkz. EDPT: 

605a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de ķutur- ‘kudurmak’ (Atalay, 1945, 212); TA’de ķuḏurmaķ ‘kudurmak’ 

(Toparlı, 2000, 125) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

kül-, -er [chul-, cul-; chular] (Grønbech, 1942, 158) 

Gülmek, ‘ridere’ 47, 8–10.  

külmek: ‘Kahkaka, gülmek, alay etmek’ 89, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

kül-  ‘gülmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kül- ‘gülmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 715b; DanKelly, 1985, 113; Berta, 1996, 2.58). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te kül- ‘gülmek’ 

(Atalay II, 26; DanKelly, 1985, 113); KE’da kül- ‘gülmek’ (Ata, 1997, 51v7); NF’te 

kül- ‘gülmek’ (Ata, 1998, 53-13); ME’de kül- ‘gülmek’ (Yüce, 1993, 154); Hġ’de 

kül- ‘śmiać się’ (Zajączkowski, 1961, 106); Çağataycada kül- ‘gülmek’ (Seng. 

308r17, bkz. EDPT: 716a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde TZ’de kül- ‘gülmek’ (Atalay, 1945, 214); KĠ’te kül- ‘gülmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 54; Özyetgin, 2001, 572); BM’te kül- ‘śmiać się’ (Zajączkowski, 
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1954, 62); TA’de kül- ‘gülmek’ (Toparlı, 2000, 126); KK’de kül- ‘gülmek’ (Toparlı, 

1999: 117); DM’de kül- ‘gülmek’ (Toparlı, 2003, 97); GT’de kül- ‘gülmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 314); ĠM’de kül- ‘gülmek’ (Toparlı, 1992, 561) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

kün-, -er [kvner, kuner] (Grønbech, 1942, 151-159) 

Ġtiraf etmek, kabul etmek, ‘confitere’ 131, 13 r.  

küner-men bir baptisma: ‘Bir vaftizi kabul ederim’ 148, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

kün-/kön- ‘itiraf etmek, kabul etmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kön- ‘kabul etmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 726a; DanKelly, 1985, 109; Berta, 1996, 2.55). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kön- ‘düzeltmek’ 

(EDPT: 726a); DLT’te kön- ‘düzelmek, doğrulmak; yola gelmek; inkârdan sonra 

ikrar etmek; yola çıkmak; (Arguca) yanmak’ (Atalay II, 30; DanKelly, 1985, 109); 

KE’da kön- ‘düzelmek, doğru yola gitmek’ (Ata, 1997, 125v16); ME’de kön- ‘itiraf 

etmek’ (Yüce, 1993, 149) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

küşen- [kušαn-] (Grønbech, 1942, 160) 

Tekrarlamak  

küşene-dir: ‘Tekrarlıyor’ 162, 23 1 Ģeklinde geçmektedir. 

küşen- ‘tekrarlamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir       

 

küt-, -er [kuter] (Grønbech, 1942, 160) 

Gütmek, otlatmak  
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ķóylar küter: ‘Onun koyunlarını güderler’ 122, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

küt- ‘gütmek, otlatmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda küḏ- ‘beklemek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 701a; DanKelly, 1985, 115; Berta, 1996, 2.59). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada küt- ‘beklemek’ 

(EDPT: 701a); DLT’te küt- ‘gütmek’ (Atalay II, 264; DanKelly, 1985, 115); KE’da 

küḏ- ‘beklemek’ (Ata, 1997, 244v21); ME’de küy- ‘beklemek, gecikmek’ (Yüce, 

1993, 154); Çağataycada küt- ‘otlatmak’ (Seng. 302v13, bkz. EDPT: 701b); 

Osmanlıcada güt- ‘dikkatini vermek’ (TTS I: 341; TTS II: 480; TTS III: 328) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de 

küt- ‘gütmek’ (Atalay, 1945, 215); KK’de küt- ‘gütmek’ (Toparlı, 1999, 118) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

küy-, -er [cuy-; cuyar / kvvp (kuup)] (Grønbech, 1942, 157) 

Beklemek, ‘e(x)spectare’ 21, 20–22. 

küyüp-turup-tır-men ölülerniŋ ķopmaķlıķın: ‘Ölülerin yeniden dirilmesini 

beklemiĢtim’ 148, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

küy- ‘beklemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda küḏ- ‘beklemek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 701a; DanKelly, 1985, 113; Berta, 1996, 2.60). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada küt-/küḏ- ‘beklemek’ 

(EDPT: 701a); DLT’te küḏ- ‘durmak, beklemek; gözlemek, gütmek’ (Atalay III, 441; 

DanKelly, 1985, 113); KE’da küy- ‘beklemek, muhafaza etmek’ (Ata, 1997, 20v11); 

NF’te küy- ‘beklemek’ (Ata, 1998, 130-12); ME’de küy- ‘beklemek, gecikmek’ 

(Yüce, 1993, 134); Hġ’de küy- ‘czekać, oczekiwać, wyczekiwać’ (Zajączkowski, 

1961, 100); Çağataycada küt- ‘götürmek’ (Seng. 302v13, bkz. EDPT: 701b); 

Osmanlıcada güy- ‘beklemek’ (TTS I 506; TTS II: 677; TTS III: 495; TTS IV: 561) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

tespit edilememiĢtir.  
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maħta-, -r [maHtar] (Grønbech, 1942, 162)  

Övmek, methetmek = öv- 164, 25 1 Ģeklinde geçmektedir. 

maħta- ‘övmek, methetmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem Moğolcada maġta-/maķta- ‘övmek, methetmek, yüceltmek, göklere çıkarmak, 

lehinde konuĢmak’ biçimindedir (LessingÇ I, 2003, 812b; Csáki, 2006, 143).  

Sözcük Çağataycada maķta- ‘övmek’ (Seng. 318v4) Ģeklinde yer almaktadır.  Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de maķta- ‘övmek, öğüĢlemek, 

methetmek’ (Atalay, 1945, 216) biçiminde bulunmaktadır.  

 

man-, -ar [manar] (Grønbech, 1942, 162) 

Ġçine daldırmak  

manar-men: ‘Dalarım’ 162, 34, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

man- ‘içine daldırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda man- ‘içine daldırmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 325a; DanKelly, 1985, 117). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te man- ‘kuĢanmak; 

banmak’ (Atalay II, 30; DanKelly, 1985, 117); NF’te man- ‘banmak, katık etmek’ 

(Ata, 1998, 301-4); ME’de man- ‘batırmak, banmak’ (Yüce, 1993, 155); 

Çağataycada man- ‘ıslatmak’ (VEWT: 325a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir.  

 

maŋra- [maŋreydir] (Grønbech, 1942, 163)  

Melemek  

ķoy maŋráy-dır: ‘Koyun meliyor’ 113, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

maŋra- ‘melemek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda maŋra- ‘bağırmak, seslenmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 327a; EDPT: 770b; DanKelly, 1985, 117). Gabain eylemi 

maŋ+ra- ‘melemek, böğürmek’ Ģeklinde açmıĢ ve eylemin ses bildiren maŋ’dan 

geldiğini belirtmiĢtir (Gabain, 1959 (1998), 83).   
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada maŋra- ‘bağırmak, 

seslenmek’ (EDPT: 770b); DLT’te maŋra- ‘bağırmak’ (Atalay III, 402; DanKelly, 

1985, 117); KE’da krĢ. maŋla- ‘bağırmak’ (Ata, 1997, 19v21); Hġ’de maŋla- 

‘śpiewać, piać (o kogucie)’ (Zajączkowski, 1961, 110); Çağataycada maŋra- 

‘melemek’ (Seng. 319r8, bkz. EDPT: 770b); Osmanlıcada baŋla- ‘bağırmak, 

seslenmek, yakarmak’ (TTS I: 74; TTS II: 103; TTS IV: 73) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de maŋla- 

‘bağırmak, ezan okumak’ (Atalay, 1945, 216); BM’te baŋla- ‘śpiewać, wolać’ 

(Zajączkowski, 1954, 45); KK’de maġla- ‘ezan okumak’ (Toparlı, 1999, 118) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

min-, -er [min-; miner] (Grønbech, 1942, 165) 

Binmek, ‘ascendere’ 5, 21. 

ħaçķa mindi: ‘Haç’a çıktı’ 138, 4; krĢ. 149, 8; 150, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

min- ‘binmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bin- ‘binmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 348a; DanKelly, 1985, 120). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede bin- ‘binmek’ (Tekin, 

2000, 240); Eski Uygurcada min-/mün- ‘binmek’ (EDPT: 348a); DLT’te mün- 

‘binmek’ (Atalay II, 30; DanKelly, 1985, 120); KE’da min- ‘binmek, çıkmak’ (Ata, 

1997, 158r4); NF’te min- ‘binmek; aĢmak, ağmak, çıkmak’ (Ata, 1998, 374-2); 

ME’de mün- ‘binmek’ (Yüce, 1993, 158); Hġ’de min- ‘dosiadać konia’ 

(Zajączkowski, 1961, 111); Çağataycada min- ‘binmek’ (Seng. 321r14, bkz. EDPT: 

348a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

TZ’de min- ‘binmek’ (Atalay, 1945, 217); KĠ’te bin-/min- ‘binmek, süvar olmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 59; Özyetgin, 2001, 392); TA’da min- ‘binmek’ (Toparlı, 2000, 

128); KK’de min- ‘binmek’ (Toparlı, 1999, 118); DM’de min- ‘binmek’ (Toparlı, 

2003, 99); GT’de min- ‘binmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 325); ĠM’de min- ‘binmek’ 

(Toparlı, 1992, 568) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

muŋra- [muŋreydir] (Grønbech, 1942, 166) 
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Kükremek, bağırmak, böğürmek  

sır muŋráy-dır: ‘Sığır böğürüyor’ 113, 3 Ģeklinde geçmektedir. 

muŋra- ‘kükremek, bağırmak, böğürmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda müŋre- ‘böğürmek, melemek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 770b; DanKelly, 1985, 120). Gabain eylemi muŋ+ra- 

‘melemek, böğürmek’ Ģeklinde açmıĢ ve eylemin ses bildiren muŋ’dan geldiğini 

belirtmiĢtir (Gabain, 1959 (1998), 84).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada müŋre- ‘böğürmek’ 

(EDPT: 770b); DLT’te müŋre- ‘böğürmek’ (Atalay III, 403; DanKelly, 1985, 120); 

Çağataycada muŋra- ‘kükremek, bağırmak, böğürmek’ (Seng. 320r7, bkz. EDPT: 

770b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

oķşa-, oşķa-, ovşa-, -r [osca-; oscar; oosamac 76, 15 / oύša-; oύšar] (Grønbech, 

1942, 178-180-181) 

Bir Ģeye uymak, benzemek 

töre oşķa-: ‘Adeti olmak, alıĢkın olmak’ 57, 9. 

ovşar: ‘Benzer’ 162, 7 1. 

zeytin aġaçġa ovşadı: ‘Zeytin ağacına benzedi’ 141, 18. 

oķşamaķ: ‘Benzemek’ 76, 15 şeklinde geçmektedir. 

oķşa-/oşķa-/ovşa- ‘bir Ģeye uymak, benzemek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oħşa- ‘benzemek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 97a; DanKelly, 1985, 44). Gabain eylemi Eski Türkçe *oġuş+a- > oġşa- 

‘benzemek’ > oħşa-/ovşa- Ģeklinde belirtmiĢtir (Gabain, 1959 (1998), 79). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada oħşa- ‘benzemek’ 

(EDPT: 97a); DLT’te oħşa- ‘benzemek’  (Atalay I, 283; DanKelly, 1985, 44); KE’da 

oħşa- ‘benzemek’ (Ata, 1997, 153v3); NF’te oħşa- ‘benzemek’ (Ata, 1998, 303-12); 

ME’de oħşa- ‘benzemek’ (Yüce, 1993, 161); Hġ’de uħşa- ‘być podobnym, 

upodabniać się’ (Zajączkowski, 1961, 195); Çağataycada oħşa- ‘benzemek’ (Seng. 

66r7, bkz. EDPT: 97a); Osmanlıcada oħşa-/oġşa- ‘okĢamak, benzemek’ (TTS V: 
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2939-2940) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de oķşa- ‘benzemek’ (Atalay, 1945, 221); KĠ’te oķşa- ‘okĢamak’ 

(Caferoğlu, 1931, 62); KK’de oķşa- ‘benzemek’ (Toparlı, 1999, 119); GT’de oħşa- 

‘benzemek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 339); ĠM’de oħşa- ‘benzemek, andırmak’ 

(Toparlı, 1992, 577) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

oķu-, -r [ockur] (Grønbech, 1942, 179) 

Okumak  

biz oķur-biz arı steffandan kim…: ‘Biz Aziz Stefan’dan okuruz ki…’ 122, 13 

Ģeklinde geçmektedir. 

oķu-  ‘okumak’  eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oķı- ‘çağırmak, okumak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (Gabain, 1941 (2003), 288; EDPT: 79a; DanKelly, 1985, 42; OTWF 

II: 468; Berta, 1996, 2.61). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada oķı- ‘çağırmak, 

davet etmek; ezberden okumak’ (OTWF II: 468); DLT’te oķı- ‘okumak; çağırmak’ 

(Atalay III, 254; DanKelly, 1985, 42); KE’da oķı-/u- ‘okumak; çağırmak, zikretmek’ 

(Ata, 1997, 183r8); NF’te oķı-/oķu- ‘okumak; öğrenim görmek’ (Ata, 1998, 322-17); 

ME’de oķı-/oķu- ‘okumak’ (Yüce, 1993, 161); Hġ’de oķu-/oķı- ‘wolać, zapraszać, 

wzywać; recytować, czytać’ (Zajączkowski, 1961, 118); Çağataycada oķı- ‘okumak, 

istemek’ (Seng. 77r12, bkz. EDPT: 79a); Osmanlıcada oķı- ‘okumak, istemek’ (TTS 

I: 538; TTS II: 723; TTS III: 537; TTS IV: 603) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de oķu- ‘okumak’ (Atalay, 1945, 221); 

KĠ’te oķı- ‘okumak’ (Caferoğlu, 1931, 62; Özyetgin, 2001, 582); BM’te oķu- 

‘czytać’ (Zajączkowski, 1954, 63); TA’de oķı- ‘okumak’ (Toparlı, 2000, 130); 

KK’de oķı-/u- ‘okumak’ (Toparlı, 1999, 119); GT’de oķı- ‘okumak’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 339); ĠM’de oķı- ‘okumak’ (Toparlı, 1992, 578) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

oltur-; olturu [oltur-; olturu / oltur-; oltur-; oltor-(?) 124, 31 f.] (Grønbech, 1942, 

177) 

Oturmak, ‘sedere’ 148, 11; 50, 9–11; 127, 30; 140, 18. 
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olturmasa: ‘Oturmasa’ 160, 7 1; 144, 17; 124, 31 f. ? 

olturmaķ: ‘Oturma’ 137, 30 Ģeklinde geçmektedir. 

oltur- ‘oturmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda olur- ‘oturmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 150a; DanKelly, 1985, 40). Marcel Erdal oltur- ‘oturmak’ eylemindeki -tur- 

ekinin ettirgenlik eki olmadığını bu eylemin Eski Türkçedeki olor- eylemini değiĢik 

bir Ģekli olduğunu belirtmiĢtir (OTWF II: 780-550). Talat Tekin olor- eylemini *ol- 

köküne dayandırmıĢtır (Tekin, 2000, 96). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede krĢ. olur- ‘oturmak; 

yerleĢmek; (tahta) oturmak’ (Tekin, 2000, 250); Eski Uygurcada olur- ‘oturmak; 

tahta çıkmak; hüküm sürmek’ (EDPT: 150b); DLT’te oltur- ‘oturmak’ (Atalay I, 

224; DanKelly, 1985, 40) ve oldur- ‘oturmak’ (Atalay III, 235; DanKelly, 1985, 40); 

ME’de oltur-/oldur- ‘oturmak’ (Yüce, 1993, 162); KE’da oltur- ‘oturmak’ (Ata, 

1997, 89r18); NF’te oltur- ‘oturmak; ikamet etmek’ (Ata, 1998, 243-12); Hġ’de 

oltur- ‘siedzieć, przebywać’ (Zajączkowski, 1961, 116); Çağataycada oltur- 

‘oturmak’ (Seng. 82v12, bkz. EDPT: 150b); Osmanlıcada otur- ‘oturmak’ (TTS I: 

553; TTS II: 739; TTS IV: 615) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’te oltur- ‘oturmak’ (Atalay, 1945, 221); KĠ’te 

oltur- ‘oturmak’ (Caferoğlu, 1931, 62; Özyetgin, 2001, 583); BM’te oltur- ‘siedzieć’ 

(Zajączkowski, 1954, 63); TA’de oltur- ‘oturmak’ (Toparlı, 2000, 130); KK’de oltur- 

‘oturmak’ (Toparlı, 1999, 119); DM’de voltur- ‘oturmak’ (Toparlı, 2003, 118); 

GT’de oltur- ‘oturmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 342); ĠM’de oltur- ‘oturmak’ 

(Toparlı, 1992, 578) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

oŋ-, -ar [oŋ-; oŋgar] (Grønbech, 1942, 177) 

Sararıp solmak, ‘marcescere’ 35, 5–6.  

oŋar-men: ‘Sararıp solarım’ 35, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

oŋ-  ‘sararıp solmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oŋ- ‘solmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 169a; DanKelly, 1985, 41). 
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Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te oŋ- ‘solmak’ (Atalay I, 175; 

DanKelly, 1985, 41) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

oz- [oz-] (Grønbech, 1942, 181) 

AĢmak, öne geçmek, geride bırakmak  

barçalarnı ozdıŋ: ‘Hepsinin önüne geçtin’ 142, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

oz- ‘aĢmak, öne geçmek geride bırakmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oz- ‘aĢmak, öne geçmek geride bırakmak’  

Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 279b; DanKelly, 1985, 45; Berta, 1996, 2.62). Talat 

Tekin ōz- ‘kurtulmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

177).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede oz- ‘öne geçmek, ileri 

gitmek; kaçmak, kurtulmak’ (Tekin, 2000, 251); Eski Uygurcada oz- ‘kurtulmak, 

kaçmak’ (EDPT: 279b); DLT’te oz- ‘baĢkasını ileri geçmek’ (Atalay I, 173; 

DanKelly, 1985, 45); KE’da oz- ‘geçmek, gitmek, ilerlemek’ (Ata, 1997, 190v8); 

NF’te oz- ‘seçmek; geçmek, aĢmak’ (Ata, 1998, 95-5); ME’de oz- ‘geçmek, aĢmak’ 

(Yüce, 1993, 165) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde TZ’de uz- ‘geçmek’ (Atalay, 1945, 273); KĠ’te oz- ‘geçmek’ (Caferoğlu, 

1931, 64; Özyetgin, 2001, 591); BM’te oz- ‘przechodzić, przemijać’ (Zajączkowski, 

1954, 63); TA’de oz- ‘geçmek’ (Toparlı, 2000, 131); GT’de oz- ‘yetiĢmek, yetiĢip 

geçmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 344); ĠM’de oz- ‘geçmek, ileri geçmek’ (Toparlı, 

1992, 579) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ög-, öv-; över, övger [øύ- 147, 15; øύ- 141, 14; 151, 1; øgdiler, øύdiler 143, 2;  

øgelim øwelim 145, 16; øύer 144, 10; óύer 164, 26 1; øvger 122, 8] (Grønbech, 

1942, 181-185) 

Övmek 145, 16; 147, 15; 151, 1. 

frişteler ırlarlar övgerler teŋerni: ‘Melekler Ģarkı söylerler Tanrı’yı överler’ 122, 

8; 141, 14; 143, 2; 144, 10 = maħta- 164, 26 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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ög-/öv- ‘övmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ög- ‘övmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 100a; DanKelly, 1985, 46; Berta, 1996, 2.64). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ög- ‘övmek’ (Tekin, 

2000, 251); Eski Uygurcada ög- ‘övmek’ (EDPT: 100a); DLT’te ög- ‘övmek, sena 

etmek’ (Atalay I, 174; DanKelly, 1985, 46); KE’da ög- ‘övmek’ (Ata, 1997, 159v4); 

NF’te ög- ‘övmek, medhetmek’ (Ata, 1998, 78-15); ME’de ög- ‘övmek’ (Yüce, 

1993, 165); Çağataycada ög- ‘övmek’ (Seng. 78r2, bkz. EDPT: 100a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ög- 

‘methetmek’ (Caferoğlu, 1931, 65; Özyetgin, 2001, 592); GT’de ög- ‘övmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 344); ĠM’de ög- ‘övmek, medhetmek’ (Toparlı, 1992, 580) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ögür- [ógur-] (Grønbech, 1942, 182) 

Bağırmak, ögürmek 

ögürdi: ‘Bağırdı’ 114, 23 1 Ģeklinde geçmektedir.  

ögür- ‘bağırmak, ögürmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ögür- ‘bağırmak, ögürmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 369b; OTWF II: 564). Talat Tekin ȫki-/ȫkir- ‘öğürmek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183).  

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de ögür- ‘ağlamak’ (Yüce, 1993, 166) 

Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

 

öl-, -er [ol-; olar 34, 1 / øl-] (Grønbech, 1942, 182) 

Ölmek, ‘mori’ 124, 20; 139, 15; 142, 4, 7; 34, 1–2; 142, 2 = ħovar-, ķırıl- 162, 18 r 

Ģeklinde geçmektedir. 

öl-  ‘ölmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda öl- ‘ölmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 

125b; DanKelly, 1985, 47; Berta, 1996, 2.65). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede öl- ‘ölmek’ (Tekin, 

2000, 251); Eski Uygurcada öl- ‘ölmek’ (EDPT: 125b); DLT’te öl- ‘ölmek’ (Atalay 

I, 15; DanKelly, 1985, 47); KE’da öl- ‘ölmek’ (Ata, 1997, 128v9); NF’te öl- ‘ölmek’ 

(Ata, 1998, 6-5); ME’de öl- ‘ölmek’ (Yüce, 1993, 166); Hġ’de öl- ‘umierać’ 

(Zajączkowski, 1961, 123); Çağataycada öl- ‘ölmek’ (Seng. 80r17, bkz. EDPT: 

126a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de öl- ‘ölmek’ (Atalay, 1945, 225); KĠ’te öl- ‘ölmek’ (Caferoğlu, 1931, 65; 

Özyetgin, 2001, 595); BM’te öl- ‘umierać’ (Zajączkowski, 1954, 64) TA’de öl- 

‘ölmek’ (Toparlı, 2000, 132); KK’de öl- ‘ölmek’ (Toparlı, 1999, 120); GT’de öl- 

‘ölmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 344); ĠM’de öl- ‘ölmek’ (Toparlı, 1992, 580) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ölç-, ölçer [olz-; olzar] (Grønbech, 1942, 182) 

Ölçmek, ‘mensurare’ 34, 20–22 Ģeklinde geçmektedir. 

ölç-  ‘ölçmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem ölç- ‘ölçmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 371a). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da eylemin türevi olarak 

ölçe- ‘ölçmek’ (Ata, 1997, 62v5); NF’te ölç- ‘ölçmek, değerlendirmek’ (Ata, 1998, 

374-11); Çağataycada ölçe- ‘ölçmek’ (VEWT: 371a) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ölç- ‘ölcmek, kile ile 

ölçmek’ (Atalay, 1945, 225); KĠ’te öleçe- ‘takdir etmek, tahmin etmek, muktedir 

kılmak’ (Caferoğlu, 1931, 62; Özyetgin, 2001, 596); TA’de ölç- ‘ölçmek’ (Toparlı, 

2000, 132); DM’de eylemin türevi olarak ölşek ‘ölçek’ (Toparlı, 20003, 101); ĠM’de 

ölç- ‘ölçmek’ (Toparlı, 1992, 580) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ön-, -er [ønα] (Grønbech, 1942, 183) 

Bir Ģeyden ortaya çıkmak  

(arı tın) kim ata ovuldan öne durur: ‘Baba ve oğuldan ortaya çıkan (kutsal ruh)’  

148, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

ön- ‘bir Ģeyden ortaya çıkmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ün- ‘çıkmak, doğmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 169a; DanKelly, 1985, 60). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ün- ‘çıkmak’ 

(EDPT: 169a); DLT’te ön- ‘-bitki- bitmek, yetiĢmek, neĢvünema bulmak; (Uygurca) 

gitmek (Atalay I, 169; DanKelly, 1985, 60); KE’da ün- ‘(bitki için) yetiĢmek, 

büyümek’ (Ata, 1997, 68r15); ME’de ün- ‘büyümek’ (Yüce, 1993, 197); Hġ’de ön- 

‘rosnąć, rόść, wyrosnąć’ (Zajączkowski, 1961, 169); Çağataycada ün- ‘çıkmak,  

büyümek’ (Seng. 86v26, bkz. EDPT: 169b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ün- ‘büyümek, neĢvünüma bulmak, 

neticelenmek’ (Caferoğlu, 1931, 65; Özyetgin, 2001, 707) biçiminde bulunmaktadır. 

 

öp-, -er [op-; opar / øp-] (Grønbech, 1942, 183) 

Öpmek, ‘obsculare’ 124, 13, 18; 126, 16; 38, 23–25.  

öpmek: ‘Öpmek’ 38, 26 Ģeklinde geçmektedir. 

öp- ‘öpmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda öp- ‘öpmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 5a; DanKelly, 1985, 48). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te öp- ‘öpmek’ (Atalay 

I, 163; DanKelly, 1985, 48); KE’da öp- ‘öpmek’ (Ata, 1997, 69r21); NF’te öp- 

‘öpmek’ (Ata, 1998, 272-16); ME’de öp- ‘öpmek’ (Yüce, 1993, 167); Hġ’de öp- 

‘calować’ (Zajączkowski, 1961, 120); Çağataycada öp- ‘öpmek’ (Seng. 57v11, bkz. 

EDPT: 5a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de öp- ‘öpmek’ (Atalay, 1945, 226); KĠ’te öp- ‘öpmek’ (Caferoğlu, 

1931, 65; Özyetgin, 2001, 598); TA’de öp- ‘öpmek’ (Toparlı, 2000, 132); KK’de öp- 

‘öpmek’ (Toparlı, 1999, 120); DM’de öp- ‘öpmek’ (Toparlı, 20003, 101); GT’de öp- 

‘öpmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 345); ĠM’de öp- ‘öpmek’ (Toparlı, 1992, 580)  

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ös- [øs-] (Grønbech, 1942, 184) 

YetiĢmek, geliĢmek 
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taş tavġa kim bitip östi: ‘TaĢ büyüyüp dağa yetiĢti’ 143, 8 Ģeklinde geçmektedir. 

ös- ‘yetiĢmek, geliĢmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Clauson’da eylem ös- ‘büyümek, geliĢmek’ Ģeklinde bulunmaktadır ve Clauson 

eylemin Moğolcadan ödünçleme olduğunu belirtmiĢtir (EDPT: 241a). Moğolcada ös- 

‘büyümek, çoğalmak, artmak’ biçiminde yer almaktadır (LessingÇ II, 2003, 1005b). 

Sözcük Çağataycada ös- ‘büyümek’ (Seng. 74v24, bkz. EDPT: 241b); Osmanlıcada 

ös- ‘büyümek’ (TTS I: 749) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de ös- ‘savurmak’ (Atalay, 1945, 227); KK’de ös- ‘binaya 

veya ağaca çıkmak, tırmanmak’ (Toparlı, 1999, 120) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

öskür-; öskürü [oscur-; oscuru] (Grønbech, 1942, 184)  

Öksürmek, ‘tuscire’ 55, 19–20.  

öskürmek: ‘Öksürmek’ 55, 21 Ģeklinde geçmektedir. 

öskür- ‘öksürmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem öskür- ‘öksürmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 376a).  

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. ME’de öksür- ‘öksürmek’ 

(Yüce, 1993, 166); Çağataycada öksür- ‘öksürmek’ (VEWT: 376a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de krĢ. ötkür- 

‘öksürmek’ (Atalay, 1945, 227); KĠ’te krĢ. yötür- ‘öksürmek’ (Caferoğlu, 1931, 131; 

Özyetgin, 2001, 749); TA’de öksür- ‘(Trkm) öksürmek’ (Toparlı, 2000, 132); KK’de 

öksür- ‘öksürmek’ (Toparlı, 1999, 120); ĠM’de yütkür- ‘öksürmek’ (Toparlı, 1992, 

624) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

saç-, -ar [saç-, saz-; sa.. arz (doğrusu, saçar) / sačar ] (Grønbech, 1942, 210) 

(Tohum) saçmak, ekmek, ‘seminare’ 113, 23; 50, 18–20 Ģeklinde geçmektedir. 

saç- ‘(tohum) saçmak, ekmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda saç- ‘saçmak, ekmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 794b; DanKelly, 1985, 151; Berta, 1996, 2.81). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada saç- ‘dağıtmak, 

saçmak, yaymak’ (EDPT: 794b); DLT’te saç- ‘saçmak’ (Atalay II, 14; DanKelly, 

1985, 151); KE’da saç- ‘saçmak, serpmek, atmak; birbirinden uzaklaĢtırmak’ (Ata, 

1997, 60v20); NF’te saç- ‘saçmak, serpmek’ (Ata, 1998, 227-7); ME’de saç- 

‘saçmak, dağıtmak’ (Yüce, 1993, 170); Hġ’de saç- ‘rozrzucać, rozwiewać, 

rozsiewać’ (Zajączkowski, 1961, 150); Çağataycada saç- ‘saçmak, ekmek’ (Seng. 

229r25, bkz. EDPT: 794b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te saç- ‘saçmak’ (Caferoğlu, 1931, 84; Özyetgin, 2001, 602); 

BM’te saç- ‘siać, zasiać, rozpraszać’ (Zajączkowski, 1954, 68); TA’de saç- ‘saçmak, 

dökmek’ (Toparlı, 2000, 134); ĠM’de saç- ‘döküp saçmak’ (Toparlı, 1992, 585)  

biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

sanç- -ar [sanz-; sanzar / sanč-] (Grønbech, 1942, 213) 

Delmek, delip geçmek, ‘pungere’ 41, 23–25  

sarp süŋü kövüsin sançıp: ‘Sert süngü göğsünü delip’  147, 3.  

sançmaķ: ‘Delmek’ 41, 26 Ģeklinde geçmektedir. 

sanç- ‘delmek, delip geçmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sanç- ‘delmek, saplamak, sançmak’ 

Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 835b; DanKelly, 1985, 153; Berta, 1996, 2.82). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede sanç- ‘mızraklamak’ 

(Tekin, 2000, 252); Eski Uygurcada sanç- ‘saplamak, vurmak, mızraklamak’ (EDPT: 

835b); DLT’te sanç- ‘sançmak, dürtmek, sokmak; yenmek’ (Atalay III, 420; 

DanKelly, 1985, 153); KE’da sanç- ‘saplamak, vurmak, kesmek’ (Ata, 1997, 196v5); 

NF’te sanç- ‘saplamak, vurmak, yaralamak, kesmek’ (Ata, 1998, 317-14); ME’de 

eylemin türevi olarak sançış- ‘savaĢmak, vuruĢmak’ (Yüce, 1993, 172); Çağataycada 

sanç- ‘acımak, batırmak’ (Seng. 235v26, bkz. EDPT: 835b); Hġ’de sanç- ‘kluć, 

przekluwać’ (Zajączkowski, 1961, 152); Osmanlıcada sanç- ‘delmek, batırmak’ 

(TTS I: 598; TTS III: 791; TTS III: 596; TTS IV: 661) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de sanç- ‘sançmak’ (Atalay, 

1945, 232); KĠ’te sanç- ‘sançmak, saplamak’ (Caferoğlu, 1931, 86; Özyetgin, 2001, 

608); BM’te sanç- ‘przebić, przekluć’ (Zajączkowski, 1954, 69); TA’de sanç- 
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‘vurmak, dürtmek’ (Toparlı, 2000, 135); KK’de sanç- ‘saplamak’ (Toparlı, 1999, 

121); GT’de sanç- ‘batırmak, saplamak, geçirmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 353); 

ĠM’de sanç- ‘karnı yarmak, bastonla vurmak, hayvanı yürütmek için dürtmek’ 

(Toparlı, 1992, 587) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

sandıra- [sandireydir] (Grønbech, 1942, 213) 

Azmak, kudurmak, kendinden geçmek  

sandıráy-dır: ‘Kuduruyor’ 163, 25 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sandıra- ‘azmak, kudurmak, kendinden geçmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Clauson’da eylem sandrı-/sandara-/sandura- ‘azmak, kendinden geçmek’ 

Ģekillerinde bulunmaktadır. Clauson eylemin Moğolcadan ödünçleme olduğunu 

belirtmiĢtir (EDPT: 837a). Moğolcada sandura- ‘karıĢmak, düzensiz, karıĢık ve 

bozuk olmak; aceleci olmak, telaĢ içinde olmak; heyecanlı olmak; utanmıĢ olmak; 

panik içinde olmak, ĢaĢırmak’ biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ I, 2003, 1043b). 

Sözcük farklı biçimleri ve türevleri ile Karahanlı Türkçesinden itibaren 

görülmektedir. DLT’te krĢ. sanrı- ‘saçmalamak’ (Atalay III, 281; DanKelly, 1985, 

153); ME’de santıra- ‘ĢaĢmak, hayret etmek’ (Yüce, 1993, 172); Çağataycada 

sandıraķ ‘sayıklama’ (Seng. 235v27, bkz. EDPT: 837a) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

sap- [sap-] (Grønbech, 1942, 213) 

Birinden ayrılmak (üstünlük sağlamak), ‘cedere’ 143, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

sap- ‘birinden ayrılmak (üstünlük sağlamak)’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sap- ‘sapmak, yoldan çıkmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 784a; DanKelly, 1985, 154).. 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sap- (?) (EDPT: 

784a); DLT’te sap- ‘ipliğ iğneye geçirmek, saplamak; bir Ģeyi sarmak, cinsinden 

eksik kalan bir Ģeyi tamamlamak’ (Atalay II, 4; DanKelly, 1985, 154); ME’de sap- 

‘takmak, sap geçirmek’ (Yüce, 1993, 172) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te sap- ‘sapmak, yoldan çıkmak’ ve 
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sap- ‘havalı, kibirli yürümek’ (Caferoğlu, 1931, 86; Özyetgin, 2001, 609) 

biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

sası-, -r [sasi-, sassi-; sasir /sasse-; sassir, sasir] (Grønbech, 1942, 215) 

Sasımak, çürük kokmak, fena kokmak, ‘putrescere’ 124, 5; 12, 23; 41, 9–10. 

sasımış: ‘KokmuĢ’ 76, 24. 

kim sasır: ‘Kim kokar’ 61 u. 

ol kensi yazuķından astrı yaman sasır: ‘O kendi günahından daha fena kokar’ 124, 

20 Ģeklinde geçmektedir. 

sası- ‘sasımak, çürük kokmak, fena kokmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sası- ‘kötü kokmak, pis kokmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 855b; DanKelly, 1985, 156; Berta, 1996, 2.83). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sası- ‘çürümek, 

kokmak’ (EDPT: 855b); DLT’te sası- ‘sasımak, kokmak’ (Atalay III, 265; DanKelly, 

1985, 156); KE’da sası- ‘kokmak, bozulmak’ (Ata, 1997, 8r13); NF’te sası- ‘kötü, 

pis kokmak’ (Ata, 1998, 389-12); ME’de sası- ‘kokuĢmak, bozulmak’ (Yüce, 1993, 

172); Hġ’de sası- ‘cuchnąc, śmierdzieć’ (Zajączkowski, 1961, 155); Çağataycada 

sası- ‘kokmak, bozulmak’ (Seng. 231r13, bkz. EDPT: 855b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ad olarak sası 

‘fena koku’ (Caferoğlu, 1931, 88); TZ’de sası- ‘sasımak, kötü kokmak’ (Atalay, 

1945, 233) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

sat-, -ar [sat-; satar] (Grønbech, 1942, 215) 

Satmak, ‘vendere’ 56, 2–4 Ģeklinde geçmektedir. 

sat- ‘satmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sat- ‘satmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 798b; DanKelly, 1985, 156; Berta, 1996, 2.84). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sat- ‘satmak’ 

(EDPT: 798b); DLT’te sat- ‘satmak’ (Atalay II, 295; DanKelly, 1985, 156); KE sat- 
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‘satmak’ (Ata, 1997, 73r5); NF sat- ‘satmak’ (Ata, 1998, 246-11); ME sat- ‘satmak’ 

(Yüce, 1993, 172); Hġ’de sat- ‘sprzedawać’ (Zajączkowski, 1961, 155); 

Çağataycada sat- ‘satmak’ (Seng. 228v27, bkz. EDPT: 799a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de sat- ‘satmak’ 

(Atalay, 1945, 234); KĠ’te sat- ‘satmak’ (Caferoğlu, 1931, 88; Özyetgin, 2001, 612); 

BM’te sat- ‘sprzedawać’ (Zajączkowski, 1954, 69); TA’de sat-  ‘satmak’ (Toparlı, 

2000, 135); KK’de sat- ‘satmak’ (Toparlı, 1999, 121); GT’de sat- ‘satmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 353); ĠM’de sat- ‘satmak’ (Toparlı, 1992, 588) biçimlerinde 

bulunmaktadır.   

 

satķa- [satka-] (Grønbech, 1942, 215) 

Hasta etmek? Hakaret etmek?  

ķuyum (-n?-ŋ) satķadı: ‘Kuyum hakaret etti’ 163, 13 1 Ģeklinde geçmektedir. 

satķa- ‘hasta etmek, hakaret etmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda satġa- ‘basmak, çiğnemek, ezmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 800a; DanKelly, 1985, 156). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada satġa- 

‘bulandırmak’ (EDPT: 800a); DLT’te satġa- ‘çiğnemek; bir yol bir yola çatılmak; 

uğramak; ödeĢmek; karĢılaĢtırmak’ (Atalay III, 288; DanKelly, 1985, 156) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

semir-, -ir [semirrir] (Grønbech, 1942, 216) 

Semirmek, yağlanmak 119, 31 Ģeklinde geçmektedir. 

semir- ‘semirmek, yağlanmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda krĢ. semri- ‘semirmek, ĢiĢmanlamak’ 

Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 830a; DanKelly, 1985, 158; OTWF II: 480). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada krĢ. semrit- 

‘ĢiĢmanlatmak’ (OTWF II: 480); DLT’te semri- ‘semirmek, yağlanmak’ (Atalay III, 

281; DanKelly, 1985, 158); KE’da semri- ‘semirmek, yağlanmak’ (Ata, 1997, 
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37v15) ve semür- ‘semirmek’ (Ata, 1997, 249r7); NF’te semrü- ‘semizleĢmek’ (Ata, 

1998, 22-9); ME’de eylemin türevi olarak semrit- ‘semizleĢtirmek’ ve semrüt- 

‘semizleĢtirmek’ (Yüce, 1993, 174); Çağataycada semir- ‘ĢiĢmanlamak’ (Seng. 

234r19, bkz. EDPT: 830a); Osmanlıcada semri- ‘ĢiĢmanlamak’ (TTS I: 612; TTS II: 

808; TTS III: 613; TTS IV: 675) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te semri- ‘semirmek, yağlanmak, ĢiĢmanlamak’ 

(Caferoğlu, 1931, 89; Özyetgin, 2001, 617); TZ’de semir- ‘semirmek’ (Atalay, 1945, 

235); TA’de ad olarak semiz ‘semiz, besili’ (Toparlı, 2000, 136); KK’de semiz 

‘semiz’ (Toparlı, 1999, 122); DM’de semiz ‘semiz’ (Toparlı, 2003, 104); GT’de 

semir- ‘ĢiĢmanlamak, semirmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 355) biçimlerinde 

bulunmaktadır.   

 

seş-, -er [ses-; sesar] (Grønbech, 1942, 218) 

Çözmek, bağını açmak, ‘desligare’ 19,1–3. 

seşmiş: ‘ÇözmüĢ’ 77, 27 Ģeklinde geçmektedir. 

seş- ‘çözmek, bağını açmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda seş- ‘çözmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 857a; DanKelly, 1985, 173). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada şeş- ‘çözmek, 

açmak’ (EDPT: 857a); DLT’te şeş- ‘çözmek’ (Atalay II, 293; DanKelly, 1985, 173); 

NF’te eylemin türevi olarak şeşil- ‘çözülmek, açılmak’ (Ata, 1998, 226-6); ME’de 

şeş- ‘çözmek’ (Yüce, 1993, 181); Hġ’de şeş- ‘rozwiązywać, rozsupląc (węzel), 

odwiązać’ (Zajączkowski, 1961, 166); Çağataycada yéş- ‘çözmek’ (Seng. 349v11, 

bkz. EDPT: 857a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde TZ’de şeş- ‘çözmek’ (Atalay, 1945, 246); KĠ’te şeş- ‘çözmek’ (Caferoğlu, 

1931, 96; Özyetgin, 2001, 643); BM’te eylemin türevi olarak şeşil- ‘rozwiązywać 

się, być rozwiązanym’ (Zajączkowski, 1954, 73); TA’de şeş- ‘çözmek’ (Toparlı, 

2000, 141); KK’de şeş- ‘çözmek’ (Toparlı, 1999, 124); GT’de şeş-/şiş- ‘çözmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 364); ĠM’de şiş- ‘su vs. yükselmek, ĢiĢmek, kabarmak, 

çözülmek’ (Toparlı, 1992, 597) biçimlerinde bulunmaktadır.   
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sev-, söv-, söy-; sever, söver [sou-; souar, souuar. søu- /132, 10 1; 139, 4; sener 

123, 18. soygil 123, 11; søymack 123, 13. genellikle, søύ-, søv-, søw-, søn:; søwer, 

søuer, søer. søvp 138, 13; 139, 8; 149, 1. søäli 150, 2.] (Grønbech, 1942, 218-223-

223). 

Sevmek, ‘amare’ 122, 26, 28, 29; 123, 11, 15, 17, 18, 20, 21, 22; 29, 32; 132, 1 1, 10 

1; 138, 13; 139, 4, 8; 149, 1; 150, 1, 2; 5, 1–9; 142, 6 = tile- 131, 22 r.  

ol meni söver: ‘O, beni sever’ 123; 14. 

söver kişi: ‘Seven kiĢi’ 98, 10.  

sövme, söymek: ‘Sevme, sevmek’ 123, 13, 25; 149, 8; 5, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

sev-/söv-/söy- ‘sevmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sev- ‘sevmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 784b; DanKelly, 1985, 159; Berta, 1996, 2.85). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sev- ‘sevmek’ 

(EDPT: 784b); DLT’te sev- ‘sevmek’ (Atalay II, 15; DanKelly, 1985, 159); KE’da 

sev- ‘sevmek’ (Ata, 1997, 69r11); NF’te sev- ‘sevmek’ (Ata, 1998, 169-8); ME’de 

sev- ‘sevmek’ (Yüce, 1993, 174); Hġ’de eylemin türevi olarak sevül- ‘być lubianym’ 

(Zajączkowski, 1961, 157); Çağataycada sév- ‘sevmek’ (Seng. 258r23, bkz. EDPT: 

784b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de söv- ‘sevmek’ (Atalay, 1945, 241); KĠ’te sev- ‘sevmek’ (Caferoğlu, 1931, 89; 

Özyetgin, 2001, 618); TA’de sev- ‘sevmek’ (Toparlı, 2000, 137); KK’de sev- 

‘sevmek’ (Toparlı, 1999, 122); DM’de sev- ‘sevmek’ (Toparlı, 2003, 105); GT’de 

sev-/siv- ‘sevmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 356-357);  ĠM’de sev- ‘sevmek’ (Toparlı, 

1992, 590)  biçimlerinde bulunmaktadır.  

  

sez-, -er [sex-, ses-; sexar / sez-] (Grønbech, 1942, 219) 

Sezmek, ‘sentire’ 51, 20–21. 

yüsüp ķıznıŋ bollaşmışı sezdi-ese: Yusuf kızın hamile olduğunu anladığında’ 151, 

10. 

sezmek: Sezgi, ‘sentimentum’ 51, 33 Ģeklinde geçmektedir. 

sez- ‘sezmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir.  
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda séz- ‘algılamak, kavramak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 860b; Berta, 1996, 2.86). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kökün türevi olarak 

sezin- ‘sezinmek, endiĢelenmek, Ģüphelenmek’ (OTWF II: 613); DLT’te sezik- 

‘sezmek’ (Atalay II, 117; DanKelly, 1985, 160); KE’da sez- ‘sezmek, anlamak, 

farkına varmak’ (Ata, 1997, 206r9); NF’te sez- ‘sezmek, sanmak, zannetmek, tahmin 

etmek’ (Ata, 1998, 34-12); ME’de sez- ‘sezmek’ (Yüce, 1993, 174); Hġ’de sez- 

‘czuć, odczuwać, przeczuwać’ (Zajączkowski, 1961, 157); Çağataycada sez- 

‘sanmak’ (Seng. 251v24, bkz. EDPT: 861a); Osmanlıcada sez- ‘sezmek, bilmek, 

algılamak’ (TTS IV: 680) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de sez- ‘sezmek’ (Atalay, 1945, 235); KĠ’te siz- ‘sezmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 90; Özyetgin, 2001, 627); KK’de sez- ‘sezmek, bilmek’ (Toparlı, 

1999, 122) biçimlerinde bulunmaktadır.   

  

sıķ-, sıħ-, -ar [sech-; sechar / siHar] (Grønbech, 1942, 228-229) 

Sıkmak, bastırmak, sıkıĢtırmak, ‘spremere’ 52, 15–17.  

sıħar-men: ‘Sıkarım’ 160, 37 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sıķ-/sıħ- ‘sıkmak, bastırmak, sıkıĢtırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sıķ- ‘sıkmak, sıkıĢtırmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 804b; DanKelly, 1985, 163). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sıķ- ‘sıkmak, 

sıkıĢtırmak, baskı yapmak’ (EDPT: 804b); DLT’te sıķ- ‘sıkmak’ (Atalay II, 18; 

DanKelly, 1985, 163); KE’da sıķ- ‘sıkmak’ (Ata, 1997, 88r14); NF’te eylemin türevi 

olarak sıķtur- ‘sıktırmak’ (Ata, 1998, 363-12); ME’de sıķıl- ‘sıkılmak’ (Yüce, 1993, 

175); Çağataycada sıķ- ‘sıkmak’ (Seng. 254r10, bkz. EDPT: 805a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de sıķ- ‘solumak, 

bir Ģeyin suyunu çıkarmak üzere sıkmak’ (Atalay, 1945, 236); KĠ’te sıķ- ‘sıkmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 91; Özyetgin, 2001, 619); KK’de sıķ- ‘sıkmak’ (Toparlı, 1999, 

122); ĠM’de sıķ- ‘sıkmak’ (Toparlı, 1992, 591) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

sıla-, -r [sileydir; silar] (Grønbech, 1942, 228) 
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Sıvazlamak, okĢamak 

sılar: ‘Sıvazlar’ 160, 13 r. 

elim sıláy-dır:  ‘Elimi sıvazlıyor’ 161, 14 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sıla- ‘sıvazlamak, okĢamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem sıla- ‘okĢamak, sarmak, ovmak’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 

416b).   

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da sıla- ‘el sürmek, 

sıvazlamak’ (Ata, 1997, 63r12); Hġ’de sıla- ‘gladzić, glaskać’ (Zajączkowski, 1961, 

164) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de sıla- ‘cilalamak’ (Atalay, 1945, 237); ĠM’de sıla- ‘meshetmek, sığamak’ 

(Toparlı, 1992, 591) biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

sıpa-, -r [sipar] (Grønbech, 1942, 229) 

OkĢamak, sevmek 

sıpar: ‘OkĢar’ 74, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

sıpa- ‘okĢamak, sevmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem sıpa- ‘okĢamak’ Ģeklinde bulunmaktadır ve Räsänen eylemin Türk 

dillerindeki Ģekillerini belirtmiĢtir;  kmk. sıypa- ‘pürüzsüz, düzgün yapmak’, blk. 

sıypa- ‘süpürmek, temizlemek’, trkm. sīpa-, kzk. kaz. sıypa- ‘okĢamak’, kom. kaz. 

sıpa-, çağ. otü. tar. kzk. sipa-, sag. Ģor. tel. sıba-, (tel.) ‘dövmek’, hak. sag. sıyba-, 

oir. tel. sīma-, leb. usw. sība- ‘okĢamak’, soy. sıyba- vb. (VEWT: 415b).   

Sözcük Çağataycada sipa- ‘okĢamak, sevmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 

415b). Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit 

edilememiĢtir.       

 

sır-; sırrı [sirri] (Grønbech, 1942, 229) 

Üzerine bir Ģey sürmek, yağ sürmek  

sırrı-men: ‘Sürerim’ 161, 10 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sır- ‘üzerine bir Ģey sürmek, yağ sürmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Doerfer’de eylem ad olarak sır ‘cila’ Ģeklinde bulunmaktadır ve Doerfer bu sözcüğün 

Çinceden Türkçeye geçtiğini belirtmiĢtir (TMEN III: 1230). Moğolcada sir ‘vernik, 

cila, lake’ biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ II, 2003, 1107a). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.   

 

sıy-, -ar [siar] (Grønbech, 1942, 228) 

Uymak, yakıĢmak  

sıyar-men: ‘Uyarım’ 163, 14 r Ģeklinde geçmektedir. 

sıy- ‘uymak, yakıĢmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sıġ- ‘uymak, yakıĢmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 804b; Berta, 1996, 296). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sıġ- ‘uymak’ 

(EDPT: 804b); DLT’te sıġ- ‘sığmak’ (Atalay II, 15; DanKelly, 1985, 161); KE’da 

sıġ- ‘sığmak’ (Ata, 1997, 10v1); NF’te sıġ- ‘sığmak, içine girmek’ (Ata, 1998, 3-17); 

ME’de eylemin türevi olarak sıġın- ‘sığınmak’ (Yüce, 1993, 175); Hġ’de sıġ- ‘wejść, 

wcisnąć się, dostać się (wewnątrz)’ (Zajączkowski, 1961, 164); Çağataycada sıġ- 

‘sığmak’ (Seng. 253r5, bkz. EDPT: 804b); Osmanlıcada sıġ- ‘uymak, yakıĢmak’ 

(TTS II: 813; TTS IV: 681) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de sıy- ‘geniĢlemek’ (Atalay, 1945, 238); GT’de sıġ- 

‘sığmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 357); ĠM’de sıġ- ‘sığmak’ (Toparlı, 1992, 591) 

biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

sız- [siz-] (Grønbech, 1942, 229) 

Sızmak, akmak, eriyip akmak, ‘liquari’ 140, 10.  

sızdı: ‘Sızdı’ 115, 4 m. 

sızġan kümüş: ‘ErimiĢ gümüĢ’ 143, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

sız- ‘sızmak, akmak, eriyip akmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir.. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sız- ‘sızmak, erimek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 861a; DanKelly, 1985, 164). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak sızıl- ‘eritilmek’ (OTWF II: 673); DLT’te sız- ‘sızmak; erimek, güneĢ 

belirmek; ucu görünmek; zayıflamak’ (Atalay II, 10; DanKelly, 1985, 164); KE’da 

sız- ‘sızmak, bitkin hâle düĢmek’ (Ata, 1997, 100v12); NF’te sız- ‘sızmak, erimek’ 

(Ata, 1998, 234-14); ME’de sız- ‘sızmak’ (Yüce, 1993, 175); Hġ’de sız- ‘topić się, 

roztapiać się (o tluszczu), być slabym; zanikać, tęsknić, pragnąć’ (Zajączkowski, 

1961, 165); Çağataycada sız- ‘damlamak’ (Seng. 251v24, bkz. EDPT: 861a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

sız- ‘(kurĢun vb. Ģey için) erimek’ (Caferoğlu, 1931, 91; Özyetgin, 2001, 623); 

GT’de sız- ‘sızmak, akmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 357) biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

silk-, -er [sile-; silcar] (Grønbech, 1942, 220) 

Silkmek, ‘scrol(l)are’ 52, 4–6 Ģeklinde geçmektedir.  

silk-  ‘silkmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda silk- ‘silkmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 826b; DanKelly, 1985, 162). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada silk- ‘silkmek, 

sallamak’ (EDPT: 826b); DLT’te silk- ‘silkmek’ (Atalay III, 423; DanKelly, 1985, 

162); KE’da silk- ‘silkmek, silkelemek, sallamak’ (Ata, 1997, 240r11); NF’te silk-  

‘silkmek, sallamak’ (Ata, 1998, 133-14); ME’de eylemin türevi olarak silkin- 

‘silkinmek’ (Yüce, 1993, 176); Hġ’de silkin- ‘trząść się, ostrząsać się’ 

(Zajączkowski, 1961, 158); Çağataycada silk- ‘silkmek’ (Seng. 255v21, bkz. EDPT: 

826b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de silk- ‘silkmek’ (Atalay, 1945, 239); KĠ’te silk- ‘silkmek’ (Caferoğlu, 1931, 90; 

Özyetgin, 2001, 625); BM’te silik- ‘trząść’ (Zajączkowski, 1954, 70); TA’de silk- 

‘silkmek’ (Toparlı, 2000, 138); KK’de silk- ‘silkmek, silkinmek’ (Toparlı, 1999, 

122); ĠM’de silk- ‘silkmek’ (Toparlı, 1992, 591) biçimlerinde bulunmaktadır.   

  

sim-, -ir [simir] krĢ. KaĢġ. simür-; altMo. Ģimi- (Grønbech, 1942, 220) 
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Yutmak, ‘slinden’ 162, 11 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sim-  ‘yutmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem sim- ‘yutmak’ Ģeklinde yer almaktadır (VEWT: 422a). Moğolcada 

sime- ‘ağzına su çekmek, içmek, içine çekmek; emmek; yalamak (Ģeker vb.)’ 

biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ II, 2003, 1100a). 

Sözcük Çağataycada eylemin türevi olarak sümür- ‘içmek, emmek’ (Seng. 246v14); 

Osmanlıcada sümür- ‘içmek, emmek’ (VEWT: 422a) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir.    

    

siŋ-, -er [siŋ-; synger] (Grønbech, 1942, 220) 

Sinmek, emilmek, massedilmek, ‘imbibi’, ‘døwen’ 140, 10; 115, 14 1 Ģeklinde 

geçmektedir. 

siŋ- ‘sinmek, emilmek, masedilmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda siŋ- ‘sinmek, emmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 834a; DanKelly, 1985, 162). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada siŋ- ‘bir yere 

sinmek, çökmek; sindirmek’ (EDPT: 833b); DLT’te siŋ- ‘sinmek, hazmedilmek; 

iĢlemek, girmek; saklanmak, sahibine sormadan bir yere girip sinmek’ (Atalay III, 

391; DanKelly, 1985, 162); KE’da siŋ- ‘sinmek, içe iĢlemek’ (Ata, 1997, 16v1); 

NF’te siŋ- ‘sinmek, içe iĢlemek’ (Ata, 1998, 389-9); ME’de siŋ- ‘(içe) sinmek’ 

(Yüce, 1993, 176); Çağataycada siŋ- ‘sinmek’ (Seng. 257r3; bkz. EDPT: 834a); 

Osmanlıcada siŋ- ‘sinmek’ (TTS I: 630; TTS II: 826; TTS III: 630; TTS IV: 694) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

sin- ‘hazmolunmak’ (Atalay, 1945, 239); KĠ’te siŋ- ‘gizlenmek için bir yere sinmek, 

yatmak’ (Caferoğlu, 1931, 90; Özyetgin, 2001, 626); GT’de siŋ- ‘sinmek, iĢlemek, 

girmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 357) biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

siy-, -er [siy-; siyer / sier] (Grønbech, 1942, 219) 

Siymek, iĢemek, ‘orinare’ 114, 38 r (?); 39, 5–7 Ģeklinde geçmektedir. 

siy- ‘siymek, iĢemek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda siḏ- ‘iĢemek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 799a; DanKelly, 1985, 160; Berta, 1996, 2.87). Talat Tekin sįd- ‘siymek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada siḏ- ‘iĢemek’ 

(EDPT: 799a); DLT’te siḏ- ‘iĢemek, siymek’ (Atalay II, 295; DanKelly, 1985, 160); 

KE’da siy- ‘iĢemek’ (Ata, 1997, 39r5); ME’de eylemin türevi olarak sidük ‘sidik’ 

(Yüce, 1993, 176) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de si- ‘iĢemek’ (Atalay, 1945, 238); KĠ’te si- ‘iĢemek’ (Caferoğlu, 

1931, 89; Özyetgin, 2001, 624); BM’te siy- ‘moczyć się’ (Zajączkowski, 1954, 70); 

TA’de si- ‘iĢemek’ (Toparlı, 2000, 137); KK’de si- ‘iĢemek’ (Toparlı, 1999, 122); 

ĠM’de siy- ‘iĢemek’ (Toparlı, 1992, 592)  biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

soħ-, -ar [soH-; soHar] (Grønbech, 1942, 221-222) 

Sokmak 

avzun artına soħup uyur: ‘(Köpek) burnunu altına sokup uyur’ 120,13.   

Vurmak, çarpmak, dövmek  

soħtı: ‘Vurdu’ 164, 31 1. 

tamar soħar: ‘Damar atar’ 115, 21 1.  

soħar-men: ‘Sokarım’160, 41. 

Çarpmak, vurmak 

soħar-men: ‘Sokarım’ 160, 39, 40, 42 Ģeklinde geçmektedir. 

soħ-  ‘sokmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda soķ- ‘sokmak, vurmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 805a; DanKelly, 1985, 165; Berta, 1996, 2.89). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada soķ- ‘vurmak, 

dövmek’ (EDPT: 805a); DLT’te soķ- ‘sokmak, delmek, döğerek inceletmek, 

toplamak (Oğuzca) (Atalay II, 18; DanKelly, 1985, 165); KE’da soķ- ‘sokmak, 

tıkamak, takmak’ (Ata, 1997, 89v12); NF’te soķ- ‘sokmak; (yılan için) sokmak’ 

(Ata, 1998, 68-2); ME’de soķ- ‘sokmak’ (Yüce, 1993, 176); Çağataycada soķ- 

‘vurmak’ (Seng. 244v26, bkz. EDPT: 805a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 



133 
 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de soķ- ‘sokmak’ (Atalay, 1945, 240); 

TA’de soķ- ‘bir Ģeyi bir yere sokmak’ (Toparlı, 2000, 138); KK’de soķ- ‘sokmak, 

içini doldurmak’ (Toparlı, 1999, 123); GT’de soķ- ‘sokmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

357); ĠM’de soķ- ‘sokmak, girdirmek’ (Toparlı, 1992, 592) biçimlerinde 

bulunmaktadır.    

 

soħran-, -ır [soHranir] (Grønbech, 1942,  221)  

Matem tutmak 

soħranır-men: ‘Matem tutarım’ 115, 6 1 Ģeklinde geçmektedir. 

soħran- ‘matem tutmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de farklı bir anlamda soķran- 

‘homurdanmak’ (Yüce, 1993, 176); Osmanlıcada soķranmaķ/soķranmaķ 

‘homurdanma, söylenme’ (YTS: 189) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir.       

 

solu- [solvydir] (Grønbech, 1942, 222) 

Solumak 

solúy-dır-men: ‘Soluyorum’ 111, 27 Ģeklinde geçmektedir. 

solu- ‘solumak, nefes almak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır.  

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de solı- ‘solumak, yorulmak’ (Yüce, 

1993, 176) Ģeklinde görülmektedir. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de solu- ‘solumak’ (Atalay, 1945, 240); KĠ’te solu- ‘sık sık nefes almak’ 

(Caferoğlu, 1931, 92; Özyetgin, 2001, 629) biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

sor-, -ar [sor-; sorar / sor-] (Grønbech, 1942, 222) 

Sormak, ‘interrogare’ 123, 17; 31, 1–3.  
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alay sordular herodes ħannı: ‘Onlar Herodes hanı sordular’ 122, 39 Ģeklinde 

geçmektedir. 

sor-  ‘sormak’  eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sor- ‘sormak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 843b; DanKelly, 1985, 165). Talat Tekin sōr- ‘sormak, emmek, içine 

çekmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sor- ‘sormak, soru 

sormak’ (EDPT: 843b); DLT’te sor- ‘sorgu sormak’ (Atalay III, 181; DanKelly, 

1985, 165) KE’da sor- ‘sual etmek’ (Ata, 1997, 63r6); NF’te sor- ‘sormak’ (Ata, 

1998, 298-12); ME’de sor- ‘sormak’ (Yüce, 1993, 177); Hġ’de sor- ‘pytać’ 

(Zajączkowski, 1961, 159); Çağataycada sor- ‘sormak’ (Seng. 239v9, bkz. EDPT: 

844a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de sor- ‘sormak’ (Atalay, 1945, 240); KĠ’te sor- ‘sormak’ (Caferoğlu, 1931, 92; 

Özyetgin, 2001, 629); TA’de sor- ‘sormak’ (Toparlı, 2000, 139); KK’de sor- ‘soru 

sormak’ (Toparlı, 1999, 123); GT’de sor- ‘sormak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 358); 

ĠM’de sor- ‘sormak, ziyaret etmek’ (Toparlı, 1992, 592) biçimlerinde bulunmaktadır.  

   

soyurġa-, sóyurġa- (Mo.) [soyurga-; søiurga- 126, 33] (Grønbech, 1942, 221) 

Lütuf bahĢetmek, rahmet eylemek  

teŋri seni soyurġadı: ‘Tanrı sana rahmet etti’ 151, 3.  

soyurġamaķ sóyurġamaħ: ‘Rahmet eylemek, lütuf bahĢetmek’ 126, 33; 143, 11 

Ģeklinde geçmektedir. 

soyurġa-/sóyurġa- ‘lütuf bahĢetmek, rahmet eylemek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Clauson’da eylem tsoyurķa- ‘bağıĢlamak, bahĢetmek’ Ģeklinde bulunmaktadır. 

Clauson bu eylemin Çince tz’û ‘bağıĢlayan, sevecen’ sözcüğünden türemiĢ 

olabileceğini belirtmektedir (EDPT: 556a). Moğolcada soyurħa- ‘tenezzül etmek, 

lütfetmek, alçak gönüllü olmak, tevazu göstermek; esirgemek, korumak, bağıĢlamak, 

ihsan etmek’ biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ I, 2003, 1123a).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada soyurķa- ‘tenezzül 

etmek, merhamet etmek’ (EDPT: 556a); KB’de soyurķa- ‘merhamet etmek’ (EDPT: 

556b); KE’da soyurġa- ‘hediye etmek, mükâfatlandırmak’ (Ata, 1997, 96v15); 
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ME’de soyurķamaķ- ‘armağan verme’ (Yüce, 1993, 177); Hġ’de soyurġa-/soyurķa-  

‘litować się, żalować, ulaskawić’ (Zajączkowski, 1961, 158); Çağataycada soyurġa- 

‘armağan vermek’ (Seng. 249r4, bkz. EDPT: 556b) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de soyurġa-/soyurķa- ‘bir 

hakanı tahttan indirmek’ (Atalay, 1945, 241) biçiminde bulunmaktadır.    

 

sök-, -er [soc-; socar / søc-; sokar 10, 1–4. søk- 126, 24] (Grønbech, 1942, 223) 

Sövmek, küfretmek, tan etmek, ‘blasfemare’ 126, 24; 10, 1–3.  

sökmek: ‘Küfretmek’ 10, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

sök- ‘sövmek, küfür etmek, tan etmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sög- ‘sövmek, küfür etmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 818b; DanKelly, 1985, 166; Berta, 1996, 2.90). Talat Tekin 

sȫk- ‘sövmek, küfür etmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 184). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede sök- ‘sövmek’ (Tekin, 

2000, 252); Eski Uygurcada sök- ‘sövmek’ (EDPT: 818b); DLT’te sök- ‘sövmek’ 

(Atalay III, 184; DanKelly, 1985, 166); KE’da sök- ‘sövmek, küfretmek’ (Ata, 1997, 

234v18); NF’te sök- ‘sövmek, küfretmek, kötü söz söylemek’ (Ata, 1998, 11-5); 

ME’de sög- ‘sövmek’ (Yüce, 1993, 177); Hġ’de sök- ‘wymyślać, zlorzeczyć’ 

(Zajączkowski, 1961, 159); Çağataycada sög- ‘sövmek’ (Seng. 245r25, bkz. EDPT: 

818b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de sök- ‘söğmek’ (Atalay, 1945, 241); KĠ’te sög- ‘kötü söz söylemek, küfretmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 92; Özyetgin, 2001, 632); BM’te sök- ‘wymyślać, kląć, besztać’ 

(Zajączkowski, 1954, 71); TA’de sök- ‘sövmek, küfretmek’ (Toparlı, 2000, 139); 

KK’de sök- ‘sövmek’ (Toparlı, 1999, 123); DM’de sök- ‘sövmek’ (Toparlı, 2003, 

107); GT’de sök- ‘sövmek, küfür etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 358); ĠM’de sök- 

‘sövmek, küfür etmek’ (Toparlı, 1992, 592) biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

sus-, -ar [susar] (Grønbech, 1942, 226) 

Su çekmek, almak  
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susar-men: ‘Susarım’ 162, 17 r Ģeklinde geçmektedir. 

sus- ‘su çekmek, almak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Clauson susġaķ madde baĢı içinde sus- ‘kepçeyle çekmek, çıkarmak’ eylemini de 

incelemiĢtir. krĢ. Hakasçada sus-; Kırgızcada suz- biçimlerinde yer aldığını 

belirtmiĢtir (EDPT: 855b-856a). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.        

 

sür-, -er [sur-; surar / sur-] (Grønbech, 1942, 227) 

Sürmek 

tüşman yek sen sürgül: ‘DüĢman Ģeytan(dır) sen sür (defet)’ 146, 2. 

saban sür-: ‘Saban sürmek’ 7, 20–22 Ģeklinde geçmektedir. 

sür- ‘sürmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sür- ‘sürmek, kovalamak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 844a; DanKelly, 1985, 171; Berta, 1996, 2.94). Talat Tekin 

sǖr-  ‘sürmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede sür- ‘sürmek’ (Tekin, 

2000, 252); Eski Uygurcada sür- ‘sürmek, kovmak’ (EDPT: 884a); DLT’te sür- 

‘kovmak, sürmek, sürgün etmek, devam etmek’ (Atalay II, 7; DanKelly, 1985, 171); 

KE’da sür- ‘sürmek, sevk etmek, tarla sürmek’ (Ata, 1997, 2v4); ME’de sür- 

‘sürmek, götürmek’ (Yüce, 1993, 179); Hġ’de sür- ‘trzeć; przepędzać, usuwać, 

kierować’ (Zajączkowski, 1961, 163); Çağataycada sür- ‘sürmek’ (Seng. 239v11, 

bkz. EDPT: 844b); Osmanlıcada sür- ‘sürmek, zaman harcamak’ (TTS I: 657; TTS 

II: 857; TTS III: 651; TTS IV: 718) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de sür- ‘sürmek, canlılarda neĢvünema sürmek’ 

(Atalay, 1945, 243); KĠ’te sür- ‘kovmak, tardetmek, sürmek’ (Caferoğlu, 1931, 94; 

Özyetgin, 2001, 640); TA’de sür- ‘sürmek’ (Toparlı, 2000, 140); GT’de sür- ‘bir Ģeyi 

sürmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 362); ĠM’de sür- ‘hayvanı ardından sürmek, 

nakletmek, taĢımak, elle dokunmak’ (Toparlı, 1992, 595) biçimlerinde 

bulunmaktadır.    
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sürt-, -er [surt-; surtar] (Grønbech, 1942, 227) 

(OvuĢturmak) yağlamak, sürmek, sürtmek, ‘vugere’ 58, 17–19 Ģeklinde geçmektedir. 

sürt- ‘(ovuĢturmak) yağlamak, sürmek, sürtmek’ eylemi bulunan geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sürt- ‘sürtmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 846b; DanKelly, 1985, 171). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sürt- ‘sürtmek’ 

(EDPT: 846b); DLT’te sürt- ‘sürtmek; sürmek’ (Atalay III, 427; DanKelly, 1985, 

171); KE’da sürt- ‘sürtmek; sürmek’ (Ata, 1997, 82v12); NF’te sürt- ‘sürmek, 

sürünmek, sürtmek, bulaĢtırmak’ (Ata, 1998, 44-11); ME’de sürt- ‘sürmek, 

bulaĢtırmak’ (Yüce, 1993, 179); Hġ’de sürt- ‘trzeć, ocierać, tarzać’ (Zajączkowski, 

1961, 163); Çağataycada sürt- ‘sürtmek’ (Seng. 241r29, bkz. EDPT: 846b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

eylemin türevi olarak sürtü- ‘kaĢımak, sürtmek’ ve sürüt- ‘sürtmek’ (Atalay, 1945, 

244); KĠ’te sürtün- ‘sürtünmek, yerde sürünmek’ (Caferoğlu, 1931, 95; Özyetgin, 

2001, 641); ĠM’de sürt- ‘silmek, sürtmek; sürmek’ (Toparlı, 1992, 595) biçimlerinde 

bulunmaktadır.    

 

süz-, -er [sux-; susar] (Grønbech, 1942, 227) 

Süzmek, temizlemek, ‘culare uiaum’ 16, 1–2.  

süzer-men, süzdüm: ‘Süzerim, süzdüm’ Ģeklinde geçmektedir. 

süz- ‘süzmek, temizlemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda süz- ‘süzmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 861a; DanKelly, 1985, 172; Berta, 1996, 2.96). Talat Tekin sǖz- ‘süzmek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada süz- ‘süzmek, 

arıtmak’ (EDPT: 861a); DLT’te süz- ‘süzmek’ (Atalay II, 9; DanKelly, 1985, 172); 

KE’da süs- ‘süzmek, ayıklamak’ (Ata, 1997, 96r20); ME’de süz- ‘süzmek, 

ayıklamak’ (Yüce, 1993, 180); Hġ’de süz- ‘mrużyć (oczy); oglądać się 

(kokieteryjnie).’ (Zajączkowski, 1961, 163); Çağataycada süz- ‘arındırmak, 

açıklamak, süzmek’ (Seng. 242v1, bkz. EDPT: 861b) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de süz- ‘süzmek’ (Atalay, 1945, 
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244); KĠ’te süz- ‘bir Ģeyi süzmek’ (Caferoğlu, 1931, 95; Özyetgin, 2001, 642); TA’de 

süz- ‘süzmek, temizlemek’ (Toparlı, 2000, 141); ĠM’de eylemin türevi olarak süzme  

‘süzülmüĢ’ (Toparlı, 1992, 595) biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

şiş-, -er [sis-; sisar] (Grønbech, 1942, 231) 

ġiĢmek, ‘inflare’ 31, 16–18. 

şişmiş: ‘ġiĢmiĢ’ 74, 28.  

şişmek: ‘ġiĢkinlik, ĢiĢme’ 31, 19 Ģeklinde geçmektedir.  

şiş- ‘ĢiĢmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sış- ‘ĢiĢmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 857a; Berta, 1996, 2.97). Talat Tekin sīş- ‘ĢiĢmek’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 176). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada şış- ‘ĢiĢmek’ 

(EDPT: 857a); DLT’te ad olarak sış ‘ĢiĢmiĢ olan nesne, yumru’ (Atalay II, 282; 

DanKelly, 1985, 164); KE’da şiş- ‘ĢiĢmek’ (Ata, 1997, 74r7); NF’te şiş- ‘ĢiĢmek; 

kibirlenmek, büyüklük taslamak’ (Ata, 1998, 345-15); ME’de şış- ‘ĢiĢmek, 

kabarmak’ (Yüce, 1993, 181); Çağataycada siş- ‘ĢiĢmek’ (Seng. 260r5, bkz. EDPT: 

857b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de şiş- ‘ĢiĢmek’ (Atalay, 1945, 248); KĠ’te şiş- ‘yara toplayarak kabarmak, 

ĢiĢmek’ (Caferoğlu, 1931, 96; Özyetgin, 2001, 644); BM’te şiş- ‘opuchnąć, być 

wzdętym’ (Zajączkowski, 1954, 73); KK’de şiş- ‘ĢiĢmek’ (Toparlı, 1999, 124); 

ĠM’de şiş- ‘ĢiĢmek, kabarmak’ (Toparlı, 1992, 597) biçimlerinde bulunmaktadır.  

   

taķ- (taħ-?); taġır [atag-, attag- (doğrusu,  at tag-); atagir] (Grønbech, 1942, 235) 

Takmak, asmak 

at taķ-: ‘Ad takmak’ 37, 10–12  Ģeklinde geçmektedir.  

taķ- (taħ-?) ‘takmak, asmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda taķ- ‘takmak, iliĢtirmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 464b; DanKelly, 1985, 178; Berta, 1996, 2.101). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada taķ- ‘bağlamak,  

takmak, iliĢtirmek’ (EDPT: 464b); DLT’te taķ- ‘takmak’ (Atalay II, 17; DanKelly, 

1985, 178); NF’te taķ- ‘takmak’ (Ata, 1998, 238); ME’de taķ- ‘takmak’ (Yüce, 1993, 

181); Hġ’de eylemin türevi olarak taķıl- ‘wtrącać się(?)’ (Zajączkowski, 1961, 171); 

Çağataycada taķ- ‘takmak’ (Seng. 157r25, bkz. EDPT: 464b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te taķ- ‘takmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 99; Özyetgin, 2001, 646); GT’de taķ- ‘takmak’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 367) biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

tam-, -ar [tamar] (Grønbech, 1942, 233) 

Damlamak 119, 9, 10 Ģeklinde geçmektedir. 

tam- ‘damlamak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tam- ‘damlamak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 503a; DanKelly, 1985, 175; Berta, 1996, 2.98).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak tamız- ‘damlatmak’ (OTWF II: 758); DLT’te tam- ‘damlamak’ (Atalay II, 26; 

DanKelly, 1985, 175); KE’da tam- ‘damlamak’ (Ata, 1997, 240v11); NF’te tam- 

‘damlamak’ (Ata, 1998, 76-1); ME’de tamdur- ‘damlatmak’ (Yüce, 1993, 158); 

Çağataycada tam- ‘damlamak’ (Seng. 161r11, bkz. EDPT: 503a); Osmanlıcada tam- 

‘damlamak’ (TTS I: 174; TTS II: 254; TTS III: 165; TTS IV: 187) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tam- 

‘damlamak’ (Atalay, 1945, 250); KĠ’te tam- ‘damlamak’ (Caferoğlu, 1931, 97; 

Özyetgin, 2001, 649); KK’de tam- ‘damlamak’ (Toparlı, 1999, 124); GT’de tam- 

‘damlamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 368); ĠM’de tam- ‘damlamak’ (Toparlı, 1992, 

599)  biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

tan-, -ar [ tan-; tanar] (Grønbech, 1942, 233) 

Ġnkâr etmek, yalan söylemek, ‘negare debitum’ 36, 18–20 Ģeklinde geçmektedir. 

tan- ‘inkâr etmek, yalan söylemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tan- ‘inkâr etmek, yalan söylemek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 513b; DanKelly, 1985, 176). Talat Tekin tān- ‘reddetmek, 

inkar etmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 174). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tan- ‘inkar etmek’ 

(EDPT: 513b); DLT’te tan- ‘inkâr etmek’ (Atalay III, 184; DanKelly, 1985, 176); 

KE’da tan- ‘inkar etmek’ (Ata, 1997, 26r10); NF’te tan- ‘inkar etmek’ (Ata, 1998, 

194-6); Hġ’de tan- ‘zapierać się, wyrzekać się, zwieść, zawieść’ (Zajączkowski, 

1961, 170); Çağataycada tan- ‘inkar etmek’ (Seng. 161v21, bkz. EDPT: 514a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

tan- ‘danmak, inkar etmek’ (Atalay, 1945, 251); KĠ’te tan- ‘izin istemek’ (Caferoğlu, 

1931, 97; Özyetgin, 2001, 650); TA’de tan- ‘danıĢmak’ (Toparlı, 2000, 142); ĠM’de 

tan- ‘inkar etmek, kabul etmemek’ (Toparlı, 1992, 600)  biçimlerinde bulunmaktadır.   

  

taŋ- [taŋil] (Grønbech, 1942, 234) 

Bağlamak, desteklemek = bavla- 163, 16 1 Ģeklinde geçmektedir. 

taŋ- ‘bağlamak, desteklemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda taŋ- ‘bağlamak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 514a; DanKelly, 1985, 177). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te taŋ- ‘bir Ģey ile 

sarmak’ (Atalay III, 390; DanKelly, 1985, 177); KE’da taŋ- ‘bağlamak’ (Ata, 1997, 

219v10); Çağataycada taŋ- ‘bağlamak’ (Seng. 162v5; bkz. EDPT: 514a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

 

tanı-; tanır, tanur [tani-; tanir, tanur / tani-] (Grønbech, 1942, 234) 

Tanımak, görmek, bilmek, ‘cognoscere’ 125, 36; 14, 3–5. 

taŋur kişi: ‘Bilgili kiĢi’ 98.9 

ovlum beyini tanımış: ‘Oğlum beyini tanımıĢ’ 151, 10. 

tanımaķ: ‘Tanımak’ 14, 6 Ģeklinde geçmektedir. 
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tanı- ‘tanımak, görmek, bilmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanu- ‘tanımak, bilmek görmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 516a; DanKelly, 1985, 176; Berta, 1996, 2.99). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te tanu- ‘danıĢmak; 

iĢaret etmek; söylemek, emretmek; tavsiye etmek’ (Atalay III, 273; DanKelly, 1985, 

176); KE’da tanı/u- ‘tanımak’ (Ata, 1997, 233v21); NF’te tanı- ‘tanımak’ (Ata, 

1998, 146); Hġ’de tanı- ‘poznać, zapoznać się’ (Zajączkowski, 1961, 170); 

Çağataycada tanı- ‘tanımak, bilmek’ (Seng. 162r10, bkz. EDPT: 516a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tanı- 

‘anlamak, tanımak’ (Atalay, 1945, 251); GT’de tanı- ‘tanımak’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 369) biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

tap-, -ar [tap-; tapar; genellikle, tab- 137, 14. ] (Grønbech, 1942, 235) 

Bulmak, ‘înuenire’ 122, 4, 27 f; 36; 123, 6, 18; 124, 6; 143, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

arı seni tabub-tur ham sili: ‘O, seni temiz ve dürüst bulmuĢ’ 137, 14 Ģeklinde 

geçmektedir. 

tap- ‘bulmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tap- ‘bulmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 435b; DanKelly, 1985, 177; Berta, 1996, 2.100). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tap- ‘bulmak’ 

(EDPT: 435b); DLT’te tap- ‘tapmak; hizmet etmek, bulmak, sezmek, kaybolanı 

bulmak’ (Atalay II, 3; DanKelly, 1985, 177); KE’da tap- ‘bulmak, nail olmak, kabul 

etmek’ (Ata, 1997, 215r5); NF’te tap- ‘bulmak’ (Ata, 1998, 343-4); Hġ’de tap- 

‘znależć, odszukać’ (Zajączkowski, 1961, 167); Çağataycada tap- ‘bulmak’ (Seng. 

150v8, bkz. EDPT: 435b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de tap- ‘bulmak’ (Atalay, 1945, 252); KĠ’te tap- ‘(Kıp.) 

bulmak, buluĢmak’ (Caferoğlu, 1931, 98; Özyetgin, 2001, 652); BM’te tap- ‘znależć’ 

(Zajączkowski, 1954, 73); KK’de tap- ‘bulmak, karĢılaĢmak, ratlamak’ (Toparlı, 

1999, 124); GT’de tap- ‘bulmak, kazanmak, elde etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

369); ĠM’de tap- ‘bulmak’ (Toparlı, 1992, 600) biçimlerinde bulunmaktadır.    
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tart-, -ar [tart-; tartar / tart-] (Grønbech, 1942, 236) 

Çekmek, sıkmak, ‘tirare’ 54, 5–7.  

tegirmen tart-: ‘Değirmen çekmek, tahıl öğütmek’ 35, 14–16.  

ayl tart-: ‘Kemer sıkmak’ 11, 24–25.  

Dayanmak, sabretmek 

emgek tart-: ‘Acılara katlanmak’ 150, 3 Ģeklinde geçmektedir. 

tart- ‘çekmek, sıkmak; dayanmak, sabretmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tart- ‘çekmek, tartmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 534b; DanKelly, 1985, 180; Berta, 1996, 2.102). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tart- ‘çekmek, 

tartmak’ (EDPT: 534b); DLT’te tart- ‘tartmak, cezbetmek, çekmek, uzatmak, 

germek, getirmek, almak, çıkarmak’ (Atalay III, 426; DanKelly, 1985, 180); KE’da 

tart- ‘çekmek, sunmak, vermek, sürmek, tartmak, ölçmak, getirmek; tahammül 

etmek’ (Ata, 1997, 226r2); NF’te tart- ‘çekmek, dayanmak, tahammül etmek’ (Ata, 

1998, 142-6); ME’de tart- ‘çekmek, asılmak, tahammül etmek’ (Yüce, 1993, 183); 

Hġ’de tart- ‘ciągnąc, wlec; poniechać (usunąć rękę); pociągać, dobyć (miecza)’ 

(Zajączkowski, 1961, 172); Çağataycada tart- ‘çekmek, yapmak’ (Seng. 153v2, bkz. 

EDPT: 534b); Osmanlıcada dart-/tart- ‘tartmak, çekmek, yapmak’ (TTS I: 681; TTS 

II: 882; TTS III: 672; TTS IV: 191) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tart-/tarta- ‘çekip çıkarmak’ (Atalay, 1945, 

252); KĠ’te tart- ‘çekmek, tartmak’ (Caferoğlu, 1931, 99; Özyetgin, 2001, 656); 

BM’te tart- ‘ważyć’ (Zajączkowski, 1954, 74); TA’de tart- ‘tartmak, çekmek, 

ölçmek’ (Toparlı, 2000, 142); GT’de tart- ‘çekmek, taĢımak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

370); ĠM’de tart- ‘çekmek, tartmak’ (Toparlı, 1992, 601) biçimlerinde 

bulunmaktadır.    

 

tat-, -ar [tat-; tatar / tattar] (Grønbech, 1942, 237) 

Tatmak, ‘gustare’, ‘saporare’ 27, 18–20; 127, 4; 51, 6–8.  

tatmaķ: ‘Tat, tat almak, tatmak’ 27, 21;  72, 25; 76, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

tat- ‘tatmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tat- ‘tatmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 449b; Berta, 1996, 2.103). Talat Tekin tāt- ‘tatmak’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 175). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tat- ‘tatmak’ (EDPT: 

449b); DLT’te tatı- ‘tat vermek’ (Atalay III, 257; DanKelly, 1985, 181); KE’da tat- 

‘tatmak, tadına bakmak’ (Ata, 1997, 25v17); NF’te tat- ‘tatmak, tadına bakmak, 

yemek’ (Ata, 1998, 25-7); ME’de dat- ‘tadına bakmak’ (Yüce, 1993, 113); Hġ’de 

eylemin türevi olarak tatut- ‘dać sprόbować, dać skosztować’ (Zajączkowski, 1961, 

173); Çağataycada tat- ‘tatmak’ (Seng. 151v8, bkz. bkz. EDPT: 450a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tat- ‘tatmak’ 

(Atalay, 1945, 253); KĠ’te tat- ‘tatmak’ (Caferoğlu, 1931, 100; Özyetgin, 2001, 658); 

TA’de tat- ‘tatmak’ (Toparlı, 2000, 143); KK’de tat- ‘tatmak’ (Toparlı, 1999, 125); 

GT’de tat- ‘tatmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 370); ĠM’de tat- ‘tatmak’ (Toparlı, 1992, 

601)  biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

tavus-, tuvus- [taus-, tuus-] (Grønbech, 1942, 238-258) 

Tamamlamak, bitirmek 

tavustı, tuvustı: ‘Tamamladı, bitirdi’ 115, 7–8 m Ģeklinde geçmektedir. 

tavus-/tuvus- ‘tamamlamak, bitirmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

teg-, tey-, -er [tegdi 29, 2. tegmac 58, 11. tey-; teyar 54, 2–4; 58, 8–10 / tey-] 

(Grønbech, 1942, 238-239) 

Rastlamak, varmak, ulaĢmak, pay almak, ‘tangere’ 54, 2–4. 

tegdi: ‘UlaĢtı’ 29, 2. 

muradıŋa emdi teydiŋ: ‘Muradına Ģimdi erdin’ 140, 18. 

azıħġa teyip-tur: ‘Azığa ulaĢmıĢ, baĢarmıĢ’ 132, 16 r. 
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bir yügünç teysin siz üçövge: ‘Üçünüze bir ve aynı saygı eriĢsin’ 145, 4; krĢ. 151, 

17. 

üstüŋü orun saa teydi: ‘Yüce mevki sana nasip oldu’ 143, 18. 

Jesusġa övdü teydi: ‘Övgü  Ġsa’ya ulaĢtı’ 145, 3.  

alay bizge teydi…teŋri sözi: ‘Tanrı’nın sözi bize böyle ulaĢtı’ 142, 16.  

boşov teysin yaşlı közge: ‘Kurtarılma, yaĢlı göze nasip olsun’ 147, 14; krĢ. 142, 2; 

143, 22; 147, 13; 151, 9.  

Değer vermek, para etmek 58, 8–10. 

tegmek: ‘Değmek, ulaĢmak’ 58, 11 Ģeklinde geçmektedir.  

teg-/tey- ‘rastlamak, varmak, ulaĢmak, pay almak; değer vermek, para etmek’ eylemi 

geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda teg- ‘değmek; ulaĢmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 476a; DanKelly, 1985, 183; Berta, 1996, 2.104). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede teg- ‘varmak, eriĢmek; 

hücumetmek, saldırmak’ (Tekin, 2000, 254); Eski Uygurcada teg- ‘ulaĢmak’ (EDPT: 

476a); DLT’te teg- ‘değmek; dokunmak; ermek, eriĢmek, varmak; yakalamak; 

düĢmek; hücum etmek’ (Atalay II, 19; DanKelly, 1985, 183); KE’da  teg- ‘değmek, 

ulaĢmak, varmak; değer etmek’ (Ata, 1997, 25r1); NF’te teg- ‘değmek, varmak, 

ulaĢmak, ermek, geçmek, bulaĢmak; payına, hissesine düĢme’ (Ata, 1998, 434-14); 

ME’de teg- ‘ulaĢmak, değmek’ (Yüce, 1993, 184); Hġ’de teg- ‘dojść, dosięgnąć, 

dotknąć’ (Zajączkowski, 1961, 177); Çağataycada tég- ‘ulaĢmak, çarpmak’ (Seng. 

195v7, bkz. EDPT: 476b); Osmanlıcada deg- ‘değmek, ulaĢmak’  (TTS I: 187; TTS 

II: 268; TTS III: 174; TTS IV: 198) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de tiy- ‘bir Ģeye değmek’ (Atalay, 1945, 259); 

BM’te deg- ‘dojść, dosięgnąć’ (Zajączkowski, 1954, 51); KK’de tey- dokunmak’ 

(Toparlı, 1999, 125); DM’de deg- ‘değmek, ulaĢmak’ (Toparlı, 2003, 81); GT’de tig- 

‘eriĢmek, ulaĢmak, değmek, dokunmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 374); ĠM’de tig- 

‘dokunmak, eriĢmek’ (Toparlı, 1992, 606) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tın-, -ar [tin-; tiuar] (Grønbech, 1942, 262) 
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Dinlenmek, ‘quiescere’ 140, 4; 163, 6, 1 Ģeklinde geçmektedir.   

tın- ‘dinlenmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tın- ‘nefes almak; dinlenmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 514a; DanKelly, 1985, 190; Berta, 1996, 2.108). Talat Tekin 

tīn- ‘dinlenmek, nefes almak; dinmek, durmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 176). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tın- ‘nefes almak; 

dinlenmek’ (EDPT: 514a); DLT’te tın- ‘dinlenmek, solumak, nefes almak, dinmek, 

sonu gelmek’ (Atalay II, 28; DanKelly, 1985, 190); KE’da tın- ‘dinlemek, durmak, 

rahatlamak, sakinleĢmek’ (Ata, 1997, 216v8); NF’de eylemin türevi olarak tıŋla- 

‘dinlemek’ (Ata, 1998, 420-14); ME’de tındur- ‘dinlendirmek’ (Yüce, 1993, 187); 

Hġ’de tın- ‘spocząć’ (Zajączkowski, 1961, 193); Çağataycada tin- ‘dinlemek’ (Seng. 

200v20, bkz. EDPT: 514a); Osmanlıcada dın- ‘dinmek’ (TTS I: 201) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tın- ‘solumak, 

susmak, söylemek, alıkoymak, eğlendirmek’ (Atalay, 1945, 257); KĠ’te tıŋ- ‘istirahat 

etmek, dinlenmek’ (Caferoğlu, 1931, 104; Özyetgin, 2001, 664); TA’de tın- 

‘dinlenmek, istirahat etmek, durmak, kımıldamamak’ (Toparlı, 2000, 145); GT’de 

eylemin türevi olarak tıŋlan- ‘dinlemek, huzura kavuĢmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

374) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tıy-, -ar [tyi-; tiar / tϊy- ] (Grønbech, 1942, 261) 

Engellemek, tutmak, ‘destinere’ 19, 10–11. 

tıy- alman yaşımnı: ‘GözyaĢlarımı tutamam’ 149, 2. 

tıymaķ:  ‘Tutma’ 19, 13 şeklinde geçmektedir.   

tıy- ‘engellemek, tutmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tıḏ- ‘engellemek, tutmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 450a; DanKelly, 1985, 188; Berta, 1996, 2.109). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tıḏ- ‘engel olmak’ 

(Tekin, 2000, 254); Eski Uygurcada tıḏ- ‘engel olmak’ (EDPT: 450a); DLT’te tıy- 

‘men etmek’ (Atalay III, 244; DanKelly, 1985, 188); KE’da tıḏ- ‘engel olmak, mani 
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olmak’ (Ata, 1997, 226r1); ME’de tıy- ‘alakoymak’ (Yüce, 1993, 187); Çağataycada 

tıy- ‘engel olmak’ (Seng. 203r4, bkz. EDPT: 450b); Hġ’de tıy- ‘powstrzymywać, 

wstrzymać’ (Zajączkowski, 1961, 192) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tıy- ‘geciktirmek’ (Atalay, 1945, 

257); GT’de tıy- ‘durdurmak, tutmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 374); ĠM’de tıy- 

‘yasaklamak, engel olmak’ (Toparlı, 1992, 606) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tik-, -er [tic-, tich-; ticar, tichar] (Grønbech, 1942, 243) 

(Koymak, yutmak) dikmek, ‘consuere’ 15, 18–20.  

Bitki dikmek  

terek tik-: ‘Ağaç dikmek’ 42, 11–13. 

tikmek: ‘Dikme (elbise)’ 15, 21; 101, 7.  

terek tikmek: ‘Ağaç dikmek’ 42, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

tik- ‘(koymak, yutmak) dikmek, bitki dikmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tik- ‘dikmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 476b; DanKelly, 1985, 189; Berta, 1996, 2.105). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tik- ‘dikmek’ (Tekin, 

2000, 254); Eski Uygurcada tik- ‘dikmek’ (EDPT: 476b); DLT’te tik- ‘bir Ģeyi 

delmek, dürtmek, sokmak, ağaç dikmek, dikiĢ dikmek’ (Atalay II, 20; DanKelly, 

1985, 189); KE’da tik- ‘dikmek, kurmak, bağlamak, böcek sokmak’ (Ata, 1997, 

78v10); NF’te tik- ‘dikmek, kurmak; ağaç dikmek’ (Ata, 1998, 297-17); ME’de tik- 

‘yöneltmek, tayin etmek, dikiĢ dikmek’ (Yüce, 1993, 187); Hġ’de tik- ‘wetknąć, 

ustawić (namiot), utkwić’ (Zajączkowski, 1961, 178); Çağataycada tik- ‘dikmek’ 

(Seng. 195v5, bkz. EDPT: 476b); Osmanlıcada dik- ‘dikmek’ (TTS I: 204; TTS II: 

296; TTS III: 193 TTS IV: 22) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de tik- ‘dikmek’ (Atalay, 1945, 258); KĠ’te tik- 

‘lokma almak, dikmek’ (Caferoğlu, 1931, 102; Özyetgin, 2001, 665); BM’te tik- 

‘wtykać, wetknąć’ (Zajączkowski, 1954, 75); TA’de tik- ‘dikmek’ (Toparlı, 2000, 

145); KK’de tik- ‘ağaç dikmek, dikiĢ dikmek’ (Toparlı, 1999, 125); GT’de tik- 

‘dikmek (elbise), ağaç dikmek, dik koymak, göz dikmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 
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375); ĠM’de tik- ‘tayin etmek, dikiĢ dikmek, dikmek, yukarı kaldırmak’ (Toparlı, 

1992, 607) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tile-, -r [tila-; tille- 36, 8; tilar / tile-; tiler ] (Grønbech, 1942, 244) 

Dilemek, istemek, ‘velle’, ‘petere’ 56, 6–8; 127, 9, 10, 34; 128, 14, 15, 17, 19, 21; 

25, 26; 27, 28, 29; 137, 15; 140, 5; 144, 3. 

tileme-: ‘Ġstememek’ 36, 6–8. 

men tilemen eşitme: ‘Ben (bunu) duymak istemem’ 125, 23; krĢ. 123, 16; 125, 6; 

126, 3. 

tiler-men sizge bir az teŋeri söz aytmaġa: ‘Size birkaç Tanrı sözü söylemek 

isterim’ 121, 26. 

bara-bilmez ķayda tiler: ‘O, istediği yere varamaz’ 123, 24; krĢ. 125, 7; 140, 5. 

bizni tiley: ‘Bizi dinleyerek’ 137, 15; krĢ. 140, 1; 144, 3. 

emgek ölümge azam yolunça tilep kirdi: ‘Kendi isteğiyle insanlar gibi iĢkenceli 

ölüme maruz kaldı’ 159, 4. 

tilegençe = sövgençe 131, 22 r.  

tilemek: ‘Ġstek’ 56, 9; 121, 6; 126, 28 Ģekillerinde geçmektedir. 

tile-  ‘dilemek,  istemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tile- ‘dilemek, istemek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 492a; DanKelly, 1985, 190; Berta, 1996, 2.106). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tile- ‘dilemek, istemek’ 

(Tekin, 2000, 254); Eski Uygurcada tile- ‘aramak, istemek’ (EDPT: 492a); DLT’de 

tile- ‘dilemek, istemek, beklemek, aramak’ (Atalay III, 271; DanKelly, 1985, 190); 

KE’da tile- ‘dilemek, istemek, arzu etmek, aramak’ (Ata, 1997, 132r17); NF’te tile- 

‘dilemek, istemek, arzu etmek’ (Ata, 1998, 6-3); ME’de tile- ‘dilemek, istemek’ 

(Yüce, 1993, 187); Hġ’de tile- ‘chcieć, pragnąć’ (Zajączkowski, 1961, 179); 

Çağataycada tile- ‘dilemek’ (Seng. 199r5, bkz. EDPT: 492b); Osmanlıcada dile- 

‘dilemek, istemek’ (TTS II: 1151) Ģekillerinde yer almaktadır Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tile- ‘dilemek’ (Atalay, 1945, 258); KĠ’te tile- 

‘dilemek’ (Caferoğlu, 1931, 103; Özyetgin, 2001, 666); BM’te dile- ‘chcieć, pragnąć, 
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żądać’ (Zajączkowski, 1954, 51); TA’de tile- ‘dilemek, istemek’ (Toparlı, 2000, 

146); KK’de tile- ‘istemek’ (Toparlı, 1999, 125); DM’de kökün türevi olarak tilen- 

‘dilenmek’ (Toparlı, 2003, 114); GT’de tile- ‘dilemek, istemek’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 375); ĠM’de tile- ‘dilemek, istemek’ (Toparlı, 1992, 607) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

tiŋsi-, -r (tyŋsı-?) [tiŋsir] (Grønbech, 1942, 245) 

Bir Ģeyin tadına bakmak  

tiŋsir: ‘Tadına bakar’ 162, 31 1 Ģeklinde geçmektedir. 

tiŋsi- ‘bir Ģeyin tadına bakmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.     

 

tint- [tintiαsα; tintαsα] (Grønbech, 1942, 244) 

AraĢtırmak, incelemek, denemek, ‘scrutari’ 137, 13 Ģeklinde geçmektedir. 

tint- ‘araĢtırmak, incelemek, denemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tint-/yind- ‘araĢtırmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 481a; EDPT: 946b; DanKelly, 1985, 227).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinde itibaren görülmektedir. DLT’te yind- ‘aramak, 

sormak’ (Atalay III, 66; DanKelly, 1985, 227); ME’de eylemin türevi olarak tinteş- 

‘sözleĢmek’ (Yüce, 1993, 187) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

tirpilde- (tyrpylda-?) [tirpildeydir] (Grønbech, 1942, 245) 

Titremek  

tirpildey-dir: ‘Titriyor’ 163, 26 1 Ģeklinde geçmektedir. 

tirpilde- ‘titremek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Marcel Erdal bu eylemi +tA- eki baĢlığı içinde ele almıĢ; ancak eylemin kökü ile 

ilgili  bir açıklama yapmamıĢtır (OTWF II: 457).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

titre-, -r [titra-, titra-; titrar / titre-; titere- 126, 12] (Grønbech, 1942, 246) 

Titremek, ‘tremare’, ‘tremere’ 54, 13–15; 142, 12. 

titremek: ‘Titreme’ 126, 12; 54, 16. 

yer titremeki: ‘Yer sarsıntısı’ 54, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

titre- ‘titremek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Clauson’da eylem titre- ‘titremek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 460a) Marcel 

Erdal bu eylemi tit+re- ‘sallamak, titremek’ biçiminde açmıĢ ve synaesthetics eylem 

olabileceğini ifade etmiĢtir (OTWF II: 471). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada titre- ‘titremek’ 

(EDPT: 460a); DLT’te eylemin türevi olarak titreş- ‘titreĢmek’ (Atalay II, 218; 

DanKelly, 1985, 192); KE’da titre- ‘titremek, benildemek’ (Ata, 1997, 42v6); NF’te 

titre- ‘titremek, korkmak, dehĢete düĢmek’ (Ata, 1998, 243-3); ME’de titre- 

‘titremek’ (Yüce, 1993, 188); Çağataycada titre- ‘titremek’ (Seng.189v12, bkz. 

EDPT: 460a); Osmanlıcada ditre- ‘titremek, korkmak’ (TTS I: 213; TTS III: 201; 

TTS IV: 232) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de titre- ‘titremek’ (Atalay, 1945, 259); KĠ’te ditre- ‘titremek’ 

(Caferoğlu, 1931, 35; Özyetgin, 2001, 450); TA’de eylemin türevi olarak titreme 

‘titremek’ (Toparlı, 2000, 146); GT’de titre- ‘titremek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 377) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

toġ-, tov-, tuv-, -ar [togar, togdum, toggil, togmac; tougam (doğrusu, -n) 37, 5; 

touga[n] 99, 7 / togup 145, 8; togdi 145, 15; tochdi 122, 3, 23, 39; tochde 122, 2; 

tochey 123, 2. tuύdi 151, 14; tuύmiş 139, 12; tuύmes 114, 19 1; tuύgan 143, 13; 

tugan 137, 23; 148, 3; 151, 17; tuup 138, 15; 148, 4, 5; tuvar 142, 15; tuar 37 o.] 

(Grønbech, 1942, 247-250-258) 
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Doğmak, ‘nasci’ 122, 2, 3, 39; 123, 2; 138, 15; 139, 12; 145, 8, 15; 148, 3, 5; 151, 

14, 17; 37 o; 37, 1–3; 143, 13. 

beymiz teŋeri arı ķız mariamdan toħdı: ‘Beyimiz Tanrı bakire kız Meryem’den 

doğdu’ 122, 23. 

tovġan: ‘Doğan, doğmuĢ olan’ 37, 4. 

tu(v)ġan: ‘Çocuk’ 137, 23. 

küniden tovġan: ‘GayrımeĢru çocuk’ 99, 7.  

Yaratılmak, meydana getirilmek, ‘gigni’ 142, 15.  

kim…atadan tuvup-turur: ‘Kim babadan doğmuĢtur…’ 148, 4. 

(GüneĢ) doğmak 

kün tuvmazdan b(u)run: ‘Gün doğmadan önce’ 114, 19, 1.  

togmaķ: ‘Doğum, doğma’ 37, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

toġ-/tov-/tuv- ‘doğmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tuġ- ‘doğmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 465a; DanKelly, 1985, 193; Berta, 1996, 2.118) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede toġ- ‘aĢmak, üzerinden 

geçmek’ (Tekin, 2000, 255); Eski Uygurcada tuġ-/toġ- ‘doğmak’ (EDPT: 465a); 

DLT’te toġ- ‘doğmak, meydana çıkmak, belirmek, yükselmek, havalanmak’ (Atalay 

II, 14; DanKelly, 1985, 193); KE’da tuġ- ‘doğmak, meydana gelmek’ (Ata, 1997, 

38r2); NF’te tuġ- ‘doğmak; (güneĢ) doğmak; meydana gelmek, zuhur etmek’ (Ata, 

1998, 364-6); ME’de toġ- ‘doğmak’ (Yüce, 1993, 188); Hġ’de toġ- ‘rodzić się, 

wschodzić’ (Zajączkowski, 1961, 181); Çağataycada tuġ- ‘doğmak, yükselmek’ 

(Seng. 178v14, bkz. EDPT: 465b); Osmanlıcada doġ- ‘doğmak’ (TTS I: 214; TTS 

III: 202; TTS IV: 234) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de doġ- ‘doğmak’ (Atalay, 1945, 165); KĠ’te toġ- ‘doğmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 104; Özyetgin, 2001, 670); BM’te eylemin türevi olarak doġur- 

‘urodzić’ (Zajączkowski, 1954, 51); KK’de toġ- ‘(Ay, GüneĢ) doğmak’ (Toparlı, 

1999, 126); TA’de toġur- ‘doğurmak’ (Toparlı, 2000, 147); GT’de toġ- ‘doğmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 377); ĠM’de toġ- ‘doğmak’ (Toparlı, 1992, 608) biçimlerinde 

bulunmaktadır 
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toġu-, -r [togur] (Grønbech, 1942, 247) 

Dokumak   

böz toġur: ‘Bez dokur’ 164, 15 1  

Yutmak, ‘slinden’ 162, 12 1 (krĢ. al-KaĢġ. toķı- 5–6) Ģeklinde geçmektedir. 

toġu-  ‘dokumak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda toķı- ‘vurmak, çarpmak, dokumak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 467a; DanKelly, 1985, 195). Marcel Erdal toķı- eyleminin 

toķ- eylemine muhtemelen +ķı- eki (<*toķ+ķı-) getirilerek türediğini belirtmiĢtir 

(OTWF II: 468). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede toķı- ‘vurmak, dövmek’ 

(Tekin, 2000, 255); Eski Uygurcada toķı- ‘vurmak, dokumak’ (EDPT: 467a); DLT’te 

toķı- ‘insan dövmek (bu anlam Oğuzcadır. Öz Türkler bu anlamda -ur, toķı- Ģeklinde 

iki kelimeyi birden kullanırlar); -demir- döğmek, vurmak, çarpmak, dokumak, 

dokunmak’ (Atalay III, 268; DanKelly, 1985, 195); KE’da toķı/u- ‘dokumak, 

çarpmak, vurmak, kanat çırpmak’ (Ata, 1997, 13v11); NF’te toķu-/toķı- ‘dokumak, 

(örümcek) ağ örmek’ (Ata, 1998, 21-12); ME’de toķu- ‘dokumak’ (Yüce, 1993, 

188); Hġ’de eylemin türevi olarak toķul- ‘być tkanym’ (Zajączkowski, 1961, 182); 

Çağataycada toķu- ‘dokumak’ (Seng.180r3, bkz. EDPT: 867a); Osmanlıcada doķu- 

‘vurmak, birbirine geçirmek, çarpmak, çakmak’ (TTS I: 214; TTS II: 311; TTS III: 

202; TTS IV: 235) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de toķu- ‘dokumak’ (Atalay, 1945, 260); KĠ’te toķu- ‘Ģiddetle vurmak, 

dövmek; örmek, dokumak’ (Caferoğlu, 1931, 105; Özyetgin, 2001, 672); TA’de 

doķı- ‘vurmak, cezalandırmak’ (Toparlı, 2000, 103); GT’de toķı- ‘dokumak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 377); ĠM’de toķu- ‘dokumak’ (Toparlı, 1992, 608) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

toħta-, -r [toHtar] (Grønbech, 1942, 248) 

(Hafızada) saklamak, ‘in memoria tenere’ 162, 24 1 Ģeklinde geçmektedir. 

toħta- ‘(hafızada) saklamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem toħta- ‘durdurmak, tutmak, saklamak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 485b). Moğolcada toġta-/tokta- ‘durmak, dinmek, istirahat etmak; 
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yerleĢmek, hareketsiz kalmak; ayarlamak, sınırlamak, dengelemek; saptamak ya da 

yerleĢtirmek; belirlemek, bir sonuca ya da bir karara varmak, pekiĢtirmek, 

kesinleĢtirmek; karar vermak’ Ģeklinde geçmektedir (LessingÇ II, 2003, 1257a; 

Csáki, 1996, 199).  

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da toķta- ‘sabit kalmak’ 

(Ata, 1997, 3r18); Çağataycada toķta- ‘durdurmak, kalmak’ (Seng. 180v13); 

Osmanlıcada toħtamaķ ‘tebaiyet etmek; sebat etmek, durmak, devam etmek’ (YTS: 

208) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de toķta- ‘sabit kalmak, sabit omak’ (Atalay, 1945, 260) biçiminde 

bulunmaktadır.   

 

tol- [tol-] (Grønbech, 1942, 248) 

Dolmak    

bu cahan toldı barça sarħıtıŋdan: ‘Bu cihan senin artıklarından doldu’ 143, 16. 

Yerine getirilmek, olmak 

tolsun daud ķopsaġanı: ‘Davud’un Ģarkılarında söylediği olsun, yerine gelsin’ 147, 

6 Ģeklinde geçmektedir. 

tol- ‘dolmak, yerine getirilmek, olmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tol- ‘dolmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 491a; DanKelly, 1985, 193; Berta, 1996, 2.110). Talat Tekin tōl- ‘dolmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tol- ‘dolmak’ 

(EDPT: 491a); DLT’te tol- ‘girmek’ (Atalay I, 431; DanKelly, 1985, 193); KE’da 

tol- ‘dolmak’ (Ata, 1997, 77r19); NF’te tol- ‘dolmak’ (Ata, 1998, 22-10); ME’de tol- 

‘dolmak’ (Yüce, 1993, 189); Hġ’de eylemin türevi olarak tolu ‘grad’ (Zajączkowski, 

1961, 182); Çağataycada tol- ‘dolmak’ (Seng. 183r15, bkz. EDPT: 491a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de eylemin türevi 

olarak tolı ‘dolu’ (Atalay, 1945, 261); KĠ’te tol- ‘dolmak’ (Caferoğlu, 1931, 104; 

Özyetgin, 2001, 673); BM’te tolu ol- ‘napelnić się’ (Zajączkowski, 1954, 76); TA’de 

tolu ‘dolu’ (Toparlı, 2000, 147); KK’de toltur- ‘doldurmak’ (Toparlı, 1999, 126); 
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GT’de tol- ‘dolmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 377); ĠM’de tol- ‘dolmak’ (Toparlı, 

1992, 608)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

toŋ-, -ar [toŋar] (Grønbech, 1942, 249) 

Donmak 

toŋar-men: ‘Donarım’ 164, 18 r Ģeklinde geçmektedir. 

toŋ-  ‘donmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda toŋ- ‘donmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 515a; DanKelly, 1985, 194). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede toŋ- ‘donmak’ (Tekin, 

2000, 255); Eski Uygurcada toŋ- ‘donmak’ (EDPT: 515a); DLT’te toŋ- ‘soğuktan 

donmak’ (Atalay III, 391; DanKelly, 1985, 194); Hġ’de tuŋ- ‘zmarznąć, oziębić’ 

(Zajączkowski, 1961, 186); Çağataycada toŋ- ‘soğuktan donmak’ (Seng. 185v21, 

bkz. EDPT: 515a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de toŋ- ‘donmak’ (Atalay, 1945, 261); KĠ’te toŋ- ‘donmak, buz olmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 105; Özyetgin, 2001, 676) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tök- [tøk-; tøgup] (Grønbech, 1942, 250) 

Dökmek, ‘fundere’ 149, 1; 141, 19; 147, 4. 

ķanıŋ töktüŋ: ‘Kanını döktün’ 150, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

tök- ‘dökmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tök- ‘dökmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 477a; DanKelly, 1985, 197; Berta, 1996, 2.111). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tök- ‘dökmek’ (Tekin, 

2000, 255); Eski Uygurcada tök- ‘dökmek’ (EDPT: 477a); DLT’te tök- ‘dökmek’ 

(Atalay II, 19; DanKelly, 1985, 197); KE’da tök- ‘dökmek’ (Ata, 1997, 96v14); 

NF’te tök- ‘dökmek, boĢaltmak; dağıtmak, saçmak, vermek’ (Ata, 1998, 128-9); 

ME’de tök- ‘dökmek’ (Yüce, 1993, 189); Hġ’de tök- ‘przelewać, wylewać, lać’ 

(Zajączkowski, 1961, 183); Çağataycada tök- ‘dökmek’ (Seng. 181r16, bkz. EDPT: 

477b); Osmanlıcada dök- ‘bırakmak, terketmek, atmak’ (TTS II: 1229) Ģekillerinde 
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yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tök- 

‘dökmek’ (Atalay, 1945, 262); KĠ’te tök- ‘dağıtmak’ (Caferoğlu, 1931, 106; 

Özyetgin, 2001, 678); BM’te tök- ‘rozrzucać, rozsiewać (rozlać, przelać)’ 

(Zajączkowski, 1954, 76); TA’de tök- ‘dökmek’ (Toparlı, 2000, 147); GT’de tök- 

‘dökmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 378); ĠM’de tök- ‘dökmek’ (Toparlı, 1992, 609) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tön- [tøn-] (Grønbech, 1942, 251) 

Dönmek, ters çevrilmek 

sövünçge açuvıŋ töndi: ‘Acıların sevince döndü’ 139, 16 Ģeklinde geçmektedir. 

tön- ‘dönmek, ters çevrilmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tön- ‘dönmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 515a; DanKelly, 1985, 197). Talat Tekin tȫn- ‘dönmek’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 184). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te tön- ‘dönmek 

(Oğuzca)’ (Atalay III, 184; DanKelly, 1985, 197); NF’te  tön- ‘dönmek’ (Ata, 1998, 

11-14); ME’de eylemin türevi olarak töŋder- ‘ters çevirmek, döndermek’ (Yüce, 

1993, 189); Osmanlıcada dön- ‘dönmek’ (TTS I: 224; TTS II: 321; TTS III: 209) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de 

tön- ‘geri dönmek’ (Atalay, 1945, 262); KĠ’te dön- ‘dönmek’ (Caferoğlu, 1931, 36; 

Özyetgin, 2001, 450); TA’de dön- ‘dönmek, geri gelmek’ (Toparlı, 2000, 103); 

GT’de tön- ‘dönmek, bir istikamete çevrilmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 378); ĠM’de 

tön- ‘dönmek’ (Toparlı, 1992, 609) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

töre- [tørα-] (Grønbech, 1942, 251) 

Türemek, doğmuĢ, yaratılmıĢ olmak 143, 4; 151, 14. 

ķız anadan…töredi: ‘Kız anadan doğdu’ 151, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

töre- ‘türemek, yaratılmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda törü- ‘türemek, yaratılmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 533a; DanKelly, 1985, 198; Berta, 1996, 2.112). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede törü- ‘yaratılmak’ 

(Tekin, 2000, 255); Eski Uygurcada törü- ‘yaratılmak’ (EDPT: 533a); DLT’te törü- 

‘yaratılmak’ (Atalay III, 262; DanKelly, 1985, 198); KE’da töre- ‘türemek’ (Ata, 

1997, 75r14); NF’te eylemin türevi olarak törüt- ‘yaratmak’ (Ata, 1998, 217-2); 

ME’de törüt- ‘türetmek’ (Yüce, 1993, 190); Hġ’de töret- ‘tworzyć, stworzyć’ 

(Zajączkowski, 1961, 184); Çağataycada töre- ‘türemek’ (Seng. 171r10, bkz. EDPT: 

533a); Osmanlıcada dörü- ‘türemek, yaratılmak’ (TTS I: 242; TTS II: 342; TTS III: 

226; TTS IV: 26) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

töz-, -er [tox-; toxar / tøs-, tos-; tøser] (Grønbech, 1942, 252) 

Acı çekmek, ‘durare’, ‘substinere’, ‘suferre’ 123, 27, 32; 125, 39, 40. 

Acı çekmek, dayanmak 19, 7–9; 51, 17–79; 52, 11–13. 

köm (köp?) tözdi: ‘Çok acı çekti’ 122, 13. 

(ol saġıt) neden Christus tözdi: ‘O silahlarla Ġsa niçin acı çekti’ 126, 5. 

tözmey yertinçi titredi: ‘Buna dayanamayarak yer sarsıldı’ 142, 12.  

tözmek: ‘Acı çekme’ 52, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

töz- ‘acı çekmek, dayanmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda töz- ‘dayanmak, tahammül etmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 572b; DanKelly, 1985, 198; Berta, 1996, 2.113). Talat Tekin  

tȫz- ‘dayanmak, tahammül etmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 184). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te töz- ‘sabır ve 

tahammül etmek’ (Atalay III, 182; DanKelly, 1985, 198); KE’da töz- ‘dayanmak, 

tahammül etmek’ (Ata, 1997, 83v19); NF’te töz- ‘dayanmak, tahammül etmek’ (Ata, 

1998, 86-7); Hġ’de töz- ‘cierpieć, cierpliwie czekać, wytrwać’ (Zajączkowski, 1961, 

185); Çağataycada töz- ‘sabretmek, dayanmak’ (Seng. 173r22, bkz. EDPT: 572b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

töz- ‘sabretmek, tahammül etmek’ (Caferoğlu, 1931, 107; Özyetgin, 2001, 680); 
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TA’de döz- ‘sabretmek’ (Toparlı, 2000, 103); GT’de töz- ‘sabır ve tahammül etmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 378) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tu-; tuvır (?) [tu-; tuer] (Grønbech, 1942, 252) 

Tıkamak, ‘knóten’ 114, 1–2 Ģeklinde geçmektedir. 

tu- ‘tıkamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda to- ‘tıkamak, kapatmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 496a; EDPT: 434a; DanKelly, 1985, 198). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tu- ‘kapanmak’ (Tekin, 

2000, 255); Eski Uygurcada to- ‘tıkamak’ (EDPT: 434a); DLT’te tu- ‘kapatmak, 

tıkamak’ (Atalay III, 247; DanKelly, 1985, 198); KB’de to- ‘dolmak’ (EDPT: 434a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

tumış- [tumis-] (Grønbech, 1942, 253) 

HuysuzlaĢmak 

tumışmış: ‘HuysuzlaĢmıĢ’ 99, 23 Ģeklinde geçmektedir. 

tumış- ‘huysuzlaĢmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

tuŋa-, -r (Mo.) [tuŋar] (Grønbech, 1942, 254) 

Bildirmek, ilan etmek, ‘mandare’ 116, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

tuŋa- ‘bildirmek, ilan etmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Doerfer’de eylem tuŋġa- ‘bildirmek’ Ģeklinde bulunmaktadır ve Doerfer eylemin 

Çinceden Moğolcaya geçtiği ve Moğolcadan da Türkçeye geçen ödünçleme bir 

eylem olduğunu belirtmiĢtir (TMEN I: 132). Moğolcada krĢ. tunġġa-/tunġġaġla- 
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‘bildirmek, ilan etmek, herkese söylemek, açıklamak’ biçiminde bulunmaktadır 

(LessingÇ II, 2003, 1298b-1299a).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.   

 

tur-; turur, tur(r)u [tur-; turur 33, 11; turar (doğrusu, -ur) 52, 18; turu 53, 1; 

55,9; 58,1 / tur-, tur-; turur; turru 115, 31 r ] (Grønbech, 1942, 254). 

Durmak, ‘stare’ 115, 31 r; 137, 18; 53, 1–3; 127, 30. 

Christus turur atasınıŋ sa-ķolında: ‘Ġsa, babasının sağında durur’ 122, 17. 

tura tüş-: ‘Ayakları ucuna düĢmek’ 120, 11. 

Öylece durmak, kalmak, ‘manere’ 33, 11–13. 

turdu ol öv üstünde: ‘(Yıldız) O ev üstünde durdu’ 123, 4. 

Ayağa kalkmak, yükselmek 52, 18–20; 127, 30. 

Deyim olarak: 

tek tur-: ‘Tek durmak, uslu durmak, susmak’ 55, 9–11. 

uyaħ-tur-: ‘Uyanık olmak’ 58, 1–3. 

utru tur-: ‘Nezaketle karĢılamak, karĢı gelmek’ 142, 9. 

turmaķ: ‘Durma, bekleme’ 127, 30.  

(tur-)  

a) -maķ -turur: Gelecek zaman eki. 

yene haybat-bile kelmek-turur: ‘Yine heybetle gelecektir’ 148, 12.  

b) -a -turur (-durur, -dır, -dir): Süreklilik bildiren ek olarak; genellikle Ģimdiki 

zaman. 

çoħraħ öz özinden el üçün aħa-turur, yazuħın buza durur:’Kaynak, kendiliğinden 

halklar için ve onların günahlarını yok etmek için akar durur’ 145, 9–10. 

öne-durur: ‘Ortaya çıkıyor’ 148, 14.  

ķamala-dır: ‘Çalkanıyor’ 163, 7 1. 
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silkine-dir: ‘Silkiniyor’ 163, 10 1. 

ķaŋırı-dır: ‘Alay ediyor’ 161, 6 1. 

üvşey-dir: 163, 22 1.  

uyuy-mı-dır: ‘Uyuyor mu?’ 115, 25 1. 

BaĢka örnekler: 113, 1–8; 114, 37 r; 161, 14, 26 1; 161, 7 r; 162, 23 1; 162, 26 r; 163, 

6, 8, 9, 25, 26, 27 1. 

turur, dır, dir: 

suna-dır-men: ‘Sunuyorum’ 162, 16 1;  

saġışáy-dır-men: ‘Niyetleniyorum’ 163, 32 1. 

dır:  

kire-mi-sen 160, 19 1;  

baru-men :  

körley-dir, körler-men 113, 8–9.  

c) -ıp –tur-:  

yüzün köre olturup-turdıŋ: ‘Yüzüne bakarak oturdun’ 140, 18. 

burulıp-turġan ılan: ‘Çöreklenip duran yılan’ 138, 16; krĢ. 137, 17, 22; 143, 9.  

susap-turup: ‘Susatıp durup’ 142, 18. 

tutup-tur: ‘Yönetmek, idare etmek’ 48, 17–21 

(-ıp -turur) (-tur, -tır, -tir, -dır, -dir)  

söz etiz bolup-turur: ‘Söz vücut bulmuĢ’ 145, 6. 

atanıŋ oŋında olturup-turur: ‘Babanın sağ tarafına oturmuĢ’ 148, 11; krĢ. 137, 4; 

141, 9; 145, 7; 8; 148, 4, 5, 8, 9, 16. 

kök barçá açılup-tur: ‘Gök tamamen açılmıĢ’ 122, 17; krĢ. 111, 6; 132, 16 r; 137, 

14; 138, 3, 12.  

(tur-)  

aġaç  ilip-tir:  ‘Ağaç eğilmiĢ’ 116, 11. 
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kegerip-dir:  ‘KirlenmiĢ’ 162, 40 r; krĢ. 163, 19 1.  [tir-] 139, 8, 13; 140, 12; 160, 9 

r.  

[-tir-sen]: 

bilip-tir-sen: ‘BilmiĢsin’ 140, 3; krĢ.142,18; 163 23 r. 

-ıp-sen:  

almáyıp-sen:  ‘AlmamıĢsın’ 139, 3; krĢ. 137, 5; 138, 1; 143, 14. 

kü(y)üp-turup-tır-men: ‘BeklemiĢim’ 148, 18. 

eŋer-men, eŋip-tir-men: ‘Eğilirim, eğilmiĢim’ 114, 34 1. 

a) turur:  

barça haķıl bilik-turur: ‘(KonuĢmaları ve fikirleri) tamamen (veya baĢtan aĢağı) 

akıl ve hikmettir’ 141, 13 (= erür ).  

kerek-turur: ‘Gerektir’ 148, 15. 

andan ulam bar barça bolġan turur: ‘Her Ģey onun sayesinde yaratıldı’ 148, 6. 

b) -tur: 123, 13, 19, 27, 30 ; 125, 11, 33; 126, 9; 147, 7, 8. 

anıŋ canı astrı arı-tur: ‘Onu canı çok saftır (günahsızdır)’ 124, 21. 

kertilik bizde yoķ-tur: ‘Doğruluk bizde yoktur’ 124, 30. 

ħayda-tur ol kim toħdı: ‘Doğan kiĢi nerdedir?’ 122, 39.  

kerek-tur: ‘Gerektir’ 39, 14.  

[tur]: 42, 15; 125, 18, 23; 139, 4; 141, 11, 16; 138, 9. 

kimniŋ-tur: ‘Kimindir’ 59, 20; 59, 21.  

c) -dur, -dır, -dir: (ķısħa-dur 123, 33).  

teŋeri küçlü-dür daġı yarlıġançlu-dur: ‘Tanrı güçlüdür ve bağıĢlayıcıdır’ 124, 32; 

krĢ. 125, 25.  

alar alġışlı-dır: ‘Onlar kutludur’ 123, 28 (alġıĢlı-tur 123, 27).  

sürü-dir: ‘Sivridir’ 114, 29 r. 

amraķ-dır: ‘Azizdir, sevgilidir’ 162, 39 r. 
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oyov-mı-dır: ‘Uyanık mıdır’ 115, 25 1; krĢ. 8, 24; 115, 2 m; 117, 21 r; 123, 14, 29; 

160, 29, 33 r; 162, 18, 38 r; 163, 16 1; 164, 25 1. [dir]: 117, 18 r; 161, 18 r. 

aç-tur-men: ‘Açım’ 24, 19. 

yazuķlu-tur-men: ‘Günahkârım’ 121, 3, 5. 

ħovat-dır-men: ‘Ben küçüğüm’ 162, 31 r. 

yόġόyar-dır-men: ‘Küçülüyorum’ 160, 30 r.  

kerek-tir-biz: ‘Mecburuz’ 125, 39.  

(tur-) 

bernelü(i)-men: ‘Borçluyum, suçluyum’ 20, 14. 

yázuķlı-men: ‘Günahlıyım’ 121, 1. 

men frişte-men: ‘Ben meleğim’ 124, 22. 

emdi men arı-men: ‘ġimdi, ben saf (temiz)im’ 125, 29.  

ne kişi-sen: ‘Sen kimsin? Sen nasıl bir insansın’ 124, 15.  

atamız kim kökte-sen: ‘Sen gökteki babamızsın’ 126, 27; krĢ. 126, 33, 34; 145, 17; 

157, 5; 145, 1.  

üçlük sen-sen: ‘Sen üç birliksin’ 147, 15. 

söver-ol: ‘O sever’ 5, 3.  

sövünüp tözme kerek: ‘Sevinip dayanmak gerek’ 123, 32. 

anıŋ üçün aytħıl ataġa, kim seniŋ canıŋa hakim, seniŋ aġrıħın seniŋ yazuħın: 

‘Senin canının, hastalıklarının (yani günahlarının) hekimi vaftiz babasına söyle (itiraf 

et)’ 125, 16. 

όynaş-siz: ‘Siz hafif meĢrepsiniz’ 114, 21 r. 

men körer-men: ‘Görürüm’ 122, 16. 

tiler-sen: ‘Dilersin’ 123, 16.  

aldar-biz:  ‘Aldanırız’ 124, 30.  

siz izdersiz: ‘Siz hırslısınız’ 122, 37. 

kerek-tur: ‘Gerektir’ 39, 14– kerek-edi  ‘Gerekti’ 39, 15. 
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aç-tur-men: ‘Açım’  24, 19 – aç bol  ‘Aç olmak’ 25, 2.  

tur- ‘durmak, öylece durmak, kalmak; ayağa kalkmak, yükselmek, (yardımcı eylem)’ 

eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tur- ‘durmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 529b; DanKelly, 1985, 200; Berta, 1996, 2.114). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tur- ‘durmak, 

kalmak’ (EDPT: 529b); DLT’te tur- ‘durmak, çıkmak, yükselmek, ayakta durmak, 

kalkmak, zayıflamak’ (Atalay III, 6; DanKelly, 1985, 200); KE’da tur- ‘durmak, 

bulunmak, beklemek, kalkmak, olmak’ (Ata, 1997, 18v9); NF’te tur- ‘durmak, 

bulunmak, kalkmak; var olmak, yaĢamak, kalkmak, ayağa kalkmak’ (Ata, 1998, 192-

3); ME’de tur- ‘ayakta durmak, kalkmak, yardımcı eylem’ (Yüce, 1993, 190); Hġ’de 

tur- ‘stać’ (Zajączkowski, 1961, 186); Çağataycada tur- ‘durmak’ (Seng. 170r13, 

bkz. EDPT: 530a); Osmanlıcada dur- ‘durmak’ (TTS I: 230, TTS II: 327, TTS III: 

214; TTS IV: 248) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de tur- ‘durmak’ (Atalay, 1945, 263); KĠ’te tur- ‘durmak’ (Caferoğlu, 

1931, 107; Özyetgin, 2001, 680); BM’te tur- ‘stać’ (Zajączkowski, 1954, 76); TA’de 

tur- ‘ayağa kalkmak, durmak’ (Toparlı, 2000, 148); KK’de tur- ‘ayağa kalkmak’ 

(Toparlı, 1999, 126); GT’de tur- ‘kalkmak, durmak, bulunmak, yardımcı eylem’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 378); ĠM’de tur- ‘durgun olmak, sakin olmak, ayağa kalkmak, 

yerine geçmek, ikame etmek’ (Toparlı, 1992, 609) biçimlerinde bulunmaktadır.  

tek tur- ‘tek durmak, uslu durmak, susmak’ (< ték ‘yalnız, tek’ VEWT: 470a + tur-) 

birleĢik eylemi tek  adına tur- eylemi eklenerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te tek tur- 

‘susmak’ (Atalay I, 334; DanKelly, 1985, 200); KE’da tek tur- ‘sessiz olmak’ (Ata, 

1997, 38r17); NF’te tek tur- ‘sessiz olmak’ (Ata, 1998, 44-12); ME’de tek tur- ‘sessiz 

durmak’ (Yüce, 1993, 185) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de tek tur- ‘susmak’ (Atalay, 1945, 254); TA’de tek tur- 

‘susmak, sessiz olmak’ (Toparlı, 2000, 143); KK’de tek tur- ‘sakinleĢmek, susmak’ 

(Toparlı, 1999, 125) biçimlerinde bulunmaktadır. 

utru tur- ‘nezaketle karĢılamak, karĢı gelmek’ (< utru ‘karĢı’ EDPT: 64a + tur-) 

birleĢik eylemi utru adına tur- eylemi eklenerek oluĢturulmuĢtur.  
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Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.  

uyaħ tur- ‘uyanık olmak’ (< uyaķ ‘uyanık, uykusuz’ YTS: 221 < oḏuġ (EDPT: 47a) 

+ tur-) birleĢik eylemi uyaħ adına tur- eylemi eklenerek oluĢturulmuĢtur.  

Bu birleĢik eylem Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir.   

 

tut-, -ar [tut-, tutar / tut-; tutar, tumasa (doğrusu, tutmasa) 124, 34] (Grønbech, 

1942, 258) 

Tutmak, ‘capere’, ‘tangere’ 121,4; 122,10; 126, 8, 10,16;  13, 1–3; 54, 4. 

cuhutlar anı tuttular: ‘Yahudiler onu tuttular’ 126, 17.  

kendime tut-:  ‘Kendime tutmak, alıkoymak’ 46, 9–11. 

köŋülde tut- : ‘Gönülde tutmak’ 122, 26, 28  f.  

tutup tur-: ‘Yönetmek’ 48, 19–21. 

buyruħ tut-: ‘Buyruk tutmak’ 123, 16, 22, 23.  

yuķ (yuvuķķun) tut-: ‘Günahlarından kurtarmak’ 124, 34; 125, 11. 

oruç tut-: ‘Oruç tutmak’ 29, 8–9. 

töre tut-: ‘Bir Ģeyi adet haline getirmek’ 57, 10. 

tutmaķ: ‘Duygu, dokunma duyusu, tutma’ 72, 27 Ģeklinde geçmektedir. 

tut- ‘tutmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tut- ‘tutmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 451a; DanKelly, 1985, 201; Berta, 1996, 2.115). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tut- ‘tutmak, 

yakalamak; korumak, muhafaza etmek’ (Tekin, 2000, 256); Eski Uygurcada tut- 

‘tutmak’ (EDPT: 451a); DLT’te tut- ‘tutmak, yakalamak’ (Atalay II, 291; DanKelly, 

1985, 201 ); KE’da tut- ‘tutmak, yakalamak, kabullenmek, değer etmek’ (Ata, 1997, 

39r9); NF’te tut- ‘tutmak, yakalamak, edinmek; (oruç) tutmak; bekletmek; farz 

etmek, saymak; sahip olmak, kullanmak; yöneltmek; kaplamak; gereklerini yerine 

getirmek’ (Ata, 1998, 125-15); ME’de tut- ‘tutmak’ (Yüce, 1993, 190); Hġ’de tut- 
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‘trzymać, chwycić’ (Zajączkowski, 1961, 187); Çağataycada tut- ‘tutmak, 

yakalamak’ (Seng. 168r1, bkz. EDPT: 451b); Osmanlıcada dut- ‘tutmak’ (TTS I: 

233, TTS II: 330, TTS III: 217; TTS IV: 252) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de tut- ‘tutmak’ (Atalay, 1945, 265); 

KĠ’te tut- ‘tutmak’ (Caferoğlu, 1931, 108); BM’te tut- ‘trzymać, pochwycić’ 

(Zajączkowski, 1954, 76); TA’de tut- ‘tutmak’ (Toparlı, 2000, 148); KK’de tut- 

‘tutmak’ (Toparlı, 1999, 127); GT’de tut- ‘tutmak, elde etmek, yakalamak, saklamak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 380); ĠM’de tut- ‘tutmak, yerine getirmek, bir Ģeyi salıvermek 

üzere tutmak, dokunmak, elle tutmak, yakalamak, ele geçirmek’ (Toparlı, 1992, 610) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tuy- [tvў-] (Grønbech, 1942, 253) 

Duymak, farkına varmak 

it urdı, men tuydım: ‘Ġt havlamağa baĢladı, ben duydum’ 113, 17 Ģeklinde 

geçmektedir. 

tuy- ‘duymak, farkına varmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tuy- ‘duymak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 567b; DanKelly, 1985, 203). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tuy- ‘duymak, dikkat 

etmek’ (Tekin, 2000, 256); Eski Uygurcada tuy- ‘duymak, hissetmek’ (EDPT: 567b); 

DLT’te tuy- ‘duymak’ (Atalay III, 244; DanKelly, 1985, 203); KE’da tuy- ‘duymak, 

hissetmek’ (Ata, 1997, 227v20) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te tuy- ‘hissetmek’ (Caferoğlu, 1931, 108; 

Özyetgin, 2001, 686); GT’de tuy- ‘hissetmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 381) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tüpkür-, tükür-; tüpkürü [tupeur-; tupeuru / tukur-] (Grønbech, 1942, 259-260) 

Tükürmek, ‘sputare’ 51, 1–3.  

tükürmek: ‘Tükürme’ 126, 22. 

tüpkürmek: ‘Tükürme’ 51, 4 Ģeklinde geçmektedir. 
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tüpkür-/tükür- ‘tükürmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem tükir- ‘tükürmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 504a). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da tüvkür- ‘tükürmek’ 

(Ata, 1997, 28v2); NF’te tüvkür- ‘tükürmek’ (Ata, 1998, 202-13); ME’de tüvkür- 

‘tükürmek’ (Yüce, 1993, 192); Çağataycada tükür- ‘tükürmek’ (Seng. 182v20) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

tükür- ‘tükürmek’ (Atalay, 1945, 266); KĠ’te tükür- ‘tükürmek’ (Caferoğlu, 1931, 

109; Özyetgin, 2001, 688); BM’te tükür- ‘plwać.’ (Zajączkowski, 1954, 77); KK’de 

tükür- ‘tükürmek’ (Toparlı, 1999, 127); TA’de tükür- ‘tükürmek’ (Toparlı, 2000, 

149); ĠM’de tüvkür-/tüfkür- ‘tükürmek’ (Toparlı, 1992, 611) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

tüş-, -er [tus-; tusar / tuš, tuzar 11, 8–10; tvš-, tvsch-; tvšer, tuscher] (Grønbech, 

1942, 260) 

DüĢmek, ‘cadere’ 11, 8–10.  

tüşti: ‘DüĢtü’ 113, 16. 

örtlik tamuķķa tüşerler: ‘AteĢli cehenneme düĢerler’ 117, 4. 

tura tüş-: ‘Ayak üstüne düĢmek’ 120, 11. 

saarġa tüş-: ‘Utanmak’ 151, 10. 

Ġnmek, batmak 139, 22; 151, 5. 

sazġa tüşti: ‘Bataklığa (cehenneme) düĢtü’ 151, 15. 

tüş: ‘DüĢ’ 11, 10 Ģeklinde geçmektedir.  

tüş- ‘düĢmek, inmek, batmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tüş- ‘düĢmek, inmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 560a; DanKelly, 1985, 206; Berta, 1996, 2.116). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tüş- ‘inmek; düĢmek’ 

(Tekin, 2000, 256); Eski Uygurcada tüş- ‘düĢmek, inmek’ (EDPT: 560a); DLT’te 

tüş- ‘düĢmek, inmek’ (Atalay II, 13; DanKelly, 1985, 206); KE’da tüş- ‘inmek, bir 

binek hayvanından inmek, konaklamak’ (Ata, 1997, 89v16); NF’te tüş- ‘düĢmek, 
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yıkılmak; (binek hayvanından) inmek; hakkına düĢmek; isabet etmek; maruz kalmak; 

dıĢarı çıkmak; yenilmek, mağlup olmak’ (Ata, 1998, 361-2); ME’de tüş- ‘düĢmek’ 

(Yüce, 1993, 192); Hġ’de tüş- ‘padać, zsiadać (z konia)’ (Zajączkowski, 1961, 191); 

Çağataycada tüş- ‘düĢmek’ (Seng. 176r25, bkz. EDPT: 560b); Osmanlıcada düş- 

‘inmek, devirmek’ (TTS I: 246; TTS II: 348; TTS III: 228; TTS IV: 264) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de tüş- ‘düĢmek’ 

(Atalay, 1945, 267); KĠ’te tüş- ‘düĢmek, inmek’ (Caferoğlu, 1931, 110; Özyetgin, 

2001, 689); BM’te düş- ‘padać, spadać’ (Zajączkowski, 1954, 52); TA’de tüş- 

‘inmek’ (Toparlı, 2000, 149); KK’de tüş- ‘düĢmek, inmek’ (Toparlı, 1999, 127); 

GT’de tüş- ‘düĢmek, uğramak, rastlamak, ele geçirmek, bir Ģeyden ayrılmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 381); ĠM’de tüş- ‘yüz çevirmek, durmak, meydana gelmek, 

düĢmek, inmek, konaklamak’ (Toparlı, 1992, 610)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tüvür-; tüvürü [ tuύuru] krĢ. Uyg. tevir- (Grønbech, 1942, 261) 

Döndürmek, çevirmek  

tüvürü-men: ‘Çeviririm’ 115, 1 r Ģeklinde geçmektedir.   

tüvür- ‘döndürmek, çevirmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tevir- ‘döndürmek, çevirmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 443b; DanKelly, 1985, 187). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tevir- ‘çevirmek, 

devirmek’ (EDPT: 443b); DLT’te tevür- ‘çevirmek’ (Atalay II, 82; DanKelly, 1985, 

187) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

uç-, -ar [vz-; vzarr (vzcar) / uč-] (Grønbech, 1942, 263) 

Uçmak, ‘nolare’ 57, 1–3; 142, 5 Ģeklinde geçmektedir.   

uç- ‘uçmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda uç- ‘uçmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 19b; DanKelly, 1985, 51; Berta, 1996, 2.119). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede uç- ‘uçmak; (bu 

dünyadan) göçüp gitmek, ölmek’ (Tekin, 2000, 256); Eski Uygurcada uç- ‘uçmak; 

vefat etmek’ (EDPT: 19b); DLT’te uç- ‘uçmak’ (Atalay I, 164; DanKelly, 1985, 51); 

KE’da uç- ‘uçmak’ (Ata, 1997, 170v21); NF’te uç- ‘uçmak’ (Ata, 1998, 53-4); 

ME’de uç- ‘uçmak’ (Yüce, 1993, 193); Çağataycada uç- ‘uçmak’ (Seng. 62v19, bkz. 

EDPT: 19b); Hġ’de uç- ‘latać’ (Zajączkowski, 1961, 194); Osmanlıcada uç- ‘uçmak’ 

(TTS I: 710; TTS II: 934; TTS III: 696) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de uç- ‘uçmak’ (Atalay, 1945, 268); 

KĠ’te uç- ‘uçmak’ (Caferoğlu, 1931, 111; Özyetgin, 2001, 692); BM’te uç- ‘latać’ 

(Zajączkowski, 1954, 77); KK’de uç- ‘uçmak’ (Toparlı, 1999, 127); TA’de uç- 

‘uçmak’ (Toparlı, 2000, 149); GT’de uç- ‘uçmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 382); 

ĠM’de uç- ‘uçmak’ (Toparlı, 1992, 611) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ula-, -r [ula-; ular] (Grønbech, 1942, 264) 

Ulamak, bağlamak  

ular: ‘Bağlar’ 160, 12 1.  

ular-men, uladım: ‘Bağlarım, bağladım’ 114, 2–3 r Ģeklinde geçmektedir.   

ula- ‘ulamak, bağlamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ula- ‘ulamak, eklemek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 126b; DanKelly, 1985, 53; Berta, 1996, 2.120). Talat Tekin 

ūla- ‘ulamak, eklemek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

179). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ula- ‘bir Ģeyi tamir 

etmek, eklemek, bitiĢtirmek’ (EDPT: 126b); DLT’te ula- ‘ulamak, eklemek, ulaĢmak 

ve buluĢmak’ (Atalay III, 255; DanKelly, 1985, 53); KE’da ula- ‘ilave etmek, 

eklemek, ulaĢmak, buluĢmak’ (Ata, 1997, 205v20); NF’te eylemin türevi olarak 

ulan- ‘ulaĢmak, kavuĢmak, varmak’ (Ata, 1998, 6-16); ME’de ulan- ‘ulanmak, 

eklenmek’ (Yüce, 1993, 193); Hġ’de ula- ‘wyć’ (Zajączkowski, 1961, 197); 

Çağataycada ula- ‘ulamak, eklemek’ (Seng. 81r11, bkz. EDPT: 127a); Osmanlıcada 

ula- ‘ulamak, eklemek’ (TTS I: 718; TTS II: 924) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ula- ‘ulamak’ (Atalay, 1945, 269); 



167 
 

KĠ’te ula- ‘bitiĢtirmek, eklemek’ (Caferoğlu, 1931, 111; Özyetgin, 2001, 695); 

TA’de ula- ‘ulaĢtırmak’ (Toparlı, 2000, 150) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ulu- [ulv-] (Grønbech, 1942, 265) 

Ulumak 

böri ulúy-dır: ‘Kurt  uluyor’ 113, 6 Ģeklinde geçmektedir.   

ulu- ‘ulumak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ulı- ‘ulumak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 127a; DanKelly, 1985, 53). Talat Tekin ūlı- ‘ulumak’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ulı- ‘ulumak, 

inlemek’ (EDPT: 127a); DLT’te ulı- ‘ulumak’ (Atalay III, 255; DanKelly, 1985, 53); 

KE’da ulı- ‘ulumak, ağlamak, feryat etmek’ (Ata, 1997, 80v13); ME’de ulu- 

‘ulumak’ (Yüce, 1993, 194); Çağataycada ulu- ‘ulumak’ (Seng. 82r16, bkz. EDPT: 

127a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de ulu- ‘ulumak’ (Atalay, 1945, 269); KĠ’te ulı- ‘havlamak’ (Caferoğlu, 1931, 

112; Özyetgin, 2001, 695) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

una-, -r [una-, vna-, unar, vnar; vu- (doğrusu, vna-) 9, 4] (Grønbech, 1942, 265) 

Kabullenmek, anlaĢmak, itaat etmek, ‘aquiescere’, ‘gehorchen’ 9, 3–1; 114, 12–13 r.  

unamaz: ‘(Bıçak) körleĢmiĢ, keskinliğini yitirmiĢ’ 113, 9. 

unamaķ: ‘Razı olma, anlaĢma’ 117, 14 1 Ģeklinde geçmektedir.   

una- ‘kabullenmek, anlaĢmak, itaat etmek’ eylemi Codex Cumanicus’ta geçiĢli bir 

eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda una- ‘anlaĢmak, kabul etmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 171b; DanKelly, 1985, 54). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede una- ‘doğru bulmak, 

onaylamak, tasvip etmek’ (Tekin, 2000, 256); Eski Uygurcada una- ‘onaylamak’ 

(EDPT: 171b); DLT’te una- ‘razı olmak, kabul etmek’ (Atalay III, 256; DanKelly, 
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1985, 54); KE’da una- ‘kabul etmek, onaylamak, razı olmak’ (Ata, 1997, 192r4); 

NF’te una- ‘kabul etmek, razı olmak’ (Ata, 1998, 181-15); ME’de una- ‘beğenmek, 

tasvip etmek, inanmak’ (Yüce, 1993, 194); Çağataycada una- ‘razı olmak’ (Seng. 

87r17, bkz. EDPT: 171b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TA’de una- ‘boyun eğmek, itaat etmek’ (Toparlı, 2000, 150) 

biçiminde bulunmaktadır.  

 

unut-, -ur [vnut-; vnutur / unut-] (Grønbech, 1942, 266) 

Unutmak, ‘obliuiscere’ 149, 2; 38, 6–8.  

dünyeni unutup: ‘Dünyayı unutup’ 150, 2. 

unutķan: ‘Unutan’ 38, 10.  

unutmaķ: ‘Unutkanlık, unutma’ 38, 9 Ģeklinde geçmektedir. 

unut- ‘unutmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda unut- ‘unutmak’ Ģeklinde geçmektedir 

(EDPT: 179b; DanKelly, 1985, 54; Berta, 1996, 2.121).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada unıt- ‘unutmak’ 

(EDPT: 179b); DLT’de unıt- ‘unutmak’ (Atalay I, 215; DanKelly, 1985, 54); KE’da 

unut- ‘unutmak’ (Ata, 1997, 20v10); NF’te unıt-/unut- ‘unutmak; inkâr etmek’ (Ata, 

1998, 266-6); ME’de unut- ‘unutmak’ (Yüce, 1993, 194); Hġ’de unut-/unıt- 

‘zapomnieć’ (Zajączkowski, 1961, 198); Çağataycada unut- ‘unutmak’ (Seng. 87v8, 

bkz. EDPT: 179b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de unut- ‘unutmak’ (Toparlı, 270); KĠ’te unut- ‘unutmak’ (Caferoğlu, 

1931, 112; Özyetgin, 2001, 698); BM’te unut- ‘zapominać’ (Zajączkowski, 1954, 

78); TA’de unut- ‘unutmak’ (Toparlı, 2000, 150); KK’de unut- ‘unutmak’ (Toparlı, 

1999, 127); DM’de unut- ‘unutmak’ (Toparlı, 2003, 117); GT’de unut- ‘unutmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 383); ĠM’de unut- ‘unutmak’ (Toparlı, 1992, 612) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ur-, -ur [vr-; vrur [ur-, vr-] (Grønbech, 1942, 266) 

Vurmak, ‘percntere’ 122, 18; 126, 20; 42, 18–20. 
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urdım: ‘Vurdum’ 113, 21. 

barçásı(n) yerge urdı: ‘Hepsini yere vurdu’ 126, 15. 

yaŋaķ(ı)na boyuna urdılar: ‘Yanağına, vücuduna vurdular’ 126, 18.  

Koyma, yerleĢtirme, yere koymak 

tigenek tacı kaysını başına urdılar: ‘BaĢına koydukları dikenli taç’ 126, 24.  

baha ur-: ‘Tahmin etmek, paha biçmek’ 23, 22–24. 

baş  ur-: ‘(Yere kadar) eğilmek’ 123, 7. 

ħöküm ur- : ‘Hüküm vermek’ 125, 14. 

urmaķ : ‘Vurma (kamçı, kırbaç)’ Ģeklinde geçmektedir.   

ur- ‘vurmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ur- ‘vurmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 194b; DanKelly, 1985, 54; Berta, 1996, 2.122). Talat Tekin ūr- ‘vurmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ur- ‘vurmak, dövmek, 

taĢ üzerine yazmak, hakketmek; yerleĢtirmek koymak’ (Tekin, 2000, 257); Eski 

Uygurcada ur- ‘vurmak’ (EDPT: 194b); DLT’te ur- ‘vurmak, dövmek, koymak, 

yapmak, takmak’ (Atalay I, 165; DanKelly, 1985, 54); KE’da ur- ‘vurmak, 

saldırmak, inĢa etmek, yapmak, takmak, yakmak’ (Ata, 1997, 15r14); NF’te ur- 

‘vurmak, dövmek, öldürmek; saplamak, yaralamak; yapmak, uygulamak, kurmak; 

takmak; sokmak; çevirmek’ (Ata, 1998, 322-10); ME’de ur- ‘vurmak, dövmek, 

koymak, takmak’ (Yüce, 1993, 195); Hġ’de eylemin türevi olarak urul- ‘być 

rozstawionym, być uderzonym’ (Zajączkowski, 1961, 199); Çağataycada ur- 

‘vurmak’ (Seng. 66v21, bkz. EDPT: 195a); Osmanlıcada ur- ‘vurmak’ (TTS I: 723; 

TTS II: 928; TTS III: 710; TTS IV: 784) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ur- ‘vurmak’ (Atalay, 1945, 270); 

KĠ’te ur- ‘vurmak’ (Caferoğlu, 1931, 112; Özyetgin, 2001, 699); BM’te vur- ‘bić, 

uderzyć’ (Zajączkowski, 1954, 79); TA’de ur- ‘vurmak’ (Toparlı, 2000, 150); KK’de 

ur- ‘vurmak’ (Toparlı, 1999, 127); DM’de vur- ‘atmak’ (Toparlı, 2003, 118); GT’de 

ur- ‘vurmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 383); ĠM’de ur- ‘vurmak’ (Toparlı, 1992, 612) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  
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uv- [uύ-] al-KaĢġ. uv- (Grønbech, 1942, 268) 

Kırmak, parçalamak 

uvġıl : ‘Kır’ 163, 15 r Ģeklinde geçmektedir.   

uv- ‘kırmak, parçalamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda uv- ‘ezmek, ufalamak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 4b; DanKelly, 1985, 56). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak uvşan- ‘parçalanmak, ufalanmak’ (OTWF II: 624); DLT’te uv- ‘ufalamak’ 

(Atalay I, 166; DanKelly, 1985, 56); Osmanlıcada uvan- ‘ufanmak, kırılmak, 

parçalanmak’ (TTS VI: 4017) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de eylemin türevi olarak uvan- ‘ufanmak’ (Atalay, 

1945, 271); KĠ’te uv- ‘bölmek, parçalamak, ufalamak, ezmek’ (Caferoğlu, 1931, 113; 

Özyetgin, 2001, 702)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

uvşa- [vύšeydir] (Grønbech, 1942, 268) 

OkĢamak 

uvşáy-dır: ‘OkĢuyor’ 163, 22 1 Ģeklinde geçmektedir.   

uvşa-  ‘okĢamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oħşa- ‘okĢamak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 97a; DanKelly, 1985, 44). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak oħşan- ‘sevilmek, okĢanmak’ (OTWF II: 608); DLT’te oħşa- ‘okĢamak, 

ĢakalaĢmak, oynaĢmak; benzemek’ (Atalay I, 283; DanKelly, 1985, 44); NF’te oħşa- 

‘okĢamak’ (Ata, 1998, 178-16); ME’de uvşala- ‘oğuĢturmak’ (Yüce, 1993, 196); 

Çağataycada oħşa- ‘övmek’ (Seng. 66r7, bkz. EDPT: 97a); Osmanlıcada oħşa- 

‘okĢamak’ (TTS I: 536; TTS II: 721; TTS III: 536; TTS IV: 602) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te oķşa- ‘küçüğü 

okĢayıp sevmek; okĢamak’ (Caferoğlu, 1931, 62; Özyetgin, 2001, 583) biçiminde 

bulunmaktadır. 
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uyaħ- [uyaH-] (Grønbech, 1942, 263)   

(GüneĢ) batmak  

kün uyaħtı: ‘GüneĢ battı’ 161, 11 1 Ģeklinde geçmektedir. 

uyaħ- ‘(GüneĢ) batmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem uyaķ-/uyaħ- ‘batmak’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 511a). Bu 

eylemi de  biraz zorlama ile uy ‘kül rengi’ > uy+(a)ķ-  ‘batmak’ biçiminde açabiliriz.  

Sözcük Çağataycada uyaķ- ‘batmak’ (Seng. 91r25); Osmanlıcada eylemin türevi 

olarak uyaķmaķ ‘gurup etme, yıldız batması’ (YTS: 21) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TA’de eylemin kökü ile alakalı 

olarak düĢündüğümüz oy ‘kül rengi’ (Toparlı, 2000, 131); ĠM’de uyaķ- ‘GüneĢ 

batmak’ (Toparlı, 1992, 612) sözcükleri bulunmaktadır. 

 

uyu-, -r [vyu-; vyur- (doğrusu, vyu-) 17, 18; viur / uiu-] (Grønbech, 1942, 264) 

Uyumak, ‘dormire’ 17, 17–20.  

uyuġanda: ‘Uyurken’ 115, 22 1. 

uyuy-mı-dır: ‘Uyuyor mudur?’ 115, 25 1 Ģeklinde geçmektedir.   

uyu- ‘uyumak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Clauson’da eylem uḏı- ‘uyumak’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 42b). Talat Tekin 

ūḏı- ‘uyumak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede uḏı- ‘uyumak’ (Tekin, 

2000, 256); Eski Uygurcada uḏı- ‘uyumak’ (EDPT: 42b); DLT’te uḏu- ‘uyumak’ 

(Atalay I, 39; DanKelly, 1985, 52); DLT’te uḏı- ‘uyumak’ (Atalay III, 260; 

DanKelly, 1985, 52); KE’da uḏı- ‘uyumak’ (Ata, 1997, 32v16) ve uyu- ‘uyumak’ 

(Ata, 1997, 106r20); NF’te uyu-/uyı- ‘uyumak’ (Ata, 1998, 223-5); ME’de uyu- 

‘uyumak’ (Yüce, 1993, 196); Hġ’de uyu-/uyı- ‘spać’ (Zajączkowski, 1961, 197); 

Çağataycada uyu- ‘uyumak’ (Seng. 90r2, bkz. EDPT: 43a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de uyu- ‘uyumak’ 

(Atalay, 1945, 272); KĠ’te uyı- ‘uyumak’ (Caferoğlu, 1931, 113; Özyetgin, 2001, 
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704); BM’te eylemin türevi olarak uyuķla- ‘być sennym’ (Zajączkowski, 1954, 77); 

TA’de uyı- ‘uyumak’ (Toparlı, 2000, 151); KK’de uyuķla- ‘uyuklamak’ (Toparlı, 

1999, 128); GT’de uyu- ‘uyumak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 385); ĠM’de uyu- ‘uyumak’ 

(Toparlı, 1992, 612) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

üŋ-, -er [vŋer] (Grønbech, 1942, 270) 

Kazmak  

üŋer-men: ‘Kazarım’ 162, 25 1 Ģeklinde geçmektedir.   

üŋ-  ‘kazmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda üŋ- ‘kazmak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 169b; DanKelly, 1985, 60). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te üŋ- ‘delmek’ (Atalay I, 174; 

DanKelly, 1985, 60); KE’da üŋ- ‘kazmak, delmek’ (Ata, 1997, 30v14) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

 

ün- [un-] krĢ. al-Idraķ ün-, ünegü, önewü; ünegi (Grønbech, 1942, 270) 

KarĢı koymak, dayanmak  

yáķşı ündi: ‘Ġyi dayandı’ 163, 23 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ün- ‘karĢı koymak, dayanmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ün- ‘karĢı koymak, dayanmak; çıkmak 

yerinden çıkmak, büyümek, yetiĢmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 521b; 

EDPT: 169a). Talat Tekin ǖn- ‘çıkmak (yerden) bitmek, büyümek’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ün- ‘uzatmak, 

sunmak’ (EDPT: 169a); DLT’de ün- ‘bitki bitmek, yetiĢmek, neĢvünema bılmak, 

gitmek’ (Atalay I, 169; DanKelly, 1985, 60); KE’da ün- ‘(bitki) yetiĢmek, büyümek’ 

(Ata,68r15); ME’de ön- ‘büyümek’ (Yüce, 1993, 166); Hġ’de ön- ‘rosnąć, rość, 

wyrosnąć’ (Zajączkowski, 1961, 123); Çağataycada ün- ‘büyümek’ (Seng. 86v26, 

bkz. EDPT: 169b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 
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eserlerden TZ’de öŋ- ‘doğrulmak’ (Atalay, 1945, 226); KĠ’te ün- ‘büyümek 

yetiĢmek, neticelenmek’ (Caferoğlu, 1931, 65; Özyetgin, 2001, 707) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

ür- [vr-] (Grønbech, 1942, 270) 

Ürmek, havlamak  

it üre-dir: ‘Ġt  ürüyor’ 113, 1.  

it ürdi: ‘Ġt ürüdü’ 113, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

ür- ‘ürümek, havlamak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ür- ‘ürmek, havlamak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 196a; DanKelly, 1985, 60). Talat Tekin ǖr- ‘ürmek, 

havlamak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ür- ‘havlamak’ 

(EDPT: 196a); DLT’te ür- ‘ürümek, havlamak’ (Atalay I, 164; DanKelly, 1985, 60); 

KE’da ür- ‘ürümek, havlamak’ (Ata, 1997, 228v15); Çağataycada ür- ‘havlamak’ 

(Seng. 66v23, bkz. EDPT: 196a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ür- ‘üflemek’ (Atalay, 1945, 274); KĠ’te ür- 

‘havlamak’ (Caferoğlu, 1931, 115; Özyetgin, 2001, 709); BM’te ür- ‘dmuchać, dąć’ 

(Zajączkowski, 1954, 79); KK’de ür- ‘üflemek’ (Toparlı, 1999, 128); TA’de ür- 

‘üfürmek, ĢiĢirmek’ (Toparlı, 2000, 151); GT’de ür- ‘(köpek) havlamak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 386) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

üşi-, üşür- [vsi-; vsur / vši-, vššur- 25, 4–5; všvr] (Grønbech, 1942, 271) 

ÜĢümek, ‘frigescere’ 25, 4–5. 

üşür-men: ‘ÜĢürüm’ 164, 17 r  Ģeklinde geçmektedir. 

üşi- ‘üĢümek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda üşi- ‘üĢümek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 256b; DanKelly, 1985, 61). 
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Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te üşi- ‘soğuktan üĢümek’ (Atalay III, 

254; DanKelly, 1985, 61) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de üşe- ‘üĢümek’ ve üşü- ‘üĢümek’ (Atalay, 1945, 274); 

BM’te üşü- ‘zmarznąć’ (Zajączkowski, 1954, 79); TA’de üşi- ‘üĢümek’ (Toparlı, 

2000, 152) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

üt-, -er [vter] (Grønbech, 1942, 271) 

(Tavuğu) ütmek 

üter-men: ‘Tavuğu üterim’ 161, 12 r Ģeklinde geçmektedir. 

üt- ‘(tavuğu) ütmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda üt- ‘hafif yakmak, ütülemek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 40a; DanKelly, 1985, 62). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak ütüg ‘ütü’ (OTWF I: 214); DLT’te üt- ‘kıl yakmak, ütmek’ (Atalay I, 171; 

DanKelly, 1985, 62); Çağataycada üt- ‘ütmek’ (Seng. 58v9, bkz. EDPT: 40a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

üt- ‘kesilmiĢ koyunun tüylerini ütülemek, yakmak’ (Caferoğlu, 1931, 115; Özyetgin, 

2001, 711) biçiminde bulunmaktadır. 

 

üz-, -er [vz-; vzer] (Grønbech, 1942, 271) 

Koparmak, kırmak 

üzer-men: ‘Koparırım’ 115, 10 m. 

ölümniŋ bavlarını üzdi: ‘Ölümün bağlarını kopardı’ 143, 21 Ģeklinde geçmektedir. 

üz- ‘koparmak, kırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda üz- ‘koparmak, yolmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 279b; DanKelly, 1985, 62; Berta, 1996, 2.123). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede üz- ‘kesmek, kırmak, 

koparmak’ (Tekin, 2000, 257); Eski Uygurcada üz- ‘kesmek, koparmak’ (EDPT: 

279b); DLT’te üz- ‘ip ve benzeri Ģeyleri kesmek’ (Atalay I, 165; DanKelly, 1985, 
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62); KE’da üz- ‘koparmak’ (Ata, 1997, 190r9); NF’te üz- ‘koparmak, kesmek’ (Ata, 

1998, 281-5); Hġ’de üz- ‘zrywać, wyrywać, przerywać, zabierać (nadzieję)’ 

(Zajączkowski, 1961, 204); Çağataycada üz- ‘kırmak, koparmak’ (Seng. 71v25, bkz. 

EDPT: 280a); Osmanlıcada üz- ‘kesmek, koparmak’ (TTS I: 754; TTS II: 962; TTS 

III: 740; TTS IV: 813) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de üz- ‘koparmak, ayırmak, çekerek kesmek’ (Atalay, 1945, 

274); KĠ’te üz- ‘kesmek, koparmak, ayırmak’ (Caferoğlu, 1931, 116; Özyetgin, 2001, 

712); GT’de üz- ‘kesmek, koparmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 386); ĠM’de eylemin 

türevi olarak üzül- ‘kesilmek’ (Toparlı, 1992, 613) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yaçan-, -ur [yazan-, yazan-, yazam-; yazanur] (Grønbech, 1942, 109) 

Utanmak, çekinmek, korkmak, tiksinmek, ‘dubitare’ 21, 3–5 

yaçanmaķ: ‘Utanma (çekingenlik)’ 21, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

yaçan- ‘utanmak, çekinmek, korkmak, tiksinmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaçan- ‘çekinmek, tiksinmek, korkmak’ 

Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 882b; DanKelly, 1985, 208).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te yaçan- ‘utanmak, 

gocunmak, sıkılmak’ (Atalay III, 83; DanKelly, 1985, 208); Osmanlıcada yacan- 

‘kiĢinin koruması olmak, mahcup olmak’ (TTS I: 763; TTS II: 972; TTS III: 750; 

TTS IV: 822) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de eylemin türevi olan yaçanlı ‘hökerekli’ (Atalay, 1945, 275) 

sözcüğü bulunmaktadır. 

 

yádá- (Mo.) [jαdα-] (Grønbech, 1942, 109) 

Yormak 

yádádım: ‘Yordum’ 160, 17 r Ģeklinde geçmektedir. 

yádá- ‘yormak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem yada- ‘zayıflamak, güçten düĢmek, yorulmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (VEWT: 177a). Doerfer, eylemin Moğolcadan Türkçeye geçtiğini 

belirtmiĢtir (TMEN I: 403). Moğolcada yada- ‘dayanıklılığı ve gücü olmamak; 
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bıkmak; ihtiyacı olmak; acı çekmek; muktedir olmamak, yapamamak’ biçiminde 

bulunmaktadır (LessingÇ I, 2003, 675a; Csáki, 1996, 101).  

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. Hġ’de yada- ‘męczyć się, być 

zmęczonym’ (Zajączkowski, 1961, 63); Çağataycada yada- ‘yormak, yorulmak’ 

(Seng. 326v9); Osmanlıcada eylemin türevi olarak yadamaķ ‘mustarip olmak’ (YTS: 

229) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de yada- ‘sıkılmak, daralmak’ (Atalay, 1945, 275) biçiminde bulunmaktadır.  

 

yaġ-, yav-, -ar [yag-; yagar / yau] (Grønbech, 1942, 110-118) 

Yağmak 

yamġur yaġar: ‘Yağmur yağar’ 41, 17–18.  

ķar yaġar: ‘Kar yağar’ 37, 6–7. 

ave kimge yamġurláyın soyurġal yavdı teŋridin: ‘Selâm sana, senin üstüne 

Tanrı’dan yağmur gibi rahmet yağdı’ 143, 15 Ģeklinde geçmektedir. 

yaġ-/yav- ‘yağmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaġ- ‘yağmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 896a; DanKelly, 1985, 209; Berta, 1996, 2.130).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaġ- ‘yağmak’ 

(EDPT: 896a); DLT’te yaġ- ‘yağmak’ (Atalay III, 61; DanKelly, 1985, 209); KE’da 

yaġ- ‘yağmak’ (Ata, 1997, 118v10); NF’te yaġ- ‘(yağmur) yağmak’ (Ata, 1998, 234-

5); ME’de yaġ- ‘(yağmur) yağmak’ (Yüce, 1993, 200); Hġ’de yaġ- ‘padać (o 

deszczu, śniegu etc.)’ (Zajączkowski, 1961, 64); Çağataycada yaġ- ‘yağmak’ (Seng. 

332v29, bkz. EDPT: 196b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de yaġ- ‘(Trkm.) yağmur yağmak’ ve yav- ‘(Trkm.) yağmur 

yağmak’ (Atalay, 1945, 275-281); KĠ’te yaġ- ‘(yağmur) yağmak’ (Caferoğlu, 1931, 

117; Özyetgin, 2001, 713); TA’de yaġ- ‘yağmak’ (Toparlı, 2000, 152); KK’de 

eylemin türevi olarak yaġmur ‘yağmur’ (Toparlı, 1999, 128); DM’de yaġmur 

‘yağmur’ (Toparlı, 2003, 119); GT’de yaġ- ‘yağmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 390); 

ĠM’de yaġ- ‘(yağmur) yağmak’ (Toparlı, 1992, 616)  biçimlerinde bulunmaktadır.  
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yáħ-, -ar [yαHαr] (Grønbech, 1942, 110) 

YapıĢtırmak  

yáħár-men: ‘YapıĢtırırım’ 160, 8 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yáħ-  ‘yapıĢtırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaķ- ‘sürtmek, ovmak, yağlamak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 896b 1 yaķ-; DanKelly, 1985, 214; Berta, 1996, 2.127).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaķ- ‘sürtmek’ 

(EDPT: 896b); DLT’te yaķ- ‘dokunmak, yakmak’ (Atalay III, 63; DanKelly, 1985, 

214); KE’da yaķ- ‘sürmek’ (Ata, 1997, 68v2); ME’de yaķ- ‘(kına) yakmak’ (Yüce, 

1993, 200); Çağataycada yaķ- ‘yağlamak’ (Seng. 333v12, bkz. EDPT: 896b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

yaķ- ‘sıvamak, yapıĢtırmak, yakmak’ (Atalay, 1945, 276) biçiminde bulunmaktadır. 

 

yala-, -r [jalar] (Grønbech, 1942, 110) 

Yalamak  

yalar-men: ‘Yalarım’ 115, 15 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yala- ‘yalamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yalġa- ‘yalamak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 926b; DanKelly, 1985, 210). Talat Tekin yālġa- ‘yalamak’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 175).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yalġa- ‘yalamak’ 

(EDPT: 926b); DLT’te yala- ‘töhmetlemek’ (Atalay III, 89; DanKelly, 1985, 210); 

ME’de yala- ‘vurmak istemek’ (Yüce, 1993, 201); Hġ’de yala- ‘lizać’ 

(Zajączkowski, 1961, 65); Çağataycada yala- ‘yalamak’ (Seng. 336v15, bkz. EDPT: 

927a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de yala- ‘yalamak’ (Atalay, 1945, 276); KĠ’te yala- ‘yalamak’ (Caferoğlu, 1931, 

117; Özyetgin, 2001, 716); BM’te yala- ‘lizać’ (Zajączkowski, 1954, 54); TA’de 

yala- ‘yalamak’ (Toparlı, 2000, 153); KK’de yala- ‘yalamak’ (Toparlı, 1999, 129); 

ĠM’de yala- ‘yalamak’ (Toparlı, 1992, 617)  biçimlerinde bulunmaktadır. 
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yalbar-, -ur [yalbar-; yalbarur / jalbar-; ialbar-, yalbar-; iarbar- (doğrusu, 

ialbar- 121, 8); jalbarur] (Grønbech, 1942, 111-115) 

Rica etmek, yalvarmak, ‘rogare’ 48, 15–17. 

Dua etmek, tapınmak 

yalbarur-men mariam ķatunġa, arı franasķa, barçá ar(ı)larġa menim üçün 

yalbarsınlar bey teŋirge: ‘Genç kız Meryem’e ve Aziz Franz’a, bütün azizlere 

benim için Tanrı’ya dua etsinler diye yalvarırım’ 121, 7–8. 

yalbardılar Jesusga: ‘Ġsa’ya dua ettiler’ 123, 7; krĢ. 121, 17, 23. 

alġış bizge ol kim bersin övdirgen ana yalbarsın: ‘…ki, bize inayet versin, gıpta 

edilen anaya yalvarsın’ 144, 8.  

yalbarmaķ, yalbarmaħ: ‘Yalvarma’ 126, 12; 48, 18; 70, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

yalbar-/yarbar- ‘rica etmek, yalvarmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yalvar- ‘istemek, yalvarmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 920b; DanKelly, 1985, 211).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yalvar- ‘istemek, 

yakarmak’ (EDPT: 920b); DLT’te yalvar- ‘yalvarmak, dileğinin yapılmasını 

istemek’ (Atalay III, 100; DanKelly, 1985, 211); KE’da yalbar- ‘yalvarmak’ (Ata, 

1997, 110r6); NF’te yalbar- ‘yalvarmak’ (Ata, 1998, 355-4); ME’de yalbar- 

‘yalvarmak’ (Yüce, 1993, 201); Hġ’de yalbar- ‘blagać, prosić, modlić się (do Boga)’ 

(Zajączkowski, 1961, 65); Çağataycada yalbar- ‘yalvarmak’ (Seng. 335v1, bkz. 

EDPT: 920b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de yalbar- ‘yalvarmak’ (Atalay, 1945, 277); BM’te yalvar- ‘prosić, 

blagać’ (Zajączkowski, 1954, 54); ĠM’de yalbar- ‘yalvarmak’ (Toparlı, 1992, 617) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yálın-, -ur [jαlinvr] (Grønbech, 1942, 112) 

Rica etmek, yalvarmak  

yálınur-men: ‘Yalvarırım’ 164, 20 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yálın- ‘rica etmek, yalvarmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 
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Clauson’da eylem yalın- ‘rica etmek, yalvarmak’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 

931a).   

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. Hġ’de yalın- ‘blagać, 

prosić(||jalbar-)’ (Zajączkowski, 1961, 66); Çağataycada yalın- ‘rica etmek’ (Seng. 

336r13, bkz. EDPT: 931a); Osmanlıcada yalın- ‘memun etmek, yağ çekmek’ (TTS 

II: 986; TTS IV: 852) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yama-, -r [iama-; iamar] (Grønbech, 1942, 112) 

Yamamak, ‘repeciare’ 48, 23–24 Ģeklinde geçmektedir. 

yama- ‘yamamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yama- ‘yamamak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 934b; DanKelly, 1985, 211; Berta, 1996, 2.124).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te yama- ‘yamamak’ 

(Atalay III, 91; DanKelly, 1985, 211); NF’te eylemin türevi olarak yamaġ ‘yama’ 

(Ata, 1998, 105-15); ME’de yama- ‘yamamak’ (Yüce, 1993, 202); Çağataycada 

yama- ‘yamalamak’ (Seng. 337r5, bkz. EDPT: 934b) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de yama- ‘yamamak’ (Atalay, 

1945, 277); KĠ’te ad olarak yama ‘yama’ (Caferoğlu, 1931, 118); BM’te eylemin 

türevi olarak yamala- ‘latać’ (Zajączkowski, 1954, 54); DM’de ad olarak yama 

‘yama’ (Toparlı, 2003, 120) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yan- [ian-] (Grønbech, 1942, 112) 

Dönmek 

ol saġıttan köŋlümüz yanġay teŋiriŋ sevmeklikine: ‘Bütün araçlardan, 

fikirlerimize, Tanrı sevgisine dönecek’ 126, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

yan- ‘dönmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yan- ‘geri dönmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 941b; DanKelly, 1985, 212; Berta, 1996, 2.125).   
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yan- ‘dönmek, geri 

dönmek’ (Tekin, 2000, 258); Eski Uygurcada yan- ‘dönmek’ (EDPT: 941b); DLT’te 

yan- ‘dönmek, döndürmek, korkutmak, tehdit etmek, kusmak, yanmak’ (Atalay III, 

65; DanKelly, 1985, 212); KE’da yan- ‘dönmek, geri dönmek, vazgeçmek’ (Ata, 

1997, 237r13); Hġ’de yan- ‘palić się’ (Zajączkowski, 1954, 66); Çağataycada yan- 

‘geri dönmek’ (Seng. 337v8, bkz. EDPT: 942a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yanç- [janč-] (Grønbech, 1942, 113) 

Ezmek, ‘conterere’ 138, 16.  

ılannı basıp yançtı: ‘Yılanı basıp ezdi’ 138, 16 Ģeklinde geçmektedir. 

yanç-  ‘ezmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yanç- ‘ezmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 944b; DanKelly, 1985, 213).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yanç- ‘ezmek’ 

(EDPT: 944b); DLT’te yanç- ‘ezmek’ (Atalay III, 435; DanKelly, 1985, 213); NF’te 

eylemin türevi olarak yançıl- ‘yarılmak’ (Ata, 1998, 338-3); ME’de yanç- ‘ezmek, 

döğmek’ (Yüce, 1993, 202); Çağataycada yanç- ‘yumuĢatmak’ (Seng. 338r10, bkz. 

EDPT: 944b); Osmanlıcada yanc- ‘ezmek’ (TTS I: 778) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te eylemin türevi olarak yançuķ 

‘para kesesi, torba’ (Caferoğlu, 1931, 118); TA’de yançuķ ‘kese, torba’ (Toparlı, 

2000, 153); DM’de yançıķ ‘kese, torba’ (Toparlı, 2003, 120); ĠM’de yançıķ ‘para 

kesesi’ (Toparlı, 1992, 618) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yap-; yapar [jap-, yap-; japar, yapar / iabadir] (Grønbech, 1942, 113) 

Örtmek, kapamak, ‘coperire’ 14, 9–11. 

eşik, eşikni yap-: ‘Kapıyı kapamak’ 16, 11–13  

Bitirmek, inĢa etmek, yapmak 

yala yaba-dır: ‘Ġftira ediyor’ 114, 37 r Ģeklinde geçmektedir. 

yap- ‘örtmek, kapamak; bitirmek, inĢa etmek, yapmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yap- ‘yapmak, örtmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 870b; DanKelly, 1985, 213; Berta, 1996, 2.126).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yap- ‘örtmek, 

kapamak, yapmak’ (EDPT: 870b); DLT’te yap- ‘örtmek, kapamak, kurmak, yapmak’ 

(Atalay III, 57; DanKelly, 1985, 213); KE’da yap- ‘örtmek, kapamak, gizlemek’ 

(Ata, 1997, 82v21); NF’te yap- ‘yapmak’ (Ata, 1998, 28-12); ME’de yap- ‘kapamak, 

örtmek, isnat etmek’ (Yüce, 1993, 203); Hġ’de yap- ‘przykrywać, okrywać; 

zamykać’ (Zajączkowski, 1961, 63); Çağataycada yap- ‘yapmak’ (Seng. 324v28, 

bkz. EDPT: 871a); Osmanlıcada yap- ‘kapamak (kapıyı)’ (TTS I: 782; TTS II: 997; 

TTS III: 767; TTS IV: 841) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde TZ’de yap- ‘yapmak, örtmek’ (Atalay, 1945, 278); KĠ’te yap- ‘bir 

Ģeyi örtmek, kapatmak, yapmak’ (Caferoğlu, 1931, 119; Özyetgin, 2001, 720); 

BM’te yab- ‘zamykać’ (Zajączkowski, 1954, 53); TA’de yap- ‘yapmak’ (Toparlı, 

2000, 154); KK’de yap- ‘yapmak’ (Toparlı, 1999, 129); GT’de yap- ‘örtmek, 

kapamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 392); ĠM’de yap- ‘örtmek, kapamak’ (Toparlı, 

1992, 618) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yar-, -ar [yar- / jarar ] (Grønbech, 1942, 114) 

Hüküm vermek, karar vermek;  ifade etmek 

yarġu yar-: ‘Ġdari ve mahkemesel karar vermek’ 

yarġu yarar-men: ‘Karar veririm’ 115, 1 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yarġu yarmaķ: ‘Karar vermek’ 48, 4, 22. 

yar- ‘hüküm vermek, karar vermek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yar- ‘yarmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 954b; DanKelly, 1985, 215; Berta, 1996, 2.128). Talat Tekin yār-  ‘yarmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 175).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yar- ‘yarmak, 

ortadan ayırmak, bölmek’ (EDPT: 954b); DLT’te yar- ‘yarmak, bir Ģeyi keserek 

zorla yarmak, parçalamak, yere sınır çizmek’ (Atalay III, 58; DanKelly, 1985, 215); 

KE’da yar- ‘yarmak, yırtmak, ikiye bölmek, ayırmak’ (Ata, 1997, 236v20); NF’te 

yar- ‘yarmak, kesmek, açmak’ (Ata, 1998, 82-9); ME’de yar- ‘yarmak’ (Yüce, 1993, 
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203); Çağataycada yar- ‘bölmek’ (Seng. 327r18, bkz. EDPT: 955a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de yar- ‘yarmak’ 

(Atalay, 1945, 279); KĠ’te yar- ‘azıcık yarmak’ (Caferoğlu, 1931, 120; Özyetgin, 

2001, 722); TA’de yar- ‘yarmak’ (Toparlı, 2000, 154); GT’de yar- ‘yarmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 392); ĠM’de yar- ‘yarmak, parçalamak’ (Toparlı, 1992, 618) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yára- [jαrα-] (Grønbech, 1942, 114) 

Yaramak, uygun gelmek  

yáramaz: ‘Yaramaz’ 117, 6 r Ģeklinde geçmektedir. 

yára- ‘yaramak, uygun gelmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yára- ‘yaramak, uygun gelmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 956a; DanKelly, 1985, 216; Berta, 1996, 2.129).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yara- ‘yaramak, yararlı 

olmak’ (Tekin, 2000, 258); Eski Uygurcada yara- ‘yaramak, faydalı olmak, uygun 

olmak’ (EDPT: 956a); DLT’te yara- ‘yaramak, uygun gelmek, yaraĢmak’ (Atalay 

III, 87; DanKelly, 1985, 216); KE’da yara- ‘yaramak, uygun ve gerekli olmak, 

faydalı olmak’ (Ata, 1997, 18r18); NF’te yara- ‘yaramak, uygun düĢmek, yakıĢmak’ 

(Ata, 1998, 389-14); ME’de eylemin türevi olarak yaraş- ‘uymak, alıĢmak’ (Yüce, 

1993, 203); Hġ’de yara- ‘pasować, nadawać się, być godnym’ (Zajączkowski, 1961, 

69); Çağataycada yara- ‘yaramak’ (Seng. 327v2, bkz. EDPT: 956b); Osmanlıcada 

yara- ‘yaramak, uygun düĢmek’ (TTS I: 785; TTS II: 1000; TTS III: 770; TTS IV: 

844) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de yara- ‘yaramak’ (Atalay, 1945, 279); KĠ’te yara- ‘bir iĢe yaramak’ 

(Caferoğlu, 1931, 120; Özyetgin, 2001, 722); BM’te yara- ‘godzić się, nadawać się’ 

(Zajączkowski, 1954, 55); KK’de yara- ‘yaramak, faydası dokunmak’ (Toparlı, 

1999, 129); GT’de yara- ‘yaramak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 392); ĠM’de yara- 

‘yaramak, uygun olmak’ (Toparlı, 1992, 618) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yat-, -ur, -ır [yat-; yatur / iat-;  jatir, iatir] (Grønbech, 1942, 118) 

Yatmak, ‘jacere’ 123, 4; 31, 20–22. 
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yatır: ‘Yatar’ 163, 3, 4 1.  

uçamda yatır-men: ‘Sırtüstü yatarım’ 113, 15.  

biz ķoyġaşıp yattıķ: ‘Biz koyun koyuna (yanyana) yattık’ 113, 18. 

alar ayaġışıp yattılar: ‘Hepsi baĢlı ayaklı (ayakları birbirine dönük olarak) yattılar’  

113, 19 Ģeklinde geçmektedir. 

yat- ‘yatmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yat- ‘yatmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 884a; DanKelly, 1985, 218; Berta, 1996, 2.130).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yat- ‘yatmak’ (Tekin, 

2000, 259); Eski Uygurcada yat- ‘yatmak’ (EDPT: 884a); DLT’te yat- ‘yatmak’ 

(Atalay II, 313; DanKelly, 1985, 218); KE’da yat- ‘yatmak, dağılmak’ (Ata, 1997, 

33r4); NF’te yat- ‘yatmak, kalmak; defnedilmek, gömülmek’ (Ata, 1998, 316-2); 

ME’de yat- ‘yatmak’ (Yüce, 1993, 205); Hġ’de yat- ‘leżeć, ukladać się do snu’, 

passim’ (Zajączkowski, 1961, 75); Çağataycada yat- ‘uyumak’ (Seng. 326r18, bkz. 

EDPT: 884a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de yat- ‘yatmak’ (Atalay, 1945, 281); KĠ’te yat- ‘yatmak, uyumak’ 

(Caferoğlu, 1931, 122; Özyetgin, 2001, 730); BM’te yat- ‘polożyć się, spać’ 

(Zajączkowski, 1954, 55); TA’de yat- ‘yatmak, uyumak’ (Toparlı, 2000, 155); 

KK’de yat- ‘yatmak, uyumak’ (Toparlı, 1999, 129); GT’de yat- ‘yatmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 393); ĠM’de yat- ‘yatmak’ (Toparlı, 1992, 619) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

yay-, yáy-, -ar [yay-; yayar / yαiαr] (Grønbech, 1942, 110) 

Yaymak, ‘estendere, extendere’ 23, 10–12 

yáyár-men: ‘Yayarım’ 160, 12 r Ģeklinde geçmektedir. 

yay-/yáy- ‘yaymak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaḏ- ‘yaymak, sermek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 883b; DanKelly, 1985, 220).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaḏ- ‘yaymak’ 

(EDPT: 883b); DLT’te yay- ‘çalkamak, kımıldatmak, sallamak, meyletmek, 
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meylettirmek’ (Atalay III, 247; DanKelly, 1985, 220); KE’da eylemin türevi olarak 

yayıl- ‘yayılmak, dağılmak, çoğalmak’ (Ata, 1997, 6v19); NF’te yay- ‘yaymak, 

dağıtmak, sermek, açmak’ (Ata, 1998, 57-13); ME’de yay- ‘yaymak’ (Yüce, 1993, 

206); Hġ’de yay- ‘rozpościerać, rozwiewać, rozpuścić (wlosy)’ (Zajączkowski, 1961, 

64); Çağataycada yay- ‘yaymak’ (Seng. 340v1, bkz. EDPT: 884b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yay- ‘yaymak’ 

(Atalay, 1945, 282);  KĠ’te yay- ‘yaymak’ (Caferoğlu, 1931, 123; Özyetgin, 2001, 

732); GT’de eylemin türevi olarak yayıl- ‘yayılmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 393); 

ĠM’de yay- ‘yaymak’ (Toparlı, 1992, 619) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yaz-, -ar [yaxar] (Grønbech, 1942, 119) 

Yazmak, ‘scribere’ 50, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

yaz-  ‘yazmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaz- ‘yazmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 984a; DanKelly, 1985, 220; Berta, 1996, 2.134).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te yaz- ‘(Oğuzca) 

yazmak’ (Atalay III, 59; DanKelly, 1985, 220); KE’da yaz- ‘yazmak’ (Ata, 1997, 

92r4); Hġ’de yaz- ‘pisać, napisać (||biti-)’(Zajączkowski, 1961, 76); Çağataycada 

yaz- ‘yazmak’ (Seng. 329v26, bkz. EDPT: 984a); Osmanlıcada yaz- ‘yazmak’ (TTS 

I: 808; TTS II: 1026; TTS III: 791; TTS IV: 864) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yaz- ‘yazmak’ (Atalay, 1945, 282); 

KĠ’te yaz- ‘(yazı) yazmak’ (Caferoğlu, 1931, 123; Özyetgin, 2001, 734); BM’te yaz- 

‘pisać’ (Zajączkowski, 1954, 56); TA’de yaz- ‘yazmak, çizmek’ (Toparlı, 2000, 

156); KK’de yaz- ‘yazmak’ (Toparlı, 1999, 130); DM’de yaz- ‘yazmak’ (Toparlı, 

2003, 121); GT’de yaz- ‘yazmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 393); ĠM’de yaz- ‘yazmak’ 

(Toparlı, 1992, 620) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yaz- [iaz] (Grønbech, 1942, 119) 

Hedefe isabet ettirememek, kaçırmak 

urdım da yazdım: ‘Vurdum (attım) da hedefe isabet ettiremedim’ 113, 21 Ģeklinde 

geçmektedir. 
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yaz- ‘hedefe isabet ettirememek, kaçırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaz- ‘yanlıĢ yapmak, dahil etmemek, günah 

iĢlemek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 983b; DanKelly, 1985, 220; Berta, 1996, 

2.132).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaz- ‘suç iĢlemek’ 

(EDPT: 983b); DLT’te yaz- ‘ĢaĢmak, yanılmak’ (Atalay III, 59; DanKelly, 1985, 

220); KE’da yaz- ‘günah, suç iĢlemek, doğru yoldan çıkmak’ (Ata, 1997, 145r2); 

ME’de yaz- ‘yanılmak’ (Yüce, 1993, 206); Hġ’de yaz- ‘chybiać; mylić się (jako 

czasownik posilkowy w wyrażeniach peryfrastycznych); o malo nie (coś zrobić)’ 

(Zajączkowski, 1961, 76); Çağataycada yaz- ‘yanlıĢ yapmak’ (Seng. 329v26, bkz. 

EDPT: 984a); Osmanlıcada yaz- ‘kaçırmak’ (TTS II: 1026) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden BM’te yaz- ‘chybiać, 

pisać’ (Zajączkowski, 1954, 56); KK’de yaz- ‘ıskalamak, vuramamak’ (Toparlı, 

1999, 130); GT’de yaz- ‘yanılmak, hata etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 394) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yaz-, -ar [yazar] (Grønbech, 1942, 119) 

KarıĢık (dolaĢık) bir Ģeyi çözüp ayırmak  

yazar-men: ‘Ayırırım’ 111, 6  Ģeklinde geçmektedir. 

yaz- ‘karıĢık (dolaĢık) bir Ģeyi çözüp ayırmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaz- ‘çözmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 983a; DanKelly, 1985, 220; Berta, 1996, 2.133).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaz- ‘eritmek’ 

(EDPT: 983a); DLT’te yaz- ‘çözmek’ (Atalay III, 59; DanKelly, 1985, 220); KE’da 

yaz- ‘çözmek, açmak, yaymak, sermek’ (Ata, 1997, 82v21); Çağataycada yaz- 

‘açmak’ (Seng. 329v26, bkz. EDPT: 983b); Osmanlıcada yaz- ‘gevĢetmek, çözmek’ 

(TTS I: 808; TTS II: 1026) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

ye-, -r [ie-; jer] (Grønbech, 1942, 120) 
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Yemek, ‘comedere’ 115, 2.  

yegenim: ‘Yediğim Ģey’ 121, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

ye-  ‘yemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ye- ‘yemek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 

869b; DanKelly, 1985, 221; Berta, 1996, 2.136). Talat Tekin yē- ‘yemek’ eyleminin 

uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yé- ‘yemek’ (Tekin, 

2000, 259); Eski Uygurcada ye- ‘yemek’ (EDPT: 869b); DLT’te ye- ‘yemek, yeyip 

telef etmek’ (Atalay III, 67; DanKelly, 1985, 221); KE’da yé- ‘yemek’ (Ata, 1997, 

92v9); NF’te ye- ‘yemek’ (Ata, 1998, 146-12); ME’de ye- ‘yemek’ (Yüce, 1993, 

206); Hġ’de ye- ‘jeść, spożywać’ (Zajączkowski, 1961, 77); Çağataycada yé- 

‘yemek’ (Seng. 352v23, bkz. EDPT: 870a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ye- ‘yemek’ (Atalay, 1945, 283); 

KĠ’te ye-/yi- ‘yemek’ (Caferoğlu, 1931, 124-125; Özyetgin, 2001, 736); BM’te ye- 

‘jeść, spożywać’ (Zajączkowski, 1954, 56); TA’de ye- ‘yemek’ (Toparlı, 2000, 156); 

KK’de ye- ‘yemek’ (Toparlı, 1999, 130); DM’de ye- ‘yemek’ (Toparlı, 2003, 121); 

GT’de yi- ‘yemek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 395); ĠM’de ye- ‘yemek’ (Toparlı, 1992, 

621) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yek-, -er [jeker] (Grønbech, 1942, 121) 

(Arabaya) at koĢmak, ‘jinspannen’ 160, 4 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yek- ‘(arabaya) at koĢmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Räsänen’de eylem yek- ‘at koĢmak’ Ģeklinde bulunmaktadır ve Räsänen eylemin 

Türk dillerindeki biçimlerini vermiĢtir: kar. oir. tel. leb. yek- ‘(at) koĢmak’, kmk. yek-

, krç. kzk. çek-, blk. zek-, bar. yik-, kaz. çik- ‘koĢmak’ vb. (bkz. VEWT: 195a). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

yelpi-, -r [jelpir] (Grønbech, 1942, 121)  

Yelpaze ile hava vermek, yelpazelenmek 
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yelpir-men: ‘Yelpazelenirim’ 163, 3 r Ģeklinde geçmektedir. 

yelpi- ‘yelpaze ile hava vermek, yelpazelenmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Clauson’da eylem yelpi- ‘yelpazelenmek’ Ģeklinde bulunmaktadır. Clauson eylemin 

yel kökünden geldiğini ancak -pi- eki ile morfolojik bağlantı kurmanın güç olduğunu 

belirtmiĢtir (EDPT: 920a).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te eylemin türevi 

olarak yélpin- ‘yelpazelenmek’ (Atalay III, 108; DanKelly, 1985, 221); KE’da yelpi- 

‘yelpazelemek’ (Ata, 1997, 143v14); NF’te yelpi- ‘yelpazelemek, yelpaze ile 

serinletmek’ (Ata, 1998, 235-15); ME’de yelpi- ‘yelpazelenmek’ (Yüce, 1993, 206); 

Çağataycada yélpi- ‘yelpazelenmek’ (Seng. 351v6, bkz. EDPT: 920a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de yilpi- 

‘yelpazelenmek’ (Toparlı, 1992, 621) biçiminde bulunmaktadır. 

 

yeŋ-, yen-, -er [yeng-, yeng-; yengr (doğrusu, yenger krş. al-Kaşġ. III) / ieŋ-; 

jenŋ-, jen- 144, 16.] (Grønbech, 1942, 121-122) 

Yenmek, ‘vincere’ 56, 19–21.  

tuşmanımıznı yeŋdi: ‘DüĢmanımızı yendi’ 138, 8. 

tuşmannı yendeçi bolup: ‘DüĢmana galip gelip’ 144, 16. 

kör-kiŋ yeŋip-tir libannı: ‘Güzelliğin Lübnan’ın sınırlarını aĢmıĢ’ 139, 13  

yeŋmek: ‘Yenme, zafer, galibiyet’ 56, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

yeŋ-/yen-  ‘yenmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yeŋ-/yen- ‘yenmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 942b; DanKelly, 1985, 223; Berta, 1996, 2.135).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te yeŋ- ‘yenmek, alt 

etmek (Oğuz ve Kıpçak dillerince)’ (Atalay III, 391; DanKelly, 1985, 223); KE’da 

yeŋ- ‘yenmek, kazanmak, galip gelmek’ (Ata, 1997, 229r21); NF’te yeŋ- ‘yenmek, 

galip gelmek’ (Ata, 1998, 151-7); ME’de yeŋ- ‘yenmek, galip gelmek’ (Yüce, 1993, 

207) Çağataycada yeŋ- ‘yenmek’ (Seng. 352v1, bkz. EDPT: 942b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de yeŋ- ‘yenmek, üst 

gelmek’ (Atalay, 1945, 284); BM’te yen- ‘zwyciężać, zyskać’ (Zajączkowski, 1954, 
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56); KK’de yin- ‘yenmek, yenilmek’ (Toparlı, 1999, 131); DM’de yeŋ- ‘yenmek’ 

(Toparlı, 2003, 123); GT’de yeŋ- ‘yenmek, galip gelmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

394); ĠM’de yen- ‘yenmek, galip gelmek’ (Toparlı, 1992, 620) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

yer-, -er [jerer] (Grønbech, 1942, 123) 

Yermek, hoĢuna gitmemek  

yerer: ‘Yerer’ 162, 33 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yer- ‘yermek, hoĢuna gitmemek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yer- ‘tiksinmek, eleĢtirmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 955a; DanKelly, 1985, 223).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yér- ‘suçlamak’ 

(EDPT: 955a); DLT’te yér- ‘yermek, beğenmemek; iğrenmek; zemmetmek, hakir 

görmek (Oğuzca) (Atalay III, 185; DanKelly, 1985, 223); KE’da yer- ‘yermek, 

ayıplamak’ (Ata, 1997, 727); NF’te yer- ‘yermek, kötülemek’ (Ata, 1998, 480); 

ME’de yer- ‘yermek, azarlamak’ (Yüce, 1993, 207) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yet-, -er [yet-, iet-; yetar, ietar / jet-, yät-; jeter] (Grønbech, 1942, 123) 

Yetmek, bir yere, bir amaca ulaĢmak, eriĢmek  

Jesusıŋa maġat yeter: ‘Muhakkak Ġsa’ya ulaĢır’ 141, 15. 

yetmege…toyġa: ‘Ziyafete yetiĢmek için’ 150, 4. 

saa yetmeyin: ‘Sana ulaĢamayın’ 138, 7. 

töreniŋ tügeli yetti: ‘Törenin uygulaması baĢarılı oldu (amacına ulaĢtı.)’ 140, 14.  

Eklemek, bağlamak 6, 21–23; 30, 4– 6. 

YetiĢmek, kâfi gelmek. 

yeter: ‘Yeter’ 64, 18.  

küçüm [kuzun] yeter: ‘Benim gücüm yeter, ben yapabilirim’40, 2–3. 
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dunya yetmez barça aŋa kim layħ bolġay utrusına: ‘Dünya bir araya gelse onun 

değerinde olmaz’ 147, 10.  

yetnek-bile: ‘Yetmek, yeterli’ 64, 19 Ģeklinde geçmektedir. 

yet- ‘yetmek, bir yere, bir amaca ulaĢmak, eriĢmek; eklemek, bağlamak, yetiĢmek, 

kâfi gelmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yét- ‘yetmek, ulaĢmak, yetiĢmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 884b; DanKelly, 1985, 223; Berta, 1996, 2.137). Talat Tekin 

yēt- ‘yedmek, yedeğinde götürmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 182).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yet- ‘yetmek, eriĢmek’ 

(Tekin, 2000, 259); Eski Uygurcada yet- ‘yetmek, ulaĢmak’ (EDPT: 884b); DLT’te 

yet- ‘yetiĢmek, eriĢmek’ (Atalay II, 314; DanKelly, 1985, 223); KE’da yet- ‘yetmek, 

yeterli olmak, yetiĢmek; ulaĢmak’ (Ata, 1997, 42r6); NF’te yet- ‘yetiĢmek, eriĢmek, 

ulaĢmak, gelmek; yetmek, yeterli olmak’ (Ata, 1998, 23-9); ME’de yet- ‘ulaĢmak, 

yetmek’ (Yüce, 1993, 207); Hġ’de yet- ‘dojść, dosięgnąć, osiągnąć’ (Zajączkowski, 

1961, 78) Çağataycada yét- ‘ulaĢmak’ (Seng. 348r1, bkz. EDPT: 885a); Osmanlıcada 

yet- ‘ulaĢmak, eriĢmek’ (TTS I: 824; TTS II: 1045; TTS III: 804; TTS IV: 878) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

yet- ‘yedeğine almak; sevketmek; eriĢmek’ (Atalay, 1945, 285); KĠ’te yet- ‘yetmek, 

yeterli olmak, yetiĢmek, ulaĢmak’ (Caferoğlu, 1931, 125; Özyetgin, 2001, 737); 

BM’te yet- ‘dosięgnąć, dojść’ (Zajączkowski, 1954, 57); TA’de yet- ‘kavuĢmak, 

ulaĢmak’ (Toparlı, 2000, 156); KK’de eylemin türevi olarak yetiş- ‘yetiĢmek, 

ulaĢmak’ (Toparlı, 1999, 131); GT’de yit- ‘eriĢmek, ulaĢmak, yetmek, yetiĢmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 397); ĠM’de yit- ‘yetmek, kafi gelmek’ (Toparlı, 1992, 620) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yı-, -ar [iy-, ie-, gi-, yiar] (Grønbech, 1942, 132) 

Yığmak, toplamak, birikmek, ‘congregare’ 126, 4;  16, 23–24. 

yııp-dır: ‘YığılmıĢ’ 115, 38 1 Ģeklinde geçmektedir.  

yı- ‘yığmak, toplamak, birikmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yıġ- ‘yığmak, toplamak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 897a; DanKelly, 1985, 224; Berta, 1996, 2.139). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yıġ- ‘yığmak, toplamak, 

bir araya getirmek’ (Tekin, 2000, 259); Eski Uygurcada yıġ- ‘yığmak, toplamak’ 

(EDPT: 897a); DLT’te yıġ- ‘yığmak, toplamak, bir Ģeye engel olmak, alıkoymak’ 

(Atalay III, 61; DanKelly, 1985, 224); KE’da yıġ- ‘yığmak, toplamak, dermek’ (Ata, 

1997, 89v12); NF’te yıġ- ‘yığmak, toplamak, bir araya getirmek’ (Ata, 1998, 149-

16); ME’de yıġ- ‘yığmak, toplamak’ (Yüce, 1993, 208); Çağataycada yıġ- ‘toplamak’ 

(Seng. 349v27, bkz. EDPT: 897b); Hġ’de yıġ- ‘zbierać; wstrzymywać, przeszkadzać, 

powściągać; wypuścić; przewrόcić’ (Zajączkowski, 1961, 88); Osmanlıcada yıġ- 

‘engellemek, önlemek’ (TTS I: 827; TTS II: 1048; TTS III: 807; TTS IV: 881) 

Ģekillerinde yer almaktadır.  Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

yıġ- ‘yığmak’ (Atalay, 1945, 285); KĠ’te yıġ- ‘toplamak’ (Caferoğlu, 1931, 126; 

Özyetgin, 2001, 738); GT’de yıġ- ‘yığmak, biriktirmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 394) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yıħ-, -ar [iych-; iychar] (Grønbech, 1942, 132) 

Yıkmak, yere atmak, ‘vellen’ 16, 25–26 Ģeklinde geçmektedir.  

yıħ- ‘yıkmak, yere atmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yıķ- ‘yıkmak, devirmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 897b; Berta, 1996, 2.138). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yıķ- ‘atmak, 

yıkmak’ (Atalay III, 63); KE’da yıķ- ‘yıkmak, devirmek’ (Ata, 1997, 31r3); NF’te 

yıķ- ‘yıkmak, devirmek, yere düĢürmek’ (Ata, 1998, 139-17); ME’de yıķ- ‘yıkmak’ 

(Yüce, 1993, 209); Hġ’de yıķ- ‘niszczyć, zrywać (most)’ (Zajączkowski, 1961, 91); 

Çağataycada yıķ- ‘atmak, yıkmak’ (Seng. 350v12, bkz. EDPT: 897b); Osmanlıcada 

yıħ- ‘atmak, yıkmak’ (TTS II: 1049; TTS III: 808) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yıķ- ‘yıkmak’ (Atalay, 1945, 285); 

BM’te yıķ- ‘zniszczyć, zrujnować’ (Zajączkowski, 1954, 58); KK’de yıķ- ‘kırmak, 

gönül kırmak’ (Toparlı, 1999, 131); TA’de yıķ- ‘yıkmak’ (Toparlı, 2000, 157); 

GT’de yıķ- ‘yıkmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 395); ĠM’de yıķ- ‘yıkmak’ (Toparlı, 

1992, 620) biçimlerinde bulunmaktadır. 



191 
 

yılbra-, -r [gilbrar] (Grønbech, 1942, 132) 

Bağlamak, eklemek, iliĢtirmek =  ular 160, 12 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yılbra- ‘bağlamak, eklemek, iliĢtirmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. krĢ. Moğolcada cilbura-

/cilġura-/culġura- ‘saçları ya da tüyleri dökülmek’ biçiminde bulunmaktadır 

(LessingÇ II, 2003, 1629b-1666b).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.        

 

yırġa- [girga-] (Grønbech, 1942, 133) 

Eğlendirmek, Ģölen yapmak  

yırġaġıl: ‘Eğlendir’ 160, 15 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yırġa- ‘eğlendirmek, Ģölen yapmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Clauson yırġa- eylemini ırġa- ‘sallamak’ maddesi içinde iĢlemiĢ; ancak bu iki sözcük 

arasında anlam benzerliği olmadığını yırġa- eyleminin anlamının Moğolca cirga- 

eylemi ile benzer olduğunu belirtmiĢtir (EDPT: 217b). Gabain eylemi yır+ġa- 

‘ziyafet vermek’, krĢ. ır ‘Ģarkı’ Ģeklinde açıklamıĢtır (Gabain, 1959 (1998), 83). 

Moğolcada cirga- ‘eğlenmek, mutlu olmak, sevinmek, neĢelenmek; iĢi yolunda ve 

baĢarılı olmak; (güneĢ) batmak, uyumak’ biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ II, 

2003, 1635b).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.        

 

yırıl-, -r [jirilir] (Grønbech, 1942, 134)  

Büzülmek, çekmek 

yırılır: ‘Büzülür’ 160, 20 r  Ģeklinde geçmektedir. 

yırıl- ‘büzülmek, çekmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 
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Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

yırt-, -ur [girt-; girtur] (Grønbech, 1942, 133) 

Yırtmak, ‘delacerare’ 21, 7–9.  

yırtmaķ: ‘Yırtma’ 21, 10 Ģeklinde geçmektedir. 

yırt- ‘yırtmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yırt- ‘yırtmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 958b; DanKelly, 1985, 228). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te yırt- ‘yırtmak’ 

(Atalay III, 435; DanKelly, 1985, 228); KE’da yırt- ‘yırtmak’ (Ata, 1997, 143v21); 

NF’te yırt- ‘yırtmak’ (Ata, 1998, 81-11); ME’de yırt- ‘yırtmak’ (Yüce, 1993, 209); 

Hġ’de yırt- ‘drżeć, podrzeć, podrapać (cialo), kaleczyć’ (Zajączkowski, 1961, 92); 

Çağataycada yırt- ‘yırtmak’ (Seng. 349r1, bkz. EDPT: 959a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yırıt- ‘yırtmak’ 

(Atalay, 1945, 286); KĠ’te yırt- ‘yırtmak’ (Caferoğlu, 1931, 126; Özyetgin, 2001, 

740); BM’te yırt- ‘drżeć, rozrywać’ (Zajączkowski, 1954, 58); TA’de yırt- ‘yırtmak’ 

(Toparlı, 2000, 157); GT’de yırt- ‘yırtmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 395); ĠM’de yırt- 

‘yırtmak’ (Toparlı, 1992, 621) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yıt- [jit-] krĢ. jıl- (Grønbech, 1942, 134). 

Beraber itmek 

yıtdı: ‘Ġtti’ 164, 16 r Ģeklinde geçmektedir. 

yıt- ‘beraber itmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda it- ‘itmek, ittirmek’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 38a; DanKelly, 1985, 37). Gabain eylemi ET *yıġıt- ‘beraberce yapmak’ 

(iĢlemek) > yıt-, yani yit- Ģeklinde açıklamıĢtır (Gabain, 1959 (1998), 73).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te it- ‘itmek’ (Atalay I 

171; DanKelly, 1985, 37); KE’da it- ‘düzenlemek, tastip etmek; itmek, iteklemek’ 

(Ata, 1997, 164v18); NF’te it- ‘itmek, iteklemek’ (Ata, 1998, 360-12); ME’de it- 
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‘itmek’ (Yüce, 1993, 132); Çağataycada it- ‘itmek’ (Seng. 93r16, bkz. EDPT: 38a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de 

it- ‘itmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 284) biçiminde bulunmaktadır. 

 

yipkir-; -jipkirri [jipkirri] (Grønbech, 1942, 124) 

Midesini bulandırmak, tiksindirmek  

yipkirri-men: ‘Tiksinirim’ 162, 22 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yipkir- ‘midesini bulandırmak, tiksindirmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

yoġo- (?) [jogo] (Grønbech, 1942, 125) 

Ġtaat etmek  

törege yoġoy-dır er: ‘Er töreye itaat ediyor’ 131, 18 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yoġo-  ‘itaat etmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem Moğolcada ad olarak yoga ‘(yog-a, Sankritçe yoga), birlik, bütünlük (özellikle 

meditasyon yoluyla Tanrı ile bütünleĢme); birleĢme yeri, kavĢak; hürmet, saygı; pek 

derin düĢünce veya yoğunlaĢma’ Ģeklinde geçmektedir (LessingÇ I, 2003, 694a).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.     

 

yóġóy-, -ar [jógóαr] < joġa (Grønbech, 1942, 125)    

Ufalmak, küçülmek   

yóġóyar-dır-men: ‘Ufalıyorum, küçülüyorum’ 162, 30 r Ģeklinde geçmektedir. 

yóġóy- ‘ufalmak, küçülmek’ geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır.   
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Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

yomuķ- [iomuc] (Grønbech, 1942, 126)  

Toplanmak, ‘convenire’ 16, 26 Ģeklinde geçmektedir. 

yomuķ- ‘toplanmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Erdal’da eylem yomıt- ‘toplanmak’ Ģeklinde bulunmaktadır (OTWF II: 738). Clauson 

yomut- ‘toplanmak’ eyleminin bozulmuĢ Ģeklinin Codex Cumanicus’ta yomuķ- 

olduğunu TA’de tomut- olduğunu belirtmiĢtir (EDPT: 935a).  

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te yumut- ‘toplanmak’ (Atalay I, 214) 

Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TA’de 

tomut- ‘bir araya gelmek, toplanmak’ (Toparlı, 2000, 147) biçiminde 

bulunmakatadır. 

 

yon-, -ar [jonar] (Grønbech, 1942, 126) 

Yontmak  

yonar-men: ‘Yontarım’ 161, 33 r Ģeklinde geçmektedir.  

yon- ‘yontmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yon- ‘yontmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 942b; DanKelly, 1985, 230; Berta, 1996, 2.140). Talat Tekin yōn- ‘yontmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te yonu- ‘yonmak’ 

(Atalay I, 394; DanKelly, 1985, 230); KE’da yon- ‘yonmak, yontmak’ (Ata, 1997, 

88v12); Çağataycada yon- ‘yonmak, yontmak’ (Seng. 346v28, bkz. EDPT: 942b); 

Osmanlıcada yon- ‘yontmak’ (TTS I: 841; TTS II: 1066; TTS III: 820; TTS IV: 897) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

yon- ‘yonmak, yontmak’ (Atalay, 1945, 288); KĠ’te yon- ‘yontmak’ (Caferoğlu, 

1931, 127; Özyetgin, 2001, 746); GT’de yon- ‘yontmak, heykel yapmak’  

(Karamanlıoğlu, 1989, 399) biçimlerinde bulunmaktadır.  
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yor- [yor-] (Grønbech, 1942,  126) 

Gitmek (yalnız yardımcı eylem olarak kullanılır).  

yür-: keli-yorlar: ‘Geliyorlar’ 160, 18 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yor- ‘gitmek (yalnız yardımcı eylem olarak kullanılır)’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yorı- ‘gitmek, yürümek’ Ģeklinde   

bulunmaktadır (VEWT: 207a; EDPT: 957a; DanKelly, 1985, 231). Talat Tekin yōrı- 

‘yürümek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yorı- ‘yürümek; 

ilerlemek geliĢmek; yaĢamak’ (Tekin, 2000, 260); Eski Uygurcada yor- ‘yürümek’ 

(EDPT: 207a); DLT’te yor- ‘yürümek’ (Atalay I, 456; DanKelly, 1985, 231); KE’da 

yöri/ü- ‘yürümek, hareket etmek; geçerli olmak; yaĢamak’ (Ata, 1997, 88v5); NF’te 

yöri-/yörü- ‘yürümek, gezinmek, yoluna devam etmek; hareket etmek, davranmak; 

yaĢamak, yaĢamını devam ettirmek’ (Ata, 1998, 20-11); ME’de yöri- ‘yürümek, 

gitmek’ (Yüce, 1993, 211); Hġ’de yüri- ‘isć poruszać się, maszerować’ 

(Zajączkowski, 1961, 88); Çağataycada yürü- ‘yürümek’ (Seng. 341v20, bkz. EDPT: 

957b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de yürü- ‘yürümek’ (Atalay, 1945, 291); KĠ’te yürü- ‘yürümek’ (Caferoğlu, 

1931, 131; Özyetgin, 2001, 759); BM’te yir- ‘isć kroczyć, maszerować’ 

(Zajączkowski, 1954, 57); TA’de yür- ‘yürümek’ (Toparlı, 2000, 161); KK’de yürü- 

‘yürümek’ (Toparlı, 1999, 132); GT’de yürü-/yüri- ‘yürümek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

400); ĠM’de yüri- ‘yürümek’ (Toparlı, 1992, 623) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yovut-, [iout] krĢ. Trkm. yuvıt- (Grønbech, 1942, 127) 

Yutmak   

sen boyunġa yovutmaġıl: ‘Onu bütün olarak yutma’ 116, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

yovut- ‘yutmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yut- ‘yutmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 885b; DanKelly, 1985, 235). Clauson eylemin Codex’teki Ģeklini yout- (?) 

‘yutmak’ olarak vermiĢtir (EDPT: 885b). Talat Tekin yūt- ‘yutmak’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180). 
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Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te yut- ‘yutmak’ (Oğuz 

ve Kıpçak dillerince) (Atalay II, 313; DanKelly, 1985, 235); KE’da yut- ‘yutmak’ 

(Ata, 1997, 89v2); ME’de yut- ‘yutmak’ (Yüce, 1993, 212); Hġ’de yut- ‘polykać’ 

(Zajączkowski, 1961, 87); Çağataycada yut- ‘yutmak’ (Seng. 341r15, bkz. EDPT: 

885b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de yut- ‘yutmak’ (Atalay, 1945, 290); KĠ’te yut- ‘yutmak’ (Caferoğlu, 1931, 129; 

Özyetgin, 2001, 754); BM’te yut- ‘polykać = wdychać, weiągać’ (Zajączkowski, 

1954, 57); TA’de yut- ‘yutmak’ (Toparlı, 2000, 160); KK’de yut- ‘yutmak’ (Toparlı, 

1999, 132); GT’de yut- ‘yutmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 400); ĠM’de yut- ‘yutmak’ 

(Toparlı, 1992, 623) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yu-, yuv-; yuvar [ju-, juu-; junar / ju-] (Grønbech, 1942, 128-129) 

Yıkamak, ‘lauare’ 32, 2–4.  

yazıķlarımıznı yudı: ‘Günahlarımızı temizledi’ 147, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

yu-/yuv- ‘yıkamak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yu- ‘yıkamak’ Ģeklinde bulunmaktadır  

(EDPT: 870a; DanKelly, 1985, 232; Berta, 1996, 2.141). Talat Tekin yū- ‘yıkamak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yu- ‘yıkamak’ 

(EDPT: 870a); DLT’te yu- ‘yıkamak’ (Atalay III, 66; DanKelly, 1985, 232); KE’da 

yu- ‘yıkamak’ (Ata, 1997, 49v7); NF’te yu- ‘yıkamak’ (Ata, 1998, 87-6); ME’de yu- 

‘yumak, yıkamak’ (Yüce, 1993, 212); Hġ’de yu- ‘myć, umyć; prać’ (Zajączkowski, 

1961, 84); Çağataycada yu- ‘yıkamak’ (Seng. 347r13, bkz. EDPT: 870a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yu- 

‘yıkamak, yumak’ (Atalay, 1945, 288); KĠ’te yu- ‘yıkamak’ (Caferoğlu, 1931, 128; 

Özyetgin, 2001, 750); BM’te yuv- ‘myć’ (Zajączkowski, 1954, 58); TA’de yuy- 

‘yıkamak’ (Toparlı, 2000, 160); KK’de yu- ‘yıkamak’ (Toparlı, 1999, 132); GT’de 

yu- ‘yıkamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 399); ĠM’de yu- ‘yumak, yıkamak’ (Toparlı, 

1992, 622)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yuķ-, yuħ- [iuc, yuH-] (Grønbech, 1942, 128-129) 
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Bir Ģeye yapıĢık kalmak, yapıĢtırmak 119, 24: kalmak, sürmek. 

ol sırt üstünde ol yuķtı: ‘O sırt (tepe) üstünde oturup kaldı’ 126, 13 Ģeklinde 

geçmektedir. 

yuķ-/yuħ- ‘bir Ģeye yapıĢık kalmak, yapıĢtırmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yuķ- ‘bağlı kalmak, bulaĢtırmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 897b; DanKelly, 1985, 234). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yuķ- ‘yapıĢmak, 

iliĢmek’ (Gabain, 1941 (2003), 313); DLT’te yuķ- ‘bulaĢmak, sıvanmak, sirayet 

etmek’ (Atalay III, 63; DanKelly, 1985, 234); Çağataycada yuķ- ‘baĢlamak, 

etkilemek’ (Seng. 343v4, bkz. EDPT: 897b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yul-, -ar [yul-; yular] (Grønbech, 1942, 128) 

Yolmak, çözmek, kurtarmak, ‘redimere’ 45, 6–8.  

yazuħımıznı yuldı (İsa kanıyla): ‘Günahlarımıznı aldı, günahlarımızdan kurtardı’ 

145, 13; krĢ. 145, 10. 

yulmaķ: ‘Kurtarma, kurtuluĢ’ 45, 9 Ģeklinde geçmektedir. 

yul- ‘yolmak, çözmek, kurtarmak’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yul- ‘koparmak, çıkarmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 918b; DanKelly, 1985, 232; Berta, 1996, 2.142). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yul- ‘koparmak, 

yolmak’ (EDPT: 918b); DLT’te yol-/yul- ‘yolmak, yolmak için kaynar suya 

bırakmak; kurtarmak, bırakmak, salıvermek; istinsah etmek’ (Atalay III, 64; 

DanKelly, 1985, 232); KE’da yol- ‘yolmak, koparmak’ (Ata, 1997,  55r4); NF’te yol- 

‘yolmak’ (Ata, 1998, 80-9); ME’de yol- ‘yolmak, koparmak’ (Yüce, 1993, 210); 

Hġ’de yol- ‘wyrywać, zrywać’ (Zajączkowski, 1961, 81); Çağataycada yul- 

‘koparmak’ (Seng. 345r6, bkz. EDPT: 918b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yum-, -ar [ium-; iumar] (Grønbech, 1942, 129) 
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(Göz) yummak, göz kırpmak 

yumar-men: ‘Yumarım’  

yumdum: ‘Yumdum’ 111, 22, 23 Ģeklinde geçmektedir. 

yum- ‘(göz) yummak, göz kırpmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yum- ‘yummak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 934a; DanKelly, 1985, 233; Berta, 1996, 2.143). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yum- ‘yummak’ 

(EDPT: 934a); DLT’te yum- ‘yummak’ (Atalay III, 64; DanKelly, 1985, 233); KE’da 

yum- ‘yummak, kapatmak’ (Ata, 1997, 149v19); NF’te yum- ‘yummak, kapamak’ 

(Ata, 1998, 429-2); ME’de yum- ‘yummak’ (Yüce, 1993, 212); Hġ’de yum- ‘mrużyć 

(oczy)’ (Zajączkowski, 1961, 85); Çağataycada yum- ‘yummak’ (Seng. 346r5, bkz. 

EDPT: 934a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde KĠ’te yum- ‘yummak’ (Caferoğlu, 1931, 129; Özyetgin, 2001, 751); TA’de 

yum- ‘gözünü yummak’ (Toparlı, 2000, 159); GT’de yum- ‘(göz) yummak, kapamak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 399); ĠM’de yum- ‘(göz) yummak, kapamak, ağzını kapamak, 

parmağını sıkmak’ (Toparlı, 1992, 623) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yügür-, -ür [yugur-; yugurur / ivgrvp 150, 4; urgur- (doğrusu,  jugur-) 151, 17] 

(Grønbech, 1942, 130-266) 

KoĢmak, yürümek, akmak, ‘currere’ 11, 11–13 a. 

yürüp yügür-: ‘Yürümek, acele etmek’ 150, 4; 151, 17. 

yügürmek: ‘KoĢma’ 11, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

yügür-/urgur- ‘koĢmak, yürümek, akmak’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yügür- ‘koĢmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 914b; DanKelly, 1985, 236; Berta, 1996, 2.145). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yügür- ‘koĢmak; 

akmak’ (Tekin, 2000, 260); Eski Uygurcada yügür- ‘koĢmak, akmak’ (EDPT: 914b); 

DLT’te yügür- ‘at koĢmak, yügrükçe koĢmak, geçmek, seğirtmek, beze eriĢ yapmak’ 

(Atalay III, 68; DanKelly, 1985, 236); KE’da yügür- ‘koĢmak, koĢuĢturmak, hızlı 

yürümek’ (Ata, 1997, 109v9); NF’te yügür- ‘koĢmak’ (Ata, 1998, 42-16); ME’de 
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yügür- ‘koĢmak’ (Yüce, 1993, 213); Hġ’de yügür- ‘szybko biec, pędzić’ 

(Zajączkowski, 1961, 87); Çağataycada yügür- ‘koĢmak’ (Seng. 344r26, bkz. EDPT: 

914b); Osmanlıcada yügür- ‘koĢmak’ (TTS I: 854; TTS II: 1081; TTS III: 832; TTS 

IV: 910) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de yügür- ‘(Trkm.) yügürük olmak’ (Atalay, 1945, 290) ve yüvür- 

‘yügrük olmak’ (Atalay, 1945, 291); KĠ’te yügür- ‘koĢmak’ (Caferoğlu, 1931, 130; 

Özyetgin, 2001, 756); BM’te eylemin türevi olarak yügürt- ‘popędzać, zmuszać do 

biegn’ (Zajączkowski, 1954, 58); KK’de yügür- ‘koĢmak’ (Toparlı, 1999, 132); 

TA’de yügür- ‘acele etmek, koĢmak’ (Toparlı, 2000, 160); DM’de yegür- ‘koĢmak’ 

(Toparlı, 2003, 122); GT’de yügür- ‘koĢmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 400); ĠM’de 

yügür- ‘çalıĢmak, çabalamak’ (Toparlı, 1992, 623) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yülü-, -r [yulu-; yulur] (Grønbech, 1942, 131) 

TıraĢ etmek, ‘radere’ 45, 21–23.  

yülümiş: ‘TıraĢ etmiĢ’ 74, 20 Ģeklinde geçmektedir. 

yülü-  ‘tıraĢ etmek’ eylemi geçiĢli bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yüli- ‘tıraĢ etmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 919b; DanKelly, 1985, 236; Berta, 1996, 2.146). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak yülit- ‘tıraĢ ettirmek’ (OTWF II: 796); DLT’te yüli- ‘yülümek, tıraĢ etmek’ 

(Atalay III, 90; DanKelly, 1985, 236); KE’da yülit- ‘tıraĢ ettirmek’ (Ata, 1997, 

230v4); NF’te yülü-/yüli- ‘tıraĢ etmek, kesmek’ (Ata, 1998, 46-15); ME’de yülü- 

‘tıraĢ etmek’ (Yüce, 1993, 213); Osmanlıcada yüli-/yülü- ‘yülümek, tıraĢ etmek’ 

(TTS I: 885; TTS II: 1082; TTS III: 833; TTS IV: 912) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yülü- ‘tıraĢ etmek’ (Atalay, 

1945, 291); KĠ’te yüli- ‘tıraĢ etmek’ (Caferoğlu, 1931, 128; Özyetgin, 2001, 758); 

TA’de yulı- ‘tıraĢ olmak’ (Toparlı, 2000, 159), KK’de eylemin türevi olarak yülüt- 

‘tıraĢ etmek’ (Toparlı, 1999, 132); ĠM’de yüli- ‘saç tıraĢ etmek’ (Toparlı, 1992, 623) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  
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yür-, yürü-; yürür [yur- 36, 3; yururdum (doğrusu, yurdum) 13, 17; jur- 14, 24; 

15, 1; yuru- 36, 4–5; 51, 15–16; yurur 13, 16; 36, 2; 51, 14; jurur 14, 23 / jvr-, 

jur-, iur-] (Grønbech, 1942, 131) 

Yürümek, yaya dolaĢmak, gitmek 

yürgen yóllarıŋ: ‘Senin gittiğin yollar’ 139, 6. 

sen uçmışláy yürüp barçalarnı ozdıŋ: ‘Sen uçar gibi yürüyüp hepsini geçtin’ 142, 

6. 

yürüp yügür-: ‘Yürümek, acele etmek’ 150, 4 

toyġa yürüp yügüreli: ‘Yürüyüp yemeğe yetiĢelim’ 151, 16. 

yolġa yür-: ‘Yola koyulmak’ 14, 23 –15, 1. 

çövre yür-: ‘Bir Ģeyin etrafında yürümek’ 13, 16–17; 13, 18. 

artınça yürü-: ‘Takip etmek’ 51, 14–16. 

teŋizde yür(ü)-: ‘Yelkenle gitmek’ 36, 2–4. 

teŋizde yürügen: ‘Denizci, gemici’ 36, 5.  

bará-yürler [bareiurler]: ‘Yürüyorlar’ 128, 23 Ģeklinde geçmektedir. 

yür-/yürü- ‘yürümek, yaya dolaĢmak, gitmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yorı- ‘yürümek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 957a; DanKelly, 1985, 231; Berta, 1996, 2.147). Talat Tekin yōrı- 

‘yürümek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yorı- ‘yürümek; 

ilerlemek geliĢmek; yaĢamak’ (Tekin, 2000, 260); Eski Uygurcada yorı- ‘yürümek’ 

(EDPT: 957a); DLT’te yorı- ‘yürümek, gitmek, varmak, adı varıp yayılmak, yürüyüp 

yorulmak’ (Atalay III, 87; DanKelly, 1985, 231); DLT’te yor- ‘yürümek’ (Atalay I, 

456; DanKelly, 1985, 231); KE’da yörü/i- ‘yürümek, hareket etmek, geçerli olmak, 

yaĢamak’ (Ata, 1997, 88v5); NF’te yöri-/yörü- ‘yürümek, gezinmek, yoluna devam 

etmek; hareket etmek, davranmak; yaĢamak, yaĢamını devam ettirmek’ (Ata, 1998, 

20-11); ME’de yöri- ‘yürümek, gitmek’ (Yüce, 1993, 211); Çağataycada yürü- 

‘gitmek, yürümek’ (Seng. 341v20, bkz. EDPT: 957b) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yürü- ‘yürümek’ (Atalay, 

1945, 291); KĠ’te yürü- ‘yürümek’ (Caferoğlu, 1931, 131; Özyetgin, 2001, 759); 
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BM’te yir- ‘iść, kroczyć, maszerować’ (Zajączkowski, 1954, 57); TA’de yüri- 

‘yürümek’ (Toparlı, 2000, 161); KK’de yürü- ‘yürümek’ (Toparlı, 1999, 132); GT’de 

yüri-/yürü-’yürümek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 400); ĠM’de yüri- ‘yürümek’ (Toparlı, 

1992, 623) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yüz-, -er [yux-; yx- (doğrusu, yux-) 36, 28: yuxar] (Grønbech, 1942, 132) 

Yüzmek, ‘natare’ 36, 25–27. 

yüzgen kişi: ‘Yüzücü’ 36, 28 Ģeklinde geçmektedir. 

yüz- ‘yüzmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yüz- ‘yüzmek’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(EDPT: 984a; DanKelly, 1985, 237). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yüz- ‘yüzmek’ 

(EDPT: 984a); DLT’te yüz- ‘yüzmek, soymak; yayılmak, dağılmak’ (Atalay III, 59; 

DanKelly, 1985, 237); KE’da yüz- ‘yüzmek’ (Ata, 1997, 24r1); Hġ’de yüz- ‘plywać, 

nurzać się’ (Zajączkowski, 1961, 89) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yüz- ‘yüzmek’ (Atalay, 1945, 291); KĠ’te yüz- 

‘yüzmek’ (Caferoğlu, 1931, 131; Özyetgin, 2001, 760); TA’de yüz- ‘suda yüzmek’ 

(Toparlı, 2000, 161); KK’de yüz- ‘suda, yüzmek’ (Toparlı, 1999, 132); DM’de yüz- 

‘yüzmek’ (Toparlı, 2003, 126); ĠM’de yüz- ‘yüzmek’ (Toparlı, 1992, 624) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 
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3. ADDAN EYLEM TÜRETEN EKLER 

3.1. +A- 

Adlardan geçiĢli ve geçiĢsiz eylemler türeten bir ektir. Marcel Erdal bu ekin adı 

geçen ekler içinde ikinci yaygın kullanıma sahip olduğunu ve özellikle Karahanlı 

dönemi eserlerinde rastlandığını belirtmiĢtir. Erdal bu ekin genellikle eklendiği iki 

heceli sözcüklerin ikinci hecesindeki düz-dar ünlünün düĢtüğünü, iki heceli /k, g, ŋ/ 

ekleriyle biten köklerin +A- eki almadığını çoğunlukla +la-/+le- eki aldığını  ifade 

etmiĢtir (OTWF II: 416-428). Talat Tekin bu ekin daha çok geçiĢsiz eylemler 

türettiğini vurgulamıĢtır (Tekin, 2000, 87). Bu ek Eski Türkçeden bu yana 

kullanılmakta adlardan olma ve yapma anlamı taĢıyan eylemler türetmektedir (bkz. 

Räsänen, 1957, 144; Ergin, 1997, 181; Tekin, 2000, 87; Banguoğlu, 2000, 205). 

Gabain Eski Türkçede bu ekle türemiĢ eylemler için at+a- ‘çağırmak, seslenmek’; 

küç+e- ‘çabalamak, zorlamak’; mün+e- ‘tekdir etmek, azarlamak, suçlamak’ gibi 

örnekleri vermiĢtir (Gabain, (1941) 2003, 48). Talat Tekin bu ekle ilgili yaş+a- 

‘yaĢamak,…yaĢında olmak’; sıġ(ı)t+a- ‘yas tutmak, ağlamak’ eylemlerini 

belirtmiĢtir (Tekin, 2000,  87). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de ķın+a- ‘cezalandırmak, iĢkence etmek’ 

(Atalay III, 273; DanKelly, 1985, 137); san+a- ‘saymak’ (Atalay III, 274; DanKelly, 

1985, 151); sın+a- ‘sınamak’ (Atalay III, 273; DanKelly, 1985, 162); aş+a- ‘yemek 

yemek’ (Atalay III, 253; DanKelly, 1985, 14) gibi çok örneğe rastlamak mümkündür.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da aş+a- ‘yemek yemek’ (Ata, 1997, 228v21); 

NF’te aş+a- ‘yemek yemek’ (Ata, 1998, 263-12); KE’da beŋiz+e- ‘benzemek’ (Ata, 

1997, 55r21); NF’te beŋiz+e- ‘benzemek’ (Ata, 1998, 53-3) gibi birçok örnek 

verebilmekteyiz. 

Çağataycada bu ek oyun+a- ‘oynamak’ (Seng. 91r3, bkz. EDPT: 275a); ķın+a- 

‘cezalandırmak, iĢkence etmek’ (Seng. 298v27, bkz. EDPT: 634a) gibi eylemlerde 

karĢımıza çıkmaktadır.  
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Kıpçak Türkçesinde adlardan olma ve yapma anlamı taĢıyan eylemler türeten bu ek 

sıklıkla kullanılmıĢtır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 45).  

Codex Cumanicus’ta +A- eki ile türemiĢ eylemler:  

aşa-, -r [asa-, assa-; asar / azsa- ] (Grønbech, 1942, 44) 

Yemek yemek, ‘comedere’ 10, 21–23 Ģeklinde geçmektedir. 

aşa- ‘yemek yemek’ (< aş ‘yemek, aĢ’ +a-) eylemi aş adına +A- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢsiz eylem haline gelmiĢtir.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aş ‘yemek, aĢ’ köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 144; EDPT: 256b; DanKelly, 1985, 14; OTWF II: 418). Talat Tekin 

eylemin kökü olan āş ‘yemek, aĢ’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 172).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada aşa- ‘yemek, yiyip 

bitirmek’ (UW: 240b); DLT’de aşa- ‘yemek, aĢ yemek’ (Atalay III, 253; DanKelly, 

1985, 14); KE’da aşa- ‘yemek yemek’ (Ata, 1997, 228v21); NF’de aşa- ‘yemek 

yemek’ (Ata, 1998, 263-12); Hġ’de aşa- ‘jeść, spożywać’ (Zajączkowski, 1961, 13); 

Çağataycada aşa- ‘yemek, içmek’ (Seng. 41r14, bkz. EDPT: 256b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakçe eserlerden TA’de aşa- ‘yemek’ 

(Toparlı, 2000, 89) biçiminde bulunmaktadır. 

 

benze-, -r [benxar] (Grønbech, 1942, 55) 

Benzemek, ‘similare’ 52, 23 Ģeklinde geçmektedir. 

beŋze- ‘benzemek’ (< beŋiz ‘beniz’ +e-) eylemi beŋiz adına +A- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda beŋiz ‘beniz, yüz’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 144; EDPT: 352b; DanKelly, 1985, 119; OTWF 

II: 418). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak meŋzet- ‘benzetmek’; meŋ(i)zet- ‘benzetmek’ (OTWF II: 418-766);  DLT’de 

meŋze- ‘benzemek’ (Atalay III, 403; DanKelly, 1985, 119); KE’da meŋze- 

‘benzemek’ (Ata, 1997, 55r21); NF’de meŋze- ‘benzemek’ (Ata, 1998, 53-3); ME’de 
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meŋze- ‘benzemek’ (Yüce, 1993, 156); Hġ’de eylemin türevi olarak meŋzet- 

‘upodabniać, czynić podobnym’ (Zajączkowski, 1961, 111); Çağataycada beŋze- 

‘benzemek’ (Seng. 150r10, bkz. EDPT: 352b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de menze- ‘benzemek’ (Atalay, 1945, 

217); KĠ’te meŋze- ‘benzemek’ (Caferoğlu, 1931, 58; Özyetgin, 2001, 579); KK’de 

beŋze- ‘benzemek’ (Toparlı, 1999, 103); ĠM’de meŋze- ‘benzemek’ (Toparlı, 1992, 

566)  biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

boya-, -r [boya-; boyar] (Grønbech, 1942, 63) 

Boyamak, ‘tingere’ 54, 8 –10 Ģeklinde geçmektedir 

boya- ‘boyamak’ (< boy ‘boy’ (ET boḏ) +a-) eylemi boy adına +A- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda boḏ ‘boy’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 300a; DanKelly, 1985, 75). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kökün aynı anlamda 

farklı bir türevi olarak boḏı-/boḏu- ‘yapıĢtırmak, boyamak’ (Gabain, 1941 (2003), 

269); DLT’de boḏu- ‘boyamak’ (Atalay III, 260; DanKelly, 1985, 75); NF’te boya- 

‘boyamak’ (Ata, 1998, 194-6); ME’de boya- ‘boyamak’ (Yüce, 1993, 106); Hġ’de 

boya- ‘farbować, barwić’ (Zajączkowski, 1961, 35); Çağataycada boya- ‘boyamak’ 

(Seng. 141v27, bkz. EDPT: 300a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de boya- ‘boyamak’ (Atalay, 1945, 155); TA’de 

boya- ‘boyamak’ (Toparlı, 2000, 96); DM’de boyamaķ ‘boya’ (Toparlı, 2003, 78) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

çine-, -r [činαr] (Grønbech, 1942, 75)   

Ġpek ile iĢlemek, örmek 

çiner-men: ‘Ġpek ile örüyorum’ 160, 37 r Ģeklinde geçmektedir. 

çine- ‘ipek ile iĢlemek, örmek’ (< çikin ‘sırma, altın iĢleme’ +a-) eylemi çikin adına 

+A-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çik(i)ne- Ģeklinde bulunmakta ve çikin 

‘sırma, altın iĢleme’ sözcüğüne dayandırılmaktadır (VEWT: 110b; EDPT: 416a; 

DanKelly, 1985, 91; OTWF II: 419). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te çikne- ‘sıkı dikmek, altın tellerle, 

yani kılaptan denen altın sarılı tellerle, ipek kumaĢ üzerine nakıĢ iĢlemek; yere sürgü 

çekmek’ (Atalay III, 301; DanKelly, 1985, 91); KB’de çikne- ‘nakıĢ iĢlemek’ 

(EDPT: 416a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

esne-,-r [esner] (Grønbech, 1942, 94) 

Esnemek  

esner-men: ‘Esnerim’ 114, 14 1 Ģeklinde geçmektedir 

esne- ‘esnemek’ (< es(i)n ‘esinti, rüzgâr’ +a-) eylemi es(i)n adına +A- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda es(i)n ‘esinti, rüzgâr’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 249a; DanKelly, 1985, 27; OTWF II: 419). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada esne- ‘esnemek’ 

(EDPT: 249a); DLT’de esne- ‘esmek, esnemek’ (Atalay I, 288; DanKelly, 1985, 27); 

KE’da esne- ‘(yel için) esmek’ (Ata, 1997, 68r20); ME’de esne- ‘esnemek, tan 

atmak’ (Yüce, 1993, 121); Çağataycada  esne- ‘esnemek’ (Seng. 104r20, bkz. EDPT: 

249a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TA’de esne- ‘esnemek’ (Toparlı, 2000, 105); KK’de isne- ‘esnemek’ (Toparlı, 1999, 

110) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ħora-, -r (Far. Tü.) [Horar] (Grønbech, 1942, 103) 

GüçsüzleĢtirmek, zayıflaĢtırmak, sarsılmak   

ħorar-men: ‘Zayıflarım’ 163, 4 r Ģeklinde geçmektedir. 

ħora- ‘eksilmek, güçsüzleĢtirmek, zayıflaĢtırmak’ (< ķor ‘ziyan’ +a-) eylemi ħor 

adına +A-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķor ‘ziyan’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 645b; OTWF II: 421). Talat Tekin ķōr ‘zarar, ziyan’ adının uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķora- ‘eksilmek, 

zarar görmek’ (EDPT: 645b); KB’de ķora- ‘azalmak, zarar görmek’ (EDPT: 645b) 

Ģekillerinde yer almaktadır Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te  

ķora- ‘eksilmek’ (Caferoğlu, 1931, 82; Özyetgin, 2001, 547) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

ınçķa- [inčkaydir] krĢ. Kar. ıncķan- (Grønbech, 1942, 273) 

Ġnlemek  

kişi ınçķay-dır: ‘KiĢi inliyor’ 113, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

ınçķa- ‘inlemek’ (< ınçıķ ‘ağlayıp inleme’ +a-) eylemi ınçıķ adına +A- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Clauson’da aynı kökten türemiĢ ınçıķla- eylemi bulunmaktadır ve Clauson bu eylemi 

ınçıķ ‘ağlayıp inleme’ köküne dayandırmaktadır (EDPT: 175b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kökün farklı türevi 

olarak ınçıķla- ‘inlemek’ (EDPT: 175b); KE’da ınçıķla- ‘hıçkırarak ağlamak, 

inlemek’ (Ata, 1997, 83r13) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün farklı bir türevi olan ınçıķır- ‘hıçkırmak’ (Atalay, 

1945, 174) örneği bulunmaktadır. 

 

ķısta-, -r [kistar] (Grønbech, 1942, 208)  

SıkıĢtırmak, kilitlemek  

ķıstar-men: ‘Kilitlerim’ 115, 2 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķısta- ‘sıkıĢtırmak, kilitlemek’ (< ķıs-t ‘kıstırma, sıkıĢtırma’ < ķıs- ‘kısmak’ +a-) 

eylemi ķıst adına +A-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķıst ‘kıstırma, sıkıĢtırma’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (Gabain, 1959 (1998), 87; Berta, 1996, 251). 
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Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. ME’de ķısta- ‘ısrar etmek’ 

(Yüce, 1993, 144); Çağataycada ķısta- ‘zorlamak, sıkıĢtırmak, mecbur etmek’ (Seng. 

297r9) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de eylemin türevi olarak ķıstaş- ‘kısılmak, sıkıĢmak’ (Atalay, 1945, 200); ĠM’de 

ķısta- ‘müsadere etmek, el koymak’ ve ķıstalaş- ‘kalabalık olmak’ (Toparlı, 1992, 

552-553) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

ķıyna-, ķına-, -r [kina-; kïynar 149, 4] (Grønbech, 1942, 205-207) 

Eziyet etmek, ıztırap vermek, elem çektirmek, ‘to(r)quere’ 126, 8; 115, 5 r.  

ne ķıynar-sen…boyuŋnı: ‘Ne eziyet edersin…vücuduna’ 149, 4 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ķıyna-/ķına- ‘eziyet etmek, cezalandırmak, iĢkence etmek’ (< ķın ‘ceza, iĢkence’ 

+a-) eylemi ķın adına +A- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķın ‘ceza, iĢkence’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 264a; EDPT: 634a; DanKelly, 1985, 137; OTWF II: 

420). Talat Tekin ķīn ‘ceza, iĢkence’ adının uzun ünlülü olarak belirtmiĢtir.  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķına- 

‘cezalandırmak’ (EDPT: 634a); DLT’de ķına- ‘iĢkence etmek, cezalandırmak; bir 

Ģeye kın yapmak’ (Atalay III, 273; DanKelly, 1985, 137); KE’da ķına- ‘iĢkence 

etmek, eziyet etmek, cezalandırmak’ (Ata, 1997, 147r14); ME’de ķına- 

‘cezalandırmak, iĢkence etmek, eziyet etmek’ (Yüce, 1993, 143); Hġ’de ķıyna- 

‘dręczyć, męczyć’ (Zajączkowski, 1961, 147); Çağataycada ķına- ‘cezalandırmak, 

iĢkence etmek’ (Seng. 298v27, bkz. EDPT: 634b); Osmanlıcada ķına- ‘kınamak, 

cezalandırmak, iĢkence etmek’ (TTS I: 458; TTS II: 629; TTS III: 445; TTS IV: 510) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

ķına- ‘iĢkence yapmak’ (Atalay, 1945, 198); TA’de ķına- ‘cezalandırmak, cinayet 

iĢlemek’ (Toparlı, 2000, 118) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķopsa- [kopsa-] (Grønbech, 1942, 200) 

Ġlahiler söylemek, ‘spallere’ 141, 9. 
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daud ķopsaġanı: ‘Hz. Davud’un ilahileri’ 147, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

ķopsa- ‘ilahiler söylemek’ (< ķopuz ‘kopuz, çalgı aleti’ +a-) eylemi ķopuz adına +A- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķopuz ‘kopuz, çalgı aleti’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 281b; EDPT: 589a). Bang, kopuz adının ‘dağılmak, 

patlamak, kopmak’ anlamında olduğunu kop- eyleminden türediğini belirtmiĢtir 

(Bang, 1917, 116). Doerfer sözcüğü kobuz biçiminde okumuĢ ve sözcüğün Tarihî 

Türk dilleri ile günümüz Türk dillerindeki biçimlerine yer vermiĢtir (TMEN I: 314). 

Räsänen kobuz biçiminde verdiği sözcüğü ‘kopuz’ Ģeklinde açıklamıĢ ve sözcüğün 

tarihî ve günümüz Türk dillerindeki Ģekillerini vermiĢtir. Sözcüğün Moğolcada 

ķugur, ķuur Ģekillerinde olduğunu da söylemiĢtir. Sözcüğü OT ķobz-a ‘flüt çalmak’, 

Çağataycada ķops-a ‘Ģarkı söylemek’ Ģeklinde açıklamıĢtır. Ayrıca Poppe’nin 

*ķopur (? Ung. húr ‘dize’) açıklamasını da aktarmıĢtır (VEWT: 281).  

Mehmet Ölmez kopuz sözcüğünün çeĢitli Türk dillerinde ve baĢka dillerde tanıklanan 

biçimlerinin karĢılaĢtırmalı olarak incelenmesi sonucu, eski sözcükte -kubuz ve 

kobuz, komuz ve kumuz, kuhur, vb. Ģekillerine de  rastlanmakla birlikte- ilk ünlü 

olarak u değil o ve söz-içi ünsüz olarak da b (veya v ya da m) değil p bulunduğunu 

kabul etmemiz gerektiğini belirtirmektedir. Ölmez, sözcüğün kökü konusunda 

Bang’ın görüĢünü kabul etmiĢ ve Ģu Ģekilde bir açıklama getirmiĢtir: ‘Eylemlere 

gelen -°z eki (Gabain, 1941 (2003), 61) de herhalde kökende yine eylemlere gelen -°r 

eki (Gabain, 1941 (2003), 60) ile aynıydı (r/z o zaman tek bir ses halindeydi) ve 

dolayısıyla aynı geniĢ zaman ortacı anlamını taĢıyordu: ‘(genel ve sürekli olarak) 

yapan, yapar’ ve bunu kopuz’a uygularsak: ‘(müzik sesleri halinde) kopup dağılan, 

çınlayan, yankılanan’. Yukarıda anılan her iki Çince yazı çevrimiyle tanıklanan -guz 

veya -gur eki de olasılıkla, halen özellikle Uygur, Yazgır/Yazır, Salgur/Salur, 

Kuturgur, Uturgur gibi bazı eski kabile adlarında korunmuĢ olan, geniĢ zaman 

ortacının en eski biçimi olarak açıklanabilir’ (Ölmez, 2006, 4) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak ķopuz 

‘kopuz, çalgı aleti’ (EDPT: 588b); DLT’te ķupza- ‘kubuz çalmak’ (Atalay III, 283; 

DanKelly, 1985, 143); KE’da ķopuz ‘kopuz, çalgı aleti’ (Ata, 1997, 177r7); Hġ’de 

ķopuz ‘insrument muzyczny; lutnia; kobza’ (Zajączkowski, 1961, 138); Çağataycada 

ķobsa- ‘Ģarkı söylemek’ (Seng. 282r5, bkz. EDPT: 589a); Osmanlıcada ķopuz 

‘kopuz, çalgı aleti’ (TTS I: 484; TTS II: 650; TTS III: 477; TTS IV: 540) Ģekillerinde 



209 
 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķobuz ‘kopuz, 

çalgı aleti’ (Caferoğlu, 1931, 77); TA’de ķobuz ‘kopuz’ (Toparlı, 2000, 120); ĠM’de 

ķopuz ‘kopuz, çalgı aleti’ (Toparlı, 1992, 555) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

küçe-, -r [kučer] (Grønbech, 1942, 157) 

Zorlamak, baskı yapmak 

küçer-men: ‘Zorlarım’ 162, 28 r Ģeklinde geçmektedir. 

küçe- ‘zorlamak, baskı yapmak’ (< küç ‘kuvvet, zor, güç’ +e) eylemi küç adına +A- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda küç ‘kuvvet, zor, güç’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 144; EDPT: 695b; DanKelly, 1985, 113; OTWF 

II: 422; Tekin, 2000, 185). Talat Tekin kǖç ‘kuvvet, zor, güç’ adının uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada küçe- ‘baskı 

yapmak’ (OTWF II: 422); DLT’de küçe- ‘zulmetmek, zorla fenalık etmek’ (Atalay 

III, 258; DanKelly, 1985, 113); Osmanlıcada güce- ‘baskı yapmak’ (TTS III: 321) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde ĠM’de 

küçe- ‘tiksindirmek, nefret ettirmek’ (Toparlı, 1992, 561) biçiminde bulunmaktadır.  

 

orna-, -r [ornar] (Grønbech, 1942, 179) 

Ġkamet etmek, ‘habitare’ 115, 35 r Ģeklinde geçmektedir. 

orna- ‘yerini almak, yerleĢmek’ (< or(u)n ‘yer, mevki’ +a) eylemi orun adına +A- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda or(u)n ‘yer, mevki’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 144; EDPT: 235b;  DanKelly, 1985, 43; OTWF 

II: 422). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada orna- ‘yerleĢmek’ 

(OTWF II: 422); DLT’de orna- ‘yerleĢmek; yer tutmak, yer edinmek; -güneĢ- 

batmak, kaybolmak’ (Atalay I, 288; DanKelly, 1985, 43); KE’da orna- ‘yerleĢmek, 

konmak, ikâmet etmek’ (Ata, 1997, 178v3); NF’te orna- ‘yerleĢmek, yer etmek, sabit 
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olmak’ (Ata, 1998, 181-16); ME’de orna- ‘yerleĢmek, oturuĢmak’ (Yüce, 1993, 

163); Hġ’de orna- ‘być umieszczonym, umocowanym; umiejscowić się; znależć się 

(gdzie), wpadać’ (Zajączkowski, 1961, 118); Çağataycada  orna- ‘yerleĢmek’ (Seng. 

70r23, bkz. EDPT: 235b); Osmanlıcada orna- ‘yerleĢmek’ (TTS II: 735; TTS III: 

548) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden  

TZ’de eylemin ettirgen türevi olarak ornat- ‘yerleĢtirmek’ (Atalay, 1945, 222) 

biçiminde bulunmaktadır. 

 

oyna-, -r [oyna-; oynar] (Grønbech, 1942, 174) 

Oynamak, ‘ludere’ 32, 15–17 Ģeklinde geçmektedir. 

oyna- ‘oynamak’ (< oyun ‘oyun, yarıĢ’ +a-) eylemi oyun adına +A- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oyun ‘oyun, yarıĢ’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 359a; Räsänen, 1957, 144; EDPT: 275a; DanKelly, 

1985, 45; OTWF II: 422; Ölmez, 2007, 230). Poppe ve Doerfer bu eylemi Moğolca 

ojo- ‘öpmek’ köküne dayandırmıĢlardır (Poppe, 1960, 154; Doerfer, 1981, 98). Talat 

Tekin ōyun ‘oyun’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 177 ). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada oyna- ‘oynamak’ 

(EDPT: 275a); DLT’de oyna- ‘oynamak’ (Atalay II, 226; DanKelly, 1985, 45); 

KE’da oyna- ‘oynamak’ (Ata, 1997, 68v1); NF’de oyna- ‘oynamak, cilveleĢmek’ 

(Ata, 1998, 183-11); ME’de oyna- ‘oynamak’ (Yüce, 1993, 164); Hġ’de oyna- ‘grać, 

bawić się, zabawiać się, urządzać widowisko’ (Zajączkowski, 1961, 115); 

Çağataycada oyna- ‘oynamak’ (Seng. 91r3, bkz. EDPT: 275a); Osmanlıcada oyna- 

‘kumarı (birĢeyi) kaybetmek’ (TTS III: 551; TTS IV: 616) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de vayna- 

‘oynamak’ (Atalay, 1945, 275); KĠ’te oyna- ‘oynamak’ (Caferoğlu, 1931, 64; 

Özyetgin, 2001, 591); TA’de oyna- ‘oynamak’ (Toparlı, 2000, 131); DM’de vayna- 

‘oynamak’ (Toparlı, 2003, 118); GT’de oyna- ‘oynamak, ĢakalaĢmak, hareket etmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 344); ĠM’de oyna- ‘oynamak’ (Toparlı, 1992, 579) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 
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saġışa- [[s]agešeydir] (Grønbech, 1942, 212) 

Niyet etmek  

saġışáy-dır-men: ‘Niyetleniyorum (niyetim var)’ 163, 32 1 Ģeklinde geçmektedir. 

saġışa- ‘niyet etmek’ (< saķ-ış ‘sayma, hesap, düĢünce’ +a-) eylemi saġış adına +A- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin gövdesi olan saķış ‘düĢünce’ sözcüğü bulunmaktadır ve Clauson bu sözcüğü 

saķ- ‘saymak, düĢünmek’ > saķ-ış ‘düĢünce, sayma’ biçiminde açmıĢtır (EDPT: 

816b). Talat Tekin eylemin kökü olan sāķ- ‘saymak, düĢünmek, okumak’ 

sözcüğünün uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 174).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

sana-, -r [sana-; sanar] (Grønbech, 1942, 213) 

Saymak, hesaplamak, ‘numerare’ 36, 21–23. 

sanar taķta: ‘Hesap tahtası’ 80, 8 Ģeklinde geçmektedir. 

sana- ‘saymak’ (< sa-n ‘sayı, sayma’ +a-) eylemi san adına +A- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda san ‘sayı, sayma’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 835a; DanKelly, 1985, 151; OTWF II: 423; Hamilton, 

1998, 206). Bu sözcüğün de etimolojisi sa- ‘saymak’ > sa-n ‘sayı, sayma’ Ģeklinde 

olmalıdır. Talat Tekin sā- ‘saymak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 174). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sana- ‘saymak’ 

(OTWF II: 423); DLT’de sana- ‘saymak’ (Atalay III, 274; DanKelly, 1985, 151); 

KE’da sana- ‘saymak, hesap etmek’ (Ata, 1997, 86r8); ME’de sana- ‘saymak, 

hesaplamak’ (Yüce, 1993, 172); Çağataycada sana- ‘hesaplamak, saymak’ (Seng. 

234v24, bkz. EDPT: 835a); Osmanlıcada sana- ‘saymak, hesap etmek’ (TTS V: 

3297) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de sana- ‘saymak’ (Atalay, 1945, 232); KĠ’te sana- ‘saymak’ (Caferoğlu, 1931, 
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86, Özyetgin, 2001, 608); TA’de sana- ‘saymak’ (Toparlı, 2000, 135); ĠM’de sana- 

‘saymak’ (Toparlı, 1992, 587) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

sına- [sina-, sinä] (Grønbech, 1942, 228) 

Sınamak, denemek, ‘probare’ 143, 3.  

sınamaķ: ‘Sınama, deneme’ 126, 31 Ģeklinde geçmektedir 

sına- ‘sınamak’ (< sın ‘gözlem, müĢahede, deneme’ +a-) eylemi sın adına +A- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sın ‘gözlem, müĢahede, deneme’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 417a; EDPT: 835a; DanKelly, 1985, 162; OTWF II: 

423). Räsänen, Clauson ve Erdal sına- ‘sınamak, tecrübe etmek’ eylemini ET sın (< 

*sīn) ‘vücut, beden’ sözcüğü ile ilgili olduğunu düĢünmüĢler; ancak iki sözcük 

arasındaki anlam iliĢkisinin zayıf olduğunu bu sebepten dolayı sözcüğün *sīn 

‘gözlem, müĢahede, deneme’ köküne dayandırılması gerektiğini ifade etmiĢlerdir 

(VEWT: 417a; EDPT: 835a; OTWF II: 423). Talat Tekin sīn ‘gözlem, müĢahede, 

deneme’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 176).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sına- ‘sınamak, 

denemek’ (OTWF II: 423); DLT’de sına- ‘denemek, sınamak’ (Atalay III, 273 

DanKelly, 1985, 162); KE’da sına- ‘sınamak, denemek, tecrübe etmek’ (Ata, 1997, 

86r9); NF’te sına- ‘sınamak, denemek, tecrübe etmek’ (Ata, 1998, 80-11); ME’de 

sına- ‘denemek, sınamak’ (Yüce, 1993, 175); Hġ’de sına- ‘wybrόbować, 

doświadczać, badać’ (Zajączkowski, 1961, 164); Çağataycada sına- ‘sınamak, 

denemek’ (Seng. 256v19, bkz. EDPT: 835a); Osmanlıcada sına- ‘sınamak, denemek’ 

(TTS I: 621; TTS II: 817; TTS III: 620; TTS IV: 684) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de sına- ‘sınamak’ (Atalay, 

1945, 237); KĠ’te sına- ‘tecrübe etmek, sınamak’ (Caferoğlu, 1931, 91; Özyetgin, 

2001, 621); GT’de sına- ‘denemek, tecrübe etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 357) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

töle- [tola-/tølä-] (Grønbech, 1942, 250)  

Ödemek  
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munça ulu baha nek tölediŋ: ‘Bu kadar yüksek fiyatı niçin ödedin’ 149, 7. 

tölemek: ‘Ödeme’ 91, 9; 70, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

töle- ‘ödemek’ (< töl  ‘döl, yavru’ +e-) eylemi töl adına +A- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda töl ‘döl, yavru’ köküne dayandırılmaktadır 

(TMEN II: 980; OTWF II: 425); Clauson töle- ‘ödemek’ eylemini kök olarak 

vermiĢtir (EDPT: 492b). Marcel Erdal töle- ‘ödemek’ eyleminin Türkçedeki töl ‘döl, 

yavru’ sözcüğünden türediğini bunun Moğolcaya anlam değiĢtirerek geçtiğini ve 

Moğolcadan da Türkçeye geri ödünçleme olduğunu ifade etmiĢtir (OTWF II: 425). 

Moğolcada tölü- ‘ödemek, bedel veya borç ödemek, karĢılığını vermek, ücret 

vermek’ Ģeklinde bulunmaktadır (LessingÇ II, 2003, 1286a). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ?töle- ‘ödemek’ 

(EDPT: 492b) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de krĢ. töl- ‘borcunu ödemek’ (Atalay, 1945, 262) biçiminde 

bulunmaktadır.  

 

yıltra-, -r [giltra-; giltrar] (Grønbech, 1942, 133)  

ġimĢek çakması, parıldamak, ‘lanpare’ 33, 3–4.  

yıltramaķ: ‘Parıldama, hava saldırısı’ 33, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

yıltra- ‘ĢimĢek çakması, parıldamak’ (< *yultur +a-) eylemi yıltır adına +A- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaltrı- ‘parıldamak, ıĢıldamak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 923b; DanKelly, 1985, 210). Marcel Erdal yVItrI- Ģekilli 

eylemlerin çok az olduğunu bunların ayrıldığı zaman ˚trI- olarak göründüğünü 

varyantlarının ise ˚tr-, ˚tIr-, ˚trA-, ˚drI-, ˚dIrA- biçimlerinde olabileceğini aktarmıĢtır 

(OTWF II: 481) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada krĢ. yaltrı-/yaltra- 

‘parlamak’ (EDPT: 923b); DLT’te yaldrı- ‘az ıĢımak, az parlamak’ ve yaldra- ‘az 

ıĢımak, az parlamak’ (Atalay III, 437; DanKelly, 1985, 210); ME’de yıldıra- 

‘parlamak’ (Yüce, 1993, 209); Çağataycada yaldıra- ‘parlamak’ (Seng. 335v18, bkz. 

EDPT: 924a); Osmanlıcada yaldura-/yıldıra-/yıldura- ‘parıldamak, ıĢıldamak’ (TTS 
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I: 829; TTS II: 1049; TTS III: 808; TTS IV: 881) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yıldıra- ‘ıldırmak’ (Atalay, 1945, 

285); KĠ’te yuldura- ‘(Trkm.) yıldırım çakmak’ (Caferoğlu, 1931, 128; Özyetgin, 

2001, 751) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yoħa- [iocha-] (Grønbech, 1942, 125) 

Yok olmak, tahrip edilmek         

heç bütün yoħadı teni: ‘Vücudu (kırbaçtan dolayı) tamamen tahrip oldu’ 126, 22 

Ģeklinde geçmektedir. 

yoħa- ‘yok olmak, tahrip edilmek’ (< yoķ ‘yok’ +a-) eylemi yoķ adına +A- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Räsänen eylemi yoķ ‘yok’ köküne dayandırmaktadır (VEWT: 205b). Talat Tekin yōķ 

‘yok’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178).  

Sözcük farklı türevleriyle Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te 

yokaḏ- ‘yok olmak’ (Atalay III, 384; DanKelly, 1985, 228); KE’da yoķal- ‘yok 

olmak’ (Ata, 1997, 742); ME’te yoķal- ‘yok olmak’ (Yüce, 1993, 210); Hġ’de yoķal- 

‘być zniszczonym, unicestwionym; znikać, ginąć’ (Zajączkowski, 1961, 82); 

Çağataycada yoka- ‘kaybolmak, yitmek’ (VEWT: 205b) ve yokal- ‘kaybolmak’ 

(Seng. 343v28) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

3.2. +(A)y- (< ET +(A)d-) 

Bu ek genellikle adlardan geçiĢsiz eylemler türetmektedir. Erdal bu ekin tek ve iki 

heceli köklere geldiğini belirtmiĢtir (OTWF II: 485). Gabain bu ekin bir Ģey olmak 

veya yapmak anlamı verdiğini ifade etmiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 49). Tekin bu 

ekin geçiĢsiz eylemler türettiğini vurgulamıĢtır (Tekin, 2000, 87). Bu ek Eski 

Türkçede ve Orta Türkçede +aḏ-/+eḏ- Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. Kıpçak 

Türkçesinde ise bu eki +Ay- biçiminde görmekteyiz (Räsänen, 1957, 144). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için ķut+aḏ- ‘mutlu olmak, mesut olmak’; ulġ+aḏ- 

‘büyümek, yetiĢmek’; yig+eḏ- ‘iyileĢmek’; muŋ+aḏ- ‘bunalmak’; kök+eḏ- ‘göğe 

yükselmek’ vb. örnekleri vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 48). 
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Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te köz+eḏ- ‘saklamak, beklemek; korumak’ 

(Atalay I, 506; DanKelly, 1985, 112); muŋ+aḏ- ‘bunalmak’ (Atalay II, 84; 

DanKelly, 1985, 120); yoķ+aḏ- ‘yok olmak’ (Atalay III, 384; DanKelly, 1985, 228) 

eylemlerini bulabilmekteyiz.  

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de yok+aḏ- ‘yok etmek, helak etmek’ (Yüce, 

1993, 210); KE’da köz+eḏ- ‘göz etmek, göz kulak olmak’ (Ata, 1997, 185r13) 

eylemleri karĢımıza çıkmaktadır.   

Çağataycada ulġ+ay- ‘büyümek’ (Seng. 82r9, bkz. EDPT: 138b) örneği 

görülmektedir.  

Bu ekle türemiĢ eylemleri Kıpçak Türkçesinde de görebilmekteyiz (bkz. 

Karamanlıoğlu, 1994, 15-45). 

Codex Cumanicus’ta +(A)y- eki ile türemiĢ eylemler:  

ulġay-, -ur [vlgay-; vlgayur] (Grønbech, 1942, 265)  

Büyümek, geliĢmek, ‘crescere’ 13, 9–11 şeklinde geçmektedir.   

ulġay- ‘büyümek, geliĢmek’ (< uluġ ‘ulu, büyük, yüce’ +ay-) eylemi uluġ adına 

+Ay-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda uluġ ‘ulu, büyük, yüce’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 138b; DanKelly, 1985, 53; Tekin, 2000, 87). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ulġaḏ- ‘büyümek’ 

(EDPT: 138b); DLT’te ulġat- ‘büyümek’ (Atalay I, 263; DanKelly, 1985, 53); KE’da 

ulġay- ‘büyümek; yaĢlanmak’ (Ata, 1997, 189r17); NF’te ulġay- ‘büyümek’ (Ata, 

1998, 22-9); Çağataycada ulġay- ‘büyümek’ (Seng. 82r9, bkz. EDPT: 138b); Hġ’de 

ulġay- ‘stać się większym, dorosnąć’ (Zajączkowski, 1961, 197) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de ulġay- 

‘büyümek, geliĢmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 383) biçiminde bulunmaktadır. 

3.3. +dA- (< +tA-) 

Adlardan geçiĢli ve geçiĢsiz eylemler türeten bir ektir. Marcel Erdal bu ekin, genelde 

tek heceli adlara eklendiğini, türemiĢ gövdelere eklenmediğini, Eski Türkçede ve 

Karahanlı Türkçesinde ünsüzlerden sonra +t ünlülerden sonra +d olduğunu ifade 

etmiĢtir. Yansıma sözcüklerde ◦dA- eyleminin Codex Cumanicus’ta geçen tIrpIIdA- 
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‘schnattern’ ve yelkülde- ‘schlottern’ gibi eylemlerde özneyi etkilemediğini ve bu 

ekin Moğolcada da çok kullanıldığı ifade etmiĢtir (OTWF II: 428-455-458). Gabain 

bu ekin taban adına vasıta haline getirdiğini ve Moğolcada da aynı olduğunu 

belirtmiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 50). Eski Türkçeden itibaren görülen, addan eylem 

türeten bu ek çok iĢlek olmamakla birlikte yansıma sözcüklerde iĢlek olarak 

kullanılmaktadır. Adlara gelerek yapma anlamı taĢıyan, yansıma sözcüklere gelerek 

de olma anlamı taĢıyan eylemler türetmektedir (bkz. Räsänen, 1957, 145; Ergin, 

1997, 183; Banguoğlu, 2000, 204). 

Gabain Eski Türkçeden bu ek için ün+te- ‘çağırmak, seslenmek’; is+te- ‘aramak, 

istemek’; al+ta- ‘aldatmak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 50). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de al+da- ‘aldatmak’ (Atalay I, 273; 

DanKelly, 1985, 6); is+te- ‘istemek, arkasına düĢmek, aramak’ (Atalay I, 272; 

DanKelly, 1985, 36); DLT’de ün+de- ‘ünlemek, çağırmak’ (Atalay I, 273; DanKelly, 

1985, 60) gibi örnekleri bulabilmekteyiz.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da al+da- ‘aldatmak, kandırmak’ (Ata, 1997, 

126r5); ME’de al+da- ‘aldatmak, büyülemek’ (Yüce, 1993, 86); ME’de is+te- 

‘istemek, aramak’ (Yüce, 1993, 130); KE’da ün+de- ‘çağırmak, seslenmek’ (Ata, 

1997, 40r15); NF’te ün+de- ‘çağırmak, seslenmek, davet etmek’ (Ata, 1998, 78-17) 

vb. örneklerle karĢımıza çıkmaktadır.  

Çağataycada al+da- ‘aldatmak, hile yapmak’ (Seng. 48r15, bkz. EDPT: 133a); 

yol+da- ‘yol göstermek, kılavuzluk etmek’ (Seng. 345r23) gibi pek çok örneği 

görebilmekteyiz.  

Kıpçak Türkçesinde, addan eylem türeten +dA- eki çok sık kullanılmamıĢtır (bkz. 

Karamanlıoğlu, 1994, 46).  

Codex Cumanicus’ta +dA- eki ile türemiĢ eylemler:  

alda-, -r [alda-; aldar / aldar] (Grønbech, 1942, 35) 

Aldatmak, ‘decipere’ 20, 18–20. 

kensimizni aldar-biz: ‘Kendimizi aldatırız’ 124, 30. 

aldamaķ: ‘Aldatma’ 20, 21 Ģeklinde geçmektedir. 

alda- ‘aldatmak’ (< al ‘hile, oyun’+da-) eylemi al adına +da- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda al ‘hile, oyun’ köküne dayandırılmaktadır  

(Gabain, 1941 (2003), 50; VEWT: 17a; Räsänen, 1957, 145; EDPT: 133a; DanKelly, 

1985, 6; OTWF II: 455). Doerfer alda- eyleminin Türkçeden Moğolcaya geçtiğini 

belirtmektedir (TMEN II: 533). Talat Tekin āl ‘hile, aldatma’ adının uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 171).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada alta- ‘aldatmak’ 

(EDPT: 133a); DLT’de alda- ‘aldatmak’ (Atalay I, 273; DanKelly, 1985, 6); KE’da 

alda- ‘aldatmak, kandırmak’ (Ata, 1997, 126r5); NF’de alda- ‘aldatmak’ (Ata, 1998, 

402-7); ME’de alda- ‘aldatmak, büyülemek’ (Yüce, 1993, 86); Hġ’de alda- ‘klamać, 

oklamywać, oszukiwać, omamiać’ (Zajączkowski, 1961, 7); Çağataycada alda- 

‘aldatmak’ (Seng. 48r15, bkz. EDPT: 133a); Osmanlıcada alda- ‘aldatmak, hile 

yapmak, kandırmak’ (TTS I: 18; TTS II: 26; TTS III: 14; TTS IV: 16) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de alda- 

‘aldatmak’ (Atalay, 1945, 139); KĠ’te alda- ‘aldatmak’ (Caferoğlu, 1931, 3; 

Özyetgin, 2001, 352); TA’de alda- ‘aldatmak’ (Toparlı, 2000, 86); GT’de alda- 

‘aldatmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 200); ĠM’de alda- ‘aldatmak’ (Toparlı, 1992, 499) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

izde-, -r [ixda-, ixdar 30, 20 ff; yxda-, yxdar 44, 6 ff. ysde-, ysder 44, 6 ff;  ysde-; 

ysder] (Grønbech, 1942, 108) 

Aramak, ‘inquirere’ 122, 37; 30, 20–22.  

anı izdediler baħçada: ‘Onu bahçede aradılar’ 126, 11.  

ġikâyet etmek, mahkeme önüne çağırmak 44, 6–8. 

izdemek: ‘Arama’ 30, 23;  44, 9 Ģekillerinde geçmektedir. 

izde- ‘aramak’ (< iz ‘iz, niĢan, belirti’+de-) eylemi iz adına +de- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Gabain ve Clauson eylemi iste-/izde- ‘aramak, istemek’ Ģeklinde vermiĢler ve iz ‘iz, 

niĢan, belirti’ köküne dayandırmıĢlardır (Gabain, 1941 (2003), 50-276; EDPT: 243a). 

Talat Tekin įz ‘iz, niĢan, belirti’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 183). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada izde- ‘aramak, 

araĢtırmak’ (EDPT: 243b); DLT’de iste- ‘istemek, arkasına düĢmek, aramak’ (Atalay 

I, 272; DanKelly, 1985, 36); KE’da krĢ. izle- ‘izlemek, takip etmek’ (Ata, 1997, 3r3) 

ve iste- ‘istemek, aramak’ (Ata, 1997, 17r8); NF’de krĢ. izle- ‘iz sürmek’ (Ata, 1998, 

21-11) ve iste- ‘istemek, aramak’  (Ata, 1998, 171-1); ME’de iste- ‘istemek, aramak’ 

(Yüce, 1993, 130); Hġ’de izde- ‘szukać (pierwotnie: iść po śladach)’ (Zajączkowski, 

1961, 62) ve krĢ. izle- ‘szukać, iść po śladach śledzić’ (Zajączkowski, 1961, 62); 

Çağataycada iste- ‘aramak, istemek’ (Seng. 101r23, bkz. EDPT: 243b); Osmanlıcada 

iste- ‘istemek, aramak’ (TTS I: 391; TTS II: 549; TTS III: 385; TTS IV: 439) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

krĢ. izle- ‘irdemek, araĢtırmak’ (Atalay, 1945, 181); KĠ’te izde- ‘aramak’ (Caferoğlu, 

1931, 41; Özyetgin, 2001, 486); BM’ta iste- ‘szukać’ (Zajączkowski, 1954, 53); 

TA’de izde- ‘araĢtırmak’ (Toparlı, 2000, 110); KK’de izde- ‘istemek’ (Toparlı, 1999, 

110); DM’de yizde- ‘istemek’ (Toparlı, 2003, 125); GT’de izde- ‘istemek, aramak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 285); ĠM’de krĢ. izle- ‘istemek, dilemek’ (Toparlı, 1992, 543) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ünde-, -r [vnda-; vndar, undar / vnder] (Grønbech, 1942, 270) 

Çağırmak, seslenmek, ‘vocare’ 57, 5–7. 

aşķa, toyġa ünde-: ‘Yemeğe çağırmak’ 16, 4–6. 

ünder-men: ‘Çağırırım’ 114, 36 r Ģeklinde geçmektedir. 

ünde- ‘çağırmak, seslenmek’ (< ün ‘ses; ün, san’ +de-) eylemi ün adına +de- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ün ‘ses, ün, san’ köküne dayandırılmaktadır  

(Gabain, 1941 (2003), 50; Räsänen, 1957, 145; EDPT: 180a; DanKelly, 1985, 60; 

OTWF II: 457). Talat Tekin ǖn ‘ses; ün, san’ adının uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ünte- ‘çağırmak’ 

(OTWF II: 457); DLT’de ünde- ‘ünlemek, çağırmak’ (Atalay I, 273; DanKelly, 

1985, 60); KE’da ünde- ‘çağırmak, seslenmek’ (Ata, 1997, 40r15); NF’te ünde- 

‘çağırmak, seslenmek, davet etmek’ (Ata, 1998, 78-17); ME’de ünde- ‘çağırmak, 
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davet etmek, dua etmek’ (Yüce, 1993, 197); Hġ’de ünde- ‘wolać, nawolywać, 

zapraszać’ (Zajączkowski, 1961, 203); Çağataycada ünde- ‘çağırmak, davet etmek’ 

(Seng. 88r2, bkz. EDPT: 180a); Osmanlıcada ünde- ‘çağırmak, seslenmek’ (TTS I: 

745; TTS II 951; TTS III: 729; TTS IV: 803) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ünde- ‘ünlemek’ (Atalay, 1945, 

274); KĠ’te ünde- ‘çağırmak, seslenmek, davet etmek’ (Caferoğlu, 1931, 115; 

Özyetgin, 2001, 708); TA’de ünde- ‘seslenmek, bağırmak’ (Toparlı, 2000, 151); 

KK’de ünde- ‘çağırmak’ (Toparlı, 1999, 128); GT’de ünde- ‘çağırmak, çağırtmak’ ve 

inde- ‘çağırmak, çağırtmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 386-277); ĠM’de ünde- 

‘çağırmak, davet etmek’ (Toparlı, 1992, 613) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tılta- [tilta-] krĢ. Uyg. tıltaġ; al-Idrak dıltaķ (Grønbech, 1942, 262) 

Bahane olarak göstermek 

tıltaġan söz: ‘Bahane söz’ 162, 17 1 şeklinde geçmektedir.    

tılta- ‘bahane olarak göstermek’ (< tıl ‘dil, söz, lügat’ +ta-) eylemi tıl adına +ta- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tıl ‘dil, söz, lügat’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 478a; EDPT: 494b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tılta- ‘sebep olarak 

göstermek’ (EDPT: 494b); DLT’te eylemin türevi olarak tıldaġ ‘bahane’ (Atalay I, 

160; DanKelly, 1985, 190); KB’de tılda- ‘bağıĢlamak’ (EDPT: 494b); KE’da tıltaġ 

‘bahane, engel, sebep’ (Ata, 1997, 146v6); Hġ’de tılta- ‘zmusić, spowodować’ 

(Zajączkowski, 1961, 192) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yelkülde- [jelkulde-] (Grønbech, 1942, 121) 

Bir yandan öbür yana sallanmak, titremek  

yelküldey-dir: ‘Sallanıyor, titriyor’ 163, 9 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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yelkülde- ‘bir yandan öbür yana sallanmak, titremek’ (< *yelkül < yel- ‘(at için) hızlı 

yürümek, salına salına yürümek’ +de-) eylemi yelkül adına +de- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Marcel Erdal eylemi +tA- baĢlığı içinde ele almıĢ; ancak eylemin kökü ile ilgili 

herhangi bir açıklama yapmamıĢtır (OTWF II: 457). Eylemin kökü olarak 

düĢündüğümüz yel ‘yel, rüzgâr’ sözcüğü kaynaklarda bulunmaktadır (VEWT: 195b; 

EDPT: 918a). Talat Tekin yēl ‘yel, rüzgâr’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 182).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

3.4. +Dur-  

Bu ek adlardan eylem türeten az kullanılan bir ektir. Harezm Türkçesi eserlerinden 

NF’te yalġan+dur- ‘yalan söylemek’ (Ata, 1998, 98-2) örneğiyle karĢımıza 

çıkmaktadır. Kıpçak Türkçesinde de bu ek nadir olarak kullanılmıĢtır. 

Codex Cumanicus’ta +Dur- eki ile türemiĢ eylemler:  

avstır- [aύstir] (Grønbech, 1942, 45)   

Çene çalmak, gevezelik etmek, ‘den munt rvrn’ 115, 7 1 Ģeklinde geçmektedir. 

avstır- ‘çene çalmak, gevezelik etmek’ (< aġız ‘ağız’ +tur-) eylemi avs adına +tır-  

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan aġız ‘ağız’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 98a).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

3.5. +GAr- 

Adlardan geçiĢli eylemler türetmektedir. Bu ek Eski Türkçeden itibaren görülmekle 

birlikte sık kullanılmamıĢtır (bkz. Räsänen, 1957, 146; Tekin, 2000, 88). Marcel 

Erdal +GAr- ekinin+(X)k+Ar- eklerinden geldiğini belirtmektedir (OTWF II: 747).  

Gabain Eski Türkçede bu ek için köŋül+ker- ‘düĢünmek’; tüp+ker- ‘tahkik etmek, 

aslını araĢtırmak’; tüz+ker- ‘yol göstermek’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 
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(2003), 49). Talat Tekin taş+ġar- ‘(orduyu sefere) çıkarmak’; iç+ger- ‘bağımlı 

kılmak’ eylemlerini tespit etmiĢtir (Tekin, 2000, 88). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te iç+ger- ‘içeriye sokmak; kötülemek, 

hakkında dedikodu yapmak’ (Atalay I, 227; DanKelly, 1985, 31); at+ġar- ‘ata 

bindirmek, binmeye yardım etmek’ (Atalay I, 225; DanKelly, 1985, 15); muŋ+ķar- 

‘sıkıntı çekmek’ (Atalay III, 397; DanKelly, 1985, 120) örnekleri bulunmaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden NF’te suv+ġar- ‘sulamak’ (Ata, 1998, 113-9); KE’da 

at+ġar- ‘birini ata bindirmek’ (Ata, 1997, 223v17) eylemlerini görebiliriz.  

Çağataycada bu ek baş+ķar- ‘öncülük etmek, kılavuzluk etmek’ (Seng. 123r26, bkz. 

bkz. EDPT: 380a) örneğiyle karĢımıza çıkmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde adlardan eylem türeten bu ek sık kullanılmamıĢtır.  

Codex Cumanicus’ta +GAr- eki ile türemiĢ eylemler:  

esker- [esker-] (Grønbech, 1942, 94)  

DüĢünmek, dikkate almak, mülahaza etmek      

eskermez er: ‘Dikkate almaz er’ 160, 10 r Ģeklinde geçmektedir. 

esker- ‘düĢünmek, dikkate almak, mülahaza etmek’ (< es ‘akıl’ +ker-) eylemi es 

adına +ker-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Räsänen eylemi es ‘akıl, us, anlayıĢ’ köküne dayandırmıĢtır ve eylemin çağ. es-ker- 

‘düĢünmek, razı olmak’, kzk. es-ker- ‘hatırlatmak, andırmak’ Ģekillerinde olduğunu 

belirtmiĢtir (VEWT: 49b). 

Sözcük Çağataycada es-ker- ‘düĢünmek, razı olmak’ Ģeklinde bulunmaktadır 

(VEWT: 49b). Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde tespit edilememiĢtir. 

3.6. +I- 

Bu ek adlardan genellikle geçiĢsiz eylemler türetmektedir. Marcel Erdal +I- ve +U- 

eklerinin Ģekil bakımından benzemekle birlikte bu eklerin farklı olduğunu +U-  

ekinin semantik değerlerinin daha belirgin olduğunu belirtmiĢtir. Yine ekin +A- eki  

gibi addan eylem yapan yalnız sonu ünsüzle biten köklere geldiğini ifade etmiĢtir 

(OTWF II: 474-485). Gabain +I- ekini addan eylem yapan ekler bölümü içinde +A- 

eki ile birlikte ele almıĢtır (Gabain, 1941 (2003), 48). Talat Tekin bu ekin daha çok 
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geçiĢsiz eylemler türettiğini vurgulamıĢtır (Tekin, 2000, 88). Eski Türkçeden itibaren 

kullanılan bu ek olma veya yapma anlamı taĢıyan eylemler türetmekte ve günümüzde 

iĢlekliğini kaybetmiĢ birkaç kalıplaĢmıĢ eylemde görülmektedir (bkz. Räsänen, 1957, 

144; Ergin, 1997, 182; Tekin, 2000, 88; Banguoğlu, 2000, 210). 

Gabain eserinde bu ek için öl+i- ‘nemlenmek, ıslanmak’ örneğini vermiĢtir (Gabain, 

1941 (2003), 48). Talat Tekin bit+i- ‘yazmak’ (KT GD, vb) *bit ‘yazı fırçası’ > Çin. 

pi > *piet ‘fırça’; *tok ‘yansıma’ > toķ+ı- ‘dövmek, savaĢta mağlup etmek’ (BK G 8, 

vb.); *yor > yor+ı- ‘yürümek’ (krĢ. DLT yorçı ‘kılavuz, rehber, yol gösteren’, Mo. 

corçi- ‘gitmek, yürümek, gezmek’) gibi örneklerini tespit etmiĢtir (Tekin, 2000,  88). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de aġr+ı- ‘hastalanmak’ (Atalay I, 274; 

DanKelly, 1985, 6); bit+i- ‘yazmak’ (Atalay II, 325; DanKelly, 1985, 74) vb. 

örnekleri görebilmekteyiz.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da aġr+ı- ‘ağrımak, hasta olmak, acı çekmek’ 

(Ata, 1997, 193v7); NF’de aġr+ı- ‘ağrımak, sancımak’ (Ata, 1998, 84-15); KE’da 

bit+i- ‘yazmak’ (Ata, 1997, 158r10); NF’de bit+i- ‘yazmak’ (Ata, 1998, 246-4) gibi 

eylemlerle karĢımıza çıkmaktadır.  

Çağatayçada bay+ı- ‘zenginleĢmek, çoğalmak’ (Seng. 127v5); taş+ı- ‘taĢımak’ 

(Seng. 155b20, bkz. EDPT: 561a) örneklerini verebiliriz.  

Kıpçak Türkçesinde adlardan eylem türeterek oluĢ bildiren bu ek sıklıkla 

kullanılmamıĢtır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 46).   

Codex Cumanicus’ta +I- eki ile türemiĢ eylemler:   

aġrı-, aġır-, aġrur [agre-, ager-, agrur] (Grønbech, 1942, 28) 

Ağrımak, ‘dolere’ 17, 23–18, 1.  

aġrımaķ, aġırmaķ: ‘Ağrı, ağrıma’ 18, 2; 76, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

aġrı-/aġır- ‘ağrımak’ (< aġır ‘ağır’ +ı-) eylemi aġır adına +I- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aġır ‘ağır’ köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 144; EDPT: 91a; DanKelly, 1985, 6; OTWF II: 474; Berta, 1996, 

2.6). Talat Tekin āġrı- ‘ağrımak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 172).  
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede aġrı- ‘hastalanmak’ 

(Tekin, 2000, 237); Eski Uygurcada aġrı- ‘ağrımak, hastalanmak’ (UW: 74a); 

DLT’de aġrı- ‘hastalanmak’ (Atalay I, 274; Dankelly, 1985, 6); KE’da aġrı- 

‘ağrımak, hasta olmak, acı çekmek’ (Ata, 1997, 193v7); NF’de aġrı- ‘ağrımak, 

sancımak’ (Ata, 1998, 84-15); Hġ’de aġrı- ‘boleć’ (Zajączkowski, 1961, 5); 

Çağataycada aġrı- ‘ağrımak’ (Seng. 42v9, bkz. EDPT: 91a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de avur- ‘ağrımak’ 

(Atalay, 1945, 144); KĠ’te aġrı- ‘ağrımak’ (Caferoğlu, 1931, 2; Özyetgin, 2001, 

346); GT’de aġrı- ‘ağrımak, acımak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 197); ĠM’de aġrı- ‘gözü 

ağrımak, iltihaplanmak’ (Toparlı, 1992, 498) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

aynı-, -r [aynir] (Grønbech, 1942, 32)   

Karakterini ya da durumunu değiĢtirmek 

köŋlüm aynır: ‘Gönlüm heyecanlanır (heyecanlanırım, yüreğim kalkar.)’ (= köŋlüm 

bulġanır.) 164, 30 r  Ģeklinde geçmektedir.   

aynı- ‘karakterini ya da durumunu değiĢtirmek’ (< ayın ‘baĢla, diğer, ayrı’ (KT aḏın) 

+ı-) eylemi ayın adına +I- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aḏın ‘başla, diğer, ayrı’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 62b; DanKelly, 1985, 4; Berta, 1996, 2.13). Bu eylem 

Clauson’da aḏna- ‘farklı olmak, değiĢmek’ biçiminde yer almaktadır (EDPT: 62b). 

Berta bu eylemi *ay(ı)- (<*aḏ- /? *aḏı- /? *aḏX-) ‘çözmek, ayırmak’ > ayı-n+ı- 

Ģeklinde tasarlamıĢtır (Berta, 1996, 2.13).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te krĢ aḏna- 

‘bozulmak, değiĢmek’ (Atalay I, 288; DanKelly, 1985, 4); KE’da ayna- ‘değiĢmek, 

bozulmak’ (Ata, 1997, 13r4); ME’de ayna- ‘değiĢmek bir halden baĢka bir hale 

geçmek’ (Yüce, 1993, 95); NF’te ayna- ‘değiĢmek, bozulmak’ (Ata, 1998, 200-2); 

Hġ’de ayna- ‘odmieniać się, zmieniać się’ (Zajączkowski, 1961, 6); Çağataycada 

aynı- ‘durumunun, halinin değiĢmesi’ (Seng. 56v7, bkz. EDPT: 62b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır. 
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biti- [biti-] (Grønbech, 1942, 61) 

Yazmak 119, 3 Ģeklinde geçmektedir. 

biti- ‘yazmak’ (< *bit ‘yazı fırçası’ < Çin. pi < *piet ‘fırça’ +i-) eylemi *bit adına 

+I-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *bit ‘yazı fırçası’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 299b; TMEN II bitig: 717; DanKelly, 1985, 74; Berta, 

1996, 2.23; Tekin, 2000, 88; Ölmez, 2007, 94).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede biti- ‘yazmak’ (Tekin, 

2000, 241); Eski Uygurcada biti- ‘yazmak’ (EDPT: 299b); DLT’de biti- ‘yazmak’ 

(Atalay II, 325; DanKelly, 1985, 74); KE’da biti- ‘yazmak’ (Ata, 1997, 158r10); 

NF’de biti- ‘yazmak’ (Ata, 1998, 246-4); ME’de biti- ‘yazmak’ (Yüce, 1993, 104); 

Hġ’de biti- ‘pisać, kreślić, ulożyć’ (Zajączkowski, 1961, 34); Çağataycada biti- 

‘yazmak’ (Seng. 143r13, bkz. EDPT: 300a); Osmanlıcada biti- ‘kısmet olmak, nasip 

olmak’ (TTS I: 110; TTS II: 156; TTS IV: 116) Ģekillerinde yer almaktadır.  Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün türevi olarak bitik ‘yazı, 

kitap’ (Atalay, 1945, 153); KĠ’te biti- ‘yazmak’ (Caferoğlu, 1931, 19; Özyetgin, 

2001, 400); TA’de bitik ‘kitap’ (Toparlı, 2000, 95); KK’de bitig ‘mektup’ (Toparlı, 

1999, 104); DM’de bitik ‘kitap, mektup’ (Toparlı, 2003, 77) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

taşı- [tašši-] (Grønbech, 1942, 237) 

TaĢımak  

taşıdı: ‘TaĢıdı’ 162, 9 1 Ģeklinde geçmektedir. 

taşı- ‘taĢımak’ (< taş ‘dıĢ’ +ı-) eylemi taş adına +I- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylemi taş ‘dıĢ’ köküne bağlayabiliriz. Clauson madde baĢı olarak verdiği taşu- 

‘taĢımak’ eylemi için herhangi bir kök belirtmemiĢtir (EDPT: 561a). Marcel Erdal bu 

eylemin taş ‘dıĢ’ köküyle ilgili olmadığını, basit bir eylem olabileceğini ifade 

etmiĢtir (OTWF II: 478). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada taşu- ‘taĢımak, 

nakletmek’ (OTWF II: 478); DLT’de taşu- ‘taĢımak, çıkarıp atmak, koğmak’ (Atalay 

III, 266; DanKelly, 1985, 180); KE’da taşı- ‘taĢımak’ (Ata, 1997, 43r3); Hġ’de taşı- 

‘nosić, transportować’ (Zajączkowski, 1961, 173); Çağataycada taşı- ‘taĢımak’ 

(Seng. 155b20, bkz. EDPT: 561a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de taşı- ‘taĢımak’ (Atalay, 1945, 253); KĠ’te taşı- 

‘taĢımak, nakletmek’ (Caferoğlu, 1931, 100; Özyetgin, 2001, 657); ĠM’de eylemin 

ettirgen türevi olarak taşın- ‘taĢınmak, göçmek’ (Toparlı, 1992: 601) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

3.7. +(X)k- 

Bu ek adlardan geçiĢsiz eylemler türetmektedir. Marcel Erdal bu ekin ünlü ve ünsüz 

ile biten ad köklerine geldiğini ve bu ek ile oluĢmuĢ eylemlerin bir ya da iki heceli 

olduğunu belirtmiĢtir (OTWF II: 497). Bu ek iĢleklik sahası geniĢ olmayan, eylemin 

anlamını güçlendiren ya da geniĢleten bir ektir. Yalnızca olma ifade eden eylemler 

türetmektedir (bkz. Gabain, 1941 (2003), 49; Ergin, 1997, 183, Tekin, 2000, 88, 

Banğuoğlu, 2000, 211)  

Gabain Eski Türkçede bu ek için iç+ik- ‘içeri girmek, emri altına girmek’; taġ+ıķ-  

‘çıkmak, dağa çıkmak’; yol+ıķ ‘karĢılaĢmak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 

(2003), 49). Talat Tekin taş+ıķ ‘çıkmak’ (KT D 11, vb.) < taş ‘dıĢ’; kü+k- ‘ünlü 

olmak, meĢhur olmak’ (KÇ B 4) < kü ‘ün, Ģöhret’ (KÇ B 12, vb.) < *kü vb. 

eylemlerini belirtmiĢtir (Tekin, 2000, 88).  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de aç+ıķ- ‘er açıktı’ (Atalay I, 190; DanKelly, 

1985, 3); KB’de bir+ik- ‘birleĢmek’ (EDPT: 363a) vb. örnekler yer almaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da aç+ıķ- ‘acıkmak, karnı aç olmak’ (Ata, 1997, 

93r7); KE’da bir+ik- ‘birikmek, toplanmak’ (Ata, 1997, 176r11); ME’de bir+ik- 

‘birlikte yapmak’ (Yüce, 1993, 103) gibi eylemlere rastlanmaktadır.  

Çağataycada taş+ıķ- ‘dıĢarıya çıkmak’ (Seng. 156r26, bkz. EDPT: 562b); tar+ıķ- 

‘daralmak, sıkılmak’ (Seng. 153b11, bkz. EDPT: 540b) vb. örneklerle karĢımıza 

çıkmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde addan eylem türeten bu ek çok fazla kullanılmamıĢtır (bkz. 

Karamanlıoğlu, 1994, 46).  
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Codex Cumanicus’ta +(X)k- eki ile türemiĢ eylemler:  

birik- [birik-] (Grønbech, 1942, 59) 

Birikmek 

birikgen: ‘Biriken’ 140, 12 Ģeklinde geçmektedir. 

birik- ‘birikmek’ (< bir ‘bir’ +ik-) eylemi bir adına +ik- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bir ‘bir’ köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 146; VEWT: 76b; EDPT: 363a; OTWF II: 493; Tekin, 2000, 88). 

Talat Tekin bįr ‘bir’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada birik- ‘bir araya 

gelmek, birleĢmek’ (OTWF II: 493); KB’de birik- ‘birleĢmek’ (EDPT: 363a); KE’da 

birik- ‘birikmek, toplanmak’ (Ata, 1997, 176r11); ME’de birik- ‘birlikte yapmak’ 

(Yüce, 1993, 103); Hġ’de birik- ‘lączyć się, jednoczyć się; iść w parze. razem. 

pasować’ (Zajączkowski, 1961, 33); Çağataycada birik- ‘birleĢmek’ (Seng. 145r26, 

bkz. EDPT: 363a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de birik- ‘birikmek’ (Atalay, 1945, 153) biçiminde bulunmaktadır.  

 

çınıķ- [činigip] (Grønbech, 1942, 78) 

DenenmiĢ olmak, doğru olmak 

 yetti otda çınıġıp-turġan: ‘Yedi ateĢte denendi’ 137, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

çınıķ- ‘denenmiĢ olmak, doğru olmak’ (< çın ‘doğru, gerçek, sahih’ +ıķ-) eylemi çın 

adına +ıķ- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çın ‘doğru, gerçek, sahih’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 425b; DanKelly, 1985, 92; OTWF II: 743). Talat Tekin 

çīn ‘doğru’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 103).                 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada çınıķ- 

‘gerçekleĢmek’ (Gabain, 1941 (2003), 272); DLT’de çınıķ- ‘gerçekleĢmek’ (Atalay 

II, 117; DanKelly, 1985, 92) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir.  
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yoluķ-, yoluħ-; yoluġur [yolug-; yolugur / ioluch-] (Grønbech, 1942, 126) 

KarĢılaĢmak, ‘obuiare’ 38, 16–18.  

utru bir kişi yoluħtu: ‘Bir kiĢiyle karĢı karĢıya geldi’ 124, 8 Ģeklinde geçmektedir. 

yoluķ-/yoluħ- ‘karĢılaĢmak’ (< yol ‘yol’ +uķ-) eylemi yol adına +uķ- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yol ‘yol’ köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 146; OTWF II: 497; Tekin, 2000, 88). Talat Tekin yōl ‘yol’ adının 

uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yoluķ- ‘karĢılaĢmak’ 

(OTWF II: 497); KE’da yoluķ- ‘rastlamak, karĢısına çıkmak’ (Ata, 1997, 32v16); 

NF’te yoluķ- ‘karĢısına, önüne çıkmak’ (Ata, 1998, 405-14), ME’de kökün farklı bir 

türevi olarak yolġaş- ‘rastlamak’ (Yüce, 1993, 211); Hġ’te yoluķ- ‘spotykać, 

napotykać, wyjść naprzeciw’ (Zajączkowski, 1961, 82); Çağataycada yoluķ- 

‘karĢılaĢmak’ (LÇ: 308a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te yoluķ- ‘rastlamak’ (Caferoğlu, 1931, 127; Özyetgin, 2001, 

745); BM’te yoluķ- ‘spotykać się, wyjść naprzeciw’ (Zajączkowski, 1954, 57); 

GT’de yoluķ- ‘tesadüf etmek, rastlamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 399); ĠM’de yoluķ- 

‘buluĢmak, kavuĢmak’ (Toparlı, 1992, 622) biçimlerinde bulunmaktadır.  

3.8. +kA- 

Bu ek nadir olarak kullanılan addan eylem yapma ekidir (Gabain, 1941 (2003), 49; 

Tekin, 2000, 88). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için irinç+ke- ‘acımak, merhamet etmek’; kiŋ 

‘geniĢ’+ge-ş- ‘danıĢmak’; yarlıġ+ķa- ‘buyurmak, vaaz etmek’ örneklerini vermiĢtir 

(Gabain, 1941 (2003), 49). Talat Tekin isir+ke- ‘bir kayıp için üzülmek’ krĢ. esiz 

‘yazık’ eylemini aktarmıĢtır (Tekin, 2000, 88). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de esir+ke- ‘acımak, üzülmek’ (Atalay I, 291; 

DanKelly, 1985, 27); yüz+ke-ş- ‘yüz yüze gelmek’ (Atalay I, 395); kéŋ ‘geniĢ’+ge-ş- 

‘danıĢmak’ (Atalay III, 394) eylemlerini görebilmekteyiz. 
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Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da çul+ġa- ‘sarmak, örtmek, dolamak’ (Ata, 1997, 

143v21); ME’de yövüt ‘yardım’+ke- ‘yardım etmek’ (Yüce, 1993, 212) örneklerini 

bulabilmekteyiz. 

Çağataycada say+ġa- ‘saymak, hesap etmek’ (DTO: 346) eylemi bulunmaktadır. 

Kıpçak Türkçesinde de bu ekle ilgili örnekler sınırlı sayıdadır.  

Codex Cumanicus’ta +kA- eki ile türemiĢ eylemler:  

yarlıġa-, yarılġa- [yarliga- / iarliga- 121, 9; iarlga- 124, 29; genellikle, jarilga-, 

iarilga-, jarilga-] (Grønbech, 1942, 116-117) 

Acımak, merhamet etmek, ‘misereri’ 139, 22; 145, 14; 137, 20; 138, 11. 

sen bizni yarılġaġıl: ‘Sen bize acı’ 146, 2;  krĢ. 124, 29.  

Affetmek, günah çıkartmak 121, 9.  

menim yazuķımdan yarlıġasın er: ‘Benim günahlarımı bağıĢlasın’ 121, 9.  

yarlıġamaķ, yarılġamaķ: ‘Acıma, merhamet’ 70, 17.  

yarılġamaķnıŋ anası: ‘Meryem ana acısın’ 141, 10 Ģeklinde geçmektedir. 

yarlıġa-/yarılġa- ‘acımak, merhamet etmek’ (< yarlıġ ‘emir; hakanın mektubu, 

fermanı, buyruğu’ +ķa-) eylemi yarlıġ adına +ġa- addan eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yarlıġ ‘emir; hakanın mektubu, fermanı, 

buyruğu’ köküne dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 146; EDPT: 968a; OTWF II: 

627; Tekin, 2000, 88). 

Sözcük Eski Türkçesinden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yarlıķa- ‘lütfetmek; 

(Tanrı) buyurmak’ (Tekin, 2000, 258), Eski Uygurcada yarlıķa- ‘(Tanrı) buyurmak, 

lütfetmek, esirgemek’ (EDPT: 968a); KB’de yarlıķa- ‘buyurmak, emretmek, 

affetmek, bağıĢlamak’ (EDPT: 968a); KE’te yarlıķa- ‘buyurmak, emretmek, 

affetmek, bağıĢlamak’ (Ata, 1997, 5r16); NF’te yarlıķa- ‘affetmek, bağıĢlamak, 

buyurmak, emretmek’ (Ata, 1998, 60-4); ME’de yarlıķa- ‘esirgemek, rahat etmek’ 

(Yüce, 1993, 204); Hġ’de yarlıķa- ‘litować się, okazać laskę, ulaskawić, darować 

winę’ (Zajączkowski, 1961, 71); Çağataycada yarlıġa- ‘bağıĢlamak’ (Seng. 338v10, 

bkz. EDPT: 968b); Osmanlıcada yarlıġa- ‘günah çıkarmak’ (TTS I: 789; TTS II: 

1005; TTS III: 775; TTS IV: 849) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 
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dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yarılġa- ‘esirgemek, yargılamak’ ve yarlıġa- 

‘esirgemek, yargılamak’ (Atalay, 1945, 279-280); KĠ’te yarlıġa- ‘af ve merhamet 

etmek’ (Caferoğlu, 1931, 121; Özyetgin, 2001, 726); TA’de yarlıġa- ‘bağıĢlamak’ 

(Toparlı, 2000, 154); GT’de yarlıġa- ‘bağıĢlamak, af etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

393); ĠM’de yarlıķa- ‘günahlarını bağıĢlamak’ (Toparlı, 1992, 619) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

3.9. +kIr- /+kUr- 

Bu ek seyrek olarak kullanılmaktadır. Marcel Erdal +ķır- ekinin +ķı- eki üzerine 

gelerek geçiĢsiz eylemler türettiğini ifade etmiĢtir (OTWF II: 465-468). Gabain +ķIr-

/+ķUr- ekinin ‘ses çıkarmak’ anlamını verdiğini belirtmiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 

49). Bu ek olma ve yapma ifade eden yansıma eylemler türetmekte, eskiden bu yana 

kullanılmaktadır (bkz. Ergin, 1997, 183).  

Gabain Eski Türkçede bu ek için ay+ķır- ‘haykırmak’; ala+ķır- ‘bağırmak’;  

yaŋ+ķır- ‘yankılanmak, yansıtmak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 50). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te bır+ķır- ‘homurdanmak’ (Atalay II, 171; 

DanKelly, 1985, 74); bür+kür- ‘püskürmek, serpmek’ (OTWF II: 466) vb. eylemleri 

bulabilmekteyiz. 

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ķı+ġır- ‘bağırmak, çağırmak’ (Ata, 1997, 

75r11), ME’de ķı+ķır- ‘çağırmak, bağırmak’ (Yüce, 1993, 141) gibi örnekler yer 

almaktadır. 

Çağatay Türkçesi bu ekle ilgili örneklere rastlamadık.  

Kıpçak Türkçesinde sık kullanılmamakla birlikte bu ekle türemiĢ eylemlere 

rastlamak mümkündür.  

Codex Cumanicus’ta +kIr-/+kUr- eki ile türemiĢ eylemler:  

ķaķır- [kakir-] (Grønbech, 1942, 193) 

Hafifçe öksürmek, sesini düzeltmek  

ķaķırdı: ‘Öksürdü’ 114, 12 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķaķır- ‘hafifçe öksürmek, sesini düzeltmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķaķır- ‘çağırmak, bağıırmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 612a; OTWF II: 466). Clauson eylemin kökünün *ķaķı 

sözcüğü olduğunu belirtmiĢtir (EDPT: 612a). Bu eylemi *ķa ‘yansıma sözcük’ > 

ķa+ķır- Ģeklinde açabiliriz. Talat Tekin krş. ķīķır- ‘çağırmak, bağırmak’ eyleminin 

uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 176).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada krĢ. ķıķır- 

‘bağırmak, yüksek sesle bağırmak’ (EDPT: 612a); DLT’de ķıķ(ı)r- ‘yüksek sesle 

çağırmak, bağırmak; haykırmak’ (Atalay II, 83; DanKelly, 1985, 137); KE’da ķaķır- 

‘boğazını gürültü ile temizlemek’ (Ata, 1997, 165v21); ME’de ķıķır- ‘çağırmak, 

bağırmak’ (Yüce, 1993, 141); Hġ’de eylemin türevi olarak ķıķırt- ‘gniewać się, 

krzyczeć’ (Zajączkowski, 1961, 148) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķıçķır- ‘bağırmak, ünlemek’ (Atalay, 1945, 

198); KĠ’te ķıġır- ‘(Trkm.) bağırmak, çağırmak, çığlık atmak’ (Caferoğlu, 1931, 75; 

Özyetgin, 2001, 523); BM’te ķıġır- ‘krzyczeć (wydawać rozkazy)’ (Zajączkowski, 

1954, 68); KK’de ķışķır- ‘bağırmak, çığlık atmak’ (Toparlı, 1999, 115) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

ķıçķır-, -ır [chezchir-; chezchirir / kičker-; kyčkerir] (Grønbech, 1942, 205) 

Bağırmak, çağırmak, seslenmek, ‘cridare’ 125, 38; 10, 14–16. 

ķıçķırıp-sen teŋrige: ‘Tanrı’ya seslendin’ 137, 5.  

ķıçķırmaķ: ‘Bağırma, çığlık’ 10, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

ķıçķır- ‘bağırmak, çağırmak, seslenmek’ eylemi geçiĢsiz bir eylemdir. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķıķır- ‘çağırmak, bağıırmak’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 612a; OTWF II: 466). Clauson eylemi ķıķı+r- ‘bağırmak, 

çağırmak’ biçiminde vermiĢtir (EDPT: 612a). Marcel Erdal bu eylemi ķı+ķır- 

‘çağırmak, bağıırmak' Ģeklinde açmıĢtır (OTWF II: 466). Talat Tekin ķīķır- 

‘bağırmak, çağırmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

176).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķıķır- ‘bağırmak’ 

(OTWF II: 466-467); DLT’te ķıķır- ‘yüksek sesle çağırmak, bağırmak, haykırmak’ 

(Atalay II, 83; DanKelly, 1985, 137); KE’da ķıġı/ur- ‘bağırmak, çağırmak’ (Ata, 
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1997, 75r11); ME’de ķıķır- ‘bağırmak, çağırmak’ (Yüce, 1993, 141); Hġ’de ķıķırt- 

‘gniewać się, krzyczeć’ (Zajączkowski, 1961, 148); Osmanlıcada ķıġır- ‘bağırmak, 

birini çağırmak’ (TTS I: 455; TTS II: 623; TTS III: 443; TTS IV: 507) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķıçķır- 

‘bağırmak, ünlemek’ (Atalay, 1945, 198); KĠ’te ķıçķur- ‘çağırmak, bağırmak, feryat 

etmek’ (Caferoğlu, 1931, 75; Özyetgin, 2001, 523); BM’te ķıġır- ‘krzyczeć, 

(wydawać rozkazy)’ (Zajączkowski, 1954, 68); KK’de ķışķır- ‘hıçkırmak’ (Toparlı, 

1999, 115) biçimlerinde bulunmaktadır.   

3.10. +lA-  

Bu ek adlardan geçiĢli ve geçiĢsiz eylemler türetmektedir. Gabain +lA- ekinin 

sınırsız kullanım alanı olduğunu belirtmektedir (Gabain, 1941 (2003), 49). Eski 

Türkçeden itibaren kullanılan bu ek giderek iĢlekliğini arttırmıĢtır ve addan eylem 

türeten ekler içinde en iĢlek olanıdır (bkz. OTWF II: 429; Ergin, 1997, 180; Tekin, 

2000, 88; Banguoğlu, 2000, 214)  

Gabain Eski Türkçede bu ek için aķ+la- ‘bir Ģeylerden nefret etmek, iğrenmek’;  

buzaġu+la- ‘buzağılamak’; yivli+le- ‘büyülemek’ örnekleri vermiĢtir (Gabain, 1941 

(2003), 49). Talat Tekin ab+la- ‘avlamak’; tap+la- ‘uygun bulmak, beğenmek, 

tasvip etmek’; ķış+la- ‘kıĢı geçirmek’ vb. eylemlerini tespit etmiĢtir (Tekin, 2000,  

89).  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te aġır+la- ‘ağırlamak, ikram ve ihsan etmek’ 

(Atalay I, 300; DanKelly, 1985, 6); baġ+la- ‘bağlamak’ (Atalay III, 292; DanKelly, 

1985, 63);  yazuķ+la- ‘suçu yüzünden yakalamak’ (Atalay III, 343; DanKelly, 1985, 

220) gibi pek çok eylem bulunmaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’te baġış+la- ‘bağıĢlamak, affetmek; ihsan etmek, 

lütf etmek’ (Ata, 1997, 169r4); NF’te baġış+la- ‘bağıĢlamak, affetmek; bağıĢta, 

ihsanda bulunmak’ (Ata, 1998, 101-7); ME’de baġış+la- ‘bağıĢlamak (Yüce, 1993, 

96); KE’da baş+la- ‘baĢlamak, komuta etmek, yol göstermek, kılavuzluk etmek’ 

(Ata, 1997, 237r2); NF’te baş+la- ‘baĢlamak, baĢa geçmek, önderlik etmek, yol 

göstermek, kılavuzluk etmek’ (Ata, 1998, 395-9); ME’de baş+la- ‘baĢlamak’ (Yüce, 

1993, 99); ME’de yük+le- ‘yüklemek’ (Yüce, 1993, 213); KE’da yük+le- ‘yüklemek’ 

(Ata, 1997, 84v10); NF’de yük+le- ‘yüklemek’ (Ata, 1998, 18-5) vb. örnekleri 

görebilmekteyiz.  
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Çağataycada aġır+la- ‘ağırlamak’ (Seng. 43r4, bkz. EDPT: 94a); yay+la- ‘yaz 

mevsimini geçirmek’ (Seng. 340v25, bkz. EDPT: 982a) gibi eylemler bulunmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde çokça rastlanan bu ek eylemlere genellikle yapmak, etmek 

anlamları vermektedir (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 46).   

Codex Cumanicus’ta +lA- eki ile türemiĢ eylemler:  

aġırla-, -r; avurla- [agerla-, agerlar / aύurla- 132, 3 1, genellikle, agirla-] 

(Grønbech, 1942, 29-45) 

Ağırlamak, Ģereflendirmek, ‘honorare’ 28, 3–5. 

kim ol atını biz aġırlasaķ, søvsek köŋülde tutsaķ…: ‘Onun adını ağırlasak, sevsek 

ve gönülde tutsak 122, 28 (bir kutlama günü) kutsamak’ 121, 11; 122, 22, 32. 

ulu künni avurlaġıl: ‘Pazar gününü saygı ile karĢıla; pazar gününü say’ 132, 3 1 

Ģeklinde geçmektedir. 

aġırla-/avurla- ‘ağırlamak, Ģereflendirmek’ (< aġır ‘ağır, değerli, kıymetli’+la-) 

eylemi aġır adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aġır ‘ağır, değerli, kıymetli’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 94a; TMEN II: 494; DanKelly, 1985, 6; OTWF II: 430). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada aġırla- ‘hürmet 

etmek, saygı göstermek’ (UW: 67b); DLT’de aġırla- ‘ağırlamak, ikram ve ihsan 

etmek’ (Atalay I, 300; DanKelly, 1985, 6); KE’da aġırla- ‘ağırlamak, saygı ve 

hürmet göstermek’ (Ata, 1997, 104v19); NF’te aġırla- ‘ağırlamak, hürmet etmek, 

misafir etmek, ululamak, yüceltmek’ (Ata, 1998, 8-11); ME’de aġırla- ‘saygı 

göstermek’ (Yüce, 1993, 84); Hġ’de aġırla- ‘powazać, czcić, szanować szacunek’ 

(Zajączkowski, 1961, 5); Çağataycada aġırla- ‘ağırlamak’ (Seng. 43r4, bkz. EDPT: 

94a); Osmanlıcada aġırla- ‘tazim, tevkir etmek, hürmet ve itibar göstermek’ (TTS I: 

38-39) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de avurla- ‘ağırlamak’ (Atalay, 1945, 144); KĠ’te aġırla- ‘ağırlamak, izzet ikram 

etmek’ (Caferoğlu, 1931, 2; Özyetgin, 2001, 344); TA’de aġırla- ‘saygı göstermek’ 

(Toparlı, 2000, 85); KK’de aġırla- ‘ikram etmek, yakınlık duymak, yaklaĢmak’ 

(Toparlı, 1999, 165); GT’de aġırla- ‘hürmet etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 197); 

ĠM’de aġırla- ‘ikram etmek, saygı göstermek’ (Toparlı, 1992, 498) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 
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alġışla-, -r [algišla-; algišlar] (Grønbech, 1942, 35)  

Kutlamak, övmek, ‘benedicere’ 141, 7.  

Cristus bizni alġışlasın: ‘Ġsa bizi kutlu kılsın’ 151, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

alġışla- ‘kutlamak, övmek’ (< alķış ‘övme’ +la-) eylemi alġış adına +la- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin gövdesi olan alķış ‘övme’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 137b). Bu 

sözcüğün de etimolojisi alķa- ‘alkıĢlamak, öğmek’ > alķış ‘övme’ Ģeklindedir 

(VEWT: 17b; EDPT: 137b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada gövde olarak olarak 

alķış ‘övmek’ (UW: 99a); DLT’te alķaş- ‘alkıĢlamak, alkıĢta yarıĢ etmek’ ve alķış 

‘alkıĢ, övme’ (Atalay I, 237-97; DanKelly, 1985, 8); KE’da alķa ‘övgü’ (Ata, 1997, 

142v9) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de alķış ‘alkıĢ, övme’ (Atalay, 1945, 139); KK’de alġış ‘dua’ (Toparlı, 1999, 

100); DM’de alġışla- ‘hayır dua etmek’ (Toparlı, 2003, 70) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

aŋla-, -r [angla-, anglar / anŋla-; aŋlar, anŋlar] (Grønbech, 1942, 38)  

Anlamak, ‘intelligere’ 29,15–17; 129–130.  

aŋlamaķ: ‘Anlama’ 29, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

aŋla- ‘anlamak’ (< aŋ ‘düĢünce, idrak’ +la-) eylemi aŋ adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aŋ ‘düĢünce, idrak’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 20b; EDPT: 186a; DanKelly, 1985, 9; OTWF II: 429). 

Talat Tekin āŋ ‘düĢünce, idrak’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 171). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin türevi 

olarak aŋlap bilip ‘anlama, bilme’ (EDPT: 186a); DLT’de aŋla- ‘anlamak’ (Atalay I, 

290; DanKelly, 1985, 9); KE’te aŋla- ‘anlamak, öğrenmek, sanmak’ (Ata, 1997, 

19v18); NF’te aŋla- ‘anlamak’ (Ata, 1998, 227-16); ME’de aŋla- ‘anlamak’ (Yüce, 
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1993, 88); Hġ’de aŋla- ‘rozumieć’ (Zajączkowski, 1961, 9); Çağataycada anla- 

‘anlamak’ (Seng. 50v27, bkz. EDPT: 186a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de aŋla- ‘anlamak’ (Atalay, 1945, 

140); KĠ’te aŋla- ‘anlamak’ (Caferoğlu, 1931, 4; Özyetgin, 2001, 356); BM’te aŋla- 

‘rozumiec’ (Zajączkowski, 1954, 42); KK’de aŋla- ‘anlamak’ (Toparlı, 1999, 100); 

GT’de aŋla- ‘anlamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 203); ĠM’de aŋla- ‘anlamak’ (Toparlı, 

1992, 500) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

anuķla-, -r [anucla-, anuclar] (Grønbech, 1942, 38) 

Hazırlamak, ‘preparare’ 40, 19–21.  

anuķlamaķ: ‘Hazırlama’ 40, 22 Ģeklinde geçmektedir 

anuķla- ‘hazırlamak’ (< anu-ķ ‘hazır’ +la-) eylemi anuķ adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda anuķ ‘hazır’ sözcüğüne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 183a; TMEN II: 569; DanKelly, 1985, 9). Bu eylemi de anu- ‘hazırlamak’ > 

anu-ķ ‘hazır’ biçiminde açabiliriz (VEWT: 20b). Talat Tekin ānu- ‘hazırlamak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiştir (Tekin, 1995, 171).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada anuķla- 

‘hazırlamak’ (UW: 160a); DLT’de anuķla- ‘hazır bulunmak’ (Atalay I, 305; 

DanKelly, 1985, 9); KE’da anuķla- ‘hazırlamak’ (Ata, 1997, 85r15); ME’de eylemin 

türevi olarak anuķlan- ‘hazırlanmak’ (Yüce, 1993, 91) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de anıķla- ‘hazırlamak’ 

(Atalay, 1945, 140); KĠ’te anuķla- ‘hazırlamak’ (Caferoğlu, 1931, 4; Özyetgin, 2001, 

357); TA’de eylemin türevi olarak anuķlan- ‘hazırlanmak’ (Toparlı, 2000, 87); 

ĠM’de anuķlan- ‘hazırlanmak’ (Toparlı, 1992, 501) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

arzula- [arzula-] (Grønbech, 1942, 42) 

Arzulamak, sahip olmayı istemek  

yazıķsızlıķıŋnı arzulap: ‘Günahsız olmayı arzulamak suretiyle’ 140, 15 Ģeklinde 

geçmektedir. 
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arzula- ‘arzulamak, sahip olmayı istemek’ (< Far. ārzū ‘arzu, istek’ Kıp. +la-) 

eylemi Farsça arzu adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik kaynaklarda tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan ārzū 

‘arzu, istek’ sözcüğü bulunmaktadır (Steingass, 36b). 

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ārzūla- ‘arzulamak, istemek’ (Ata, 

1997, 227r7); NF’te ārzūla- ‘arzulamak, istemek’ (Ata, 1998, 153-6); ME’de ārzūla- 

‘özlemek, istemek’ (Yüce, 1993, 93) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem bulunamamıĢtır.  

 

ayġaķla- [aygakla-] (Grønbech, 1942, 31) 

Bir kimse hakkında bilgi vermek, konuĢmak, birini Ģikâyet etmek, dava etmek, 

‘prodere’ 131, 17 r Ģeklinde geçmektedir. 

ayġaķla- ‘bir kimse hakkında bilgi vermek, konuĢmak, birini Ģikâyet etmek, dava 

etmek’ (< ayġaķ ‘kovucu, gammaz’ +la-) eylemi ayġaķ adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.   

Doerfer’de eylem ayġaķ ‘kovucu, gammaz’ sözcüğüne dayandırılmaktadır. Doerfer 

bu sözcüğü ay- ‘söylemek, demek’ > ay-ġaķ ‘kovucu, gammaz’ Ģeklinde açmıĢtır 

(TMEN II: 649). Moğolcada ayaġla- ‘(kiĢi) karakterini veya huyunu göstermek; 

davranmak; azarlamak, paylamak’ biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ I, 2003, 37b). 

Sözcük Çağataycada gövde olarak ayġaķ ‘kovucu, gammaz’ (Seng. 57r28) Ģeklinde 

bulunmaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır. 

 

baġışla-, -r [bagesla-; bageslar] (Grønbech, 1942, 47) 

Hediye etmek, ‘donare’ 17, 5–7 Ģeklinde geçmektedir. 

baġışla- ‘hediye etmek’ (< baġış ‘bağıĢ, ihsan’ +la-) eylemi baġış adına +la- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda baġış ‘bağıĢ, ihsan’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 321b; DanKelly, 1985, 63). 
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Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te baġışla- 

‘bağıĢlamak’ (Atalay III, 335; DanKelly, 1985, 63); KE’te baġışla- ‘bağıĢlamak, 

affetmek; ihsan etmek, lutf etmek’ (Ata, 1997, 169r4); NF’te baġışla- ‘bağıĢlamak, 

affetmek; bağıĢta, ihsanda bulunmak (Ata, 1998, 101-7); ME’de baġışla- 

‘bağıĢlamak (Yüce, 1993, 96), Hġ’de baġışla- ‘darować, podarować, obdarzyć, 

przebaczać’ (Zajączkowski, 1961, 24); Çağataycada baġışla- ‘bağıĢlamak, affetmek’ 

(Seng. 24v27, bkz. EDPT: 321b); Osmanlıcada baġışla- ‘bağıĢlamak, affetmek’ 

(TTS II: 9) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden KĠ’te baġışla- ‘bağıĢlamak, ihsan etmek’ (Özyetgin, 2001, 373); BM’te 

baħışla- ‘podarować, darować’ (Zajączkowski, 1954, 45); TA’de baķışla- 

‘bağıĢlamak’ (Toparlı, 2000, 91); GT’de baġışla- ‘bağıĢlamak’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 212); ĠM’de baġışla- ‘bağıĢlamak, hibe etmek’ (Toparlı, 1992, 506) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

baġla-, bavla-; balġa- [bagla-, balga- / bagla- 126, 5, 20; bagela- 126, 17; baύla- 

163, 17 1] (Grønbech, 1942, 47-48-53) 

Bağlamak, demet yapmak  126, 5, 17 = taŋ- 163, 17 1. 

balġamış: ‘BağlanmıĢ’ 77, 26. 

anı tikmege baġladılar: ‘Onu direğe bağladılar’ 126, 20. 

baġlaġan: ‘Bağlayan’ 88, 11 Ģekillerinde geçmektedir. 

baġla-/bavla-/balġa- ‘bağlamak’ (< baġ ‘bağ, kuĢak’ +la-) eylemi baġ adına +la- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda baġ ‘bağ, kuĢak’ köküne dayandırılmaktadır 

(VEWT: 53a; EDPT: 314b; TMEN IV: 1984; DanKelly, 1985, 63; OTWF II: 432). 

Talat Tekin sözcüğün kökü olan bā- ‘bağlamak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 172).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada baġla- ‘bağlamak’ 

(OTWF II: 432); DLT’de baġla- ‘bağlamak’ (Atalay III, 292; DanKelly, 1985, 63); 

KE’da baġla- ‘bağlamak, kapatmak, kilitlemek, ilgi kurmak’ (Ata, 1997, 188r10); 

NF’te baġla- ‘bağlamak, kapatmak’ (Ata, 1998, 28-8); ME’de baġla- ‘bağlamak’ 

(Yüce, 1993, 97); Hġ’de baġla- ‘zawiązac, uwiązać, opasać, zamknąć’ 



237 
 

(Zajączkowski, 1961, 23); Çağataycada baġla- ‘bağlamak’ (Seng. 124r18, bkz. 

EDPT: 315a); Osmanlıcada baġla- ‘bağlamak’ (TTS I: 69; TTS II: 95; TTS III: 62; 

TTS IV: 68) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de baġla- ‘(Trkm) bağlamak’ ve bayla- ‘bağlamak’ (Atalay, 1945, 

147-149); KĠ’te baġla- ‘bağlamak, raptetmek’ (Caferoğlu, 1931, 14; Özyetgin, 2001, 

373); BM’te baġla- ‘zamykać’ (Zajączkowski, 1954, 45); TA’de baġla- ‘bağlamak’ 

(Toparlı, 2000, 91); KK’de baġla- ‘bağlamak’ (Toparlı, 1999, 102); GT’de baġla- 

‘bağlamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 213), ĠM’de baġla- ‘bağlamak, düğümleme’ 

(Toparlı, 1992, 506) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

baluķla-, baluķra-, -r (balucla-, balucra-; baclurar, balucrar) (Grønbech, 1942, 

49) 

Balık avlamak, ‘piscare’ 43, 9–11 Ģeklinde geçmektedir. 

baluķla- ‘balık avlamak’ (< balıķ ‘balık’ +la-) eylemi baluķ adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan balıķ ‘balık’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 335b). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te eylemin türevi olarak balıķlan- 

‘balıklanmak’ (Atalay II, 265; DanKelly, 1985, 64) Ģeklinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

başla-, -r [basla-; baslar / bašla-, bazla-] (Grønbech, 1942, 52) 

BaĢlamak, ‘incipere’ 29,11–13. 29, 7 (doğrusu, 29, 11). 

ķaçan anayttı andan ķattı ura başladılar: ‘O böyle dedikten sonra daha kuvvetli 

vurmaya baĢladılar’ 122, 18. 

yulunġanlarnı ħaç öze başlap yetkir meŋülükke: ‘Haçla kurtulanları ebediyete 

ulaĢtırmak için yol göster’ 147, 16. 

yollarıŋnı ol başladı: ‘Senin yollarına o rehberlik etti’ 141, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

başla- ‘baĢlamak’ (< baş ‘baĢ’ +la-) eylemi baş adına +la- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda baş ‘baĢ’ köküne dayandırılmaktadır 

(VEWT: 65a; EDPT: 381b; TMEN II: 700; DanKelly, 1985, 67; OTWF II: 432;  

Tekin, 2000,  89). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada başla- ‘bir Ģeye 

baĢlamak, önder olmak, baĢkanlık etmek’ (OTWF II: 432); DLT’de başla- 

‘baĢlamak, kılavuzluk etmek, komutanlık etmek’ (Atalay III, 292; DanKelly, 1985, 

67); KE’da başla- ‘baĢlamak, komuta etmek, yol göstermek, kılavuzluk etmek’ (Ata, 

1997, 237r2); NF’te başla- ‘baĢlamak, baĢa geçmek, önderlik etmek, yol göstermek, 

kılavuzluk etmek’ (Ata, 1998, 395-9); ME’de başla- ‘baĢlamak’ (Yüce, 1993, 99); 

Hġ’de başla- ‘zaczynać’ (Zajączkowski, 1961, 28); Çağataycada başla- ‘baĢlamak, 

kılavuz olmak’ (Seng. 122v11, bkz. EDPT: 382a); Osmanlıcada başla- ‘baĢlamak, 

iĢe giriĢmek, rehberlik etmek’ (TTS II: 115; TTS III: 72) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de başla- ‘baĢlamak’ (Atalay, 

1945, 149); KĠ’te başla- ‘baĢlamak’ (Caferoğlu, 1931, 5; Özyetgin, 2001, 383); 

TA’de başla- ‘bir iĢe baĢlamak’ (Toparlı, 2000, 92); KK’de başla- ‘baĢlamak’ 

(Toparlı, 1999, 103); GT’de başla- ‘baĢlamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 215); ĠM’de 

başla- ‘baĢlamak’ (Toparlı, 1992, 507) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

bestle-, besle-, -r [bestla-; bestlar / besla-, besler] (Grønbech, 1942, 56)  

Beslemek, yemlemek, muhafaza etmek ümit, nefret vs. beslemek, ‘nutrire’, ‘pascere 

(bestias)’ 36, 11–13; 41, 22. 

tamaġın beslegil: ‘ĠĢtahını gider, boğazını besle’ 113, 22. 

seniŋ sözini (söziŋni?) bestler-men: ‘Senin sözünü kalbime koyarım’ 36, 11 f. 

bestlemek: ‘Besleme, gıda’ 36, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

besle-/bestle- ‘beslemek, yemlemek, muhafaza etmek ümit, nefret vs. beslemek’ (< 

*bési +le-) eylemi *bési adına +le- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır.  

Räsänen bésle- eyleminin bés kısmının Farsça bas sözcüğünden alıntılandığını 

düĢünmektedir (VEWT: 71b); fakat Farsça sözcüğün anlamını belirtmemiĢtir. Eğer 

bu bas Farsça bas ‘A great number, many more; very much, greatly, enough, 

sufficient, often, yes, indeed, certainly; it is so, very true, surely’ (Steingass, 184b) 
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ise, semantik iliĢkiyi kurmak güçtür. Fakat Farsçada Arapçadan alıntı olarak bulunan 

bass ‘driving gently, turning loose (cattle), preparing the dish’ (Steingass, 185a) 

kasdedilmiĢ ise böyle bir iliĢkiyi kurmak mümkün olabilir. Diğer yandan bésle- 

eylemi Eski ve Orta Türkçe dönemi baĢı eserlerde tanıklanmamıĢtır, fakat ME’deki 

‘aile fertleri’ karĢılığı ile geçen béslegü (Yüce, 1993, 101) bu bésle- eyleminden 

türemiĢ olmalıdır. ME’de ad olarak bési ‘aile (fertleri)’ sözcüğü de vardır (Yüce, 

1993, 101). Hem ME’deki béslegü’deki bésle- hem de KĠ’te bisle- bu ME’deki 

bési’den +le- eylemden ad yapım eki ile türetilmiĢ eylemler olmalıdır (Özyetgin, 

2001, 397). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. Hġ’de besle- ‘hodować’ 

(Zajączkowski, 1961, 31) ME’de eylemin türevi olarak béslegü ‘aile (ferdleri)’ 

(Yüce, 1993, 101); Osmanlıcada bisle- ‘beslemek’ (TTS I: 610) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de besle- 

‘beslemek’ (Atalay, 1945, 150); KĠ’te bisle- ‘terbiye etmek’ (Caferoğlu, 1931, 18;  

Özyetgin, 2001, 397); TA’de besle- ‘beslemek, terbiye etmek’ (Toparlı, 2000, 93); 

KK’de besle- ‘beslemek’ (Toparlı, 1999, 103); GT’de besle- ‘beslemek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 218); ĠM’de besle- ‘beslemek’ (Toparlı, 1992, 508) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

bile-, -r [biler] (Grønbech, 1942, 58) 

Bilemek, ‘acuere’ 130, 31 1 Ģeklinde geçmektedir. 

bile- ‘bilemek’ (< *?bį ‘bıçak’ < Çin. p’i +le-) eylemi Çince bį adına +le- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bi ‘bıçak’ köküne dayandırılmaktadır 

(VEWT: 75a; EDPT: 332b; DanKelly, 1985, 73). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak bi  

‘bıçak’ (EDPT: 291b); DLT’de bile- ‘bilemek’ (Atalay III, 270; DanKelly, 1985, 73); 

Hġ’de bile- ‘ostrzyć’ (Zajączkowski, 1961, 32) Ģekilerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de bile- ‘bilemek’ (Atalay, 1945, 152); 

KĠ’te bile- ‘bilemek’ (Caferoğlu, 1931, 18; Özyetgin, 2001, 392); TA’de eylemin 

türevi olarak bilevüle- ‘bileğilemek’ (Toparlı, 2000, 94); DM’de bilegü/bilegi ‘bileği’ 
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(Toparlı, 2003, 76); GT’de bile- ‘bilemek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 221) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

curumla-, -r (Ar. Tü.) [jurumla-; jurumlar] (Grønbech, 1942, 99) 

Suçlamak, ‘condempnare’ 12, 21–23 Ģeklinde geçmektedir. 

curumla- ‘suçlamak’ (< Ar. cürm ‘suç’  Kıp. +la-) eylemi Arapça cürm adına +la-  

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

çáħla- [čαHla-, čeHla-] (Grønbech, 1942, 72) 

Öyle yapmak, tam öyle yapmak 

çáħlap, çáħlayraķ: ‘Böylelikle, bu suretle’ 160, 7–8 r. 

çáħlasaŋız: ‘Öyle düzenleyiniz’ 163, 20 1 Ģeklinde geçmektedir. 

çáħla- ‘öyle yapmak, tam öyle yapmak’ (< çaķ ‘tam, kesinlikle, öyle’ +la-) eylemi 

çaħ adına+la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan çaķ ‘tam, kesinlikle, öyle’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 404a). 

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada çaķ ‘doğru 

olarak, tamamıyla’ (Gabain, 1941 (2003), 271); DLT’de çaķ ‘bir Ģeyin özünü, aynını 

bildiren sözcük; tam, iĢte, aynı’ (Atalay I, 333; DanKelly, 1985, 87); Hġ’de çaķ 

‘miara; odpowiednia ilość i pora; dogodność, umiarkowanie’ (Zajączkowski, 1961, 

32); Çağataycada çaķ ‘tam, iĢte, aynı’ (Seng. 206v9, bkz. EDPT: 404a); Osmanlıcada 

çaġ/çaķ/çaħ ‘kesinlikle, tam, iĢte, aynı’ (TTS I: 141; TTS II: 201; TTS III: 136; TTS 

IV: 151) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

bu eylem tespit edilememiĢtir. 

 

çopla-, -r [zopla-; zoplar.] krĢ. Kar. copla-/çöple- (Grønbech, 1942, 75) 
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Toplamak, biriktirmek, ‘coligere’ 16, 14–16 Ģeklinde geçmektedir.  

çöple- [čøple-] krĢ. Kar. ceple-, ceplet-  (Grønbech, 1942, 76) 

Derlemek, bir araya toplamak, bağlamak 

kerek kim biz…yıġay-biz çöplegey-biz birge kültebegni baġlaġay biz: ‘Gerekir ki 

biz…yığalım, toplayalım, hep birlikte (beraberce) demeti bağlayalım’ 126, 4–5 

Ģeklinde geçmektedir. 

çopla-/çöple- ‘toplamak, biriktirmek; derlemek, bir araya toplamak, bağlamak’ (< 

çop/çöp ‘tortu, kalıntı, pislik’ +lA-) eylemi çop/çöp adına +lA- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır;  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan 

çöb ‘tortu, kalıntı, pislik’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 118a; EDPT: 394a). 

Moğolcada çölbe-(çöble-/çölme-) ‘çöplemek, toplamak, ellemek, saçılmıĢ veya 

dağılmıĢ nesneleri toplamak, gagalamak’ biçiminde yer almaktadır (LessingÇ I, 

2003, 322a). 

Sözcüğün kökü Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de çöp ‘Ģarabın 

tortusu, her Ģeyin çöküntüsü, çöp, çör çöp: herhangi bir Ģeyin çökeli’ (Atalay II, 318; 

DanKelly, 1985, 95); KE’da çöp ‘çöp’ (Ata, 1997, 43r3); ME’de çöp ‘çöp’ (Yüce, 

1993, 112); Çağataycada çöp ‘çöp’ (Seng. 211v3, bkz. EDPT: 394a); Osmanlıcada 

çöp ‘çöp’ (TTS IV: 182) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de şöp ‘çöp’ (Atalay, 1945, 248); KĠ’te çöp ‘çöp’ 

(Caferoğlu, 1931, 31); DM’de şöp ‘çöp’ (Toparlı, 2003, 110) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

çứvla- (čvvlvydir] (Grønbech, 1942, 77) 

Gürültü, patırtı etmek 

çứvlứy-dır: ‘Gürültü, patırtı yapıyor’ 161, 7 r Ģeklinde geçmektedir. 

çứvla- ‘gürültü, patırtı etmek’ (< çav ‘Ģan, Ģöhre, ses’ +la-) eylemi çứv adına +la-  

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

   Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan çav  ‘Ģan, Ģöhret, ses’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 393a).  
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Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

elikle-, -r [elicla-; eliclar / elikla-] (Grønbech, 1942, 87) 

Alay etmek, ‘irridere’ 126, 24 f; 31, 7–9. 

eliklemek: ‘Alay’ 31, 10;  89, 19 Ģeklinde geçmektedir. 

elikle- ‘alay etmek’ (< elüg ‘alay etme, maskaraya alma’ +le-) eylemi elik adına +le- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda elüg ‘alay etme, maskaraya alma’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 145a). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de kök olarak elük 

‘alay etme, maskaraya alma’ (Atalay I, 122; DanKelly, 1985, 22); ME’de eligle- 

‘alay etmek, ayıplamak’ (Yüce, 1993, 119) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem bulunamamıĢtır.  

 

emle-, -r [emlar] (Grønbech, 1942, 88) 

Tedavi etmek, iyileĢtirmek, ‘medicare’ 115, 3 1 Ģeklinde geçmektedir. 

emle- ‘tedavi etmek, iyileĢtirmek’ (< em ‘ilaç, merhem’ +le-) eylemi em adına +le- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda em ‘ilaç, merhem’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 161a; DanKelly, 1985, 22; OTWF II: 435). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada emle- ‘tedavi etmek, 

iyileĢtirmek’ (UW: 377a); DLT’de emle- ‘ilaçlamak, sağaltmak’ (Atalay I, 287; 

DanKelly, 1985, 22); KE’da emle- ‘tedavi etmek, iyileĢtirmek’ (Ata, 1997, 87v1); 

ME’de eylemin türevi olarak emlemek ‘tedavi, ilaçlama’ (Yüce, 1993, 119) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

bulunamamıĢtır.  

 

eŋsele-, -r [eŋsαla-; eŋsαler] (Grønbech, 1942, 89) 
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Ensesine vurmak 116, 9. 

seni eŋseler-men: ‘Ensene vururum’ 116, 8 Ģeklinde geçmektedir. 

eŋsele- ‘ensesine vurmak’ (< eŋse ‘boynun arkası’ +le-) eylemi eŋse adına +le- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Räsänen’de 

eylemin kökü olan eŋse ‘boynun arkası’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 45b). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da eŋsele- ‘enselemek, 

ensesine yapıĢmak’ (Ata, 1997, 44v16); NF’te kök olarak eŋse ‘ense’ (Ata, 1998, 

383-1); Osmanlıcada eŋse ‘arka’ (TTS III: 1475) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de eŋsele- ‘enseye vurmak’ (Atalay, 

1945, 169); KĠ’te ensele- ‘avucunu açarak vurmak, tokatlamak’ (Caferoğlu, 1931, 

11; Özyetgin, 2001, 462); TA’de kök olarak eŋse ‘baĢın arkası’ (Toparlı, 2000, 105); 

KK’de eŋse ‘ense’ (Toparlı, 1999, 108); DM’de eŋse ‘ense’ (Toparlı, 2003, 83) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

erikle- [erikla-] (Grønbech, 1942, 92) 

Tabaklamak 

eriklegen teri: ‘TabaklanmıĢ teri’ 111, 13 Ģeklinde geçmektedir.  

erikle- ‘tabaklamak’ (< erük ‘kendisine deri sepilenen nesne’ +le-) eylemi erik adına 

+le- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda erük ‘kendisine deri sepilenen nesne’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 228b; DanKelly, 1985, 26). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de erükle- ‘sepilemek’ (Atalay I, 305; 

DanKelly, 1985, 26) Ģeklinde yer almaktadır.  Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

esle- [eslα-] (Grønbech, 1942, 94)  

Dikkate almak, dinlemek 

eslem [ez]: ‘Dikkate almaz, aldırıĢ etmez’ 160, 10 r Ģeklinde geçmektedir. 
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esle- ‘dikkate almak, dinlemek’ (< es ‘akıl’ +le-) eylemi es adına +le- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.    

Räsänen eylemi es ‘akıl, us, anlayıĢ’ köküne dayandırmaktadır (VEWT: 49b) 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. ME’de esle- ‘dikkate almak, 

korkmak’ (Yüce, 1993, 121); Osmanlıcada eylemin türevi olarak eslemek ‘dinlemek, 

kabul etmek, baĢ eğmek’ (YTS: 85) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

ħorla-, -r (Far. Tü.) [Horlar] (Grønbech, 1942, 103)  

Horlamak, küçümsemek, değersiz görmek  

ħorlar-men: ‘Horlarım’ 164, 4 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ħorla- ‘horlamak, küçümsemek, değersiz görmek’ (< Far. ħor ‘hor, aĢağı, bayağı’ 

Kıp. +la-) eylemi ħor adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin ħor ‘hor, 

aĢağı, bayağı’ köküne dayandığı açıktır. 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da ħorla- ‘horlamak, 

aĢağılamak’ (Ata, 1997, 126v13); NF’te ħorla- ‘horlamak, aĢağılamak, küçük 

görmek’ (Ata, 1998, 402-13); ME’de ħorla- ‘hor görmek’ (Yüce, 1993, 126); Hġ’de 

ħorla- ‘lekceważyć, żle traktować, poniewierać’ (Zajączkowski, 1961, 55) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

ħorla- ‘horlamak, uykuda burnundan ses çıkarmak’ (Atalay, 1945, 173); ĠM’de 

ħorla- ‘aĢağılamak, küçük görmek’ (Toparlı, 1992, 534) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ħormatla- (Ar. Tü.) [hormatla- doğrusu H-] (Grønbech, 1942, 103) 

Hürmet etmek  

ataŋnı anaŋnı ħormatlaġıl: ‘Babana, anana hürmet et’ 132, 4 1 Ģeklinde 

geçmektedir.   

ħormatla- ‘hürmet etmek’ (< Ar. hürmet ‘hürmet, saygı’ Kıp.+la-) eylemi hürmet 

adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin hürmet 

‘hürmet, saygı’ köküne dayandığı açıktır. 

Sözcüğün kökü Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da hürmet ‘hürmet, saygı’ (Ata, 

1997, 245v3); NF’te hürmet ‘hürmet, saygı, değer, kıymet’ (Ata, 1998, 16-4); ME’de 

hürmet ‘saygı’ (Yüce, 1993, 126) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde de bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

ıġla-, ıla-, -r [ygla-; yglar / jgla-, igla; yla- 117, 4] (Grønbech, 1942, 272-273) 

Ağlamak, ‘plorare’ 117, 4; 139, 15; 141, 11;  41, 1–3.  

ıġlamaķ: ‘Ağlama’ 41, 4 şeklinde geçmektedir. 

ıġla-/ıla- ‘ağlamak’ (< *ıġ +la-) eylemi ıġ adına +la- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ıġ köküne dayandırılmaktadır (VEWT: 

164b; EDPT: 85b; DanKelly, 1985, 32). Talat Tekin īġla- ‘ağlamak’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 175). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yıġla- ‘ağlamak’ 

(EDPT: 85b); DLT’te ıġla- ‘ağlamak’ ve yıġla- ‘ağlamak’ (Atalay III, 287-309; 

DanKelly, 1985, 32-225); KE’da yıġla- ‘ağlamak’ (Ata, 1997, 160r7); NF’te yıġla- 

‘ağlamak’ (Ata, 1998, 280-13); ME’de yıġla- ‘ağlamak’ (Yüce, 1993, 208); Hġ’de 

ıġla- ‘plakać, szlochać’ (Zajączkowski, 1961, 205); Çağataycada yıġla- ‘ağlamak’ 

(Seng. 350r8, bkz. EDPT: 85b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yıġla- ‘(Trkm.) ağlamak’ (Atalay, 1945, 285); 

KĠ’te ıġla- ‘(Trkm.) ağlamak’ (Caferoğlu, 1931, 41; Özyetgin, 2001, 470); TA’de 

ıġla- ‘ağlamak’ (Toparlı, 2000, 108); KK’de aġla- ‘ağlamak’ (Toparlı, 1999, 99) ve 

yıġla- ‘ağlamak’ (Toparlı, 1999, 131); DM’de yıġla- ‘ağlamak’ (Toparlı, 2003, 124); 

GT’de yıġla- ‘ağlamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 395); ĠM’de yıġla- ‘ağlamak’ 

(Toparlı, 1992, 620) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

ırla-, -r [yrla-; yrlar / irla-; irlar] (Grønbech, 1942, 274) 

ġarkı söylemek, ‘cantare’ 122, 7 f; 11, 15–17; 143, 2 Ģeklinde geçmektedir. 
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ırla- ‘Ģarkı söylemek’ (< ır ‘Ģarkı, türkü, Ģiir’ +la-) eylemi ır adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ır ‘Ģarkı, türkü, Ģiir’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 230a; DanKelly, 1985, 228; OTWF II: 452; Ölmez, 

2007, 180). Talat Tekin īr ‘Ģarkı, türkü, Ģiir’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 175).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ırla- ‘Ģarkı 

söylemek’ (OTWF II: 452); DLT’de yırla- ‘Ģarkı, gazel söylemek, ırlamak’ (Atalay 

III, 308; DanKelly, 1985, 228); KE’da eylemin türevi olarak ırlat- ‘Ģarkı söyletmek’ 

(Ata, 1997, 198r3); ME’de ırla- ‘Ģarkı söylemek’ (Yüce, 1993, 127); Hġ’de eylemin 

türevi olarak ırlavçı ‘śpiewak’ (Zajączkowski, 1961, 206); Çağataycada yırla- ‘Ģarkı 

söylemek’ (Seng. 349r9, bkz. EDPT: 230a); Osmanlıcada ırla-/yırla- ‘Ģarkı 

söylemek, teganni etmek’ (TTS III: 1965) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yırla- ‘Ģarkı söylemek, ırlamak’ 

(Atalay, 1945, 286); KĠ’te ırla- ‘Ģarkı söylemek’ (Caferoğlu, 1931, 42; Özyetgin, 

2001, 473); BM’ta yırla- ‘śpiewać, nucić melodię’ (Zajączkowski, 1954, 58); TA’de 

ırla- ‘Ģarkı söylemek’ (Toparlı, 2000, 108); GT’de yırla- ‘Ģarkı, söylemek, terennüm 

etmek, teganni etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 395); ĠM’de yırla- ‘Ģarkı, söylemek’ 

(Toparlı, 1992, 621) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ıyla-, -r [jyla-, yyla-; yylar / jila-] krĢ. al-KaĢġ. yıḏla- (Grønbech, 1942, 273) 

Koklamak, ‘(h)odorare’ 28, 11–13; 117, 13.  

ıylamaķ: ‘Koklama’ 28, 14; 72, 26 Ģeklinde geçmektedir. 

ıyla- ‘koklamak’ (< yıy ‘koku, güzel koku’ (ET yıḏ) +la-) eylemi ıy adına +la- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yıḏ ‘koku, güzel koku’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 890b; DanKelly, 1985, 224; OTWF II: 451). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yıḏla- ‘koklamak’ 

(OTWF II: 451); DLT’de yıḏla- ‘koklamak’ (Atalay III, 308; DanKelly, 1985, 224); 

KE’da yıḏla- ‘koklamak’ (Ata, 1997, 25v19); NF’te yıḏla- ‘koklamak’ (Ata, 1998, 

400-14); ME’de yıḏla- ‘koklamak’ (Yüce, 1993, 208); Hġ’de yıyla- ‘wąchać’ 
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(Zajączkowski, 1961, 91) ve eylemin türevi olarak yıḏlan- ‘czuć, pachnąć, wydawać 

woń’ (Zajączkowski, 1961, 89); Osmanlıcada yıyla- ‘kokmak’ (TTS I: 835; TTS II: 

1058; TTS III: 814; TTS IV: 891) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te yiyile- ‘koklamak’ (Caferoğlu, 1931, 126; 

Özyetgin, 2001, 744); TA’de yiyle- ‘koklamak’ (Toparlı, 2000, 158); ĠM’de yiyle- 

‘koklamak’ (Toparlı, 1992, 622) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķarmala-, -r [karmalar] < ? (Grønbech, 1942, 194) 

Acele etmek, koĢmak, ‘festinare’ 163, 28 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķarmala- ‘acele etmek, koĢmak’ (< ķarma ‘yağma, yağmacılık’ +la-) eylemi ķarma 

adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķarma ‘yağma, yağmacılık’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 660b; DanKelly, 1985, 130; OTWF II: 438). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķarmala- ‘yağma 

etmek, soymak’ (OTWF II: 438); DLT’de ķarmala- ‘yağma etmek, kapmak, 

yağmalamak’ (Atalay III, 354; DanKelly, 1985, 130); Osmanlıcada ķarmala- 

‘Ģurasından burasından kavramak, avuç içine alıp tutmak’ (TTS IV: 2318) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de  

ķarmala- ‘kaybolan bir Ģeyi bulmak için aramak’ (Atalay, 1945, 186); KĠ’te 

ķarmala- ‘dokunmak’ (Caferoğlu, 1931, 71; Özyetgin, 2001, 497) biçiminlerinde 

bulunmaktadır. 

 

ķışla-, -r [kišlα-; kišlαr] (Grønbech, 1942, 208) 

KıĢlamak, kıĢı geçirmek 119, 23, 24, 25; 120, 12. 

ķış ķışla-: ‘KıĢlık kampta oturmak’ 120, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķışla- ‘kıĢlamak, kıĢı geçirmek’ (< ķış ‘kıĢ’ +la-) eylemi ķış adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķış ‘kıĢ’ köküne dayandırılmaktadır 

(VEWT:  268a; EDPT: 673a; OTWF II: 439; Tekin, 2000, 89). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķışla- ‘kıĢlamak’ 

(Tekin, 2000, 247); Eski Uygurcada ķışla- ‘kıĢlamak’ (Gabain, 1941 (2003), 280); 

DLT’de ķışla- ‘kıĢlamak’ (Atalay III, 299; DanKelly, 1985, 139); ME’de ķışla- 

‘kıĢlamak’ (Yüce, 1993, 144); Çağataycada ķışla- ‘kıĢlamak’ (Seng. 297v9, bkz. 

EDPT: 673a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden BM’te ķışla- ‘spędzić zimę, zimować’ (Zajączkowski, 1954, 68)  

biçiminde  bulunmaktadır. 

 

ķonaķla-, -r [conacla-; conaclar] (Grønbech, 1942, 199) 

Konuk etmek, konaklamak, ‘albergare’, ‘hospitare’ 6, 4–6 = ķondur- 6, 4 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ķonaķla- ‘konuk etmek, konaklamak’ (< ķonuķ  ‘konuk, misafir’ +la-) eylemi ķonaķ 

adına +la-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķonuķ ‘konuk, misafir’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 638a; DanKelly, 1985, 140; OTWF II: 577; Berta, 1996, 

261). Bu eylemi de ķon-  ‘konmak’ > ķon-uķ ‘konuk, misafir’ Ģeklinde açabiliriz.  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de ķonuķla- ‘konuk 

etmek (Oğuzca), ev sahibinin rızası olmadan evde gecelemek (Oğuzlardan 

baĢkalarınca)’ (Atalay III, 399; DanKelly, 1985, 140-141); KE’da ķonaķla- ‘misafir 

etmek’ (Ata, 1997, 189r6); NF’de ķonuķla- ‘misafir etmek, ağırlamak’ (Ata, 1998, 

22-2); ME’de ķonuķla- ‘konuklamak, ağırlamak’ (Yüce, 1993, 147); Hġ’de ķonaķla- 

‘gościć, przyjąć gościa’ (Zajączkowski, 1961, 147) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķonaķla- ‘Ģölen vermek’ 

(Atalay, 1945, 204); KĠ’te ķonuķla- ‘misafir etmek’ (Caferoğlu, 1931, 78;   

Özyetgin, 2001, 544); TA’de ķonaķla- ‘ağırlamak, misafir etmek’ (Toparlı, 2000, 

121); KK’de ķonaķla- ‘misafir olmak’ (Toparlı, 1999, 116); DM’de ķonaķla- 

‘misafir etmek’ (Toparlı, 2003, 94); GT’de ķonaķla- ‘misafir etmek, ağırlamak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 307); ĠM’de ķonaķla- ‘misafir olmak’ (Toparlı, 1992, 555) 

biçiminlerinde bulunmaktadır. 

 

kösürükle-, -r [kosvruklαr] (Grønbech, 1942, 155)  
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Atın ayağına zincir takmak  

at kösürükler-men: ‘Atın ayağına zincir takarım’ 160, 38 r Ģeklinde geçmektedir. 

kösürükle- ‘atın ayağına zincir takmak’ (< kös-ür-ük < kös-ür- ‘atın ayağını 

kösteklemek’ < *kös- +le-) eylemi kösrük adına +le- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen eylemi kösür ‘bağlamak, zincire vurmak’ sözcüğüne dayandırmaktadır 

(VEWT: 294a).  

Sözcüğün kökü Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te kösür- ‘hayvanın ön 

ayaklarını kösteklemek’ (Atalay II, 78; DanKelly, 1985, 111) Ģeklinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit 

edilememiĢtir.  

 

ķulunla- [kulunla-, klunla-] (Grønbech, 1942, 203) 

Tay doğurmak 120, 12, 34 Ģeklinde geçmektedir. 

ķulunla- ‘tay doğurmak’ (< ķulun ‘tay’ +la-) eylemi ķulun adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķulun ‘tay’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 624b; OTWF II: 441; Tekin, 2000, 89). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķulunla- ‘kısrak 

yavru doğurmak’ (EDPT: 624b); DLT’de ķulunla- ‘kısrak yavru doğurmak’ (Atalay 

III, 92); KE’da ķulunla- ‘(at için) yavrulamak’ (Ata, 1997, 176v12); Osmanlıcada 

ķulunla- ‘kısrak yavrulamak’ (TTS IV: 2729); Hġ’de kök olarak ķulan ‘dziki koń; 

dziki osiol; mlody rączy koń’ (Zajączkowski, 1961, 143) Ģekillerinde yer almaktadır 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te köktaĢ olarak ķulna- ‘kulan 

yahut tay doğurmak’ (Caferoğlu, 1931, 81; Özyetgin, 2001, 565); TA’de kök olarak 

ķulun ‘küçük tay, bir yaĢındaki tay’ (Toparlı, 2000, 124) biçiminlerinde 

bulunmaktadır. 

 

ķurşovla- [kuršoύla-] (Grønbech, 1942, 204)  

Kemerle bağlamak, sarmak 163, 19 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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ķurşovla- ‘kemerle bağlamak, sarmak’ (< ķurşaķ ‘kuĢak, kemer’ < ķurşa-

‘bağlamak’ < ķurış < *ķur ‘bel bağı’ +la-) eylemi ķurşov adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin gövdesi 

olan ķurşa- ‘kuĢak, kemer’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 665a; OTWF II: 422).  

Sözcüğün kökü ve kökünün türevleri Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski 

Uygurcada ķurşan- ‘kuĢanmak’ (OTWF II: 607); DLT’te ķurşa- ‘kuĢanmak, kuĢağı 

bağlamak’ (Atalay III, 287; DanKelly, 1985, 147); KE’da ķurşa- ‘kuĢamak, kuĢak 

sarmak’ (Ata, 1997, 74v17); NF’te ķur ‘kemer’ (Ata, 1998, 82-11); ME’de ķur 

‘kemer, kuĢak’ (Yüce, 1993, 152); Hġ’de ķur ‘zrobić, urządzić, usrawić, dżwignąć’ 

(Zajączkowski, 1961, 144); Çağataycada ķurşa- ‘kuĢamak, bağlamak’ (Seng. 284v8; 

bkz. EDPT: 665a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde KĠ’te ķur ‘bel bağı’ (Caferoğlu, 1931, 79); TA’de ķur ‘kuĢak’ (Toparlı, 

2000, 124); ĠM’de ķur ‘kuĢak’ (Toparlı, 1992, 559) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

mohorla-, -r (Far. Tü.) [moghorla-; moghorlar] (Grønbech, 1942, 165) 

Mühürlemek, ‘sigilare’ 49, 26–28 Ģeklinde geçmektedir. 

moharla- ‘mühürlemek’ (< Far. mohar ‘damga, kaĢe’ Kıp.+la-) eylemi Farsça 

mohar adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamakla birlikte eylemin mohar 

‘damga, kaĢe’ sözcüğüne dayandığı açıktır.  

Sözcüğün kökü Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da mühr ‘mühür’ (Ata, 1997, 

236r8); NF’te mühür/mühr ‘mühür, niĢan; teminat, taahhüt’ (Ata, 1998, 77-14) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden BM’ta 

muhurla- ‘pieczętować, malożyć pieczęć’ (Zajączkowski, 1954, 62) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

mülkle-, -r (Ar. Tü.) [mulera-; mulerar; mulera (doğrusu, -a) 28, 17; mulelamac 

28, 18] (Grønbech, 1942, 167)   

Miras edinmek, ‘h(e)reditare’ 28, 15–17. 
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mülklemek: ‘Miras’ 28, 18 Ģeklinde geçmektedir.  

mülkle- ‘miras edinmek’ (< Ar. mülk  ‘memleket; mal mülk’ Kıp. +le-) eylemi mülk  

adına +le-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen eylemi mülk ‘memleket; mal mülk’ köküne dayandırmaktadır (VEWT: 

347a).  

Sözcüğün kökü Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da mülk 

‘memleket; mal mülk’ (Ata, 1997, 4v15); NF’te mülk ‘mal mülk; memleket’ (Ata, 

1998, 137-10); ME’de mülk ‘ev-barak’ (Yüce, 1993, 158); Çağataycada mülk 

‘egemenlik, iktidar’ (VEWT: 347a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de mülk ‘memleket, mülk’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

330); ĠM’de mülk ‘bir kimsenin tasarrufunda bulunan Ģey’ (Toparlı, 1992, 572) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

naķşla-, -r (Ar. Tü.) [nacsla-; nacslar] (Grønbech, 1942, 168)  

NakĢetmek, resmetmek, ‘depingere’ 20, 5–7.  

naķşlaġan: ‘NakkaĢ, ressam’ 88, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

naķşla- ‘nakĢetmek, resmetmek’ (< Ar. naķş ‘nakıĢ’ Kıp. +la-) eylemi naķş adına 

+la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin naķş ‘nakıĢ’  

köküne dayandığı açıktır.  

Sözcüğün kökü Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da naķş ‘nakıĢ’ (Ata, 1997, 68r9); 

NF’te naķş ‘nakıĢ’ (Ata, 1998, 235-12) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir. 

 

nişanla-, -r (Far. Tü.) [nisanla-; nisanlar] (Grønbech, 1942, 172) 

NiĢanlamak, bellik koymak, ‘signare’ 49, 20–22 Ģeklinde geçmektedir. 

nişanla- ‘niĢanlamak’ (< Far. nişān ‘iĢaret, iz, belirti’ (Steingass, 1402b). Kıp.+la-) 

eylemi nişān adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin nişān ‘iĢaret, iz, 

belirti’ köküne dayandığı açıktır.  

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. ME’de eylemin türevi olarak 

nişānlan- ‘iĢaretlenmek’ (Yüce, 1993, 160); Osmanlıcada nişān ķo-/nişān ur- 

‘niĢanlamak, niĢan yapmak’ (TTS IV: 2879) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de nişānla- ‘belgelemek’ (Atalay, 

1945, 220); KĠ’te nişānla- ‘elamet, niĢan, damga vurmak’ (Caferoğlu, 1931, 60; 

Özyetgin, 2001, 581); TA’de nişānla- ‘niĢan koymak’ (Toparlı, 2000, 129) 

biçiminlerinde bulunmaktadır. 

 

oġrula-, oġurla-, -r [ogrula-; ogrular / ogurlar] (Grønbech, 1942, 173-174) 

Çalmak 25, 21–23; 25, 21.  

oġrulamaķ: ‘Hırsızlık’ 25, 24 Ģeklinde geçmektedir. 

oġrula-/oġurla- ‘çalmak’ (< oġrı ‘hırsız’+la-) eylemi oġrı adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oġrı ‘hırsız’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT:  94a; DanKelly, 1985, 39; OTWF II: 441). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada oġurla- ‘çalmak, 

hırsızlık yapmak’ (OTWF II: 441); DLT’de oġurla- ‘vaktinde yapmak; çalmak, 

hırsızlık etmek’ ve oġrıla- ‘çalmak, hırsızlık etmek’ (Atalay I, 300-317; DanKelly, 

1985, 39); KE’da oġurla- ‘çalmak, hırsızlık etmek, gizlemek’ (Ata, 1997, 96v18); 

NF’te oġurla- ‘çalmak, hırsızlık etmek’ (Ata, 1998, 301-12); ME’de kökün türevi 

olarak aġrılıķ ‘hırsızlık’ (Yüce, 1993, 161); Hġ’de oġurla- ‘kraść, zabierać (komu)’ 

(Zajączkowski, 1961, 114); Çağataycada oġurla- ‘çalmak, hırsızlık yapmak’ (Seng. 

76r9, bkz. EDPT: 94b), Osmanlıcada oġurla- ‘çalmak, hırsızlık etmek’ (TTS I: 714; 

TTS II: 919; TTS III: 700; TTS IV: 776) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kök olarak oġru ‘(Trkm) hırsız’ 

(Atalay, 1945, 269); KĠ’te oġurla- ‘çalmak, hırsızlık etmek’ (Caferoğlu, 1931, 61; 

Özyetgin, 2001, 581); BM’ta oġurla- ‘kraść’ (Zajączkowski, 1954, 62); TA’de 

oġurla- ‘çalmak, hırsızlık yapmak’ (Toparlı, 2000, 130); KK’de oġurla- ‘çalmak’ 

(Toparlı, 1999, 119); DM’de kök olarak oġrı ‘hırsız’ (Toparlı, 2003, 100); GT’de 
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oġurla- ‘çalmak, hırsızlık etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 339); ĠM’de oġurla- 

‘çalmak, hırsızlık etmek’ (Toparlı, 1992, 577) biçiminlerinde bulunmaktadır. 

 

oyovla-, -r [oyoύlar] krĢ. al-KaĢġ. oy-; Kar. oyuv (Grønbech, 1942, 174) 

Hakketmek, oymak, ‘intwerfen’ 162, 26 r Ģeklinde geçmektedir. 

oyovla- ‘hakketmek, oymak’ (< oyuķ ‘oyuk, oyulnuĢ’ +la-) eylemi oyov adına +la-  

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemi oyuķ 

‘oyuk, oyulnuĢ’ sözcüğüne bağlayabiliriz. Bu sözcüğün de etimolojisi oy- ‘oymak’ > 

oy-uķ ‘oyuk, oyulnuĢ’ Ģeklinde olmalıdır. Talat Tekin ōy- ‘oymak’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 177).  

Sözcüğün kökü Eski Türkçesinden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada oy- 

‘oymak’ (EDPT: 266b); DLT’de oy- ‘oymak, yerleĢtirmek, sıkıĢtırmak’ (Atalay I, 

174; DanKelly, 1985, 44); KE’da oy- ‘oymak’ (Ata, 1997, 61r8); ME’de oy- ‘oymak, 

delmek’ (Yüce, 1993, 164); Çağataycada oy- ‘oymak’ (Seng. 8918, bkz. EDPT: 

266b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de eylemin gövdesi olarak oyuķ ‘oyulmuĢ’ (Atalay, 1945, 244); KĠ’te oyuķ 

‘oyulmuĢ’ (Caferoğlu, 1931, 64) biçiminlerinde bulunmaktadır. 

 

öpkele-, -r [opchala-; opchalar] (Grønbech, 1942, 183) 

Öfkelenmek, ‘irascere’ 30, 11–13 Ģeklinde geçmektedir. 

öpkele- ‘öfkelenmek’ (< öpke ‘öfke, akciğer’+le-) eylemi öpke adına +le- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda öpke ‘öfke, akciğer’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 9b; DanKelly, 1985, 48; OTWF II: 444). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada övkele- 

‘öfkelenmek’ (EDPT: 9b); DLT’de öpkele- ‘ciğerine vurmak; öfkelenmek’ ve öpkile- 

‘öfkelenmek; kızdığı için yüz çevirmek’ (Atalay I, 317; DanKelly, 1985, 48); KE’da 

övkele- ‘öfkelenmek, sinirlenmek’ (Ata, 1997, 154v9); NF’te övkele- ‘öfkelenmek, 

sinirlenmek’ (Ata, 1998, 292-4); ME’de eylemin türevi olarak övkelen- ‘öfkelenmek’ 
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(Yüce, 1993, 168) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de kök olarak öpke ‘ciğer’ (Atalay, 1945, 226); KĠ’te öpke ‘akciğer’ 

(Caferoğlu, 1931, 66); TA’de öyke ‘akciğer’ (Toparlı, 2000, 133); DM’de öyke 

‘akciğer’ (Toparlı, 2003, 101) biçiminlerinde bulunmaktadır. 

 

saarla-, -r [saarla-; saarlar] (Grønbech, 1942, 210) 

Utanmak, mahcup olmak = emen- 164, 3 1.  

saarlap: ‘Utanarak mahcup olmak’ 60, 9 Ģeklinde geçmektedir. 

saarla- ‘utanmak, mahcup olmak’ (< saar ‘utanma’ (CC, 210) +la-) eylemi saar 

adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

saġışla- [sagizla-] (Grønbech, 1942, 212) 

DüĢünmek 125, 20; 126, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

kim anı burun saġışlasa, ol uyalmaz: ‘Kim onu önce düĢünse o, utanmaz’ 125, 21 

Ģeklinde geçmektedir. 

saġışla- ‘düĢünmek’ (< saķış ‘düĢünme, sayma, hesap’ +la-) eylemi saġış adına +la- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin gövdesi olan saķış ‘düĢünme, sayma, hesap’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 

816b). Talat Tekin bu sözcüğün kökü olan sāķ- ‘saymak, düĢünmek, okumak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiştir (Tekin, 1995, 17).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada gövde olarak saķış 

‘hesap, sayı’ (EDPT: 816b); DLT’de saķış ‘sayma, sayıĢ’ (Atalay III: 247; DanKelly, 

1985, 152); Hġ’de saġışla- ‘myśleć, zastanawiać się, obliczać’ (Zajączkowski, 1961, 

154); Çağataycada gövde olarak saġış ‘hesap, sayı’ (Seng. 232v6, bkz. EDPT: 266b)  

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TA’de 
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saġışla- ‘saymak, hesabetmek’ (Toparlı, 2000, 134); KK’de saġışla- ‘hesaplamak’ 

(Toparlı, 1999, 121); DM’de saġışla- ‘saymak’ (Toparlı, 2003, 102) biçiminlerinde 

bulunmaktadır. 

 

sınçla- [sinčla-] (Grønbech, 1942, 228) 

Gözlemek, göz önüne almak, düĢünüp taĢınmak, ‘considerare’ 117, 6 1 Ģeklinde 

geçmektedir. 

sınçla- ‘gözlemek, göz önüne almak, düĢünüp taĢınmak’ (< sın+ç(ı) ‘deneyici, 

tecrübeci’ < sın ‘gözlem, müĢahede, deneme’ +la-) eylemi sınç adına +la- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Doerfer eylemi sınç(ı) ‘deneyici, tecrübeci’ sözcüğüne dayandırmaktadır (TMEN III: 

1318). Talat Tekin sīn ‘gözlem, müĢahede, deneme’ sözcüğünün uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 176).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

sırla-, -r [sirlar] (Grønbech, 1942, 229) 

(Ağaç) oymak, iĢlemek 

sırlar-men: ‘Oyarım’ 162, 27 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sırla- ‘(ağaç) oymak, iĢlemek’ (< sır ‘sır, cila’ +la-) eylemi sır adına +la- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi sır ‘sır, cila’ köküne dayandırmaktadır (EDPT: 852a). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de sırla- ‘sırlamak, sır vurmak’ 

(Atalay III, 296; DanKelly, 1985, 163) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem bulunamamıĢtır.  

 

sövünçle-, -r [søvnčlα-; søunčlar] (Grønbech, 1942, 224) 

Sevinç vermek, muĢtulamak 
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Mariamġa sövünçledi: ‘Meryem’e sevinçle haberi getirdi (müjdeledi.)’ 151, 2; 8, 10 

Ģeklinde geçmektedir. 

sövünçle- ‘sevinç vermek, muĢtulamak’ (< sevinç ‘sevinç’+le-) eylemi sövünç adına 

+le- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sevinç ‘sevinç’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 790a; OTWF II: 514; Berta, 1996, 293). Bu eylemin de 

etimolojisi sev- ‘sevmek’  > sev-in-  >  sev-in-ç ‘sevinç’ Ģeklindedir (EDPT: 790a-b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kökün farklı bir 

türevi olarak sevinçlen- ‘sevinmek’ (Gabain, 1941 (2003), 48); DLT’de gövde olarak 

sevinç ‘sevinç’ (Atalay I, 12; DanKelly, 1985, 160); KE’da sev/ü/inçile- 

‘müjdelemek, sevinçli haber vermek’ (Ata, 1997, 105v20); NF’te sevünç ‘sevinç’ 

(Ata, 1998, 192-7); ME’de sevünç ‘sevinç’ (Yüce, 1993, 174); Çağataycada sevinç 

‘ödül’ (Seng. 259r4, bkz. EDPT: 790b); Hġ’de sevünçile- ‘cieszyć się, radować się’ 

(Zajączkowski, 1961, 157) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de sövünçle- ‘müjdelemek’ (Atalay, 1945, 241) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

sözle-, -r [sosla-; soslar / søzle-, sózle-, søsla-, sósle-, sozlα-; søzler, sózlαr, sozler] 

(Grønbech, 1942, 224) 

Söylemek, demek, ‘loqui’ 32, 15–17; 127, 10, 11; 128, 14, 15, 17, 20, 21, 21 f. 

bügülerden ulam ol sözlep-turur: ‘Peygamberler yoluyla konuĢmuĢ’ 148, 16. 

ters sözler, oŋ sözlemez: ‘Ters söyler, doğru söylemez’ 161, 32 1.  

ol kişi sözledi friştege: ‘O kiĢi meleğe söyledi’ 124, 15.  

sözlegen: ‘Söz, kelime’ 141, 12. 

sözlemek: ‘Söyleme, komuĢma’ 32, 18; 137, 21 Ģeklinde geçmektedir. 

sözle- ‘söylemek, demek’ (< söz ‘söz’ +le-) eylemi söz adına +le- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda söz ‘söz’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 863a; DanKelly, 1985, 167; OTWF II: 445). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sözle- ‘konuĢmak’ 

(OTWF II: 445); DLT’de sözle- ‘söylemek, konuĢmak’ (Atalay III, 279; DanKelly, 

1985, 167); KE’da sözle- ‘konuĢmak, söylemek’ (Ata, 1997, 84r15); NF’te sözle- 

‘söylemek, konuĢmak; birinin ardından konuĢmak’ (Ata, 1998, 361-4); ME’de sözle- 

‘söylemek’ (Yüce, 1993, 178); Çağataycada sözle- ‘söylemek, konuĢmak’ (Seng. 

242v19, bkz. EDPT: 863b); Hġ’de sözle- ‘mόwić’ (Zajączkowski, 1961, 160) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

sözle- ‘söylemek’ (Atalay, 1945, 242); KĠ’te sözle- ‘söylemek’ (Caferoğlu, 1931, 93; 

Özyetgin, 2001, 634); BM’ta sözle- ‘mόwić, opowiadać’ (Zajączkowski, 1954, 72); 

TA’de sözle- ‘konuĢmak’ (Toparlı, 2000, 139); KK’de sözle- ‘söylemek’ (Toparlı, 

1999, 123); DM’de sevle- ‘söyledemek, demek’ (Toparlı, 2003, 105); GT’de sözle- 

‘söylemek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 359); ĠM’de sözle- ‘söylemek’ (Toparlı, 1992, 

593) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

taŋla-, -r [tangla-; tanglar/taŋlar] (Grønbech, 1942, 234) 

Hayret etmek, ‘mirari’ 138, 7; 34, 8–9 Ģeklinde geçmektedir. 

taŋla- ‘hayret etmek’ (< taŋ ‘ĢaĢılacak Ģey’ +la-) eylemi taŋ adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda taŋ ‘ĢaĢılacak Ģey’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 521a; DanKelly, 1985, 176; OTWF II: 447). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada taŋla- ‘hayret etmek, 

merak etmek’ (EDPT: 521b); DLT’de taŋla- ‘danlamak, taaccüp etmek’ (Atalay III, 

403; DanKelly, 1985, 176); KE’da taŋla- ‘ĢaĢırmak, hayret etmek’ (Ata, 1997, 

19v19); ME’de taŋla- ‘ĢaĢmak (Yüce, 1993, 182); Hġ’de daŋla-/taŋla- ‘podziwiać’ 

(Zajączkowski, 1961, 170); Çağataycada taŋla- ‘suçlamak, sitem etmek’ (Seng. 

162v27, bkz. EDPT: 521b); Osmanlıcada daŋla- ‘taaccüp etmek, ĢaĢmak, garip 

bulmak’ (TTS II: 1001-1003) ve taŋla- ‘taaccüp etmek, ĢaĢmak, garip bulmak’ (TTS 

V: 3734) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de taŋla- ‘danlamak, sabahlamak’ (Atalay, 1945, 251); KĠ’te taŋla- 

‘ĢaĢırmak, hayret etmek’ (Caferoğlu, 1931, 98; Özyetgin, 2001, 651); TA’de tanla- 

‘ĢaĢırmak, hayret etmek’ (Toparlı, 2000, 142) biçiminlerinde bulunmaktadır. 
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taŋla-, tanla-(?), -r [tanla-; tanlar (doğrusu, tangla-?)/taŋla-] krĢ. al-KaĢġ. taŋ 

‘süzgeç, kalbur’ (Grønbech, 1942, 234) 

Arayıp bulmak, seçmek, ‘cernere’ 15, 15–17.  

seni taŋlap-tur ķonuşġa: ‘Seni evinde arayıp bulmuĢ’ 139, 21 Ģeklinde geçmektedir. 

taŋla-/tanla- ‘arayıp bulmak, seçmek’ (< taŋ ‘süzgeç, kalbur’+la-) eylemi taŋ adına 

+la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözcük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü 

olan taŋ ‘süzgeç, kalbur’ sözcüğü bulunmaktadır (Atalay III, 355; DanKelly, 1985, 

176). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.  

 

taşla-, -r [tazla-; tazlar] (Grønbech, 1942, 237) 

TaĢlamak 

ķaçan anı taş-bile taşlar-idi: ‘Onlar onu taĢlarken…’ 122, 16; krĢ. 122, 15 Ģeklinde 

geçmektedir. 

taşla- ‘taĢlamak’ (< taş ‘taĢ’+la-) eylemi taş adına +la- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda taş ‘taĢ’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

564b; DanKelly, 1985, 180). Talat Tekin tāş ‘taĢ’ adının uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiştir (Tekin, 1995, 174).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de taşla- ‘taĢlamak’ 

(Atalay III, 294; DanKelly, 1985, 180); KE’da taşla- ‘taĢ atmak’ (Ata, 1997, 

104r11); NF’te taşla- ‘taĢ atmak’ (Ata, 1998, 213-16); ME’de eylemin türevi olarak 

taşlaş- ‘taĢ atıĢmak’ (Yüce, 1993, 184); Hġ’de taşla- ‘porzucać, rzucać’ 

(Zajączkowski, 1961, 173); Çağataycada taşla- ‘taĢlamak’ (Seng. 156v7, bkz. EDPT: 

564b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de taşla- ‘taĢlamak’ (Atalay, 1945, 253); KK’de taşla- ‘taĢlamak, taĢ atmak’ 

(Toparlı, 1999, 125) biçiminlerinde bulunmaktadır. 
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terle- [terle-] (Grønbech, 1942, 243) 

Terlemek 113, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

terle- ‘terlemek’ (< ter ‘ücret, ter’ +le-) eylemi ter adına +le- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ter ‘ücret, ter’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 548a; DanKelly, 1985, 186; OTWF II: 448). Talat Tekin tēr ‘ücret, ter’ 

adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 105).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada terle- ‘terlemek’ 

(OTWF II: 448); DLT’de terle- ‘terlemek; kaĢağılamak, gübrelemek, silmek’ (Atalay 

III, 293; DanKelly, 1985, 186); KE’da terle- ‘terlemek’ (Ata, 1997, 245r5); Hġ’de 

terle- ‘pocić się, zgrzać się’ (Zajączkowski, 1961, 178); Çağataycada térle- 

‘terlemek’ (Seng. 192r14, bkz. EDPT: 548a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de terle- ‘terlemek’ (Atalay, 1945, 

256); KĠ’te terle- ‘terlemek’ (Özyetgin, 2001, 662); BM’ta derle- ‘pocić się’ 

(Zajączkowski, 1954, 51) biçiminlerinde bulunmaktadır. 

 

tıŋla-, -r [tingla-; tinglar] (Grønbech, 1942, 262) 

Dinlemek, ‘quiescere’ 44, 2–4. 

tıŋlamaķ: ‘Dinleme’ 44, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

tıŋla- ‘dinlemek’ (< tıŋ ‘ses’ +la-) eylemi tıŋ adına +la- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tıŋ ‘ses’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

522a; DanKelly, 1985, 191; OTWF II: 448; Berta, 1996, 362; Tekin, 2000, 89). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tıŋla- ‘dinlemek’ 

(Tekin, 2000, 254); Eski Uygurcada tıŋla- ‘dinlemek’ (OTWF II: 448); DLT’de 

tıŋla- ‘dinlemek’ (Atalay III, 403; DanKelly, 1985, 191); KE’da tiŋla- ‘dinlemek’ 

(Ata, 1997, 19v17); NF’de tıŋla- ‘dinlemek’ (Ata, 1998, 420-14); ME’de tiŋle- 

‘dinlemek’ (Yüce, 1993, 187); Hġ’de tıŋla- ‘sluchać, wysluchać, uważać’ 

(Zajączkowski, 1961, 193); Çağataycada tıŋla- ‘dinlemek’ (Seng. 201r22, bkz. 

EDPT: 522a); Osmanlıcada diŋle- ‘dinlemek’ (TTS I: 209; TTS II: 302; TTS III: 
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196; TTS IV: 226) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de tıŋla- ‘çınlamak’ biçiminde bulunmaktadır. 

 

tişle-, -r [tisla-; tislar] (Grønbech, 1942, 246) 

DiĢlemek, ısırmak, ‘mordere’ 35, 1–3. 

tişlemek: ‘Isırma’ 35, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

tişle- ‘diĢlemek, ısırmak’ (< tiş ‘diĢ’ +le-) eylemi tiş adına +le- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tiş ‘diĢ’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

564b; DanKelly, 1985, 19; OTWF II: 448). Talat Tekin tįş ‘diĢ’ adının uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tışla- ‘diĢlemek, 

ısırmak’ (OTWF II: 448); DLT’de tişle- ‘diĢlemek, diĢle ısırmak’ (Atalay III, 294; 

DanKelly, 1985, 191); KE’da tişle- ‘diĢlemek, kemirmek, ısırmak’ (Ata, 1997, 

25v3); NF’te kök olarak tiş ‘diĢ’ (Ata, 1998, 12-16); ME’de tiş ‘diĢ’ (Yüce, 1993, 

188); Hġ’de tişle- ‘gryźć, kąsać’ (Zajączkowski, 1961, 180); Çağataycada tişle- 

‘diĢlemek’ (Seng. 194v22, bkz. EDPT: 564b); Osmanlıcada dişle- ‘yemek, ısırmak’ 

(TTS II: 1186) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden KĠ’te tişle- ‘diĢlemek’ (Caferoğlu, 1931, 103; Özyetgin, 2001, 669); 

TZ’de tişle- ‘ısırmak’ (Atalay, 1945, 259); BM’ta tişle- ‘ukąsić, ugryźć’ 

(Zajączkowski, 1954, 75); TA’de tişle- ‘ısırmak, diĢlemek’ (Toparlı, 2000, 146); 

KK’de tiş ‘diĢ’ (Toparlı, 1999, 126); DM’de tiş ‘diĢ’ (Toparlı, 2003, 115); GT’de 

tişle- ‘diĢlemek, ısırmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 377); ĠM’de tişle- ‘diĢlemek, 

ısırmak’ (Toparlı, 1992, 608) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tişsizlüħle-, -r [tišsisluHlar] (Grønbech, 1942,  246)  

Bir Ģey ile diĢlerini karıĢtırmak  

tişsizlüħler-men: ‘DiĢlerimi karıĢtırırım’ 111, 19 Ģeklinde geçmektedir 

tişsizlüħle- ‘bir Ģey ile diĢlerini karıĢtırmak’ (< tişsizlüķ +le-) eylemi tişsizlüħ adına 

+le- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 



261 
 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemi tiş ‘diĢ’ >  

tiş+siz >  tişsiz+lüħ >  tişsizlüh+le- Ģeklinde açabiliriz. 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

törele-, -r [tørælä-; tøræler] (Grønbech, 1942, 251) 

Yönetmek, hüküm vermek, ‘iudicare’ 31, 23–24 Ģeklinde geçmektedir. 

törele- ‘yönetmek, hüküm vermek’ (< töre ‘töre, âdet, gelenek’ +le-) eylemi töre 

adına +le-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan  

törü ‘töre, âdet, gelenek’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 531b; DanKelly, 1985, 

195). 

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kök olarak törö 

‘sözlü yasalar, gelenekler, görenekler; tören, merasim’ (Tekin, 2000, 255); Eski 

Uygurcada törü ‘kanun, hüküm’ (EDPT: 531b); DLT’te törü ‘düzen, nizam, görenek, 

âdet’ (Atalay I, 106; DanKelly, 1985, 195); KE’da töre ‘töre, adet, gelenek’ (Ata, 

1997, 97r20); NF’te töre ‘töre, adet’ (Ata, 1998, 111-17); ME’de töre ‘töre, usûl, 

gelenek’ (Yüce, 1993, 190); Hġ’de töre ‘prawo zwyczajowe zwyczaje’ 

(Zajączkowski, 1961, 184); Çağataycada töre ‘töre, adet, gelenek’ (Seng. 173r14, 

bkz. EDPT: 532a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde TZ’de türe ‘türe, âdet’ (Atalay, 1945, 267); KĠ’de döre ‘kanun, türe’ 

(Caferoğlu, 1931, 37); ĠM’de töre ‘örf, adet’ (Toparlı, 1992, 609) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

tumala- [tumala-, tumale-, tumal-] (Grønbech, 1942, 253)  

Bastırmak, sıkmak  

burnun tumaladı: ‘Burnunu tuttu’ 124, 9; krĢ. 124, 16. 

barçá kişi borçlu-tur oruçta yazuħın aytma daġı tumal(a)ma: ‘Bütün insanlar 

oruçta günahlarını itiraf etmeye, bunları bastırmaya mecburdur’ 125, 24 Ģeklinde 

geçmektedir. 
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tumala- ‘bastırmak, sıkmak’ (< tum-a < tum- ‘kapatmak, sıkıĢtırmak’ +la-) eylemi 

tuma adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen eylemi tum- ‘kapatmak, sıkıĢtırmak’ sözcüğüne dayandırmıĢ ve tum-ala-

Ģeklinde açmıĢtur (VEWT: 498b) Bu eylemin kökü olan tu-/to- ‘kapamak, tıkamak’ 

sözcüğü kaynaklarda bulunmaktadır (VEWT: 498b; EDPT: 434a; DanKelly, 1985, 

198).  

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tu-(-o-?) 

‘seddetmek, kapatmak’ (Gabain, 1941 (2003), 302); DLT’te tu- ‘kapatmak, tıkamak’ 

(Atalay II, 247; DanKelly, 1985, 198) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir.  

 

tuzla-, -r [tusla-; tuslar] (Grønbech, 1942, 259) 

Tuzlamak, ‘salare’ 53, 4–6 Ģeklinde geçmektedir. 

tuzla- ‘tuzlamak’ (< tuz ‘tuz’ +la-) eylemi tuz adına +la- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tuz ‘tuz’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

576a; DanKelly, 1985, 203). Talat Tekin tūz ‘tuz’ adının uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de tuzla- ‘tuzlamak’ 

(Atalay III, 293; DanKelly, 1985, 203); Hġ’de kök olarak tuz ‘sόl; dowcip’ 

(Zajączkowski, 1961, 188) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün farklı bir türevi olarak tuzul- ‘tuzlamak’ (Atalay, 

1945, 266); KĠ’te tuzla- ‘tuzlamak’ (Caferoğlu, 1931, 109; Özyetgin, 2001, 687); 

BM’ta duzla- ‘sόlić, posolić’ (Zajączkowski, 1954, 52); GT’de tuz ‘tuz’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 381); ĠM’de tuz ‘tuz’ (Toparlı, 1992, 610) biçiminlerinde 

bulunmaktadır. 

 

uvsınla-, -r [ύsinlar] (Grønbech, 1942, 268) 

Kırmak, parçalamak 

?uvsınlar-men: ‘Parçalarım’ 160, 26 r  Ģeklinde geçmektedir. 
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uvsınla- ‘kırmak, parçalamak’ (< ?uvsın < uv- ‘kırmak, parçalamak’ (CC, 268) +la-) 

eylemi uvsın adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemi uv-

‘kırmak, parçalamak’ köküne bağlayabiliriz.   

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.        

 

yalaŋaçla-, -r [jalangačla-, -r ] (Grønbech, 1942, 111) 

Ortaya çıkarmak, ‘enplósen’ 114- 26–27 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yalaŋaçla- ‘ortaya çıkarmak’ (< yalaŋaç ‘çıplak, açık’ (CC, 111) +la-) eylemi 

yalaŋaç adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin yalaŋaç 

‘çıplak, açık’ sözcüğüne dayandığı açıktır. Bu sözcüğünde geliĢimi yalaŋ ‘yalın, 

çıplak’ >  yalaŋ+ġaç biçiminde olmalıdır.   

Eylemin kökü ve bundan türeyen sözcükler Karahanlı Türkçesinden itibaren 

görülmektedir. DLT’de yalın- ‘soyunmak’ (Atalay III, 85; DanKelly, 1985, 210); 

KE’da yalıŋ ‘yalnız, çıplak, yalın’ (Ata, 1997, 12r12); NF’te yalıŋ ‘yalın, çıplak’ 

(Ata, 1998, 80-2); ME’de yalıŋ ‘çıplak’ (Yüce, 1993, 201); ME’de yalıŋat- 

‘çıkarmak, soymak’ (Yüce, 1993, 201); Çağataycada yalanġaçla- ‘soymak, çıplak 

etmek’ (DTO: 533) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de yalıncaķ ‘yalın, çıplak’ (Atalay, 1945, 277) biçiminde  

bulunmaktadır. 

 

yarġula-, -r [jargula-; jargular] (Grønbech, 1942, 115) 

Hüküm, karar vermek, yargılamak, ‘judicare’ 132, 29 r; 148, 9; 31, 23–24. 

tirilerni ölülerni yarġulama: ‘Diriler ve ölüler hakkında mahkeme kurma’ 148, 12. 

Ģeklinde geçmektedir. 

yarġula- ‘hüküm, karar vermek, yargılamak’ (< yarġu ‘mahkeme, yargı’ +la-) 

eylemi yarġu adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 



264 
 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan yar-ġu ‘mahkeme, yargı’ sözcüğüne bulunmaktadır (EDPT: 

963b).  

Sözcüğün gövdesi Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yarġu 

‘anlaĢma’ (EDPT: 963b); KE’da yarġu ‘yargı, hüküm, zabt etme, sahiplenme’ (Ata, 

1997, 23v21); ME’de yarġu ‘yargı, mahkeme’ (Yüce, 1993, 204); Hġ’de yarġu 

‘wyrok, decyzja, rozstrzygnięcie, sąd’ (Zajączkowski, 1961, 71); Çağataycada yarġu 

‘yargı’ (Seng. 329r25, bkz. EDPT: 963b); Osmanlıcada yarġu ‘yargı’ (TTS I: 787; 

TTS II: 1003; TTS IV: 848) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eylem bulunamamıĢtır. 

 

yáyla-, -r [jαylαr] (Grønbech, 1942, 110) 

Yaylamak, yaz mevsimini yaylada geçirmek 

yáy yáyla-: ‘Yaz yayla’ 120, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yayla- ‘yaylamak, yaz için yerleĢmek’ (< yay ‘yaz’ +la-) eylemi yay adına +la- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yay ‘yaz’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 982a; DanKelly, 1985, 220; OTWF II: 450). Talat Tekin yāy ‘yaz’ adının 

uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 175).  

Sözcük Eski Türkçesinden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yayla- ‘yaz 

mevsimini geçirmek’ (EDPT: 982a); DLT’de yayla- ‘yaylamak’ (Atalay III, 311; 

DanKelly, 1985, 220); ME’te yayla- ‘yaylamak’ (Yüce, 1993, 206); Çağataycada 

yayla- ‘yaz mevsimini geçirmek’ (Seng. 340v25, bkz. EDPT: 982a); Osmanlıcada 

yayla- ‘yazı geçirmek’ (TTS I: 805; TTS II: 1023; TTS III: 789; TTS IV: 862) 

Ģekillerinde yer almaktadır.  Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden BM’ta 

yayla- ‘spędzać lato’ (Zajączkowski, 1954, 54) biçiminde bulunmaktadır. 

 

yazuķla- [yaxucla-] (Grønbech, 1942, 120) 

Günah iĢlemek  

yazuķlamış: ‘Günah iĢlemiĢ’ 13, 21 Ģeklinde geçmektedir. 
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yazuķla- ‘günah iĢlemek’ (< yazuķ ‘günah, suç’ +la-) eylemi yazuķ adına +la- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yazuķ ‘günah, suç’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 986a; DanKelly, 1985, 220; OTWF II: 451). Talat Tekin 

yāzuķ ‘günah, suç’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 175).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kökün farklı bir türevi 

olarak yazuķluġ ‘kabahatli’ (Tekin, 2000, 259); Eski Uygurcada yazoķla- ‘günah 

iĢlemek’ (OTWF II: 451); DLT’de yazuķla- ‘suçu yüzünden yakalamak’ (Atalay III, 

343; DanKelly, 1985, 220); KE’da kök olarak yazuķ  ‘günah, suç’ (Ata, 1997, 5r2); 

NF’te yazuķ ‘günah, suç’ (Ata, 1998, 44-15); ME’de yazuķ ‘günah’ (Yüce, 1993, 

206); Hġ’de yazuķla- ‘obwiniać, oskarżać’ (Zajączkowski, 1961, 76) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kök olarak yazuķ 

‘günah’ (Atalay, 1945, 282); KĠ’te yazuķla- ‘günah iĢlemek’ (Caferoğlu, 1931, 123; 

Özyetgin, 2001, 735); BM’te yazuķ ‘grzech, przewinienie’ (Zajączkowski, 1954, 25); 

TA’de yazuķ ‘suç, hata’ (Toparlı, 2000, 156); DM’de yazuķ ‘günah’ (Toparlı, 2003, 

121); GT’de yazuķla- ‘suçluyu yakalamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 393), ĠM’de yazuķ 

‘suç, günah’ (Toparlı, 1992, 620) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yoħla- [joHla-] krĢ. Yakutça suoħtā- (Grønbech, 1942, 125) 

Bir Ģeyin kayıp olduğunu fark etmek, yokluğunu duymak, kaybetmek  

erkeç yoħladım: ‘Bir keçinin yok olduğunu fark ettim’ 164, 28 r Ģeklinde 

geçmektedir. 

yoħla- ‘bir Ģeyin kayıp olduğunu fark etmek,  yokluğunu duymak kaybetmek’ (< yoķ 

‘yok’ +la-) eylemi yoħ adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yoķ ‘yok’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 902b; DanKelly, 1985, 229; OTWF II: 452). Talat Tekin yōķ ‘yok’ adının 

uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yoķla- ‘artmak, 

çıkmak’ (EDPT: 902b); DLT’de yoķla- ‘yükselmek, çıkmak’ (Atalay III, 212; 

DanKelly, 1985, 229); KE’da yoķla- ‘yükselmek, yükseğe çıkmak, kaybetmek; 
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yoklamak’ (Ata, 1997, 38r14); Çağataycada yoķla- ‘yoklamak, kaybolmak; 

araĢtırmak’ (Seng. 343v15, bkz. EDPT: 903a); Hġ’de eylemin türevi olarak yoķlat- 

‘podnosić, wzbijać (do gόry)’ (Zajączkowski, 1961, 83) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün türevi olarak yoķa- 

‘yoklamak, aramak’ (Atalay, 1945, 287) biçiminde bulunmaktadır. 

 

yorala-, -r [joralar] (Grønbech, 1942, 126) 

(Rüya) yorumlamak, ‘optare’ 160, 30 r Ģeklinde geçmektedir. 

yorala- ‘yorumlamak’ (< yor-a ‘yorum, fal’ +la-) eylemi yora adına +la- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtı 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan yör- ‘açmak, yorumlamak’ sözcüğüne bulunmaktadır (EDPT: 

955b). Talat Tekin yōr- ‘yormak, tabir etmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179).  

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yör- 

‘açıklamak’ (Gabain, 1941 (2003), 312); DLT’de yor- ‘tabir etmek, yormak’ (Atalay 

III, 125); ME’de yora ‘fal’ (Yüce, 1993, 211); KE’da yor- ‘yormak, tabir etmek’ 

(Ata, 1997, 90r11); NF’te kökün farklı bir türevi olarak yoruķ ‘yorum, tabir; tutulan 

yol, hareket tarzı’ (Ata, 1998, 7-5); Hġ’de yor- ‘objaśniać, wykladać, thımaczyć 

(sny)’ (Zajączkowski, 1961, 83); Çağataycada yor- ‘rüya yorumlamak’ (Seng. 

341v11, bkz. EDPT: 955b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te yor- ‘rüyayı tabir etmek, fal tutmak’ (Caferoğlu, 1931, 

128) biçiminde bulunmaktadır.  

 

yulmala-, -r [julmalar] < ? (Grønbech, 1942, 128) 

Yakmak 

yulmalar-men: ‘Yakarım’ 161, 14 r  Ģeklinde geçmektedir. 

yulmala- ‘ütmek, yakmak’ (< *yulma < yul- ‘yolmak, çözmek, kurtarmak’ +la-)  

eylemi yulma adına +la- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 
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Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan 

yul- ‘yolmak, çözmek, kurtarmak, zorla almak, kapmak’ sözcüğü bulunmaktadır 

(VEWT: 210a; EDPT: 918b; TMEN IV: 1930).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.        

 

yuzaķla-, -r [yuxacla-; yusxaclar,  yuxaclar] (Grønbech, 1942, 130) 

Kilitlemek, ‘clauare’ 11, 19–21 Ģeklinde geçmektedir. 

yuzaķla- ‘kilitlemek’ (< yuzaķ ‘kilit’ +la-) eylemi yuzaķ adına +la- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Räsänen’de eylemin kökü olan yuza(ķ) ‘kilit’ < *yura (ķ) sözcüğü bulunmaktadır. 

(VEWT: 212a). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. ME’de yozaķla- ‘kilitlemek’ 

(Yüce, 1993, 213); Hġ’de kök olarak yuzaķ ‘klόdka, zamek (do zamykania)’ 

(Zajączkowski, 1961, 87) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te yuzaķla- ‘kilitlemek’ (Caferoğlu, 1931, 128; Özyetgin, 

2001, 755); BM’ta yuzaķla- ‘zamykać na klόdkę’ (Zajączkowski, 1954, 58); DM’de 

kök olarak yuzaķ ‘kilit’ (Toparlı, 2003, 126) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yükle-, -r [yucla-; yuclar] (Grønbech, 1942, 131) 

Yüklemek, ‘honerare’ 28, 7–9 Ģeklinde geçmektedir. 

yükle- ‘yüklemek’ (< yük ‘yük’ +le-) eylemi yük adına +le- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yük ‘yük’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 912b; DanKelly, 1985, 235; OTWF II: 453). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de yükle- ‘yüklemek’ 

(Atalay III, 309; DanKelly, 1985, 235); KE’da yükle- ‘yüklemek’ (Ata, 1997, 

84v10); NF’de yükle- ‘yüklemek’ (Ata, 1998, 18-5); ME’de yükle- ‘yüklemek’ 

(Yüce, 1993, 213); Hġ’de yükle- ‘ladować, zaladowywać’ (Zajączkowski, 1961, 88); 

Çağataycada yükle- ‘yüklemek’ (Seng. 344r15, bkz. EDPT: 912b) Ģekillerinde yer 
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almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de eylemin türevi 

olarak yüklet- ‘yükletmek’ (Atalay, 1945, 290); KĠ’te yükle- ‘kefil olmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 130; Özyetgin, 2001, 756); TA’de yüklet- ‘yükletmek’ (Toparlı, 

2000, 160); KK’de yüklet- ‘yükletmek’ (Toparlı, 1999, 132); GT’de kök olarak yük 

‘yük’ (Karamanlıoğlu, 1989, 400); ĠM’de yükle- ‘yüklemek’ (Toparlı, 1992, 623) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

3.11. +(X)msI-   

Bu ek benzerlik bildiren eylemler türetir ve nadir olarak kullanılır (OTWF II: 533). 

Codex Cumanicus’ta +(X)msI- eki ile türemiĢ eylemler:  

eremsi-, -r (Mo.) [eremsir] (Grønbech, 1942, 92) 

Övünmek   

eremsir-men: ‘Övünürüm’ 160, 24 1 Ģeklinde geçmektedir. 

eremsi- ‘övünmek’ (< er ‘er’ +msI-) eylemi er adına +msI- addan eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Marcel Erdal bu eylemi er ‘er’ köküne dayandırmıĢ ve eylemin Codex Cumanicus’ta 

Moğolcadan ödünçleme olarak görüldünüğü; ancak eylemin Moğolcadan alınmıĢ 

olamayacağını belirtmiĢtir. Kanıt olarak ise KB’deki eş+imsin- ‘eĢ saymak, arkadaĢ 

gibi hareket etmek’ eylemini göstermiĢ ve bu ekin Türkçede oluĢmuĢ olması 

gerektiğini ifade etmiĢtir (OTWF II: 533). Räsänen eylemin tel. erem-çi ‘alıĢtırmak’, 

kom. eremsi- ’övünmek’ < Mo. (KWb. 126) erem-si- ‘alıĢtırmak’ biçimlerinde 

olduğunu belirtmiĢtir (VEWT: 46b). Moğolcada ere+msi- ‘umut etmek, güvenmek; 

cesaretlemek, çalım satmak, kibirli ve küstah olmak; alıĢkın olmak, mal veya 

çevresinden aĢırı derecede yararlanmak, (kanusuzca) sömürmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (LessingÇ I, 2003, 513b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

3.12. +Xr- (+Ar-, +r-) 

GeçiĢsiz eylemler türeten iĢlek bir ektir. Çoğunlukla renk adlarından eylem yapmakta 

kullanılan bu ek renk adlarından yalnız olma anlamı taĢıyan diğer adlardan ise bazen 
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olma bazen yapma anlamı taĢıyan eylemler türetmektedir (bkz. OTWF II: 503-507; 

Ergin, 1997, 182; Tekin, 2000, 87; Banguoğulu, 2000, 208).  

Gabain Eski Türkçede bu ek için belgü+r- ‘belirmek’; yaŋı+r-tı ‘yeniden’ 

örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 50). Talat Tekin taŋla+r- ‘Ģafak sökmek, 

tan ağarmak’ eylemini aktarmıĢtır (Tekin, 2000, 87).  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de ķız+ar- ‘kızarmak’ (Atalay II, 77; 

DanKelly, 1985, 240); yaş+ar- ‘yeĢermek’ (Atalay II, 68; DanKelly, 1985, 218); 

eski+r- ‘eskimek, yıpranmak’ (Atalay II, 171; DanKelly, 1985, 27) vb. örnekler 

bulunmaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ķara+r- ‘kararmak’ (Ata, 1997, 36v3); NF’te 

ķara+r- ‘kararmak’ (Ata, 1998, 66-9) eylemlerini görebilmekteyiz.  

Çağataycada bélgü+r- ‘belirmek’ (Seng. 148v25, bkz. EDPT: 341a); éski+r- 

‘eskimek’ (Seng. 103b5, bkz. EDPT: 246a); oŋ+ar- ‘onarmak, düzenlemek’ (Seng. 

88b15, bkz. EDPT: 189a) gibi pek çok örnek karĢımıza çıkmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde renk adlarından geçiĢsiz eylemler türeten bu ek sıklıkla 

kullanılmamıĢtır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 47).  

Codex Cumanicus’ta +Xr- (+Ar-, +r-) eki ile türemiĢ eylemler:  

ķarar- [charar- / karar ] (Grønbech, 1942, 194)  

Kararmak 

künniŋ yarıħı ķarardı: ‘GüneĢin ıĢığı karardı’ 142, 12. 

ķararmaķ: ‘Kararma’ 76, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

ķarar- ‘kararmak’ (< ķara ‘kara, karanlık’ +r-) eylemi ķara adına +r- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķara ‘kara, karanlık’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 149; EDPT: 663a; DanKelly, 1985, 129; OTWF 

II: 501).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķarar- ‘kararmak’ 

(EDPT: 663a); DLT’te ķarar- ‘kararmak’ (Atalay II, 77; DanKelly, 1985, 129); 

KE’da ķarar- ‘kararmak’ (Ata, 1997, 36v3); NF’te ķarar- ‘kararmak’ (Ata, 1998, 

66-9); ME’de ķarar- ‘karanlık olmak’ (Yüce, 1993, 134); Hġ’de ķarar- ‘poczernieć, 
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pociemnieć’ (Zajączkowski, 1961, 132); Çağataycada ķarar- ‘kararmak’ (Seng. 

268v18, bkz. EDPT: 663a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de ķarar- ‘kararmak’ (Atalay, 1945, 184); KK’de ķarar- 

‘siyahlaĢmak’ (Toparlı, 1999, 111); GT’de ķarar- ‘kararmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

288); ĠM’de ķarar- ‘kararmak, siyahlanmak’ (Toparlı, 1992, 546) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

ķayġır- [kaygir-] (Grønbech, 1942, 190) 

Kaygılanmak, üzülmek 123, 20; 125, 8 Ģeklinde geçmektedir. 

ķayġır- ‘kaygılanmak, üzülmek’ (< ķayġı ‘kaygı, düĢünce’ (ET kaḏġu) +r-) eylemi 

ķayġı  adına +r- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķaḏġu ‘kaygı, düĢünce’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 149; EDPT: 599a; OTWF II: 500). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķaḏġur- 

‘kederlenmek, üzülmek’ (EDPT: 599); DLT’de ķaḏur- ‘kayırmak, kaygıya düĢmek, 

kaygılanmak’ ve ķayġur- ‘kayırmak, kaygılanmak’ (Atalay III, 193-194; DanKelly, 

1985, 123); KE’da ķayġur- ‘kaygılanmak, üzülmek, sinirlenmek’ (Ata, 1997, 157v9); 

NF’te ķaḏġur- ‘üzülmek, tasalanmak, endiĢe etmek’ (Ata, 1998, 403-13); ME’de 

ķaḏġur- ‘kaygılanmak’ (Yüce, 1993, 133); Hġ’de ķaḏġur- ‘być zatroskanym, 

troszczyć się, smucić się’ (Zajączkowski, 1961, 128); Çağataycada ķayġur- 

‘kaygılanmak’ (Seng. 280v17, bkz. EDPT: 599a); Osmanlıcada ķayġur- 

‘kaygılanmak, üzülmek’ (TTS I: 436; TTS II: 604; TTS III: 425) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķayġur- ‘(Trkm) 

kederlenmek, hüzünlenmek’ (Caferoğlu, 1931, 74; Özyetgin, 2001, 504); TZ’de 

ķayġır- ‘kaygılanmak, kayırmak’ (Atalay, 1945, 189); TA’de birleĢik eylem olarak 

ķayġı tut- ‘üzülmek, kederlenmek’ (Toparlı, 2000, 114); KK’de ķayġır- ‘tasalanmak’ 

(Toparlı, 1999, 112); GT’de ķayġur- ‘kaygılanmak, endiĢe etmek’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 291); ĠM’de ķaḏġur- ‘üzülmek, kederlenmek’ ve ķayġur- ‘üzülmek, 

kederlenmek’ (Toparlı, 1992, 544-548) biçimlerinde bulunmaktadır. 
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3.13. +rA- / +KrA- 

Bu ek genellikle adlardan yansıma eylemler türetmektedir. Seyrek kullanılan 

eklerden biridir. Marcel Erdal yansıma eylemlerde sonu bu ek ile biten eylemlerin iki 

heceli olduğunu ve Eski Türkçede bu ekle sonlanan eylemlerde bu ekin /k, g, ŋ/ 

ünsüzlerinde sonra geldiğini (maŋra-, müŋre-, çıŋra- vb.) bazen /ç, l/ ünsüzlerinden 

sonra da geldiğini (saçra-, külre- vb.) belirtmiĢtir. Bu ünsüzler dıĢında nadir olarak 

bu ekin baĢka ünsüzlerden sonra da geldiğini ve bu yolla türeyen eylemlerin 

synaesthetic eylemler olabileceğini ifade etmiĢtir (OTWF  II: 468-474). Talat Tekin 

+KIrA- ekinin yansıma eylemler türettiğini, çoğu durumda +kIr- eki içinde 

geliĢdiğini belirtmiĢtir (Tekin, 1982, 503-513) Bu ek çoğunlukla yansıma eylemler 

ve birtakım hareketleri gösteren ve çeĢitli kavramları karĢılayan eylemler 

türetmektedir (bkz. Tekin, 2000,  88; Banguoğlu, 2000, 222).  

Gabain Eski Türkçede bu ek için kek+re-ş- ‘tahkir etmek, kızdırmak’ örneğini 

vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 50). Talat Tekin möŋre- ‘(sığır, geyik vb.) 

böğürmek’ (IB 60); krĢ. Mo. mögere- ‘(sığır, geyik vb.) böğürmek’; yaŋra- 

‘çınlamak’ (IB 22) < *yaŋ  ‘yansıma’; krĢ. Uygurca yaŋķu  ‘yankı’ eylemlerini tespit 

etmiĢtir (Tekin, 2000,  88). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te çıķ+ra- ‘gıcırdamak’ (Atalay II, 209; 

DanKelly, 1985, 93); tig+re- ‘yankılanmak, çınlamak’ (Atalay II, 280; DanKelly, 

1985, 189); kükre- ‘kükremek’ (< *kürkire < *kür ‘yansıma sözcük’) (Atalay III, 

282; DanKelly, 1985, 108) vb. örnekleri bulabilmekteyiz.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da saç+ra- ‘sıçramak, yayılmak’ (Ata, 1997, 

179r14); KE’da tep+re- ‘hareket etmek, yola çıkmak, saldırmak, hücum etmek’ 

(Ata, 1997, 96v8); ME’de  çıŋ+ra- ‘çangırdamak’ (Yüce, 1993, 111) eylemleri yer 

almaktadır. 

Çağataycada iŋ+re- ‘inlemek; ağlamak’ (Seng. 117r2, bkz. EDPT: 189b); kükre- 

‘kükremek’ (Seng. 307r7, bkz. EDPT: 713a) eylemleri bulunmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde çok sık kullanılmamakla birlikte bu ekle türemiĢ eylemler 

bulunmaktadır.  

Codex Cumanicus’ta +rA-/+KrA eki ile türemiĢ eylemler:  

baluķra-, -r (balucla-, balucra-; baclurar, balucrar) (Grønbech, 1942, 49) 



272 
 

Balık avlamak, ‘piscare’ 43, 9–11 Ģeklinde geçmektedir. 

baluķra- ‘balık avlamak’ (< balıķ ‘balık’ +ra-) eylemi baluķ adına +ra- addan 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan balıķ ‘balık’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 335b). 

Sözcüğün kökünün farklı türevi Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te balıķlan- 

‘balıklanmak’ (Atalay II, 265; DanKelly, 1985, 64) Ģeklinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

ıġray- [ygrai-] (Grønbech, 1942, 272) 

Hırlamak  

it ıġraya-dır: ‘Köpek hırlıyor’ 113, 1 Ģeklinde geçmektedir 

ıġray- ‘hırlamak’ (< ıġ ‘ağlama, hıçkırma’ +ra-) eylemi ıġ adına +ra-  addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan ıġ ‘ağlama, hıçkırma’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 75b). 

ıġray- 'hırlamak’ eylemindeki -y- ünsüzü ise eylemden eylem yapım eklerinden olan 

pekiĢtirme ekidir.  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

kökre-, -r [chocra-; chocrar] (Grønbech, 1942, 150) 

Kükremek, gürlemek, ‘tonare’ 55, 3–4. 

kökremek: ‘Kükreme, gök gürlemesi’ 55, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

kökre- ‘kükremek, gürlemek’ (< *kürkire < *kür ‘yansıma sözcük’ < kükre-)   

eylemi *kür adına +KrA- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kök ‘gök, mavi’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 713a; DanKelly, 1985, 108). Marcel Erdal bu eylemin kökü kabul edilen kök 
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‘gök, mavi’ sözcüğünün uzun ünlülü, kükre- ‘kükremek’ eyleminin ise kısa ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (OTWF II: 470). Talat Tekin, bu eylemin -ĶIr eki ile *kür 

yansıma sözcüğünden türediğini ve sözcüğün geliĢiminin < *kükire- < *kürkire 

Ģeklinde olduğunu ifade etmiĢtir (Tekin, 1982, 503-513). Ercilasun eylemi kökre- 

biçiminde okuyup +A eki ile türemiĢ yansıma eylemler arasında belirtmiĢtir 

(Ercilasun, 1984, 16). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kükre- ‘gürlemek, 

kükremek’ (OTWF II: 470); DLT’te kökre- ‘kükremek’ (Atalay III, 282; DanKelly, 

1985, 108); KE’da kökre- ‘kükremek, ĢimĢek çakmak, (gök) gürüldemek’ (Ata, 

1997, 61r14); ME’de kükre- ‘kükremek’ (Yüce, 1993, 154); Çağataycada kökre-

/kökreş- ‘gürlemek, kükremek’ (Seng. 307r7, bkz. EDPT: 713b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kökre- 

‘kükremek’ (Atalay, 1945, 207); KĠ’te kökre- ‘gürlemek’ (Caferoğlu, 1931, 51; 

Özyetgin, 2001, 553); TA’de eylemin türevi olarak kökremek ‘gök gürlemesi’ 

(Toparlı, 2000, 122); DM’de kökürmek ‘gök gürlemesi’ (Toparlı, 2003, 95) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

mülkre-, -r (Ar. Tü.) [mulera-; mulerar; mulera (doğrusu, -a) 28, 17; mulelamac 

28, 18] (Grønbech, 1942, 167)   

Miras edinmek, ‘h(e)reditare’ 28, 15–17. 

mülklemek: ‘Miras’ 28, 18 Ģeklinde geçmektedir.  

mülkre- ‘miras edinmek’ (< Ar. mülk  ‘memleket; mal mülk’ Kıp. +re-) eylemi mülk   

adına +re- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen eylemi mülk ‘memleket; mal mülk’ köküne dayandırmaktadır (VEWT: 

347a).  

Sözcüğün kökü Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da mülk 

‘memleket; mal mülk’ (Ata, 1997, 4v15); NF’te mülk ‘mal mülk; memleket’ (Ata, 

1998, 137-10); ME’de mülk ‘ev-barak’ (Yüce, 1993, 158); Çağataycada mülk 

‘egemenlik, iktidar’ (VEWT: 347a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de mülk ‘memleket, mülk’ (Karamanlıoğlu, 1989, 
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330); ĠM’de mülk ‘bir kimsenin tasarrufunda bulunan Ģey’ (Toparlı, 1992, 572) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  

3.14. +(X)rkA-  

Bu ek duygu ve nitelikle ilgili eylemler türetmektedir. Marcel Erdal bu ekle yapılan 

bütün eylemlerin duygu belirttiğini ifade etmiĢtir. Erdal bulduğu pek çok örneğe 

dayanarak bu ekin Moğolcada olduğunu belirtmektedir (omorķa- < omoġ ‘kibir, 

gurur’, bayarķa- ‘zengin olmak’ < bayan ‘zengin’, üye+rke- ‘yaĢıt insanlarla 

topluluk oluĢturma’, çilegerke-, ünerke-, eĵerke- vb). Ayrıca bu ekin bazı örneklerde 

eylemden eylem yapım eki olduğunu da bildirmiĢtir (tuy-urka-, kıs-ırkan-) (OTWF  

II: 458-464). Eski Türkçeden itibaren çok yaygın olmayan bu ekin günümüzde de 

çok az örneği kalmıĢtır (bkz. Räsänen, 1957, 146; Tekin, 2000, 89; Banguoğlu, 2000, 

213).  

Gabain Eski Türkçede bu ek için alp+ırķa-n- ‘yiğitlenmek’; ķıv+ırķa-ķ-la-n- 

‘hasislik etmek’; tsy+urķa- ‘acımak, merhamet etmek’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 

1941 (2000), 50). Talat Tekin toķurķaķ sözcüğündeki toķurķa- ‘kendini tok saymak’ 

(KT G 8, BK K 6) < toķ eylemini vermiĢtir (Tekin, 2000, 89). 

Karahanlı Türkçesinde de bu ekle türemiĢ es+irke- ‘acımak’ (KB: 3131); taŋ+ırķa- 

‘ĢaĢmak’ (KB: 433) eylemleri tespit edilmiĢtir.  

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de taŋ+ırķa- ‘ĢaĢmak’ (Yüce, 1993, 182) örneği 

bulunmaktadır.  

Çağataycada bu ek muŋ+urġa- ‘sıkılmak, üzülmek, kederlenmek’ (LÇ: 280b) 

eylemiyle karĢımıza çıkmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde de geçiĢli ve geçiĢsiz eylemler türeten bu ek çok sık 

kullanılmamıĢtır.  

Codex Cumanicus’ta +(X)rkA- eki ile türemiĢ eylemler:  

açırġan-, -ur [ačergan-] (Grønbech, 1942, 28) 

PiĢman olmak  

kim…yázuķ üçün açırġansa: ‘Kim…günahı için piĢman olursa’ 121, 17 Ģeklinde 

geçmektedir. 
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açırġan- ‘piĢman olmak’ (< açı ’acı’ +rġa-n-) eylemi açı adına +rġa- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen eylemi açı ‘acı’ köküne dayandırmaktadır (VEWT: 4a). Gabain addan 

eylem türeten +(X)(r)kA- eki ile örnekler bölümünde açırġan- ‘piĢman olmak’ 

eylemini vermiĢtir (Gabain, 1959 (1998), 84). Berta bu eylemi acı- ‘acımak’ > acı-

ırġa-n- Ģeklinde açmıĢ ve -ırġa- ekinin +ırġa- Ģeklinde de olabileceğini belirtmiĢtir 

(Berta, 1996, 24). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.  

 

esirge-, -r [essirga-; essirger, essirgar] (Grønbech, 1942, 94)  

Merhamet etmek, acımak, esirgemek, ‘conpati’ 132, 21, 24 r.  

seni esirger-men: ‘Seni esirgerim’ 132, 22 r Ģeklinde geçmektedir. 

esirge- ‘merhamet etmek, acımak, esirgemek’ (< esi+rge- / esir+ krĢ. esiz) eylemi 

*esi sözcüğüne +rge- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Clauson esirge- eyleminin kökünün tam olarak bilinmediğini ifade etmiĢtir (EDPT: 

252b). Erdal esirke- eyleminin esiz sözcüğünden geldiğini belirtmiĢtir (OTWF II: 

459). Gabain eylemi es ‘hafıza, hatıra’ +irge- Ģeklinde açmıĢtır (Gabain, 1959 

(1998), 84). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada esirge- ‘acımak, 

esirgemek’ (OTWF II: 459); DLT’te esirge- ‘acımak, eseflemek’ (Atalay I, 306; 

DanKelly, 1985, 27); KE’da esirge- ‘esirgemek’ (Ata, 1997, 196r8); ME’de esirge- 

‘esirgemek’ (Yüce, 1993, 121); Hġ’de esirge- ‘żalować, litować się (nad kimś)’ 

(Zajączkowski, 1961, 22); Çağataycada ésirge- ‘esirgemek, saklamak’ (Seng. 

103r16, bkz. EDPT: 252b); Osmanlıcada esirge- ‘esirgemek’ (TTS I: 278; TTS II: 

400; TTS III: 226; TTS IV: 310) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de esirke- ‘esirgemek’ (Atalay, 1945, 170); KĠ’te 

esirke- ‘merhamet etmek’ (Caferoğlu, 1931, 121; Özyetgin, 2001, 466); ĠM’de 

esirge- ‘merhamet etmek, bağıĢlamak’ (Toparlı, 1992, 522) biçimlerinde 

bulunmaktadır.                                        
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3.15. +sA- 

Bu ek adlardan istek bildiren eylemler türetmektedir. Marcel Erdal bu ekin asıl istek 

bildiren +(X)gsA- ekinin yanında nadir olarak istek biçiminde kullanıldığını 

belirtmiĢtir (OTWF II: 525-529). Gabain bu ek için ‘arzulama, istek duyma bildirir’ 

Ģeklinde açıklama yapmıĢtır (Gabain, 1941 (2003), 50). Günümüzde bu ek çok sık 

kullanılmamakla birlikte olma ve yapma belirten eylemler türetmektedir (bkz. 

Räsänen, 1957, 150; Ergin, 1997, 184; Banguoğlu, 2000, 222). 

Gabain Eski Türkçede bu ek çin kek ‘kin’+se-k ‘kindar, kinli’ örneğini vermiĢtir  

(Gabain, 1941 (2003), 50). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de baġır+sa- ‘ciğer yemek istemek’ (Atalay 

III, 332; DanKelly, 1985, 63); suv+sa- ‘susamak’ (Atalay III, 284; DanKelly, 1985, 

170) eylemleriyle karĢılaĢmaktayız.  

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de keç+se- ‘geç saymak’ (Yüce 137); KE’da 

su+sa-/suv+sa ‘susamak’ (Ata, 1997, 162v3); NF’te su+sa-/suv+sa- ‘susamak’ (Ata, 

1998, 43-17) örneklerini verebiliriz.  

Çağataycada su+sa- ‘susamak’ (Seng. 243r22, bkz. EDPT: 793a); külüm+se- 

‘gülümsemek’ (EDPT 1972:: 719a) eylemleri bulunmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde de bu ek çok sık kullanılmamıĢtır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 

47). 

Codex Cumanicus’ta +sA- eki ile türemiĢ eylemler:  

suvsa-, susa- , -r [sousa-; sousar / susa-] (Grønbech, 1942, 226) 

Susamak, ‘sitire’ 51, 9–10; 140, 17.  

teŋrige…susap-turup: ‘Tanrıya susayıp turur’ 142, 18.  

suvsaġan: ‘SusamıĢ’ 51, 12.  

suvsamaķ: ‘Susama’ 51, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

suvsa-/susa- ‘susamak’ (< suv ‘su’ +sa-) eylemi su/suv adına +sa- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda suv ‘su’ köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 150; EDPT: 793a; DanKelly, 1985, 170; OTWF II: 528). Talat 

Tekin sūb ‘su’ sözcüğünün uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180).  
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada suvsa- ‘susamak’ 

(OTWF II: 528); DLT’te suvsa- ‘susamak’ (Atalay III, 284; DanKelly, 1985, 170); 

KE’da susa- ‘susamak’ (Ata, 1997, 147r9); NF’te suvsa- ‘susamak’ (Ata, 1998, 99-

10); ME’de ettirgen olarak suvsat- ‘susatmak’ (Yüce, 1993, 179); Hġ’de susa- ‘być 

spragnionym’ (Zajączkowski, 1961, 161); Çağataycada susa- ‘susamak’ (Seng. 

243r22, bkz. EDPT: 793a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de susa- ‘susamak’ (Atalay, 1945, 243); KĠ’te susa- 

‘susamak’ (Caferoğlu, 1931, 94; Özyetgin, 2001, 637); BM’te susa- ‘być 

spragnionym, mieć pragnienie, chcieć pić’ (Zajączkowski, 1954, 72); GT’de susa- 

‘susamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 361); ĠM’de susa- ‘susamak’ (Toparlı, 1992, 594) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  

3.16. +sI-  

Bu ek adlardan geçiĢsiz eylemler türeten çok iĢlek olmayan bir ektir (Räsänen, 1957, 

150). Gabain bu ekin seyrek olarak kullanıldığını vurgulamıĢtır (Gabain, 1941 

(2003), 50). 

Kıpçak Türkçesinde bu ekle türemiĢ çok az örnek bulunmaktadır (bkz. 

Karamanlıoğlu, 1994,  48).  

Codex Cumanicus’ta +sI- eki ile türemiĢ eylemler:  

kebensi-, -r [kebensir] < ? (Grønbech, 1942, 135)  

Gürültü etmek, gürlemek, çınlamak, ötmek 

kebensir: ‘Öter, çınlar’ 161, 17 1 Ģeklinde geçmektedir. 

kebensi- ‘gürültü etmek, gürlemek, çınlamak, ötmek’ (< kebe+n ‘yığın, öbek’ +si- )  

eylemi keben adına +si- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Karamanlıoğlu eylemi keben ‘yığın, öbek’ köküne dayandırmıĢtır (Karamanlıoğlu, 

1994, 47). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.        
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3.17. +sIn-  

Eski Türkçeden itibaren kullanılan bu ek adlardan geçiĢli ve geçiĢsiz eylemler 

türetmektedir (Räsänen, 1957, 151). Gabain bu ekin ‘yapar vs gibi yapmak’ 

anlamında eylemler türettiğini +sı-/+si- eki ile dönüĢlülük eki -n- ekinden meydana 

geldiğini belirtmiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 50-59). Marcel Erdal bu ekin eklendiği 

eyleme yapar gibi görünmek anlamı kattığını vurgulamıĢtır (OTWF II: 531). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için erk+sin- ‘hakimiyeti ele almak’ örneğini vermiĢtir; 

ķılım+sın- ‘yapar gibi yapmak, kılımsınmak’; begimsin- ‘beylenmek’; ataķım+sın- 

‘ün sahibi gibi davranmak’ örneklerini ise eylemden eylem yapım eki bölümü içinde  

incelemiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 50-59). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te ķarım+sın- ‘boğulur gibi olmak’ (Ataly II, 

260; DanKelly, 1985, 128); külüm+sin- ‘gülümser, güler görünmek’ (Ataly I, 259; 

DanKelly, 1985, 113); tilim+sin- ‘dilim yapar gibi görünmek’ (Ataly II, 262; 

DanKelly, 1985, 190) eylemleri tespit edilmiĢtir.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da uluġ+sın- ‘büyüklük taslamak, kibirlenmek’ 

(Ata, 1997, 9r9); ME’de beg+sin- ‘beylik etmek’ (Yüce, 1993, 100); ME’de 

yük+sin- ‘yüksünmek’ (Yüce, 1993, 213) örnekleri yer almaktadır.  

Çağataycada emiş+sin- (Seng. 115r10) eylemi bulunmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde addan eylem türeten bu ek çok iĢlek değildir (bkz. 

Karamanlıoğlu, 1994, 47).  

Codex Cumanicus’ta +sIn- eki ile türemiĢ eylemler: 

biysin-, -ir [biysinir] (Grønbech, 1942, 57) 

Küçümsemek, ‘spernere’ 161, 10 r Ģeklinde geçmektedir 

biysin- ‘küçümsemek’ (< bey ‘bey’ +sin-) eylemi biy adına +sin- addan eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Gabain bu eylemi bey ‘bey’ (muhtemelen) ‘yüksekten bakmak’ > *biysi- > biysi-n-   

biçiminde açmıĢtır (Gabain, 1959 (1998), 84). 

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de begsin- ‘beylik etmek’ (Yüce, 1993, 

100) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  



279 
 

erksin- [erksin] (Grønbech, 1942, 93)  

Bir Ģeyin sahibi olmak, emretmek  

barçalarnı erksindeçi: ‘Her Ģeyin sahibi’ 137, 16 Ģeklinde geçmektedir. 

erksin- ‘bir Ģeyin sahibi olmak, emretmek’ (< erk ‘kudret, iktidar, gücü yeterlik’ 

+sin-) eylemi erk adına +sin- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır.  

Clauson eylemi erk ‘kudret, iktidar, gücü yeterlik’ köküne dayandırmaktadır (EDPT: 

227b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada erksin- ‘yönetici 

olmak, otoriter olmak’ (EDPT: 227b); ME’de eylemin türevi olarak erksindür- ‘yetki 

vermek’ (Yüce, 1993, 120) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

üksün-, üpsün-, -ür [vpsan-, vpsun-; vpsnur, vvcsvn-; vvesnnur] (Grønbech, 

1942,  269-270) 

Hatırlatmak, ‘recordarr’, ‘recordari’ 47, 4–6; 47, 16–17 Ģeklinde geçmektedir 

üksün-/üpsün- ‘hatırlamak, hatırlatmak’ (< ö-g ‘akıl, zeka, düĢünce’ +sün-) eylemi 

ük/üp adına +sün-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ög ‘akıl, zekâ, düĢünce’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (Gabain, 1959 (1998), 84; Berta, 1996, 226). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

yöpsen-, yöpsin- [jópsαn-, jøpsin-, jøpzin-] (Grønbech, 1942, 127)  

Tasvip etmek, kabul etmek, razı olmak  

töslikiŋ yöpsinip: ‘Varlığını kabul edip’ 140, 11.  

(sen) yöpseŋençe: ‘Kabul ediyorsan, anlaĢtıysan’ 131, 26 r.  

Yapılmasını buyurmak 
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yarılġamaķġa yöpsinmiş: ‘Acısını istiyordu (buyuruyordu.)’ 137, 20 Ģeklinde 

geçmektedir. 

yöpsen-/yöpsin- ‘tasvip etmek, kabul etmek, razı olmak’ (< yöp ‘iyi’ Kıp. +sin-) 

eylemi yöp adına +sin- addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Gabain eylemi yöp ‘iyi’ köküne dayandırmıĢ; krĢ. Mo. jöb ‘iyi’ Ģeklinde olduğunu 

belirtmiĢtir (Gabain, 1959 (1998), 84). krĢ. Moğolcada cöbsi- ‘danıĢmak, akıl almak; 

tartıĢmak, görüĢmek; eleĢtirici bir Ģekilde incelemek; çözümlemek, tahlil etmek’ 

biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ II, 2003, 1658a).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.        

3.18. +s(I)rA-  

Adlardan eylemler türeten çok iĢlek olmayan bir ektir. Bir Ģeyden yoksun olmak 

anlamında eylemler türetmektedir (bkz. Räsänen, 1957, 152; OTWF II: 507;  Tekin, 

2000, 89). Gabain bu ekin +sız/+siz vs. kalmak’ anlamına geldiğini ifade etmiĢtir 

(Gabain, 1941 (2003), 50). 

Gabain Eski Türkçe için il+sire- ‘ilsiz kalmak’; inç+sire-t- ‘rahatsız etmek’; 

tatıġ+sıra- ‘tatsızlanmak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 50). Talat 

Tekin ķaġan+sıra- ‘hakansız olmak, hakansız kalmak’; uruġ+sıra- ‘dölsüz kalmak’ 

eylemlerini tespit etmiĢtir (Tekin, 2000,  89). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden KB’de baş+sıra- ‘zarar vermek, baĢını yemek’ 

eylemi bulunmaktadır (Räsänen, 1957, 152). 

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de us+sura- ‘bayılmak, kendinden geçmek’ 

örneğiyle karĢımıza çıkmaktadır (Yüce, 1993, 195).  

Kıpçak Türkçesinde pek az kullanılan bu ek Eski Türkçede olduğu gibi yokluk ifade 

eden olumsuz anlamlı eylemler türetmektedir (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 48). 

Codex Cumanicus’ta +s(I)rA- eki ile türemiĢ eylemler:  

uyuħısıra- [uiuHisira-] (Grønbech, 1942, 264)  

Uykusuz kalmak  

uyuħısırap: ‘Uyumadan’ 115, 23 1 Ģeklinde geçmektedir 
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uyuħısıra- ‘uykusuz kalmak’ (< uyuķı ‘uyku’ +sıra-) eylemi uyuħı adına +sıra- 

addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Gabain eylemi uyuķı ‘uyku’ sözcüğüne dayandırmıĢ ve uyu- ‘uyumak’ > uyu-hı 

‘uyku’ Ģeklinde açmıĢtır (Gabain, 1959 (1998), 76-84).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de uyuķsıra- ‘ımızganmak, uyuklamak’ (Atalay, 1945, 272) 

biçiminde bulunmaktadır. 

3.19. +U-  

Adlardan genellikle geçiĢsiz eylemler türeten bir ektir. Marcel Erdal +I- ve +U- 

eklerinin Ģekil bakımından benzemekle birlikte bu eklerin farklı olduğunu +I- ile 

türeyen eylemlerin semantik görünümlerinin farklılaĢtığını ettirgen ekleri alarak 

geniĢlediğini belirtmiĢtir (OTWF II: 474-485). Gabain bu eki +A- ekiyle birlikte 

incelemiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 48). Bu ek Eski Türkçeden itibaren kullanılmakla 

birlikte günümüzde iĢlekliğini ve canlılığını kaybetmiĢtir (bkz. Räsänen, 1957, 144; 

Ergin, 1997, 182; Tekin, 2000, 89; Banguoğlu, 2000, 210). 

Gabain, Eski Türkçede bu ek için boş+u- ‘kurtarmak’ örneğini vermiĢtir (Gabain, 

1941 (2003), 48). Talat Tekin yar+u- ‘ıĢımak, aydınlatmak’ (IB 397) < *yar (krĢ. 

yarın ‘sabahleyin’) eylemini belirtmiĢtir (Tekin, 2000,  89).  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de taş+u- ‘taĢımak, çıkarıp atmak, koğmak’ 

(Atalay III, 266; DanKelly, 1985, 180); ķız+u- ‘pahalılanmak, fiyatı yükselmek’ 

(Atalay III, 255; DanKelly, 1985, 139) gibi örnekleri bulabilmekteyiz.  

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de yar+u- ‘aydınmak’ (Yüce, 1993, 204) eylemi 

görülmektedir.  

Kıpçak Türkçesinde de çok sık olmamakla birlikte bu ek kullanımıĢtır (bkz. 

Karamanlıoğlu, 1994, 46).   

Codex Cumanicus’ta +U- eki ile türemiĢ eylemler:  

köbö- [kobop] (Grønbech, 1942, 149)  

Kabartmak, artmak 

köböp-tur: ‘KabarmıĢ’ 115, 38 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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köbö- ‘kabartmak, artmak’ (< köp ‘çok’ +ö-) eylemi köb adına +U- addan eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Gabain eylemi köp ‘çok’ > köb+ö- ‘artmak, çoğalmak’ Ģeklinde açmıĢtır (Gabain, 

1959 (1998), 83). Clauson’da eylemin kökü olan köp ‘çok’ sözcüğü bulunmaktadır 

(EDPT: 686b).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

öçü- [óčv-] (Grønbech, 1942, 181) 

Tahrik etmek, kıĢkırtmak, ‘permovere’ 164, 12 r Ģeklinde geçmektedir. 

öçü- ‘tahrik etmek, kıĢkırtmak’ (< öç ‘öç, hınç, kin, intikam’ +ü-) eylemi öç adına 

+U-  addan eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda öçe- Ģeklinde bulunmakta ve öç ‘öç, hınç, 

kin, intikam’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 21a; OTWF II: 423). Talat Tekin 

ȫce- ‘öc almak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 184 ).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. KB’de eylemin türevi olarak 

öçep ‘öç almak isteme’ (EDPT: 21a), DLT’de kök olarak öç ‘öç, hınç, kin, intikam’ 

(Atalay I, 43; DanKelly, 1985, 45); KE’da öç ‘öç, intikam’ (Ata, 1997, 203r10); 

ME’de öç ‘öç, intikam’ (Yüce, 1993, 165) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de öç ‘öç, öndül’ (Atalay, 1945, 224); 

KĠ’te öç ‘intikam’ (Caferoğlu, 1931, 64) biçimlerinde bulunmaktadır.  
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4. EYLEMDEN EYLEM TÜRETEN EKLER  

4.1. -A- 

Eylemden eylem türeten iĢlek olmayan bir ektir. Çoğunlukla eklendiği eylemlere 

pekiĢtime anlamı katmaktadır. Tarihî Türk dillerinde bu ekle  türemiĢ eylemlere pek 

rastlanmamaktadır (Räsänen, 1957, 152). Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ölç-e- 

‘ölçmek’ (Ata, 1997, 135v16); ME’de tar-a- ‘taramak’ (Yüce, 1993, 183) örnekleri 

yer almaktadır. Çağataycada buyur-a- ‘buyurmak’; sap-a- ‘örmek, eğirmek’ 

eylemleri bulunmaktadır (Räsänen, 1957, 152).  

Bu ek Kıpçak Türkçesinde nadir olarak kullanılmaktadır. Karamanlıoğlu, ünlülerle 

geniĢleyen eylemler için belirgin örnekler tespit edilememekle birlikte eylemden ad 

yapma eki -agan/-egen ekinin -a-/-e- ile geniĢletilmiĢ eylemlerin -gan/-gen sıfat-fiil 

olmasının mümkün olacağını bu durumda da ekin özelliğini oluĢturan abartma 

durumu, eylemi genilĢeten -a-/-e- ekine ait bir özellik olduğunu ifade etmektedir  

(bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 48). 

Codex Cumanicus’ta -A- eki ile türemiĢ eylemler:  

tıħa-, -r [tiHa-; tiHar] (Grønbech, 1942, 261)  

Tıkamak 114, 33 r şeklinde geçmektedir.   

tıħa- ‘tıkamak’ (< tıķ- ‘tıkmak, doldurmak’ -a-) eylemi tıħ- eylemine -A- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan 

tıķ- ‘tıkmak, doldurmak’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 478a; DanKelly, 1985, 

191; EDPT: 465a). 

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tıķ- ‘tıkmak, 

itmek, zorla itelemek’ (EDPT: 465a); DLT’te tıķ- ‘tıkmak, doldurmak’ (Atalay II, 

16; DanKelly, 1985, 191); KE’da tıķ- ‘tıkmak, tıkamak’ (Ata, 1997, 43r16); NF’te 

tıķ- ‘tıkmak, tıkamaki, bir Ģeyle kapamak’ (Ata, 1998, 356-8); ME’de kökün türevi 
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olarak tıķıl- ‘sık olmak, kilitlenmek’ (Yüce, 1993, 187); Çağataycada tıķ- ‘tıkamak, 

doldurmak’ (Seng. 195r18, bkz. EDPT: 465a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tıķ- ‘tıkmak, kapatmak’ (Atalay, 

1945, 257); KĠ’te tıķ- ‘tıkmak, tıkamak’ (Caferoğlu, 1931, 104; Özyetgin, 2001, 

663); TA’de tıķ- ‘tıkamak’ (Toparlı, 2000, 145); KK’de tıķ- ‘tıkmak’ (Toparlı, 1999, 

125) biçimlerinde bulunmaktadır.  

4.2. -AlA-  

Bu ek eylemden eylem türetmekte ve kullanıldığı eylemlere süreklilik anlamı 

katmaktadır. Tarihî Türk dillerinde nadir olarak kullanılmıĢtır. Räsänen ekin a+la- 

eklerinin birleĢmesiyle oluĢtuğunu belirtmiĢtir (Räsänen, 1957, 166). Harezm 

Türkçesi eserlerinden KE’da ov-ala- ‘ovalamak, sürtmek’ (Ata, 160v20); ME’de sor-

ala- ‘soruĢturmak’ (Yüce, 1993, 177) örnekleriyle karĢımıza çıkmaktadır. 

Çağataycada av-ala- ‘etrafına yığılmak’; yum-ala-n ‘yuvarlanmak’ eylemleri yer 

almaktadır (Räsänen, 1957, 166).  

Kıpçak Türkçesine bu ekle türemiĢ eylemler yok denecek kadar azdır.  

Codex Cumanicus’ta -AlA- eki ile türemiĢ eylemler:  

ħuvala-, -r [Huala-; Hualar] (Grønbech, 1942, 104) 

Avlanmak, kovalamak, takip etmek  

ħuvalar-men, ħuvaladım: ‘Kovalarım, kovaladım’ 114, 39–40 1 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ħuvala- ‘avlanmak, kovalamak, takip etmek’ (< ķov- ‘kovmak, kovalamak’ -ala-) 

eylemi ħuv- eylemine -ala- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Clauson bu eylemle aynı kökten olan ve madde baĢı olarak verdiği ķovla- eylemini 

ķov- ‘kovmak, kovalamak’ köküne dayandırmaktadır (EDPT: 584b). Gabain ħuvala- 

eylemini *ķuva-la- ‘kovalamak’ Ģeklinde açmıĢtır (Gabain, 1959 (1998), 73). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada köktaĢ olarak ķovla- 

‘zulmetmek, sıkıĢtırmak’ (EDPT: 584b); Çağataycada ķavla- ‘kovalamak’ (Seng. 

278r17, bkz. EDPT: 584b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 
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Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķovla- ‘çekiĢtirmek, gıybet etmek’ (Caferoğlu, 1931, 104; 

Özyetgin, 2001, 550) biçiminde bulunmaktadır.  

4.3. -Ar-  

Bu ek ettirgen çatılar türeten, çok iĢlek olmayan bir ektir. Eski Türkçeden itibaren 

kullanılmakta ve çoğunlukla geçiĢli eylemler türetmektedir (bkz. Räsänen, 1957, 

153; Ergin, 1997, 213; Banguoğlu, 2000, 278). 

Marcel Erdal -Ar- ekinin eklendiği eylemlerin birden çok heceli olduğunu ve ünsüz 

sesle biten eylemlere geldiğinde bir değiĢime uğramadığını ve -Ar- ve -Ur- ekini  

ayrı ayrı ele almakla birlikte bu ekin aynı anlam ve görevde olduğunu belirtmektedir 

(OTWF II: 741). Gabain -Ar- ve -Ur- eki için yaptırma eki olduğunu çok kez 

basitinin manasını verdiğini çoğunlukla u, nadiren a, çok az da ı ünlüsü aldığını ifade 

etmektedir (Gabain, 1941 (2003), 60). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için két-er- ‘gidermek, uzaklaĢtırmak’ örneğini 

vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 60). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te çıķ-ar- ‘çıkarmak’ (Atalay II, 83; DanKelly, 

1985, 93); ķay(ı)t-ar- ‘geri döndürmek’ (Atalay I, 516; DanKelly, 1985, 122); 

töŋ(i)t-er- ‘döndürmek’ (Atalay III, 397; DanKelly, 1985, 197) eylemlerini 

görebiliriz. 

Harezm Türkçesi eserlerinden NF’te ķız-ar- ‘kızarmak’ (Ata, 1998, 66-8); ME’de 

çıķ-ar- ‘çıkarmak, sürmek’ (Yüce, 1993, 111); KE’da çök-er- ‘çöktürmek’ (Ata, 

1997, 234v1) örnekleri bulunmaktadır.  

Çağataycada ké-ter- ‘gidermek’ (Seng. 311v15, bkz. EDPT: 705a); ķız-ar- 

‘kızarmak’ (Seng. 295v15, bkz. EDPT: 685b); çıķ-ar- ‘çıkarmak’ (Seng. 219r15, 

bkz. EDPT: 410b) gibi eylemleri verebiliriz.  

Kıpçak Türkçesinde bu ek eylemlerden ettirgen eylemler türetmektedir. Bu ekle 

türemiĢ eylemler azda olsa bulunmaktadır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 54) . 

Codex Cumanicus’ta -Ar- eki ile türemiĢ eylemler:  

çıġar-, -ur [zigar; zigarur / čigar-] (Grønbech, 1942, 78) 

Çıkarmak, çekip çıkarmak, ‘extrahere’ 147, 12; 151, 15; 22, 11–13; 137, 17.  
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ķattı ölimge kirip ölümden bizni çıġardıŋ: ‘MeĢakkatli ölümü kabul edip bizi 

ölümden kurtardın’ 144, 15 Ģeklinde geçmektedir. 

çıġar- ‘çıkarmak, çekip çıkarmak’ (< çıķ- < taş+ıķ- ‘çıkmak’ -ar-) eylemi çıķ-  

eylemine -ar- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çıķ- < taş+ıķ- ‘çıkmak’ köküne  

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 154; EDPT: 410b; ayrıca krĢ. EDPT: 562b; 

DanKelly, 1985, 93; OTWF II: 496; Berta, 1996, 2.34). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de çıķar- ‘çıkarmak’ 

(Atalay II, 83; DanKelly, 1985, 93); KE’da çıķar- ‘çıkarmak’ (Ata, 1997, 149r14); 

NF’te çıķar- ‘çıkarmak, sürmek’ (Ata, 1998, 191-16); ME’de çıķar- ‘çıkarmak’ 

(Yüce, 1993, 111); Hġ’de çıķar- ‘wydobywać, wyciągać, wyjawiać; usuwać’ 

(Zajączkowski, 1961, 46); Çağataycada çıķar- ‘çıkarmak’ (Seng. 219r15, bkz. 

EDPT: 410b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de çıķar- ‘çıkarmak’ (Atalay, 1945, 162); KĠ’te çıġar- ‘çıkarmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 29; Özyetgin, 2001, 431); BM’te çıķar- ‘wyprowadzać’ 

(Zajączkowski, 1954, 50); TA’de kök olarak çıķ- ‘çıkarmak’ (Toparlı, 2000, 100); 

KK’de çıķar- ‘çıkarmak’ (Toparlı, 1999, 107); GT’de çıķar- ‘çıkarmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 239); ĠM’de çıķar- ‘çıkarmak’ (Toparlı, 1992, 516) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ħotar-; ħotarı [Hotari] (Grønbech, 1942, 103)  

BoĢaltmak  

ħotari-men: ‘BoĢaltırım’ 162, 3 r Ģeklinde geçmektedir.   

ħotar- ‘boĢaltmak’ (< ķut-/ķot- ‘bırakmak’ -ar-) eylemi ħot- eylemine -ar- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

   Clauson eylemi ķuḏ- ‘bırakmak’ köküne dayandırmaktadır (EDPT: 605a).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te krĢ. ķotur- 

‘boĢaltmak, aktarmak’ (Atalay II, 72; DanKelly, 1985, 145); Osmanlıcada ķotur- 

‘boĢaltmak, aktarmak’ (TTS I: 487; TTS III: 479; TTS IV: 543) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķotar- 

‘kotarmak’ (Atalay, 1945, 205); TA’de ķotar- ‘yemeği bir kaptan diğer bir kaba 



287 
 

dökmek’ (Toparlı, 2000, 121); KK’de ķotar- ‘yemeği servis yapmak’ (Toparlı, 1999, 

116); DM’de ķotar- ‘yemeği tabağa servis yapmak’ (Toparlı, 2003,  94) biçimlerinde 

bulunmaktadır.   

 

ķaytar-; ķaytaru [chaytar-; chaytaru / kaytar-] (Grønbech, 1942, 190) 

Geri vermek, ‘rendere’, ‘reddere’ 45, 2–4; 117, 10 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķaytar- ‘geri vermek’ (< ķayt- ‘geri dönmek, karĢı koymak, boyun eğmemek’ (ET 

kaḏıt-) -ar-) eylemi ķayt- eylemine -ar- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli  

eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķayt- ‘geri dönmek, karĢı koymak, boyun 

eğmemek’ köküne dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 153; EDPT: 675a). Clauson 

eylemin kökü olan ķayt- (kaḏıt-) biçiminin *ķaḏ- biçiminde bir kökten geldiğini 

tasarlamıĢtır (EDPT: 604b). Marcel Erdal ķaḏıt- biçiminin *ķad- ya da *ķadı- 

Ģeklinde bir kökü olabileceğini ifade etmiĢtir (OTWF II: 537). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kataru- (OTWF II: 

734); DLT’de ķaytar- ‘yöneltisinde döndürmek, çevirmek (Oğuzca)’ (Atalay III, 

193; DanKelly, 1985, 135); KE’da ķaytar- ‘geri çevirmek, döndürmek’ (Ata, 1997, 

102r21); NF’te ķaytar- ‘göndermek, geri göndermek; geri vermek, ödemek; geri 

almak; karĢılık vermek’ (Ata, 1998, 129-5); ME’de ķaytar- ‘geri getirmek, 

döndürmek, yöneltmek’ (Yüce, 1993, 137); Çağataycada ķaytar- ‘geri döndürmek’ 

(Seng. 280r6, bkz. EDPT: 604b); Osmanlıcada ķaytar-(ķaytur-) ‘çevirmek, 

döndürmek; iade etmek’ (TTS IV: 2387) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķaytar- ‘geri döndürmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 74; Özyetgin, 2001, 507); KK’de ķaytar- ‘geri vermek’ (Toparlı, 

1999, 112); TA’de ķaytur- ‘geri vermek, çevirmek, reddetmek’ (Toparlı, 2000, 115); 

GT’de ķaytar- ‘çevirmek, geri döndürmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 291); ĠM’de 

ķaytur- ‘geri vermek’ (Toparlı, 1992, 549)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķızar- [kizar-] (Grønbech, 1942, 208) 

Kızarmak, alevlenmek  

ķızarıp yatır: ‘Kızarıp yatar’ 163, 4 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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ķızar- ‘kızarmak, alevlenmek’ (< ķız- ‘kızmak’ -ar-) eylemi ķız- eylemini -ar- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķız- ‘kızmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 685a; DanKelly, 1985, 140). Erdal ve Berta bu eylemin kökünün *ķız ‘kızıl, 

kırmızı’ olabileceğini ifade etmiĢlerdir (OTWF II: 501; Berta, 1996, 257). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de ķızar- ‘kızarmak’ 

(Atalay II, 77; DanKelly, 1985, 140); KE’da ķızar- ‘kızarmak’ (Ata, 1997, 36v1); 

NF’te ķızar- ‘kızarmak’ (Ata, 1998, 66-8); ME’de ķızar- ‘kızarmak’ (Yüce, 1993, 

145); Hġ’de ķızar- ‘poczerwienieć, stać się czerwonym, zaplonąć’ (Zajączkowski, 

1961, 149); Çağataycada ķızar- ‘kızarmak’ (Seng. 295v15, bkz. EDPT: 685b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

ķızar- ‘kızarmak’ (Atalay, 1945, 200); KĠ’te ķızar- ‘kırmızı olmak’ (Caferoğlu, 1931, 

77; Özyetgin, 2001, 534); KK’de ķızar- ‘kırmızı olmak, kızarmak’ (Toparlı, 1999, 

115) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķobar-, ķopar-, -ur [cobar-; coparur] (Grønbech, 1942, 197-200) 

Kurmak, inĢa etmek, ‘edificare’ 22, 17–19. 

ķobarmaķ: ‘Kurma’ 22, 20 Ģeklinde geçmektedir. 

ķobar-/ķopar- ‘kurmak, inĢa etmek’ (< ķop- ‘kopmak, gelmek; kalkmak; baĢlamak, 

çıkmak; baĢ kaldırmak’ -ar-) eylemi ķob-/ķop- eylemine -ar- eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķop- ‘kopmak, gelmek; kalkmak; baĢlamak, 

çıkmak; baĢ kaldırmak’ köküne dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 153; EDPT: 

586a; DanKelly, 1985, 142; OTWF II: 717; Berta, 1996, 264). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada krĢ. ķopur- 

‘yükseltmek, kaldırmak’ (OTWF II: 717); DLT’de ķopur- ‘yerinden kaldırmak, 

kurcalamak’ (Atalay II, 72; DanKelly, 1985, 142); KE’da ķopar- ‘koparmak, 

ayırmak, yükseltmek, kaldırmak, inĢa etmek, yapmak, meydana getirmek’ (Ata, 

1997, 104r5); NF’te ķopar- ‘inĢa etmek, yapmak, meydana getirmek, mevcut kılmak; 

kaldırmak, çekip çıkarmak, koparmak’ (Ata, 1998, 67-10); ME’de ķopar- 

‘kaldırmak, tahrik etmek, koparmak’ (Yüce, 1993, 147); Hġ’de ķobar- ‘wznosić, 
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budować porywać’ (Zajączkowski, 1961, 137); Çağataycada ķopar- ‘koparmak’ 

(Seng. 282r3, bkz. EDPT: 586a); Osmanlıcada ķopar- ‘koparmak, çıkarmak’ (TTS I: 

483; TTS II: 649; TTS III: 475; TTS IV: 539) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķopar- ‘koparmak’ (Atalay, 1945, 

204); KĠ’te ķopar- ‘yolmak, koparmak’ (Caferoğlu, 1931, 79; Özyetgin, 2001, 546); 

BM’te ķobar- ‘wyrywać, wyciągać’ (Zajączkowski, 1954, 67); TA’de ķopar- 

‘koparmak, kesmek’ (Toparlı, 2000, 121); GT’de ķopar- ‘koparmak, kaldırmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 307); ĠM’de ķopar- ‘yerinden sökmek; öldükten sonra 

dirilmek; meydana çıkarmak’ (Toparlı, 1992, 555) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

könder-, -ir; könderü [chondar-; chondaru / konder-; kønderir] (Grønbech, 

1942, 151) 

Doğrultmak, düzeltmek, ‘rectificare’ 46, 12–14. 

egrimizni ol könderir: ‘YanlıĢımızı o düzeltir’ 139, 2. 

yolumnı köndergil sen: ‘Beni doğru yola yönelt’ 131, 21 r Ģeklinde geçmektedir. 

könder- ‘doğrultmak, düzeltmek’ (< kön-(i)t- ‘doğrultmak’ -er-) eylemi könd- 

eylemine -er-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Clauson’da eylem köndger- Ģeklinde bulunmakta ve kön-(i)t- ‘doğrultmak’ 

sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 730a). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada köntür- ‘doğrultmak, 

düzeltmek’ (OTWF II: 807); DLT’de köndger- ‘doğrultmak, düzeltmek, dikmek; 

yola kılavuzlamak; ikrar etmek’ (Atalay III, 423; DanKelly, 1985, 109); KE’da 

köndür- ‘yöneltmek, doğru yola sevketmek; ikrar etmek; uğurlamak, yola çıkarmak, 

kılavuzluk etmek’ (Ata, 1997, 236v18); NF’te köndür- ‘doğru yola sevketmek, 

yönlendirmek’ (Ata, 1998, 268-15); ME’de könder- ‘yöneltmek, çevirmek’ (Yüce, 

1993, 149); ME’de köndür- ‘yöneltmek, çevirmek’ (Yüce, 1993, 149) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de könder- 

‘(Trkm.) göndermek’ (Atalay, 1945, 207); KĠ’te könder- ‘göndermek’ (Caferoğlu, 

1931, 51); BM’te könder- ‘odprowadzać, żegnać’ (Zajączkowski, 1954, 61); ĠM’de 

könder-/köndür- ‘göndermek, yollamak’ (Toparlı, 1992, 557) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 
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yomdar-; yomdarı [jomdar-; jomdari] (Grønbech, 1942, 126)  

Toplamak, bir araya gelmek, ‘congregare’ 16, 23–24 Ģeklinde geçmektedir. 

yomdar- ‘toplamak, bir araya gelmek’ (< yomıt- ‘bir araya gelmek’ -ar-) eylemi 

yomıt- eylemine -ar- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yomıt- ‘bir araya gelmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 935b; DanKelly, 1985, 230; OTWF II: 738).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yumdaru (OTWF II: 

738); DLT’te yumdar- ‘toplamak’ (Atalay III, 98; DanKelly, 1985, 230) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

4.4. -(X)d-  

Bu ek eylemden eylem türeten pekiĢtirme ve kuvvetlendirme ekidir. Eski Türkçede -

d- pekiĢtirme eki daha sonraki dönemlerde -y- Ģeklini almıĢtır (bkz. Gabain, 1941 

(2003), 58; OTWF II: 643; Tekin, 2000, 95). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için to-ḏ- ‘doymak’; ķo-ḏ- ‘koymak’; *yo-ḏ- 

‘mahvolmak, yok olmak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 58). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te ı-ḏ- ‘göndermek’ (Atalay I, 210; DanKelly, 

1985, 32); ķo-ḏ- ‘koymak’ (Atalay III, 440; DanKelly, 1985, 140) vb. eylemleri 

görebilmekteyiz. 

Harezm Türkçesi eserlerinden NF’te ķo-ḏ- ‘koymak’ (Ata, 1998, 39-10); KE’da ķo-

ḏ- ‘koymak’ (Ata, 1997, 231r8); NF’te ı-ḏ- ‘göndermek’ (Ata, 48-16) gibi örnekler 

bulunmaktadır. 

Kıpçak Türkçesinde de bu ekle türemiĢ eylemleri görebilmekteyiz. 

Codex Cumanicus’ta -(X)d- eki ile türemiĢ eylemler:  

uyat- [ujat] (Grønbech, 1942, 264) 

Utanmak 

uyat: ‘Utan’ 116, 1 şeklinde geçmektedir.   

uyat- ‘utanmak’ (< uya- ‘utanmak’ -d-) eylemi uya- eylemine -d- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda uya- ‘utanmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(DanKelly, 1985, 57; OTWF II: 643). Clauson uyaḏ- eylemi için herhangi bir kök 

belirtmemiĢtir (EDPT: 269b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada uyaḏ- ‘utanmak’ 

(EDPT: 269b); DLT’te uyat- ‘utanmak’ (Atalay I, 216; DanKelly, 1985, 57); KE’da 

uyat ‘utanma, utanç, utanılan, ayıp sayılan’ (Ata, 1997, 120r1); NF’te eylemin türevi 

olarak uyatsızlıķ ‘utanmazlık’ (Ata, 1998, 387-13); NF’te ad olarak uyat ‘utanç’ (Ata, 

1998, 366-1); ME’de uvut ‘utanma’ (Yüce, 1993, 196); Çağataycada uyat- ‘utanmak’ 

(EDPT: 269b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de uyat- ‘uyatmak, uyandırmak’ (Atalay, 1945, 272); KĠ’te uyat 

‘utanma’ (Caferoğlu, 1931, 113) biçimlerinde bulunmaktadır. 

4.5. -GA-  

Eylemlerden pekiĢtirme anlamlı eylemler türeten çok iĢlek olmayan eklerden biridir 

(Brockelmann, 1954, 211).  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te ķız-ġa- ‘kızıp uzaklaĢtırmak, kakımak’ 

(Atalay III, 290; DanKelly, 1985, 140); ķap-ġa-ķ-la-n- ‘kapaklanmak, kapak 

yapılmak’ < ķap-ġa-ķ- < *ķap-ġa- < *ķap (Atalay II, 275; DanKelly, 1985, 127) vb. 

örnekler bulunmaktadır.   

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ör-ke- ‘yükselmek’ (Ata, 1997, 61r15); ME’de 

dar-ġa- ‘dağılmak, ayrılmak’ (Yüce, 1993, 113) eylemlerini görebiliyoruz.  

Kıpçak Türkçesinde de bu ek eylemlerden pekiĢtirme anlamlı eylemler türetmiĢ ve 

nadir olarak kullanılmıĢtır.  

Codex Cumanicus’ta -GA- eki ile türemiĢ eylemler:  

terge- [terge-] (Grønbech, 1942,  242) 

Tetkik etmek, araĢtırmak, ‘scrutare’ 160, 35 r; 162, 3 1 Ģeklinde geçmektedir. 

terge- ‘tetkik etmek, araĢtırmak’ (< tér- ‘dermek, toplamak’ -ge-) eylemi ter- 

eylemine -ge- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen’de eylem terge- ‘dermek, toplamak’ Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT:  

475a)  
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Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tir- ‘dermek, 

toplamak’ (Tekin, 2000, 254); Eski Uygurcada tér- ‘toplamak’ (EDPT: 529a); 

DLT’te tér- ‘dermek, toplamak’ (Atalay II, 39; DanKelly, 1985, 186); KE’da tér- 

‘dermek, bir araya getirmek, toplamak’ (Ata, 1997, 118v10); NF’te tér- ‘dermek, 

toplamak, yığmak’ (Ata, 1998, 312-13); ME’de ter- ‘dermek, toplamak’ (Yüce, 

1993, 186); Hġ’de ter- ‘zbierać; gromadzić’ (Zajączkowski, 1961, 178); Çağataycada 

terge- ‘soruĢturmak’ (Seng. 191v19, bkz. EDPT: 529a); Osmanlıcada der- 

‘toplamak’ Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de ter- ‘dermek, zammetmek’ (Atalay, 1945, 256); TA’de dir- ‘bir 

araya toplamak’ (Toparlı, 2000, 102); GT’de tir- ‘(derleyip) toplamak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 376); ĠM’de tir- ‘bir araya getirmek, toplama’ (Toparlı, 1992, 

607) biçimlerinde bulunmaktadır. 

4.6. -(X)gsA-/-(X)vsA- 

Eylemlerden istek bildiren eylemler türeten ve seyrek kullanılan bir ektir. Eylemden ad 

yapan -(X)g eki ile addan eylem yapan +sA- ekinin birleĢmesiyle oluĢmuĢtur (Gabain, 1941 

(2003), 59; OTWF II: 525).  

Gabain Eski Türkçede bu ek için bar-ıġsa- ‘gitmeyi arzu etmek’; öp-ügse- ‘öpmeyi 

arzu etmek’; kör-ügse- ‘görmeyi arzu etmek’ eylemleri belirtmiĢtir (Gabain, 1941 

(2003), 59). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de kör-ügse- ‘görsemek, görmek veya 

kavuĢmak istemek’ (Atalay III, 334; DanKelly, 1985, 110) örneği yer almaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde de bu ek çok sık kullanılmamıĢtır. 

Codex Cumanicus’ta -(X)gsA-/-(X)vsA- eki ile türemiĢ eylemler:  

körüvse- [kørvύsa-] (Grønbech, 1942, 155)  

Görmeyi arzulamak  

teŋriŋ körüvsep: ‘Tanrısını görmek isteyerek’ 140, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

körüvse- ‘görmeyi arzulamak’ (< kör- ‘görmek’ -gse-) eylemi kör- eylemine -üvse-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kör- ‘görmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(DanKelly, 1985, 110; OTWF II: 526; Berta, 1996, 213). Clauson eylemi körügse- < 

körüg Ģeklinde açmıĢtır (EDPT: 744b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada körügse- ‘görmek 

istemek’ (OTWF II: 526); DLT’te körügse- ‘görsemek, görmek veya kavuĢmak 

istemek’ (Atalay III, 334; DanKelly, 1985, 110); KE’da krĢ. körse- ‘görmek istemek’ 

(Ata, 1997, 83r17) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden KĠ’te krĢ. körse- ‘görmek istemek’ (Caferoğlu, 1931, 52; Özyetgin, 2001, 

559) biçiminde bulunmaktadır.  

 

ķutķaruvsa- [kutkaruύsa-] (Grønbech, 1942, 205)  

Kurtulmayı dilemek 151, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

ķutķaruvsa- ‘kurtulmayı dilemek’ (< ķutķar- ‘kurtarmak’ -ġsa-) eylemi ķutķar- 

eylemine -uvsa- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Erdal eylemi ķutķar- ‘kurtarmak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (OTWF II: 529).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.      

 

tabuvsa- [tabuύsa-] (Grønbech, 1942, 232) 

Bulmayı dilemek    

itlenmişlerni tabuvsap: ‘Yitirdiklerini bulmayı dileyerek’ 151, 4 f Ģeklinde 

geçmektedir. 

tabuvsa- ‘bulmayı dilemek’ (< tap- ‘bulmak’ -ġsa-) eylemi tap- eylemine -uvsa- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tap- ‘bulmak’ köküne dayandırılmaktadır   

(OTWF II: 529; Berta, 1996, 332).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 
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4.7. -GUr- 

Bu ek ettirgen çatılar türetmektedir. Gabain bu ekin yaptırma eki olduğunu 

belirtmektedir (Gabain, 1941 (2003), 59). Marcel Erdal bu ekin baĢındaki /g/ 

ünsüzünün çoğunlukla ön damaksıl /g/ olduğunu ifade etmiĢtir (OTWF II: 756). Bu 

ek Eski Türkçeden itibaren kullanılan iĢlek eklerde biridir (bkz. Räsänen, 1957, 157; 

Ergin, 1997, 214; Tekin, 2000, 95). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için tir-gür- ‘diriltmek’; amırt-ġur- ‘teskin etmek’; az-

ġur- ‘azdırmak, ayartmak’ eylemlerini tespit etmiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 59). 

Talat Tekin od-ġur- ‘uyandırmak’; ki(r)-gür- ‘sokmak’ örneklerini vermiĢtir (Tekin, 

2000, 95). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te ér-gür- ‘eriĢmek, vaktinde yetiĢmek’ 

(Atalay I: 227; DanKelly, 1985, 25); ķız-ġur- ‘cezalandırmak’ (Atalay II, 194; 

DanKelly, 1985, 140); öt-gür- ‘boĢaltmak, göndermek; birĢeyi öteye geçirmek’ 

(Atalay I, 226; DanKelly, 1985, 49); taş-ġur- ‘taĢayazmak’ (Atalay II, 178; 

DanKelly, 1985, 180) eylemleri bulunmaktadır.   

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de sız-ġur- ‘eritmek, sızırmak’ (Yüce, 1993, 175); 

KE’da yat-ķur- ‘yatırmak’ (Ata, 1997, 220r2); KE’da bit-kür- ‘bitirmek, sona 

erdirmek’ (Ata, 1997, 191r8) örnekleri görülmektedir.  

Çağataycada az-ġur- ‘azdırmak, baĢtan çıkarmak’ (Seng. 38v15, bkz. EDPT: 283b); 

öt-ker- ‘geçirmek, vazgeçirmek’ (Seng. 59v21, bkz. EDPT: 52b); toy-ġar- 

‘doyurmak, yemek yedirmek’ (Seng. 187v19); yét-kür- ‘yetirmek, ulaĢtırmak’ (Seng. 

348r28, bkz. EDPT: 893a) eylemlerini verebiliriz. 

Kıpçak Türkçesinde de bu ek eylemlerden ettirgen eylemler türetmek için 

kullanılmıĢtır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 49).  

Codex Cumanicus’ta -GUr- eki ile türemiĢ eylemler:  

ķutķar-, ķutħar- [kutkar-; kutHar- 126, 32] (Grønbech, 1942, 205) 

Kurtarmak, serbest bırakmak 137, 24. 

tutġunlarnı sen ķutķardıŋ: ‘Esirleri sen kurtardın’ 144, 16.  

barçá yamandan bizni ķutħarġıl: ‘Bütün kötülüklerden bizi kurtar’ 126, 32. 

ķutķardaçı: ‘Kurtarıcı’ 138, 8.  
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Jesus Christus bitik tilince, tatarçá ķutķardaçı ol kertirir barçá elni ķutķardaçı: 

‘Ġsa, kitap dilinde ve Tatarcada kurtarıcı anlamına gelir, o bütün halkların 

kurtarıcısıdır’ 122, 25 1; krĢ. 122, 4.  

biziŋ ķutķardaçı: ‘Bizim kurtarıcımız’ 159, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

ķutķar-/ķutħar- ‘kurtarmak, serbest bırakmak’ (< ķurt- -ġar-) eylemi kut- eylemine -

ġar- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *ķurt- köküne dayandırılmaktadır (Räsänen, 

1957, 156; EDPT:  649b; DanKelly, 1985, 149). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķurtġar- 

‘kurtarmak’ (EDPT: 649b); DLT’te ķutġar- ‘kurtarmak’ (Atalay II, 192; DanKelly, 

1985, 149); KE’da ķutķ/ġar- ‘kurtarmak’ (Ata, 1997, 100v7); NF’te ķutġar- 

‘kurtarmak’ (Ata, 1998, 73-12); ME’de ķutġar- ‘kurtarmak’ (Yüce, 1993, 152); 

Hġ’de ķurtķar- ‘wyzwolić, uwolnić, uratować’ (Zajączkowski, 1961, 146); 

Çağataycada ķutķar- ‘serbest bırakmak’ (Seng. 282v28, bkz. EDPT: 650a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

ķutķar- ‘kurtarmak’ (Atalay, 1945, 212); GT’de ķurtar- ‘kurtarmak’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 313); ĠM’de ķurtar- ‘kurtarmak’ (Toparlı, 1992, 560) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

küvür- [kvvr-, kuur-] < kigür- (Grønbech, 1942, 160)   

Yöneltmek, doğrultmak, götürmek  

bizni yürgen yóllarıŋa küvürüp: ‘Bizi gittiğin yollarına yöneltip’ 139, 6.  

yekniŋ [ieenik , doğrusu, ieening] sınamaķına bizni küvürmegil: ‘Bizi Ģeytanın 

yoluna sevketmek’ 126, 32 Ģeklinde geçmektedir. 

küvür- ‘yöneltmek, doğrultmak, götürmek’ (< kir- ‘getirmek, ortaya çıkarmak’ -gür-) 

eylemi *kü(r)- eylemine -gür- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kir- ‘getirmek, ortaya çıkarmak’ köküne 

dayandırılmaktadır; kigür- eylemi çoğunlukla kir- ‘girmek’ eyleminin ettirgen biçimi 

olarak kabul edilmiĢtir (Brockelmann, 1954, 207; Rāsānen 1957: 157; VEWT: 271b; 

EDPT: 712b; DanKelly, 1985, 106; OTWF II: 750; Berta, 1996, 196). Talat Tekin 
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Eski Türkçede böyle bir yapıda /g/ ünsüzünün düĢmesinin çok zor olduğunu 

belirtmiĢ ve örneklerle karĢılaĢtırmıĢtır; arġur- ‘yormak’; ergür- ‘eritmek’; ergür- 

‘oldurmak’; sergür- ‘sabırlı olmak’; tirgür- ‘diriltmek’; turġur- ‘durdurmak’ vb. 

(Tekin, 1994, 268-69). Talat Tekin eylemin kökü olarak kabul edilen kįr- ‘girmek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kigür-/kirgür- ‘içeri 

sokmak’ (EDPT: 712b); KB’de kigür- ‘girdirmek, içeri sokmak’ (EDPT: 712b); 

KE’da kigür- ‘girdirmek, sokmak’ (Ata, 1997, 215r19); NF’te kirgür-/kigür- 

‘sokmak’ (Ata, 1998, 280-11); Hġ’de kigür- ‘wprowadzać’ (Zajączkowski, 1961, 

98); ME’de kigür- ‘sokmak, girdirmek’ (Yüce, 1993, 145); Çağataycada givür- 

‘girmesine neden olmak’ (Seng. 316v23, bkz. EDPT: 713a); Osmanlıcada givür-

/giyür- ‘kabul etmek, girmek’ (TTS I: 313; TTS II: 439; TTS III: 299; TTS IV: 343) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de 

kevür- ‘girdirmek, sokmak’ (Toparlı, 1992, 551) biçiminde bulunmaktadır.  

 

sızġır- sızġur-, -ur [sixgir-, sixgur-; sixgirur] (Grønbech, 1942, 230)  

Cızırdamak, ıslık çalmak, ‘siuorare’ 52, 7–9 Ģeklinde geçmektedir. 

sızġır-/sızġur- ‘cızırdamak, ıslık çalmak’ (< sız- ‘sızmak, erimek, zayıflamak’ -ġur-) 

eylemi sız- eylemine -ġur- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sız- ‘sızmak, erimek, zayıflamak’ köküne 

dayandırılmaktadır (Brockelmann, 1954, 207; VEWT: 420a; EDPT: 861b; DanKelly, 

1985, 164; OTWF II: 752; Schönig, 2003, 196); Clauson eylemin Codex 

Cumanicus’ta sızġır-/sızġur- ‘cızırdamak’ anlamında olduğunu belirtmiĢtir (EDPT: 

861b); Radloff eylemi sızġır- ‘ıslık çalmak’ anlamında vermiĢtir (Radloff IV: 666). 

Talat Tekin sīz- ‘sızmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

104).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sızġur- ‘eritmek’ 

(OTWF II: 752); DLT’te sızġur- ‘sızdırmak, eritmek; arıklatmak, zayıflatmak’ 

(Atalay II, 188; DanKelly, 1985, 164); ME’de sızġur- ‘eritmek, sızırmak’ (Yüce, 

1993, 175); Hġ’de sızġır- ‘roztopić, spowodować topienie’ (Zajączkowski, 1961, 

166); Çağataycada sızġur- ‘sızdırmak’ (Seng. 252r28, bkz. EDPT: 861b) Ģekillerinde 
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yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

 

yetkir-, [jetkir-, ietkir-] (Grønbech, 1942, 123)   

UlaĢmak, yol göstermek, ‘peruenire facere’ 147, 16; 139, 6; 141, 3. 

tavya yetkirdi: ‘Dağa ulaĢtı’ 141, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yetkir- ‘ulaĢmak, yol göstermek’ (< yét- ‘ulaĢmak, eriĢmek’ -kür-) eylemi yét- 

eylemine -kir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yét- ‘ulaĢmak, eriĢmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 893a; OTWF II: 755; Berta, 1996, 465; Schönig, 2003, 

196). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada krĢ. yétirü- 

‘ulaĢmak’ (EDPT: 893a); KB’de yetür- ‘ulaĢtırmak’ (EDPT: 893a); KE’da yetkür- 

‘yetiĢtirmek, ulaĢtırmak’ (Ata, 1997, 90v2); NF’te yetgür- ‘yetiĢtirmek’ (Ata, 1998, 

415-4); ME’de yetgür- ‘ulaĢtırmak’ (Yüce, 1993, 207); Hġ’de yetkür- ‘doprowadzić., 

zanieść, dręczyć, przekazać’ (Zajączkowski, 1961, 79); Çağataycada yétkür- 

‘yetiĢtirmek’ (Seng. 348r28, bkz. EDPT: 893a); Osmanlıcada yetür- ‘ulaĢtırmak’ 

(TTS I: 823; TTS II: 1045; TTS III: 804; TTS IV: 879) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yetkir- ‘eriĢmek’ (Atalay, 

1945, 285); BM’te yitür- ‘niszczyć, rujnować, burzyć’ (Zajączkowski, 1954, 57); 

TA’de yetür- ‘yetiĢtirmek, ulaĢtırmak’ (Toparlı, 2000, 157); GT’de yetür- 

‘eriĢtirmek, yetiĢtirmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 398); ĠM’de yitkür- ‘ulaĢtırmak’ 

(Toparlı, 1992, 622) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yötkür- [jótkvr] (Grønbech, 1942, 128) 

Öksürmek  

yötkürdim: ‘Öksürdüm’ 114, 10 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yötkür- ‘öksürmek’ (< *yöt- -kür-) eylemi yöt- eylemine -kür- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *yöt- köküne dayandırılmaktadır (Berta, 

1996, 622; Schönig, 1999, 194). Clauson bu eylemle alakalı olduğunu 

düĢündüğümüz yötül ‘öksürük’ sözcüğü için etimolojisinin açık olmadığını 

belirtmiĢtir (EDPT: 889b, bkz. Özyetgin, 2001, 749). 

Sözcük Eski Uygurcada krĢ. yötül ‘öksürük’ (EDPT: 889b) ve Çağataycada yötül  

‘öksürük’ (Seng. 341v9, bkz. EDPT: 890a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te yütür- ‘öksürmek’ (Caferoğlu, 1931, 

131; Özyetgin, 2001, 749); KK’de yütkür- ‘sümkürmek’ (Toparlı, 1999, 132); ĠM’de 

yütkür- ‘öksaürmek’ (Toparlı, 1992, 624) biçimlerinde  bulunmaktadır. 

4.8. -GUz-  

Bu ek ettirgen çatılar türetmektedir. Bu ekin Eski Türkçede ettirgenlik ekleri içinde 

rastlanmaması -ġur-/-gür- eki ile bir yakınlığı veya benzerliği olduğunu bazı 

eylemlerde her iki ettirgenlik Ģeklinin kullanılmasından anlaĢılmaktadır. Kıpçak 

Türkçesinde bu ekle türetilmiĢ eylemler bulunmaktadır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 

50). 

Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde bu ekle türemiĢ eylemlere pek 

rastlanmamaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de ar-ġuz- ‘yordurmak’ (Yüce, 1993, 92); KE’da 

oltur-ġuz- ‘oturtmak’ (Ata, 1997, 96r3); NF’te tir-güz- ‘diriltmek’ (Ata, 1998, 349-

15) örneklerinde bulunmaktadır.  

Çağataycada tir-güz- ‘diriltmek, canlandırmak’ (Seng. 191r10, bkz. EDPT: 545b); 

tur-ġuz- ‘durdurmak, oturtmak’ (Seng. 170v239, bkz. EDPT: 541a) eylemleri ile 

karĢımıza çıkmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde bu ek ettirgenlik eki olarak kullanılmaktadır. Kalın sıradaki Ģekli 

-ġuz- olarak yazıldığı için ince sıradaki Ģekli de -güz- olmalıdır. Eski Türkçede 

ettirgenlik ekleri arasında rastlanmayan -ġur-/-gür- eki ile bir yakınlığı veya 

benzerliği olduğu bazı eylemlerde her iki ettirgenlik Ģeklinin kullanılmasından da 

anlaĢılmaktadır. Bu eklerin çıkıĢ noktasının aynı olduğu tahmin edilebilir 

(Karamanlıoğlu, 1994, 49). 

Codex Cumanicus’ta  -gUz-  eki ile türemiĢ eylemler: 
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körgüz-, -ür [corgux-; corgusur / kørgvz- , kørguz-, korgus, corgus-; korgussur; 

cørugis (doğrusu cørgusungis) 124 1] (Grønbech, 1942, 154)  

Göstermek, açıklamak, anlatmak, ‘monstrare’ 35, 23–25; 38.19–21. 

teŋeri bizge körgüzür evangelim içinde nişan kerti söymekiŋ: ‘Tanrı bize, 

Ġncil’de gerçek sevginin alametini gösterir’ 123, 13. 

baruŋız körgüzüŋiz papazlarġa: ‘Gidiniz ve kendinizi papazlara gösteriniz’ 124, 1; 

krĢ. 139, 10; 141, 14; 144, 19.  

körgüzdiler alarġa kim Christus betlemde  toħħáy: ‘Onlar ona, Ġsa’nın 

Beytullahim’de doğmuĢ olabileceğini anlantılar’ 123, 1; krĢ. 124, 23. 

Yaptırtmak, yaĢatmak, yapılmak  

teŋri körgüzmesin: ‘Tanrı göstermesin’ 115, 20 1.  

körgüzmek: ‘Gösterme’ 35. 26 Ģeklinde geçmektedir. 

körgüz- ‘göstermek, açıklamak, anlatmak; yaptırtmak, yaĢatmak, yapılmak’ (< kör- 

‘görmek’ -güz-) eylemi kör- eylemine -güz- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢli eylem yapılmıĢtır. Özyetgin bu eylemi (< körgüz- < *kör-ik-iz- ‘göstermek’ 

yapısı bakımından krĢ. korkız-) Ģeklinde belirtmiĢtir (Özyetgin, 2001, 558).  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kör- ‘görünmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(VEWT:  292a; EDPT: 740a; Berta, 1996, 208).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te kökün farklı bir 

türevi olarak körküt- ‘göstermek’ (Atalay II, 340; DanKelly, 1985, 110); KE’da 

körgüz- ‘göstermek’ (Ata, 1997, 91r19); NF’te körgüz- ‘göstermek’ (Ata, 1998, 54-

9); ME’de körküz- ‘göstermek’ (Yüce, 1993, 150); Hġ’de körgüz- ‘pokazywać, 

wskazywać’ (Zajączkowski, 1961, 102) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de körküz- ‘göstermek’ ve körkez- 

‘göstermek’ (Atalay, 1945, 208); KĠ’te körgüz- ‘göstermek’ (Caferoğlu, 1931, 52; 

Özyetgin, 2001, 558); KK’de körgüz- ‘göstermek’ (Toparlı, 1999, 117); GT’de 

körgüz- ‘göstermek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 310); ĠM’de körgüz- ‘göstermek’ 

(Toparlı, 1992, 558) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

olturġuz- [olturguz-] (Grønbech, 1942, 177) 
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Oturmak 

öz oŋında olturġuzdı: ‘O, (senin) sağına oturdu’ 141, 4  Ģeklinde geçmektedir. 

olturġuz- ‘oturmak’ (< oltur- ‘oturmak’ -ġuz-) eylemi oltur- eylemine -ġuz- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Schönig eylemi oltur- ‘oturmak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (Schönig, 2001, 116). 

Clauson madde baĢı olarak verdiği olur- eyleminin içinde oltur- ‘oturmak’ 

sözcüğünü de iĢlemiĢtir (EDPT: 150a). Talat Tekin olor- eylemini *ol- köküne 

dayandırmıĢ ve olġurt- ‘oturmak’ biçimi ile karĢılaĢtırmıĢtır (Tekin, 2000, 96). 

Räsänen eylemi *olu-tur Ģeklinde açmıĢtır (VEWT: 361a). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da olturġuz- ‘oturtmak’ 

(Ata, 1997, 85r19); NF’te olturġuz- ‘oturtmak’ (Ata, 1998, 439-15); Çağataycada 

olturġuz- ‘oturtmak’ (LÇ: 38b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

örgüz-, -ür [órgvzvr] (Grønbech, 1942, 184) 

(Koyunları) otlağa salmak  

örgüzür-men: ‘Otlatırım’ 163, 18 r  Ģeklinde geçmektedir. 

örgüz- ‘(koyunları) otlağa salmak’ (< ör- ‘belirmek, çıkmak, kopmak, yükselmek’ -

güz-) eylemi ör- eylemine -güz- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır.  

Schönig eylemi ör-güz- Ģeklinde açmıĢtır (Schönig, 2003, 190).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.  

 

sergiz-, -ir [sergizir] (Grønbech, 1942, 218) 

EvcilleĢtirmek, eğitmek  

sergizir-men: ‘EvcilleĢtiririm’ 160, 21 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sergiz- ‘evcilleĢtirmek, eğitmek’ (< ser- -giz-) eylemi ser eylemine -giz- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  
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Etimolojik kaynaklarda eylem *ser- köküne dayandırılmaktadır (Schönig, 2001, 116; 

Karamanlıoğlu, 1994, 50). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

tirgiz- [tirgiz-] (Grønbech, 1942, 245) 

Diriltmek, canlandırmak  

bizni tirgizmekge öldü: ‘Bizi diriltmek için öldü’ 142, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

tirgiz- ‘diriltmek, canlandırmak’ (< tir- ‘canlanmak, dirilmek’ -giz-) eylemi tir- 

eylemine -giz- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tir- ‘canlanmak, dirilmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 545b; DanKelly, 1985, 191; OTWF II: 753; Berta, 1996, 

360). Talat Tekin tįr- ‘yaĢamak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 183).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede krĢ. tirgür- ‘diriltmek, 

hayatta tutmak’ (Tekin, 2000, 254); Eski Uygurcada tirgür- ‘diriltmek’ (EDPT: 

545b); DLT’te tirgür- ‘diriltmek’ (Atalay II, 179; DanKelly, 1985, 191); KE’da 

tirgüz- ‘diriltmek’ (Ata, 1997, 40r19); NF’te tirgüz- ‘diriltmek, canlandırmak’ (Ata, 

1998, 438-5); Hġ’de tirgür- ‘ożywić, wskrzesić’ (Zajączkowski, 1961, 179); 

Çağataycada tirgüz- ‘canlandırmak’ (Seng. 191r10, bkz. EDPT: 545b); Osmanlıcada 

dirgür- ‘diriltmek’ (TTS I: 210; TTS II: 303; TTS III: 197; TTS IV: 228) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tirkiz- 

‘diriltmek’ (Atalay, 1945, 259); KĠ’te tirgir- ‘yaĢatmak, diriltmek’ (Caferoğlu, 1931, 

103; Özyetgin, 2001, 669); GT’de tirgiz- ‘diriltmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 376); 

ĠM’de tirgiz-/tirgüz- ‘diriltmek’ (Toparlı, 1992, 607) biçimlerinde bulunmaktadır.  

4.9. -I-  

Eylemden eylem türeten pekiĢtirme ekidir (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 50). 

Codex Cumanicus’ta -I- eki ile türemiĢ eylemler: 

yanı-, -r [iani-; ianir] (Grønbech, 1942, 113)  
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Tehdit etmek, ‘minare’ 35, 34–35.  

yanır-men: ‘Yanarım’ 35, 34 Ģeklinde geçmektedir. 

yanı- ‘tehdit etmek’ (< yan- ‘tehdit etmek’-ı-) eylemi yan- eylemine -I- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Clauson’da eylem yan- ‘tehdit etmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (EDPT: 942a). Talat 

Tekin yān- ‘tehdit etmek, korkutmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 175).  

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada  yan- ‘tehdit 

etmek’ (EDPT: 942a); DLT’te yan- ‘korkutmak, tehdit etmek’ (Atalay III, 65; 

DanKelly, 1985, 212); ME’de yan- ‘korkutmak’ (Yüce, 1993, 202) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yanı- ‘tehdit 

etmek’ (Atalay, 1945, 278) biçiminde bulunmaktadır. 

4.10. -(X)k- 

Eylemlerden  kuvvetlendirme ve pekiĢtirme ifade eden eylemler türeten bir ektir. Bu 

ek çok iĢlek olmayan eklerdendir (bkz. Gabain, 1941 (20003), 59; Räsänen, 1957, 

164; OTWF II: 645; Ergin, 1997, 215; Tekin, 2000, 95; Banguoğlu, 2000, 279) 

Gabain Eski Türkçede bu ek için al-ķ- ‘bitirmek’; ö-k- ‘düĢünmek’; kön-ük- 

‘tamamıyla yanmak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 59). Talat Tekin 

ķor(ı)ķ- ‘korkmak’; bas-ıķ- ‘bastırmak, sokmak’ eylemlerini belirtmiĢtir (Tekin, 

2000,  95). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te ķır-ķ- ‘kırkmak, hayvanın tüyünü kesmek’ 

(Atalay II, 236; DanKelly, 1985, 138); sa-ķ- ‘saymak’ (Atalay I, 85; DanKelly, 1985, 

151); yaşı-k- ‘(göz) kamaĢmak’ (Atalay III, 76; DanKelly, 1985, 218); tur-uķ- ‘(kan) 

toplanmak, yoğunlaĢmak’ (Atalay I, 192; DanKelly, 1985, 200) örnekleri karĢımıza 

çıkmaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de sız-ıķ- ‘sızmak, akmak’ (Yüce, 1993, 176); 

KE’da ısı-ķ- ‘içi ısınmak, sevmek’ (Ata, 1997, 77r2); ME’de dur-uķ- ‘duraklamak’ 

(Yüce, 1993, 116) eylemleri bulunmaktadır.  
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Çağataycada ér-ik- ‘usanmak, bıkmak; canı sıkılmak’ (Seng. 98v28, bkz. EDPT: 

226a); ķor-(ı)ķ- ‘korkmak’ (Seng. 285r6, bzk. EDPT: 651b) örneklerini 

görebilmekteyiz.  

Kıpçak Türkçesinde eylemden eylem türeten bu ek eylemlere pekiĢtirme anlamı 

katmaktadır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 50).  

Codex Cumanicus’ta -(X)k- eki ile türemiĢ eylemler: 

açıķ- [ačik-] (Grønbech, 1942, 28)  

Acıkmak, ‘esurire’ 140, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

açıķ- ‘acıkmak’ (< aç- ‘acıkmak’ -ıķ-) eylemi aç eylemine -ıķ- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aç- ‘acıkmak’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 23a; DanKelly, 1985, 3; Berta, 1996, 15). Talat Tekin āç- ‘acıkmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 171).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de açıķ- ‘acıkmak’ 

(Atalay I, 190; DanKelly, 1985, 3); KE’da açıķ- ‘acıkmak, karnı aç olmak’ (Ata, 

1997, 93r7); Çağataycada acıķ- ‘acıkmak’ (Seng. 32r12, bkz. EDPT: 23a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

ad olarak acıķ ‘aç, acıkmıĢ, tokun karĢıtı’ (Atalay, 1945, 135) biçiminde  

bulunmaktadır. 

 

aşıķ-, aşıġır- [ašic-, ašigir] (Grønbech, 1942, 44) 

Acele etmek, ‘iyle’ 114, 15–18 r Ģeklinde geçmektedir. 

aşıķ- ‘acele etmek’ (< aş- ‘acele etmek’ -ıķ-) eylemi aş- eylemine -ıķ- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Clauson aşuķ- ‘acele etmek’ eylemini kök olarak belirtmiĢtir (EDPT: 259b). 

Karamanlıoğlu, bu eylemdeki -ķ- ekinin pekiĢtirme görevinde olduğunu belirtmiĢ ve 

bu eylemi aş- ‘aĢmak’ > aş-u- ‘koĢmak, aĢmak’ > aşu-ķ- ‘acele etmek’ Ģeklinde 

açmıĢtır (Karamanlıoğlu, 1994, 50). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada aşuķ-  ‘acele etmek’ 

(UW: 245b); DLT’te aşıķ- ‘acele etmek’ (Atalay I, 191; DanKelly, 1985, 15); KE’da 
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aşuķ- ‘acele etmek, ivedilenmek, özlemek’ (Ata, 1997, 246r18); Hġ’de aşuķ- 

‘špieszyć się szybko coš robic’ (Zajączkowski, 1961, 14); Çağataycada aşuķ- ‘acele 

etmek’ (Seng. 41r29, bkz. EDPT: 259b); Osmanlıcada aşuķ-/aşıħ- ‘acele etmek’ 

(TTS I: 63) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de eylemin türevi olarak aşıķmaķ ‘ivmek, acele etmek’ (Atalay, 1945, 

143); KK’de aşıķtır- ‘acele ettirmek’ (Toparlı, 1999, 101); GT’de aşıķ- ‘acele etmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 206); ĠM’de aşıķ- ‘acele etmek’ (Toparlı, 1992, 503) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

erik-; erigir [erik-; eregir] (Grønbech, 1942, 92)  

Nefret etmek, tiksinmek, ‘atediari’ 9, 1–2 Ģeklinde yer almaktadır. 

erik- ‘nefret etmek, tiksinmek’ (< ér- ‘bıkmak, usanmak, kendini yalnız hissetmek’ -

ik-) eylemi er- eylemine -ik- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ér- ‘bıkmak, usanmak, kendini yalnız 

hissetmek’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 226a; OTWF II: 646; Berta, 1996, 

147). Talat Tekin ēr- ‘yorulmak; bıkmak, usanmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak ir- 

‘sıkılmak, bunalmak’ (EDPT: 194a); DLT’de ir- ‘sıkılmak, bunalmak, irkilmek, 

yalnızlık duymak’ (Atalay I, 173; DanKelly, 1985, 25); KB’de irik- ‘yalnız kalmak, 

sıkılmak’ (EDPT: 226a); KE’da ir- ‘usanmak, bıkmak’ (Ata, 1997, 59r11); Hġ’de 

erik- ‘odwracać się (od kogo), mieć dość, uprzykrzyć sobie’ (Zajączkowski, 1954, 

51); Çağataycada érik- ‘usanmak, bıkmak; canı sıkılma’ (Seng. 98v28, bkz. EDPT: 

226a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de irik- ‘içi daralmak, sızlamak’ (Atalay, 1945, 178); KĠ’te kök olarak ir- 

‘sıkılmak, daralmak’ (Caferoğlu, 1931, 40; Özyetgin, 2001, 481) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

ķırķ-, -ar [kirkar] (Grønbech, 1942, 207)  

Kırkmak (kısa kesmek)  
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ķırķar: ‘Kırkar’ 160, 25 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķırķ- ‘(kısa kesmek), kırkmak’ (< ķır- ‘kesmek’ -ķ-) eylemi ķır- eylemine -ķ- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķır- ‘kesmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 651a; DanKelly, 1985, 138).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķırķ- ‘kırkmak’ 

(EDPT: 651a); DLT’te ķırķ- ‘kırkmak’ (Atalay III, 422; DanKelly, 1985, 138); 

KE’da ķırķ- ‘kırkmak, kesmek, tıraĢ etmek’ (Ata, 1997, 179v10); ME’de ķırķ- 

‘kırkmak, kesmek’ (Yüce, 1993, 143); Çağataycada ķırķ- ‘kırkmak, kesmek’ (Seng. 

294r29, bkz. EDPT: 651b); Osmanlıcada ķırķ- ‘kırkmak’ (TTS IV: 2510) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

ķırķ- ‘kırkmak’ (Atalay, 1945, 199); KĠ’te ķırķ- ‘tüyünü makasla kesmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 76; Özyetgin, 2001, 530); TA’de ķırķ- ‘kırkmak’ (Toparlı, 2000, 

118) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kirik- [kirigib] (Grønbech, 1942, 148) 

Uymak, birbirine bağlamak  

kirigip: ‘Uyup’ 162, 37 r Ģeklinde geçmektedir. 

kirik- ‘uymak, birbirine bağlamak’ (< kir- ‘girmek’ -ik-) eylemi kir- eylemine -ik- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi kir- ‘girmek’ köküne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 195).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.     

 

ķorķ-, ķorħ-, ķor-; ķorķar [chorchar, chortun (doğrusu, -m), chorchil, chormac 

43, 4–7 / korchsa 125, 19; korkmagil 151, 11] (Grønbech, 1942, 200) 

Korkmak, ‘pauescere’ 43, 4–6. 

ķorķmaġıl: ‘Korkma’ 151, 11. 

teŋriden ķorħ-: ‘Tanrı’dan korkmak’ 125, 19.  
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ķormaķ: ‘Korku’ 43, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

ķorķ-/ķorħ- ‘korkmak’ (< *ķorı- ‘korumak’ -ķ-) eylemi *ķorı- eylemine -ķ-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen, Clauson, Dankoff ve Berta bu eylemi madde baĢı olarak vermiĢler ve  

eylem için herhangi bir kök belirtmemiĢlerdir (VEWT: 282b; EDPT: 651b; 

DanKelly, 1985, 143; Berta, 1996, 2.76). Erdal ve Tekin eylemi *ķorı- ‘korumak’ 

köküne dayandırmıĢlardır (OTWF II: 646; Tekin, 2000, 95). Talat Tekin ķōrı- 

‘korumak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķorķ- ‘korkmak’ 

(Tekin, 2000, 248); Eski Uygurcada ķorķ- ‘korkmak’ (EDPT: 651b); DLT’te ķorķ- 

‘korkmak’ (Atalay III, 421; DanKelly, 1985, 143); KE’da ķorķ- ‘korkmak’ (Ata, 

1997, 15v21); NF’te ķorķ- ‘korkmak’ (Ata, 1998, 19-5); ME’de ķorķ- ‘korkmak, 

çekinmek’ (Yüce, 1993, 147); Hġ’de ķorķ- ‘bać się’ (Zajączkowski, 1961, 141); 

Çağataycada ķorķ- ‘korkmak’ (Seng. 285r6, bkz. EDPT: 651b); Osmanlıcada ķorķ-

/ķorħ- ‘korkmak’ (TTS I: 485; TTS II: 651) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde KĠ’te ķorķ- ‘korkmak’ (Caferoğlu, 1931, 

79; Özyetgin, 2001, 547); TZ’de ķoruķ- ‘korkmak’ (Atalay, 1945, 205); TA’de ķorķ- 

‘korkmak’ (Toparlı, 2000, 121); KK’de ķorķ- ‘korkmak’ (Toparlı, 1999, 116); 

DM’de ķorķ- ‘korkmak’ (Toparlı, 2003, 94); GT’de ķorķ- ‘korkmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 307); ĠM’de ķorķ- ‘korkmak, çekinmek’ (Toparlı, 1992, 555) 

biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yulķ-, -ar [julkar] (Grønbech, 1942, 128)  

Yolmak, koparmak  

yular-men: ‘Yolarım’ 161, 13 r Ģeklinde geçmektedir. 

 yulķ- ‘yolmak, koparmak’ (< yul- ‘yolmak, koparmak’ -ķ-) eylemi yul- eylemine -ķ- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli  eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yul- ‘yolmak, koparmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 924b; DanKelly, 1985, 233).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te yulķ- ‘sıyırmak; 

çatlatmak; yolmak, bir Ģeyden herhangi bir Ģeyi çıkarmak, soymak; faydalanmak, 
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elde etmek’ (Atalay III, 436; DanKelly, 1985, 233); KE’da eylemin türevi olarak 

yoluķ- ‘rastlamak, karĢısına çıkmak’ (Ata, 1997, 32v16); NF’te yoluķ- ‘karĢısına, 

önüne çıkmak’ (Ata, 1998, 405-14); ME’de yolġaş- ‘rastlamak’ (Yüce, 1993, 211); 

Hġ’de yulķ- ‘wyrywać, wydzierać’ (Zajączkowski, 1961, 82) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

4.11. -(X)l-  

Bu ek edilgen ve dönüĢlü çatılı eylemler türetmektedir. Gabain bu ekin dönüĢlülük 

veya edilgenlik ve meçhullük bildirdiğini belirtmiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 59). Eski 

Türkçeden itibaren kullanılan iĢlek eklerdendir. Bu ek geçiĢsiz yani olma ifade eden 

eylemlerden meçhul eylemler yapmaktadır. Meçhul eylemler öznesi olmayan 

eylemlerdir (bkz. Räsänen, 1957, 160; OTWF II: 651; Ergin, 1997, 204; Tekin, 2000, 

95;  Banguoğlu, 2000, 281). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için ķat-ıl- ‘katılmak’; ört-ül- ‘örtülmek, örtünmek’; 

saç-al- ‘saçılmak’; tir-il- ‘yaĢamak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 59). 

Talat Tekin tir-il- ‘dirilmek, canlanmak’; aḏr-ıl- ‘ayrılmak’; yub-ul- ‘yuvarlanmak’ 

eylemlerini saptamıĢtır (Tekin, 2000,  95). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te alķa-l- ‘alkıĢlanmak, övülmek’ (Atalay I, 

249; DanKelly, 1985, 8); bıç-ıl- ‘kesilmek, biçilmek’ (Atalay II, 122; DanKelly, 

1985, 72); ırġa-l- ‘sallanmak’ (Atalay I, 247; DanKelly, 1985, 35); ör-ül- ‘ip ve 

benzeri örülmek’ (Atalay I, 195; 48; DanKelly, 1985, 48) örnekleri yer almaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da buz-ul- ‘bozulmak, yıkılmak’ (Ata, 1997, 

77v17); ME’de çat-ıl- ‘uydurulmak’ (Yüce, 1993, 110); KE’da ķoş-ul- ‘Ģart 

tutulmak, kararlaĢtırılmak’ (Ata, 1997, 110r19); ME’de süz-ül- ‘eskiyip dökülmek’ 

(Yüce, 1993, 180) eylemlerini bulabilmekteyiz. 

Çağataycada çayķa-l- ‘çalkanmak, sallanmak, harekete geçmek; arınmak’ (Seng. 

210v22); év(i)r-ül- ‘dönmek, çevrilmek’ (Seng. 118r29, bkz. EDPT: 14b); ķoş-ul- 

‘takılmak, iliĢtirilmek’ (Seng. 287v28, bkz. EDPT: 673a)  örneklerini verebiliriz.  

Kıpçak Türkçesinde sıklıkla kullanılan bu ek edilgen eylemler türetmektedir (bkz. 

Karamanlıoğlu, 1994, 50).  

Codex Cumanicus’ta -(X)l- eki ile türemiĢ eylemler:  
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açıl- [ačel-] (Grønbech, 1942, 28) 

Açılmak   

kök barçá açılup-tur: ‘Gök tamamen açıldı’ 122, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

açıl- ‘açılmak’ (< aç- ‘açmak’ -ıl-) eylemi aç- eylemine -ıl- eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aç- ‘açmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(VEWT: 3b; EDPT: 26b; DanKelly, 1985, 3; OTWF II: 651; Berta, 1996, 2.2). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada açıl- ‘açılmak’ 

(UW: 41a); DLT’de açıl- ‘açılmak, ferahlamak; (gök) açılmak, temizlenmek’ (Atalay 

I, 194; DanKelly, 1985, 3); KE’da açıl- ‘açılmak, (çiçek) açılmak, rahatlamak, 

ferahlamak’ (Ata, 1997, 183v6); NF’te açıl- ‘açılmak, yayılmak, fethedilmek, 

rahatlamak, ferahlamak’ (Ata, 1998, 73-9); ME’de açıl- ‘açılmak’ (Yüce, 1993, 83); 

Hġ’de açıl- ‘być otwartym, roswinąć się, zakwitnąć’ (Zajączkowski, 1961, 3); 

Çağataycada açıl- ‘açılmak’ (Seng. 31r14, bkz. EDPT: 26b); Osmanlıcada açıl- 

‘açılmak’ (TTS I: 2; TTS II: 4; TTS III: 2) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te açıl- ‘açıldı’ V3b7 (Caferoğlu, 1931, 

1; Özyetgin, 2001, 340); BM’ta açıl- ‘być otwartym’ (Zajączkowski, 1954, 41); 

GT’de açıl- ‘açılmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 196); ĠM’de açıl- ‘açılmak; yüzünden 

bir Ģey çıkarmak, ele geçirilmek, zaptedilmek; orucu bozulmak; açığa çıkarılmak; 

belirmek, ortaya çıkarmak’ (Toparlı, 1992, 496) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

asıl- [asil-]  (Grønbech, 1942, 43) 

Asılmak, ‘pendere’ 142, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

asıl- ‘asılmak’ (< as- ‘asmak’ -ıl-) eylemi as- eylemine -ıl-  eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda as- ‘asmak’ köküne dayandırılmaktadır 

(VEWT: 8b; EDPT: 247b; DanKelly, 1985, 13; OTWF II: 654; Berta, 1996, 53). 

Talat Tekin ās- ‘asmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

100). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada asıl- ‘asılmak’ (UW: 

232b); DLT’de asıl- ‘asılmak’ (Atalay I 196; DanKelly, 1985, 13); KE’da asıl- 
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‘asılmak’ (Ata, 1997, 22r14); NF’te asıl- ‘asılmak’ (Ata, 1998, 67-15); Çağataycada 

asıl- ‘asılmak’ (Seng. 39v4, bkz. EDPT: 226b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün farklı bir türevi olarak asın- 

‘asılmak, ilinmek’ (Atalay, 1945, 142); KĠ’te asıl- ‘asılmak’ (Caferoğlu, 1931, 6; 

Özyetgin, 2001, 361); BM’te asıl- ‘być zawieszonym, zawiesić się, powiesić się’ 

(Zajączkowski, 1954, 43); ĠM’de asıl- ‘asılmak’ (Toparlı, 1992, 502) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

aytıl- [aytil] (Grønbech, 1942, 33) 

Söylenmek, zikredilmek 

burun alay aytıldı payġanbardan: ‘Önceleri peygamberden böyle söylendi; 

önceleri peygamber hakkında öyle söylendi’ 123, 2. 

bugün aytıldı anıŋ alġışlı atı: ‘Bugün onun mübarek adı anıldı’ 122, 23 Ģeklinde 

geçmektedir. 

aytıl- ‘söylenmek, zikredilmek’ (< ay-(ı)t- ‘söylemek, demek’ -ıl-) eylemi ayt- 

eylemine -ıl- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ay-(ı)t- ‘söylemek, demek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 269b; DanKelly, 1985, 17). Bu eylemin de etimolojisi 

ay- ‘demek, söylemek’  > ay-(ı)t- Ģeklindedir. 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de aytıl- ‘sorulmak, 

söylemek’ (Atalay I, 270; DanKelly, 1985, 17); KE’da aytıl- ‘söylenmek’ (Ata, 1997,  

145v10); NF’te aytıl- ‘söylenmek’ (Ata, 1998, 37-12); ME’de aytıl- ‘denmek, 

söylenmek’ (Yüce, 1993, 96); Çağataycada aytıl- ‘denmek, söylenmek’ (Seng. 54v6, 

bkz. EDPT: 269b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden ĠM’de aytıl- ‘söylenilmek, denilmek’ (Toparlı, 1992, 505) biçiminde 

bulunmaktadır.  

 

beril- [beril-, berel-] (Grønbech, 1942, 56) 

Verilmek, ‘dari’ 131, 30 r. 
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dünyege tirelik berilip-turur: ‘Dünyaya hayat verilmiĢ’ 145, 7 Ģeklinde 

geçmektedir. 

beril- ‘verilmek’ (< bér- ‘vermek’ -il-) eylemi ber- eylemine -il- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bér- ‘vermek’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 365b; DanKelly, 1985, 71; Berta, 1996, 77). Talat Tekin bēr- ‘vermek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de béril- ‘verilmek’ 

(Atalay III, 131; DanKelly, 1985, 71); KE’da bėril- ‘verilmek’ (Ata, 1997, 8v8); 

NF’te béril- ‘verilmek’ (Ata, 1998, 250-3); ME’de béril- ‘verilmek’ (Yüce, 1993, 

101); Çağataycada béril- ‘verilmek’ (Seng. 144v14, bkz. EDPT: 365b) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de biril- 

‘verilmek’ (Toparlı, 1992, 510) biçiminde bulunmaktadır. 

 

boġul-, -ur [bogul-; bogulur] (Grønbech, 1942, 62) 

Boğulmak, ‘negare in aqua’ 36, 15–17 Ģeklinde geçmektedir. 

boġul- ‘boğulmak’ (< boġ- ‘boğmak’ -ul-) eylemi boġ- eylemine -ul- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi boġ- ‘boğmak’ köküne dayandırmaktadır (EDPT: 314b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak boġ- 

‘boğmak’ (EDPT: 311b); DLT’de boġul- ‘boğulmak’ (Atalay II, 131; DanKelly, 

1985, 76); NF’te boġ- ‘boğmak’ (Ata, 1998, 18-6); ME’de boġul- ‘boğulmak’ (Yüce, 

1993, 105) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de  kök olarak bo- ‘boğmak’ ve boġ- ‘(Trkm.) boğmak’ (Atalay, 1945, 

154); KĠ’te boġ- ‘boğmak’ (Caferoğlu, 1931, 20; Özyetgin, 2001, 402); TA’de boġ- 

‘boğmak’ (Toparlı, 2000, 95); KK’de boġ- ‘boğmak’ (Toparlı, 1999, 105); ĠM’de 

boġ- ‘boğmak’ (Toparlı, 1992, 511) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

burul- [burul-] (Grønbech, 1942, 69) 

Burkulmak, kıvrılmak, halkalanmak 
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burulıp-turġan ılan: ‘Çöreklenip duran yılan’ 138, 16 Ģeklinde geçmektedir. 

burul- ‘burkulmak, kıvrılmak, halkalanmak’ (< bur- ‘burmak, bükmek, kıvırmak, 

katlamak’ -ul-) eylemi bur- eylemine -ul- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bür- ‘burmak, bükmek, kıvırmak, katlamak’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 365b; DanKelly, 1985, 83; Berta, 1996, 119) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kökün farklı türevi 

olarak burķ- ‘burkmak’ (OTWF II: 646); DLT’de bürül- ‘buruĢturulmak, bükülmek’ 

(Atalay II, 131; DanKelly, 1985, 83); KE’da kökün farklı türevi olarak bur(u)n- 

‘kıvrılmak, dolanmak’ (Ata, 1997, 69v13); Hġ’de burul- ‘być kręconym’ 

(Zajączkowski, 1961, 38); Çağataycada burul- ‘bükülmek, kıvrılmak’ (Seng. 141v14, 

bkz. EDPT: 365b); Osmanlıcada burul- ‘bükülmek, kıvrılmak’ (TTS IV: 135) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

kökün farklı türevi olarak buruş- ‘buruĢmak’ (Atalay, 1945, 158) biçiminde 

bulunmaktadır.   

 

bügül-, -ür [bvgvlvr] (Grønbech, 1942, 70) 

Bükülmek, ‘flectere, curuare’ 36, 15 Ģeklinde geçmektedir. 

bügül- ‘bükülmek’ (< bük- ‘bükmek’ -ül-) eylemi bük- eylemine -ül- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bük- ‘bükmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 326b; DanKelly, 1985, 83; OTWF II: 657; Berta, 1996, 114). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada bükül- ‘bükülmek, 

eğilmek’ (OTWF II: 657); DLT’de bükül- ‘bükülmek, kesilmek’ (Atalay III, 132; 

DanKelly, 1985, 83); KE’da kökün farklı bir türevi olarak bükrey- ‘eğilmek, 

bükülmek’ (Ata, 1997, 99r15); NF’da bükrer- ‘eğilmek, bükülmek, kamburlaĢmak’ 

(Ata, 1998, 274-17); ME’de büktür- ‘bükmek, kıvratmak’ (Yüce, 1993, 109); 

Çağataycada bükül- ‘eğilmek, bükülmek’ (Seng. 137r22, bkz. EDPT: 326b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

bükül- ‘kamburlaĢmak’ (Atalay, 1945, 159); KĠ’te bügel- ‘secde eylemek, kalçasını 

kaldırmak’ (Caferoğlu, 1931, 24; Özyetgin, 2001, 421); GT’de bükrül- ‘bükülmek’ 
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(Karamanlıoğlu, 1989, 233); ĠM’de bükül- ‘bükülmek’ (Toparlı, 1992, 513) 

biçiminde bulunmaktadır.   

 

çáyħal- [čαyHal-] (Grønbech, 1942, 72) 

Çalkalanmak, sallanmak 

çáyħala-dır: ‘Çalkalanıyor, sallanıyor’ 163, 8 1 Ģeklinde geçmektedir. 

çáyħal- ‘çalkalanmak, sallanmak’ (< çayķa- ‘çalkamak, sallamak; arınmak, yıkamak, 

temizlemek’ -l-) eylemi çayķa- eylemine -l- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin çayķa- 

‘çalkamak, sallamak; arınmak, yıkamak, temizlemek’ köküne dayandığı açıktır.  

Sözcük Çağataycada çayķal- ‘çalkalanmak, sallanmak’ (Seng. 210v22) Ģeklinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

bulunamamıĢtır.  

 

çırmal-, [čirmal-] (Grønbech, 1942, 79) 

Sarılmak, dolanmak 111, 8–9. 

çırmalup-tur: ‘SarılmıĢ’ 111, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

çırmal- ‘bükülmek, dolanmak, kıvrılmak’ (< çırma- ‘sarmak, dolamak’ -l-) eylemi 

çırma- eylemine -l- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Clauson madde baĢı olarak çermel- ‘bükülmek, dolanmak, kıvrılmak’ eylemini 

vermiĢ ve bu eylemin de kökünü çerme-  olarak belirlemiĢtir (EDPT: 430b). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de çermel- ‘bir Ģeyin 

ucu kıvrılmak, bükülmek’ (Atalay II, 231; DanKelly, 1985: 90); Çağataycada çırmal- 

‘çevrilmek, sarılmak’ (Seng. 217r12, bkz. EDPT: 430b); Osmanlıcada kök olarak 

çerme- ‘sarmak, dürmek’ ve göçüĢmeli biçimi olan çemre- (TTS II: 217) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

bulunamamıĢtır.  
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çuçul-, -ur [ćučulur] krĢ. suçul- (Grønbech, 1942, 77) 

Soyunmak, ‘dispoliare’ 20, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

çuçul- ‘soyunmak’ (< suç- ‘çıkmak’ -ul-) eylemi çuç- eylemine -ul- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda suç- ‘çıkmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(Brockelmann, 1954, 202; EDPT: 797b; DanKelly, 1985, 168). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada suçul- ‘soyunmak, 

çekip çıkarmak’ (OTWF II: 615); DLT’de suçul- ‘çiçek açılmak, (bitki yerden) 

çıkmak, elbise çıkarmak, soyunmak’ (Atalay II, 122; DanKelly, 1985, 168); KE’da 

suçu/ıl- ‘açılmak, çıkmak, çıkarmak, sıçramak, etrafa yayılmak’ (Ata, 1997, 11v10); 

NF’te suç(u)l- ‘elbise çıkarmak, soyunmak’ (Ata, 1998, 39-6); Hġ’de suçul- 

‘rozbierać się obnażać się’ (Zajączkowski, 1961, 161) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te suçul- ‘soyunmak, tamamen 

çıplak olmak’ (Caferoğlu, 1931, 93; Özyetgin, 2001, 635) biçiminde bulunmaktadır.   

 

çüvel- [čvel-] (Grønbech, 1942, 78)  

Devrilmek 

araba çüveldi: ‘Araba devrildi’ 163, 33 1 Ģeklinde geçmektedir 

çüvel- ‘devrilmek’ (< çüve- ‘yere çalmak’ -l-) eylemi çüve- eylemine -l- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Karamanlıoğlu eylemi çüve- ‘yere çalmak’ köküne dayandırmıĢtır (Karamanlıoğlu, 

1994, 51). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

etil- [etil-] (Grønbech, 1942, 96) 

Yapılmak, edilmek, yaratılmak 148, 5 Ģeklinde geçmektedir. 
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etil- ‘yapılmak, edilmek, yaratılmak’ (< ét- ‘yapmak, etmek, eylemek, kılmak, 

düzenlemek, hazırlamak’ -il-) eylemi et- eylemine -il- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ét- ‘yapmak, etmek, eylemek, kılmak, 

düzenlemek, hazırlamak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 56b; DanKelly, 1985, 

90; OTWF II: 660). Talat Tekin ēt- ‘düzenlemek, tanzim ve tertip etmek’ eyleminin 

uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada étil- ‘yapılmak’ 

(EDPT: 56b); DLT’de étil- ‘düzelmek; edilmek, yapılmak’ (Atalay I, 53; DanKelly, 

1985, 90); ME’de édil- ‘yapılmak, edilmek’ (Yüce, 1993, 117); Çağataycada étil- 

‘yapılmak’ (Seng. 94r17, bkz. EDPT: 56b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de itil- ‘yapılmak, edilmek’ (Toparlı, 

1992, 542) biçiminde bulunmaktadır. 

 

ırġal- [[j]rgal-] (Grønbech, 1942, 274) 

Sallamak, sallanmak 

ırġala-dır: ‘Sallanıyor’ 163, 6 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ırġal- ‘sallamak, sallanmak’ (< ırġa- ‘sarsmak, sallamak, silkelemek’ -l-) eylemi 

ırġa- eylemine -l-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ırġa- ‘sarsmak, sallamak, silkelemek’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 217b; DanKelly, 1985, 35; OTWF II:  660).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ırġal- ‘sallanmak’ 

(EDPT: 217b); DLT’de ırġal- ‘sallanmak, ırgalanmak’ (Atalay I, 249; DanKelly, 

1985, 35); KE’da kök olarak ırġa- ‘sallamak’ (Ata, 1997, 135r8); ME’de ırġa- 

‘çevirmek’ (Yüce, 1993, 127); Hġ’de ırġa- ‘bawić się, ucztować, pić (na uczcie), 

poruszać’ (Zajączkowski, 1961, 206); Osmanlıcada ırġa-/ıġra-/ırġala-/ırķala- ‘iki 

yana hafif hafif sallamak; yerinden oynatmak; tedirgin etmek’ (TTS III: 1959-1960) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

kökün farklı bir türevi olarak ırġan- ‘ırgalanmak’ (Atalay, 1945, 174); KĠ’te ırġa- 

‘sallamak, beĢik veya ona benzer bir Ģeyi sallamak’ (Caferoğlu, 1931, 42; Özyetgin, 

2001, 472) biçimlerinde bulunmaktadır.  
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ķamal- [[k]amal-] (Grønbech, 1942, 192) 

Çalkalanmak, sallanmak  

ķamala-dır: ‘Sallanıyor’ 163, 7 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķamal- ‘çalkalanmak, sallanmak’ (< ķam-a- ‘kamaĢtırmak, köretmek’ < ķam-

‘vurmak, fırlatmak’ -l-) eylemi ķama- eylemine -l- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylemi ķama- ‘kamaĢtırmak, köreltmek’ sözcüğüne bağlayabiliriz. ķamal- sözcüğü 

kaynaklarda ķamıl- Ģeklinde bulunmakta ve sözcüğün kökü ķam- ‘vurmak, fırlatmak’ 

olarak belirtilmektedir (EDPT: 628a; DanKelly, 1985, 125; OTWF II: 661)  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada krĢ. ķamıl- ‘düĢmek’ 

(OTWF II: 661); DLT’de ķamul- ‘söykenmek, yana yatmak’ (Atalay II, 136; 

DanKelly, 1985, 125) şekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dışındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eylem bulunamamıştır.  

 

ķarıl- [karil-] (Grønbech, 1942, 195) 

Sesi kısılmak  

üni ķarıldı: ‘Sesi kısıldı’ 160, 40 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķarıl- ‘sesi kısılmak’ (< ķar- ‘karıĢtırmak’ -ıl-) eylemi ķar- eylemine -ıl- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķar- ‘karıĢtırmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 658b; DanKelly, 1985, 128). Marcel Erdal bu eylemin 

ķatıl- eyleminin değiĢik bir biçimi olduğunu ifade etmiĢtir (OTWF II: 662). Talat 

Tekin ķār- ‘katmak, karıĢtırmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 173). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķarıl- ‘karıĢtırmak’ 

(OTWF II: 662); DLT’de ķarıl- ‘karıĢmak, karılmak’ (Oğuzca) (Atalay II, 134; 

DanKelly, 1985, 128); KE’da ķarıl- ‘karıĢmak’ (Ata, 1997, 121v10); ME’de ķarıl- 

‘karıĢmak, katılmak’ (Yüce, 1993, 135); Hġ’de ķarıl- ‘być pomieszanym, być 

polączonym, być wymieszanym (z czymś)’ (Zajączkowski, 1961, 134) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķarıl- 
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‘boğazda bir Ģey kalmak, boğaza durmak, boğaz tıkanmak; karıĢmak (Atalay, 1945, 

185) biçiminde bulunmaktadır.  

 

kebel- [chebel-] (Grønbech, 1942, 135) 

Giyinmek  

kebelmiş: ‘GiyinmiĢ’ 74, 27 Ģeklinde geçmektedir. 

kebel- ‘giyinmek’ (< *kebe- < keb ‘elbise’ -l-) eylemi kebe- eylemine -l- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Räsänen eylemi kep ‘elbise’ köküne dayandırmaktadır (VEWT: 271b).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

kemişil- [kemizzil-] (Grønbech, 1942, 137) 

Fırlatılmak, atılmak 

ol teŋirniŋ kütövden köpden kemişildi: ‘O Tanrı’nın katından çoktan kovulmuĢtur’  

125, 40 Ģeklinde geçmektedir. 

kemişil- ‘atılmak’ (< kem-iş- ‘atmak, vazgeçmek, terketmek’ < *kem- -il-) eylemi 

kemiş- eylemine -il- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kemiş- ‘atmak, vazgeçmek, terketmek’ 

sözcüğüne dayandırılmaktadır (Gabain, 1941 (2003), 279; EDPT: 724b; OTWF II: 

663). 

Sözcük Eski Uygurcada kemişil- ‘kesilmek’ (EDPT: 724b) Ģeklinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de kemişil-/kemişül- ‘atılmak, 

bırakılmak’ (Toparlı, 1992, 550) biçiminde bulunmaktadır. 

 

keril-, -ir [keril-; kerilir-] (Grønbech, 1942, 139) 

Germek, uzatmak 
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kerilir-men: ‘Gerilirim, uzanırım’ 114, 8 1.  

Gerilmek, asılmak     

ħaçķa kerilmiş: ‘Haça gerilmiĢ’ 148, 9 Ģeklinde geçmektedir. 

keril- ‘gerilmek, uzatmak, asılmak’ (< ker- ‘germek, çekip uzatmak, kapatmak’ -il-) 

eylemi ker- eylemine -il- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ker- ‘germek, çekip uzatmak, kapatmak’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 745a; DanKelly, 1985, 102; OTWF II: 663). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada keril- ‘uzatılmak, 

gerilmek’ (Gabain, 1941 (2003), 279); DLT’de keril- ‘gerilmek; gerinmek, esnemek’ 

(Atalay II, 136; DanKelly, 1985, 102); KE’da keril- ‘gerilmek’ (Ata, 1997, 67v13)  

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

kökün baĢka bir türevi olarak kerin- ‘gerinmek’ (Atalay, 1945, 195); KK’de kiril- 

‘gerinmek’ (Toparlı, 1999, 115); GT’de keril- ‘gerilmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 293) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķınal- [kynal-] (Grønbech, 1942, 207) 

Eziyet, elem, ıztırap çekmek 113, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

ķınal- ‘eziyet çekmek’ (< ķın(ŋ)a- ‘eziyet etmek, cezalandırmak’ -l-) eylemi ķına- 

eylemine -l-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylemle ilgili herhangi bir kayıt tespit 

edilememiĢtir; ancak eylemin gövdesi olan ķın(ķıŋ)a- ‘eziyet etmek, cezalandırmak’ 

sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 634a; DanKelly, 1985, 137). Clauson eylemi 

ķın(ķıŋ) ‘ceza, iĢkence’ > ķın(ŋ)+a- ‘eziyet etmek, cezalandırmak’ Ģeklinde açmıĢtır 

(EDPT: 634a).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemin gövdesi 

olarak ķına- ‘eziyet etmek, cezalandırmak’ (EDPT: 634a), DLT’de ķına- ‘iĢkence 

etmek, eziyet etmek, cezalandırmak’ (Atalay III, 273; DanKelly, 1985, 137), KE’da 

ķınal- ‘cezalandırmak, eziyet edilmek’ (Ata, 1997, 164v13); Hġ’de ķıyna- ‘dręczyć, 

męczyć’ (Zajączkowski, 1961, 147); Çağataycada ķına- ‘iĢkence etmek, eziyet 

etmek, cezalandırmak’ (Seng. 298v27, bkz. EDPT: 634b); Osmanlıcada ķına- 
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‘cezalandırmak; kınamak, ayıplamak’ (TTS I: 458, TTS II: 629, TTS III: 445, TTS 

IV: 510) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de ķına- ‘iĢkence yapmak’ (Atalay, 1945, 198); TA’de ķına- 

‘cezalandırmak, cinayet iĢlemek’ (Toparlı, 2000, 118) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

ķırıl- [kiril-] (Grønbech, 1942, 207) 

Ölmek = ħovar-, öl- 162, 19 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķırıl- ‘ölmek’ (< ķır- ‘kazımak, birĢeyi kökünde çıkarmak, kırmak’ -ıl-) eylemi ķır- 

eylemine -ıl- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķır- ‘kazımak, birĢeyi kökünde çıkarmak, 

kırmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 658b; DanKelly, 1985, 137; OTWF II: 

664). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķırıl- ‘kazılmak’ 

(OTWF II: 664); DLT’de ķırıl- ‘kabuğu soyulmak; alınmak, yoksullaĢmak; kar 

kürünmek’ (Atalay II, 134; DanKelly, 1985, 137); Çağataycada ķırıl- ‘kırılmak’ 

(Seng. 294r13, bkz. EDPT: 659a); Osmanlıcada ķırıl- ‘helak olmak, telef olmak, 

ölmek’ (TTS IV: 2508) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķırıl- ‘helâk olmak, mahvolmak’ (Caferoğlu, 1931, 76; 

Özyetgin, 2001, 529) biçiminde bulunmaktadır. 

 

ķoşıl- [koššil-] (Grønbech, 1942, 201) 

KoĢulmak, birisiyle bağlanmak 

alġanım ħallalım ķoşıldım: ‘Karım ile bağlandım’ 116, 15 Ģeklinde geçmektedir.  

ķoşıl- ‘koĢulmak, birisiyle bağlanmak’ (< *ķoş-uş-ul- ) eylemi ķoş- eylemine -ul-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynakların ķoş- ‘koĢmak; katmak birleĢtirmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 673a; DanKelly, 1985, 144). Marcel Erdal bu eylemin 

*ķoşuş- köküne dayandığını, eylemin ķoş- eyleminden gelemeyeceğini, ķoş- 

eylemini nesnelerin çoğulluğuna sahip olduğunu öznelerinkine sahip olmadığını, 

kon- eyleminden de gelemeyeceğini, kon- eyleminin converb’e sahip olmadığını ve  
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geniĢ zaman ünlüsü -(X)n-’lı eylemler için uygun olmadığını, kod- ve kop- 

eylemlerine de anlamsal yakınlık olmadığı için gelemeyeceğini açıklamıĢtır (OTWF 

II: 665). Talat Tekin ķōş- ‘koĢmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 178). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķoşul- ‘bir Ģeye 

eklenmek, katılmak’ (OTWF II: 665) DLT’de ķoşul- ‘birleĢmek, katılmak, tertip 

edilmek, öğür kılınmak’ (Atalay II, 135; DanKelly, 1985, 144); KE’da ķoşul- ‘Ģart 

tutulmak, kararlaĢtırılmak’ (Ata, 1997, 110r19); Çağataycada ķoşul- ‘birleĢmek, 

eklenmek’ (Seng. 287v28, bkz. EDPT: 673a); Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķoşul- ‘birleĢmek, eklenmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 79; Özyetgin, 2001, 549); ĠM’de ķoşul- ‘eklenmek, takılmak’ 

(Toparlı, 1992, 556) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķoyul- [koyul-] (Grønbech, 1942, 198) 

Koyulmak 

biçenlikke ķoyulmış: ‘Yemliğe koyulmuĢ’ 122, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

ķoyul- ‘koyulmak’ (< ķoy- ‘koymak, bırakmak, terketmek, vazgeçmek’ -ul-) eylemi 

ķoy- eylemine -ul- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķoy- ‘koymak, bırakmak, terk etmek, 

vazgeçmek’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 677a; DanKelly, 1985, 145; OTWF 

II: 679; Berta, 1996, 270). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de ķoyul- ‘akar nesne 

koyulmak’ (Atalay III, 190; DanKelly, 1985, 145); NF’te ķoyul- ‘koyulmak’ (Ata, 

1998, 437-11); ME’de ķoyul- ‘konulmak’ (Yüce, 1993, 148); Çağataycada ķoyul- 

‘bırakılmak, terk edilmek’ (Seng. 292r21, bkz. EDPT: 677a); Osmanlıcada ķoyul-  

‘koyulmak’ (TTS I: 489; TTS III 481: TTS IV: 545) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde ĠM’de ķoyul- ‘bırakılmak, terk 

edilmek’ (Toparlı, 1992, 556) biçiminde bulunmaktadır.  

 

kömül- [kømvl-] (Grønbech, 1942, 151) 

Gömülmek 148, 9 Ģeklinde geçmektedir. 
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kömül- ‘gömülmek’ (< köm- ‘gömmek’ -ül-) eylemi köm- eylemine -ül- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda köm- ‘gömmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 722b; OTWF II: 665). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kömül- ‘gömülmek’ 

(OTWF II: 665); KB’de kömül- ‘gömülmek’ (EDPT: 722b); KE’da köm(ü)l- 

‘gömülmek’ (Ata, 1997, 248v12); NF’te kömül- ‘gömülmek, saplanmak’ (Ata, 1998, 

20-15); ME’de kömül- ‘gömülmek’ (Yüce, 1993, 149) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde ĠM’de kömül- ‘gömülmek’ (Toparlı, 

1992, 557) biçiminde bulunmaktadır. 

 

könel- [konel-] (Grønbech, 1942, 151) 

Bir Ģeye kabiliyetli olmak  

tatar tilge köneldi: ‘Tatarcayı doğru konuĢtu’ 162, 32 f r Ģeklinde geçmektedir. 

könel- ‘bir Ģeye kabiliyetli olmak’ (< *kön-e- < kön- ‘düzelmek, doğru yola girmek, 

doğru olmak’ -l-) eylemi *köne- eylemine -l- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi kön- ‘olmak, doğru olmak’ köküne dayandırmıĢ ve  kön- > kön-El- 

Ģeklinde açmıĢtır (Berta, 1996, 200). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

kösül- [kosul-] Grønbech, 1942, 155) 

Uzanmak 

ayaķ kösülgil: ‘Ayakları uzatma’ 163, 32 r Ģeklinde geçmektedir. 

kösül- ‘uzanmak’ (< kös- -ül-) eylemi kös- eylemine -ül- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *kös- köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

750a; DanKelly, 1985, 111; OTWF II: 689). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kösül- ‘ayak 

uzanmak’ (OTWF II: 689); DLT’de kösül- ‘-ayak- uzanmak, uzatılmak’ (Atalay I, 

137; DanKelly, 1985, 111); Hġ’de kösül- ‘wyciągać (nogi)’ (Zajączkowski, 1961, 

103); Osmanlıcada kösül- ‘uzanmak, uzatılmak’ (TTS I: 492; TTS II: 661; TTS III: 

483) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

kötürül- [coturul-] Grønbech, 1942, 156) 

Kaldırılmak  

kötürülmiş: ‘GötürülmüĢ’ 75, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

kötürül- ‘kaldırılmak’ (< kötür- ‘kaldırmek, yükseltmek’ -ül-) eylemi kötür- 

eylemine -ül- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi kötrül- madde baĢı altında incelemiĢtir (EDPT: 706b).  Etimolojik 

kaynaklarda eylem kötür- ‘kaldırmak, yükseltmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 706b; OTWF II: 666).   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kötrül-/kötröl- 

‘yükseltilmek’ (Gabain, 1941 (2003), 283); KB’de kötrül- ‘yok edilmek’ (EDPT: 

706b); KE’da köteril- ‘kaldırımak, yükseltilmek, ortadan kalkmak, yok olmak’ (Ata, 

1997, 183r18) ve kötrül- ‘yükseltilmek, yok edilmek, yukarı çekilmek’ (Ata, 1997, 

45r19); NF’te kötrül- ‘ortadan kalkmak, yok olmak’ (Ata, 1998, 302-17); ME’de 

kötrül- ‘götürülmek’ (Yüce, 1993, 150); Hġ’de kötürül- ‘być podniesionym, być 

wzniesonym’ (Zajączkowski, 1961, 104); Osmanlıcada götrül-/götürül- ‘yükseltmek, 

yok edilmek’ (TTS II: 457, TTS III: 312, TTS IV: 358) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de kötrül- ‘kaldırılmak, 

götürülmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 311); ĠM’de köteril-/köterül-/kötrül- ‘kaldırımak, 

yükseltilmek, taĢınmak’ (Toparlı, 1992, 558) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķuttul-, ķutul-, -ur [cutul-; cutulur / kuttil-; kuttvlur] (Grønbech, 1942, 205) 

Kurtarılmak, kurtulmak, ‘euadere’ 22, 21–24. 

yek tuşmandan ol ķuttulur: ‘O kötü düĢmandan kurtarılır’ 137, 9 (10)  



322 
 

ķutulmaķ: ‘‘Kurtarmak’ 23, 1.  

ķuttulmaķ yoħ: ‘Kurtulmak yok’ 117, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

ķuttul-/ķutul- ‘kurtarılmak, kurtulmak’ (< ķutul- < ķutr- < ķut-) eylemi ķut- 

eylemine -ul- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi ķurtul- madde baĢı altında incelemiĢ ve ķurtul- eyleminin ġutul- ve 

ķutul- biçimlerinde de görüldüğü belirtmiĢtir (EDPT: 650a).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de ķutul- ‘kurtulmak 

doğurmak’ (Atalay II, 121; DanKelly, 1985, 150); KE’da ķutul- ‘kurtulmak’ (Ata, 

1997, 89v14); NF’te ķutul-/ķutıl- ‘kurtulmak’ (Ata, 1998, 100-2); ME’de ķurtul- 

‘kurtulmak’ (Yüce, 1993, 152); Hġ’de ķutul- ‘uratować się, być uratowanym, 

wyzwolić się’ (Zajączkowski, 1961, 146); Çağataycada ķutul-/ķurtul- ‘kurtulmak’ 

(Seng. 284v4, bkz. EDPT: 650a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķutul- ‘kurtulmak’ (Atalay, 1945, 212); KĠ’te 

ķutul- ‘(Kıp.) kurtulmak’ (Caferoğlu, 1931, 83; Özyetgin, 2001, 569); TA’de ķutul- 

‘kurtulmak’ (Toparlı, 2000, 125); GT’de ķutul- ‘kurtulmak (Karamanlıoğlu, 1989, 

313); ĠM’de ķutul- ‘kurtulmak’ (Toparlı, 1992, 560) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

oyul- [oiul-] (Grønbech, 1942, 175) 

Batmak, oyulmak 

yer oyuldı: ‘Yer oyuldu’ 115, 9 1 Ģeklinde geçmektedir. 

oyul- ‘batmak, oyulmak’ (< oy- ‘oymak’ -ul-) eylemi oy- eylemine -ul- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oy- ‘oymak’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 273a; DanKelly, 1985, 44; OTWF II: 669). Talat Tekin ōy- ‘oymak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 177). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada oyul- ‘oyulmak’ 

(EDPT: 273a); DLT’de oyul- ‘oyulmak, çukurlaĢmak; sıkıĢtırılmak’ (Atalay I, 269; 

DanKelly, 1985, 44); Çağataycada oyul- ‘oyulmak’ (Seng. 89v22, bkz. EDPT: 273a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

bulunamamıĢtır.  
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öltürül- [øltvrvl-] (Grønbech, 1942, 183) 

Öldürülmek, ‘occidi’ 139, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

öltürül- ‘öldürülmek’ (< öl-tür- ‘öldürmek’ < öl- ‘ölmek’ -ül-) eylemi öltür- 

eylemine -ül-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi öltür- ‘öldürmek’ sözcüğüne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 232). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. NF’te öldürül- ‘öldürülmek’ 

(Ata, 1998, 93-3); ME’de öldürül- ‘öldürülmek’ (Yüce, 1993, 166) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de öltürül- 

‘öldürülmek’ (Toparlı, 1992, 580) biçiminde bulunmaktadır. 

 

sınal-, -ır [sinalir] (Grønbech, 1942, 228) 

Sınanmak, denenmek 

sınalır: ‘Denenir’ 117, 17 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sınal- ‘sınanmak, denenmek’ (< sına- ‘sınamak, denemek’ -l-) eylemi sına- eylemine 

-l- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sına- ‘sınamak, denemek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 839b; DanKelly, 1985, 162). Bu eylemin de geliĢimi sın 

‘gözlem, müĢahede, deneme’ > sın+a- ‘sınamak, denemek’ biçimindedir (OTWF II: 

423). Talat Tekin sīn ‘gözlem, müĢahede, deneme’ sözcüğünün uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 176). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de sınal- ‘sınanmak’ 

(Atalay II, 126; DanKelly, 1985, 162); Çağataycada  sınal- ‘sınanmak’ (Seng. 257r1, 

bkz. EDPT: 839b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eylem bulunamamıĢtır.  

 

soçul-; suçul-, -ur [suzul-, sozul-; sozulur] (Grønbech, 1942, 221-225) 

Soyunmak, ‘dispoliare’ 20, 22–24 Ģeklinde geçmektedir. 

soçul-/suçul- ‘soyunmak’ (< suç- ‘çıkmak’ -ul-) eylem suç- eylemine -ul- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda suç- ‘çıkmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 797b; DanKelly, 1985, 168; OTWF II: 615). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada suçul- ‘soyunmak, 

çekip çıkarmak’ (OTWF II: 615); DLT’de suçul- ‘çiçek açılmak; çıkmak; elbise 

çıkarmak, soyunmak’ (Atalay II, 122; DanKelly, 1985, 168); KE’da suçu/ıl- 

‘açılmak, çıkmak, çıkarmak; sıçramak, etrafa yayılmak’ (Ata, 1997, 11v10); NF’te  

suç(u)l- ‘elbise çıkarmak, soyunmak’ (Ata, 1998, 39-6); Hġ’de suçul- ‘rozbierać się, 

obnażać się’ (Zajączkowski, 1961, 161) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te suçul- ‘soyunmak, tamamen çıplak 

olmak’ (Caferoğlu, 1931, 93; Özyetgin, 2001, 635) biçiminde bulunmaktadır. 

 

sökül- [socul-] (Grønbech, 1942, 223) 

Sökülmek, ayrılmak 

sökülüp-tur: ‘SökülmüĢ’ 160, 9 r Ģeklinde geçmektedir. 

sökül- ‘sökülmek, ayrılmak’ (< sök- ‘sökmek, yıkmak’ -ül-) eylem sök- eylemine -ül-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sök- ‘sökmek, yıkmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 821a; DanKelly, 1985, 166; OTWF II: 673). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de sökül- ‘sökülmek, 

bozulmak’ (Atalay II, 126; DanKelly, 1985, 166); ME’de sökül- ‘sökülmek’ (Yüce, 

1993, 177); Çağataycada sökül- ‘sökülmek, ayrılmak’ (Seng. 245v14, bkz. EDPT: 

821a); Osmanlıcada sökül- ‘sökülmek’ (TTS II: 839) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de sökül- ‘sökülmek, yırtılmak’ 

(Toparlı, 1992, 593)  biçiminde bulunmaktadır. 

 

suvul-, -ur [suulur] (Grønbech, 1942, 226) 

Geri çekilmek  

suvulur-men: ‘Geri çekilirim’ 161, 27 1 Ģeklinde geçmektedir. 

suvul- ‘geri çekilmek’ (< sav- ‘bırakmak’ -ul-) eylem suv- eylemine -ul- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sav- ‘bırakmak’ köküne dayandırılmaktadır   

(EDPT: 788b; DanKelly, 1985, 168; OTWF II: 671). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada savıl- ‘yer 

değiĢtirmek’ (OTWF II: 671); DLT’de savıl- ‘savulmak, güneĢ inmek’ (Atalay II, 

170; DanKelly, 1985, 168) ve savul- ‘bulunduğu hâlden ayrılmak, bir yana eğilmek, 

batmak, savulmak, gitmek’ (Atalay II, 125; DanKelly, 1985, 168); KE’da savul- 

‘ayrılmak, savulmak’ (Ata, 1997, 231r13); Osmanlıcada savul- ‘çekip gitmek, 

akmak, grçip gitmek’ (TTS I: 606; TTS II: 801; TTS III: 606; TTS IV: 668) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

savul- ‘uzaklaĢıp gitmek, çekip gitmek; serbest davranmak, muamele etmek’ 

(Özyetgin, 2001, 613); BM’te savul- ‘oddalać się, usuwać, odpędzić’ (Zajączkowski, 

1954, 70); TA’de savul- ‘yoldan çıkmak’ (Toparlı, 2000, 136) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

tıyıl-, -ur [tigil-; tigilur] (Grønbech, 1942, 261) 

Tıkılmak, son vermek, kesilmek, dinmek, sonu olmak, ‘cessare’ 12, 18–20 Ģeklinde 

geçmektedir. 

tıyıl- ‘tıkılmak, son vermek, kesilmek, dinmek, sonu olmak’ (< tıy- ‘engellemek, 

önlemek, tutmak, durmak’ (ET tıḏ-) -ıl-) eylemi tıy- eylemine -ıl- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tıḏ-  ‘engellemek, önlemek, tutmak, durmak’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 456a; DanKelly, 1985, 188; OTWF II: 677; 

Berta, 1996, 366). Talat Tekin tīḏ- ‘men etmek, alıkoymak’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 104). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tıḏıl- ‘men edilmek’ 

(EDPT: 456a); DLT’de tıḏıl- ‘kaçınmak, çekinmek; alıkoymak, engel olmak’ (Atalay 

II, 126; DanKelly, 1985, 188); Hġ’de tıyıl- ‘być przeszkodzonym; przestać, 

zaprzestać; zamilknąć’ (Zajączkowski, 1961, 192); Çağataycada tıyıl- ‘önlemek’ 

(Seng. 203r29, bkz. EDPT: 456b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de tıyıl- ‘yasaklanmak, engellenmek’ (Toparlı, 

1992, 606) biçiminde bulunmaktadır. 
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tiril-, -ür [tiril- ;  tirilur; tirildur 46, 22] (Grønbech, 1942, 245) 

Dirilmek, yaĢamak, ‘viuere’, ‘resurgere a mortuis’ 58, 21–23; 46, 22–24. 

tirilmek: ‘YaĢamak, dirilmek’ 58, 24; 76, 3; 46, 25 Ģeklinde geçmektedir. 

tiril- ‘dirilmek, yaĢamak’ (< tir- ‘yaĢamak’ -il-) eylemi tir- eylemine -il- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tir- ‘yaĢamak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 547b; DanKelly, 1985, 191; OTWF II: 678). Talat Tekin tįr- ‘yaĢamak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tiril- ‘toplanmak, bir 

araya gelmek’ (Tekin, 2000, 254); Eski Uygurcada tiril- ‘dirilmek, hayata dönmek’ 

(OTWF II: 678); DLT’de tiril- ‘dirilmek, yaĢamak’ (Atalay II, 127; DanKelly, 1985, 

191); KE’da tiril- ‘dirilmek’ (Ata, 1997, 68r19); NF’te tiril- ‘yaĢamak, canlanmak, 

dirilmek’ (Ata, 1998, 334-8); ME’de tiril- ‘yaĢamak’ (Yüce, 1993, 188); Hġ’de tiril- 

‘żyć’ (Zajączkowski, 1961, 180); Çağataycada tiril- ‘yaĢamak’ (Seng 190v15, bkz. 

EDPT: 548a); Osmanlıcada diril- ‘dirilmek, yaĢamak’ (TTS I: 210; TTS II: 304; TTS 

III: 198; TTS IV: 228) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de tiril- ‘yaĢamak’ (Atalay, 1945, 259); KĠ’te tiril- 

‘yaĢamak, dirilmek’ (Caferoğlu, 1931, 103; Özyetgin, 2001, 668); TA’de tiril- 

‘dirilmek’ (Toparlı, 2000, 146); GT’de tiril- ‘dirilmek, yaĢamak, ömür sürmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 376); ĠM’de tiril- ‘dirilmek, yaĢamak, hayat bulmak’ (Toparlı, 

1992, 608) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tögül- [tøgul-] (Grønbech, 1942, 250) 

Dökülmek, dıĢarı akmak, ‘fundi’ 141, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

tögül- ‘dökülmek, dıĢarı akmak’ (< tök- ‘dökmek’ -ül-) eylemi tök- eylemine -ül-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tök- ‘dökmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 481a; DanKelly, 1985, 197; OTWF II: 679; Berta, 1996, 372).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tökül- ‘dökülmek’ 

(EDPT: 481a); DLT’de tökül- ‘dökülmek’ (Atalay II, 129; DanKelly, 1985, 197); 

KE’da tökül- ‘dökülmek’ (Ata, 1997, 16v5); NF’te tök(ü)l- ‘dökülmek, düĢmek, 
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akmak; yok olmak’ (Ata, 1998, 299-5); ME’de tökül- ‘dökülmek’ (Yüce, 1993, 189); 

Hġ’de  tökül- ‘przelewać się, wylewać się, opadać (o liściach)’ (Zajączkowski, 1961, 

184); Çağataycada tökül- ‘dökülmek’ (Seng. 181v27, bkz. EDPT: 481a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden BM’te tökel- ‘być 

rozrzuconym, rozlanym’ (Zajączkowski, 1954, 76); GT’de tökül- ‘dökülmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 378) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

uyal-, -ur [vgial-; vlga-; vgialur / vial-, uyal-; vialur] (Grønbech, 1942, 264) 

Utanmak, ‘verecundari’ 125, 1; 57, 21–23.  

uyalmaŋız maŋa yazuķıŋız aytma tolmaç-bile: ‘Günahlarınızı bana bir tercüman 

aracılığıyla bile itirafta bulunmaya utanmayınız’ 125, 17; krĢ. 125, 21. 

ħaçķa minmege uyalmadıŋ: ‘Haç’a çıkmaya utanmadın’ 149, 8 Ģeklinde 

geçmektedir. 

uyal- ‘utanmak’ (< uya- ‘utanmak’ -l-) eylemi uya- eylemine -l- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda uya- ‘utanmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(VEWT: 511a; EDPT: 272b; DanKelly, 1985, 57)  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak uya- 

‘utanmak’ ve kökün farklı bir türevi olarak uyad- ‘utanmak’ (OTWF II: 643); 

DLT’de uyal- ‘çekinmek, utanmak’ (Atalay I, 269; DanKelly, 1985, 57); KE’da 

uyal- ‘utanmak’ (Ata, 1997, 45v17); NF’te uyal- ‘utanmak, çekinmek’ (Ata, 1998, 

59-13); Hġ’de uyal- ‘zawstydzić się’ (Zajączkowski, 1961, 196); Çağataycada uyal- 

‘utanmak’ (Seng. 90r24, bkz. EDPT: 273a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de uyal- ‘utanmak’ (Atalay, 1945, 

272); KĠ’te uyal- ‘utanmak’ (Caferoğlu, 1931, 113; Özyetgin, 2001, 703); KK’de 

uyal- ‘utanmak’ (Toparlı, 1999, 128); DM’de vıyal- ‘utanmak, çekinmek’ (Toparlı, 

2003, 118); GT’de uyal- ‘utanmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 384) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

yaŋıl-, -ur, -ır [yangil-; yangilur / janŋil-; jangilir] (Grønbech, 1942, 113) 
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Yanılmak, ‘fallere, errare’, ‘errare’ 25, 18–19;  115, 28–29 r.  

yaŋılmaķ: ‘Yanılma, yanılgı’ 25, 20 Ģeklinde geçmektedir. 

yaŋıl- ‘yanılmak’ (< yaŋ- ‘hata yapmak’ -ıl-) eylemi yaŋ- eylemine -ıl- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaŋ- ‘hata yapmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 951a; DanKelly, 1985, 213; OTWF II: 689). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yaŋıl- ‘yanılmak, yanlıĢ 

davranmak’ (Tekin, 2000, 258); Eski Uygurcada yaŋıl- ‘yanılmak’ (EDPT: 951a); 

DLT’de yaŋıl- ‘yanılmak’ (Atalay III, 59; DanKelly, 1985, 213); KE’da yaŋıl- 

‘yanılmak’ (Ata, 1997, 94v15); NF’te yaŋıl- ‘yanılmak, hata yapmak’ (Ata, 1998, 

245-12); ME’de yaŋıl- ‘yanılmak’ (Yüce, 1993, 202); Hġ’de yaŋıl- ‘omylić się, 

pomylić się, zblądzic’ (Zajączkowski, 1961, 68); Çağataycada yaŋıl- ‘yanılmak’ 

(Seng. 338v11, bkz. EDPT: 951a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de yaġıl- ‘yanılmak’ (Atalay, 1945, 275); KĠ’te 

yaŋal- ‘yanılmak’ (Caferoğlu, 1931, 119; Özyetgin, 2001, 718); BM’te yaŋıl- ‘mylić 

się’ (Zajączkowski, 1954, 55); GT’de yaŋıl- ‘yanılmak, hata yapmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 392) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yarıl-, yárıl-, -ur [yaril-, yaril-; yarilur / yaral- (doğrusu, yaril-) 10, 12; jαril-] 

(Grønbech, 1942, 117) 

Yarılmak, çatlamak, ‘crepare’ 10, 10, 11, 12. 

yarılġan: ‘YarılmıĢ’ 75, 9.  

yárıldı: ‘Yarıldı’ 114, 36 1.  

yarılmaķ: ‘Yarılma’ 10, 13 Ģeklinde geçmektedir. 

yarıl-/yárıl- ‘yarılmak, çatlamak’ (< yar- ‘yarmak’ -ıl-) eylemi yar- eylemine -ıl-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz  eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yar- ‘yarmak’ köküne dayandırılmaktadır   

(EDPT: 967b; DanKelly, 1985, 215; OTWF II: 684; Berta, 1996, 434; Ölmez, 2007, 

110). Talat Tekin yār- ‘yarmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 69-103). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yarıl- ‘yarılmak’ 

(OTWF II: 684); DLT’de yarıl- ‘yarılmak, yirilmek, açılmak’ (Atalay III, 78; 

DanKelly, 1985, 215); KE’da yarıl- ‘yarılmak, parçalanmak’ (Ata, 1997, 69r5); 

NF’te yarıl- ‘yarılmak, ikiye ayrılmak, açılmak’ (Ata, 1998, 12-16); ME’de yarıl- 

‘yarılmak’ (Yüce, 1993, 204); Hġ’de yarıl- ‘być rozlupanym, rozprutym; być 

rannym’ (Zajączkowski, 1961, 72) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de yarıl- ‘yarılmak’ (Toparlı, 1992, 619) 

biçiminde bulunmaktadır. 

 

yáyıl- [jαyl-] (Grønbech, 1942, 110) 

Yayılmak 120, 15 Ģeklinde geçmektedir. 

yáyıl- ‘yayılmak’ (< yay- ‘yaymak’ (ET yaḏ-) -ıl-) eylemi yay- eylemine -ıl- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaḏ- ‘yaymak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 890a; DanKelly, 1985, 220; OTWF II: 683). Talat Tekin yāy- ‘yayık 

yaymak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 175). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaḏıl- ‘yayılmak’ 

(OTWF II: 683); DLT’de yayıl- ‘ırgalanmak, yayılmak, salınmak’ (Atalay III, 192; 

DanKelly, 1985, 220); KE’da yayıl- ‘yayılmak, dağılmak, çoğalmak’ (Ata, 1997, 

6v19) ve yaḏıl- ‘yayılmak’ (Ata, 1997, 61r1); NF’te yayıl- ‘yayılmak’ (Ata, 1998, 

112-6); Hġ’de yayıl- ‘rozprzestrzenić się, rozejść się (o wiadomości)’ (Zajączkowski, 

1961, 65); Çağataycada yayıl- ‘yayılmak’ (Seng. 340v11, bkz. EDPT: 890a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de 

yayıl- ‘yayılmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 393); ĠM’de yayıl- ‘yayılma’ (Toparlı, 

1992, 620) biçimlerinde  bulunmaktadır.  

 

yazıl- [jazlup] (Grønbech, 1942, 119) 

Açılmak, çözülmek  

yazlup-tur: ‘ÇözülmüĢ’ 111, 6 Ģeklinde geçmektedir. 
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yazıl- ‘çözülmek’ (< yaz- ‘çözmek’ -ıl-) eylemi yaz- eylemine -ıl- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaz- ‘çözmek’ köküne dayandırılmaktadır   

(EDPT: 987a; DanKelly, 1985, 220;  OTWF II: 685; Berta, 1996, 455). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de yazıl- ‘açılmak, 

yayılmak, yalabımak, güzelleĢmek, çözülmek’ (Atalay III, 78; DanKelly, 1985, 220); 

KE’da yazıl- ‘yayılmak, açılmak, serilmek’ (Ata, 1997, 56r7); Çağataycada yazıl- 

‘açılmak’ (Seng. 330r22, bkz. EDPT: 987a); Osmanlıcada yazıl- ‘rahatlamak, 

gevĢemek’ (TTS II: 1024; TTS IV: 864) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de yazıl- ‘yazılmak, yayılmak, 

serilmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 394); ĠM’de yazıl- ‘yazı yazılmak’ (Toparlı, 1992, 

620) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yıķıl-, yıħıl-, yıġıl-, -ur [gigil-; gigilur / gikil- 11, 8–9; gichil- 113, 14] (Grønbech, 

1942, 132-133) 

DüĢmek, inmek, düĢürmek, devirmek, ‘cadere’ 11, 8–10. 

όvdary yıħıldım: ‘Sırt üstü yıkıldım’ 113, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

yıķıl-/yıħıl-/yıġıl- ‘düĢmek, inmek, düĢürmek, devirmek’ (< yıķ- ‘yıkmak’ -ıl-) 

eylemi yıķ-/yıħ-/yıġ- eylemine -ıl- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli 

eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yıķ- ‘yıkmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 902a; DanKelly, 1985, 227; Berta, 1996, 469)  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak yıķ- 

‘atmak, yıkmak’ (Gabain, 1941 (2003), 48); DLT’de yıķıl- ‘yıkılmak’ (Atalay III, 82; 

DanKelly, 1985, 227); KE’da yıķıl- ‘yıkılmak, düĢmek, devrilmek’ (Ata, 1997, 

111r14); NF’te yıķıl- ‘yıkılmak, yere düĢmek’ (Ata, 1998, 5-12); ME’de yıķıl- 

‘yıkılmak’ (Yüce, 1993, 209); Hġ’de yıķıl- ‘pochylić się; upaść, upadać (np. ze 

zmęczenia), rozciągnąć się, stracić przytomność, zemdleć’ (Zajączkowski, 1961, 91); 

Çağataycada yıķıl- ‘yıkılmak’ (Seng. 350v21, bkz. EDPT: 902a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yıķıl- ‘yıkılmak’ 

(Atalay, 1945, 285); KK’de yıķıl- ‘yıkılmak’ (Toparlı, 1999, 131); GT’de yıķıl- 
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‘yıkılmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 395); ĠM’de yıķıl- ‘yıkılmak, bozulmak’ (Toparlı, 

1992, 620)  biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yıl- [jil-] (Grønbech, 1942, 132) 

Toplanmak, yığılmak, ‘convenire’ 16, 26 Ģeklinde geçmektedir. 

yıl- ‘toplanmak, yığılmak’ (< yıġ- toplamak, yığmak’ -ıl-) eylemi yı- eylemine -l-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz  eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yıġ- ‘toplamak, yığmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 901b; DanKelly, 1985, 224; OTWF II: 687; Berta, 1996, 

471). Clauson eylemin Codex Cumanicus’ta yıl- (yı:l- < yıġıl-) Ģeklinde olduğunu 

belirtmiĢtir (EDPT: 902a).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yıġıl- ‘yığılmak’ 

(EDPT: 902a); DLT’de yıġıl- ‘toplanmak, çekinmek, kaçınmak’ (Atalay III, 80; 

DanKelly, 1985, 224); KE’da yıġ(ı)l- ‘yığılmak, toplanmak’ (Ata, 1997, 141v15); 

NF’te yıġ(ı)l- ‘toplanmak, yığılmak’ (Ata, 1998, 44-13); ME’de yıġıl- ‘birikmek, 

toplanmak’ (Yüce, 1993, 208); Hġ’de yıġıl- ‘zbierać się, gromadzić się, skupiać się 

(wokόl czego)’ (Zajączkowski, 1961, 91); Çağataycada yıġıl-/yıġılış- ‘yığılmak’ 

(Seng. 350r6, bkz. EDPT: 902a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yıyın- ‘yığılmak’ (Atalay, 1945, 286) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

yırtıl- [jirtil-] (Grønbech, 1942, 133) 

Yüzsüz, utanmaz olmak  

yırtıldıŋ uyat: ‘YüzsüzleĢtin, utan’ 116, 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yırtıl- ‘yüzsüz, utanmaz olmak’ (< yırt- ‘yırtmak’ -ıl-) eylemi yırt- eylemine -ıl- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yırt- ‘yırtmak’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 961a; DanKelly, 1985, 219; OTWF II: 687). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yırtıl- ‘yırtılmak’ 

(OTWF II: 687); DLT’de yırtıl- ‘yırtılmak’ (Atalay III, 107; DanKelly, 1985, 219); 
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KE’da yırtıl- ‘yırtılmak’ (Ata, 1997, 109v14); NF’te yırtıl- ‘yırtılmak’ (Ata, 1998, 

361-13); ME’de yırtıl- ‘yırtılmak’ (Yüce, 1993, 209); Çağataycada yırtıl- ‘yırtılmak’ 

(Seng. 349r9, bkz. EDPT: 961a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden BM’te yartıl- ‘być rozlupanym’ (Zajączkowski, 1954, 

55); GT’de yırtıl- ‘yırtılmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 395) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

4.12. -lA- 

Eylemden eylem türeten çok sık kullanılmayan bir ektir. Gabain Eski Türkçede bu ek 

için ör-le- ‘yükselmek, binmek’ örneğini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 290); 

DLT’te sar-la- ‘sarmak’ eylemi bulunmaktadır (Atalay III, 296; DanKelly, 1985, 

155); ME’de ota-la- ‘tedavi etmek’ (Yüce, 1993, 164); KE’da sar-la- ‘sarmak, 

dolaĢmak’ (Ata, 1997, 57v16) vb. örnekler yer almaktadır. 

Kıpçak Türkçesinde de bu ekle ilgili örnekleri görebilmekteyiz:  

Codex Cumanicus’ta -lA- eki ile türemiĢ eylemler: 

atla-, -r [atlar] (Grønbech, 1942, 44)   

Geçmek, aĢmak, ‘obirschriyte’ 160, 32 1 Ģeklinde geçmektedir. 

atla- ‘geçmek, aĢmak’ (< at- ‘atmak, fırlatmak’ -la-) eylemi at- eylemine -la- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Räsänen eylemi āt- ‘adım atmak, baĢlamak’ köküne dayandırmaktadır ve eylemin 

kom. kaz. tob. krm. blk. krç. dillerinde at-la- ‘baĢlamak, adım atmak’ Ģeklinde 

olduğunu ifade etmiĢtir (bkz. VEWT: 31a). Talat Tekin āt- ‘adım atmak’ eyleminin 

uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 172). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. NF’te atla- ‘(adım) atmak’ 

(Ata, 1998, 434-1); ME’de atla- ‘atlamak’ (Yüce, 1993, 94); Hġ’de atla- ‘dosiąšć 

konia’ (Zajączkowski, 1961, 15) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de atla- ‘adım atmak’ (Atalay, 1945, 144); ĠM’de 

atla- ‘adım atmak, üzerinden geçmek’ (Toparlı, 1992, 503) biçiminde bulunmaktadır. 

 

otala-, -r [ottala-; ottalar] krĢ. Kar. otala- ‘zehir’ (Grønbech, 1942, 180) 

ġifa vermek, tedavi etmek, ‘medicare’ 35, 7–9 Ģeklinde geçmektedir. 
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otala- ‘Ģifa vermek, tedavi etmek’ (< ota- ‘ilaç yapmak’ -la-) eylemi ota- eylemine -

la- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi otla- madde baĢı içinde iĢlemiĢtir ve ota- ‘ilaç yapmak’ sözcüğüne 

dayandırmıĢtır (EDPT: 42b-57b). Bu eylemin de geliĢimi ot ‘ot, ilaç’ > ot+a- ‘ilaç 

yapmak’ Ģeklindedir (OTWF II: 422) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada gövde olarak ota- 

‘bitki ile tedavi etmek’ (OTWF II: 422); DLT’de ota- ‘ilaç yapmak’ (Atalay III, 252; 

DanKelly, 1985, 43); ME’de otala- ‘tedavi etmek’ (Yüce, 1993, 164) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TA’de kökün farklı bir 

türevi olarak otla- ‘ilaçlanmak, tedavi olmak’ (Toparlı, 2000, 131) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

yüvütle-, -r [jvvtler, krş. jüvüt] (Grønbech, 1942, 132)  

Teselli etmek, ‘consolare’ 115, 33 r Ģeklinde geçmektedir. 

yüvütle- ‘teselli etmek’ (< yüvüt- ‘teselli etmek’ -le-) eylemi yüvüt- eylemine -le- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tespit edilememiĢtir; ancak Clauson’da 

eylemin gövdesi olan yivit- ‘teselli etmek’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 872b). Bu 

eylemi de yiv- ‘bir Ģeyle yardım etmek’  > yiv-it- ‘teselli etmek’ Ģeklinde açabiliriz.  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te kök olarak yüv- ‘bir 

Ģeyle yardım etmek’ (Atalay III, 172); ME’de yövüt- ‘yardım etmek’ ve yövütke- 

‘yardım etmek’ (Yüce, 1993, 211-212) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir.        

4.13. -(X)n- 

Bu ek dönüĢlü edilgen eylemler türetmektedir. Marcel Erdal bu ekin iĢteĢlik ifade 

eden -(X)ş- ekinden sonra çoğunlukla kullanılmadığını, addan eylem yapan +lA- eki 

ile kullanımının yaygın olduğunu belirtmiĢtir (OTWF II: 632). Gabain bu ekin 

meçhullük bildirdiğini ve sonu l ile biten eylem tabanlarının da dönüĢlülüğünün -n- 

ile yapıldığını anlam olarakta basitiyle aynı anlamı taĢıdığın ifade etmiĢtir (Gabain, 

1941 (2003), 59). Eski Türkçeden itibaren kullanılan bu ek kendi kendine olma ya da 
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yapma belirten eylemler türetmektedir. Bu ekle yapılan eylemlerde özne kendi 

kendine yaptığı hareketi ve kendisini etkileyen kendisi için yaptığı hareketi 

belirtmektedir. Bu ek kullanıĢ ve anlatım incelikleri bakımından en çok çeĢitlenmiĢ 

eklerden biridir ve kullanım alanı bakımından da geniĢ bir yer tutmaktadır (bkz. 

Räsänen, 1957, 161; Ergin, 1997, 202; Tekin, 2000, 95; Banguoğlu, 2000, 284)  

Gabain Eski Türkçede bu ek için al-ın- ‘alınmak’; bil-in- ‘bilmek, piĢman olmak, 

kendini bilmek’; öt-ün- ‘rica etmek, hürmet etmek, dua etmek, takdim etmek’; ķıl-ın- 

‘hazırlanmak, gayret etmek, kılınmak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 

59). Talat Tekin ķıl-ın- ‘yaratılmak, doğmak’; alķ-ın- ‘bitmek, tükenmek, 

mahvolmak’ eylemlerini belirtmiĢtir (Tekin, 2000, 95). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te aç-ın- ‘ihsanda, ikramda bulunmak’ (Atalay  

I, 199; DanKelly, 1985, 3); anu-n- ‘hazırlanmak’ (Atalay I, 114; DanKelly, 1985, 9); 

bür-ün- ‘örtünmek’ (Atalay II, 267; DanKelly, 1985, 83); tur-un- ‘dayatmak, 

direnmek; duraklamak’ (Atalay II, 145; DanKelly, 1985, 200) örneklerini 

görülmektedir.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ar-ın- ‘temizlenmek, kurutulmak’ (Ata, 1997, 

74v6); bas-ın- ‘zulmetmek’ (Yüce, 1993, 98); NF’te uşa-n- ‘kırılmak’ (Ata, 1998, 

354-16); KE’da yol-un- ‘yolunmak, koparılmak’ (Ata, 1997, 157v1) eylemleri 

bulunmaktadır.  

Çağataycada atla-n- ‘ata binmek, sefere çıkmak’ (Seng. 29v28, bkz. EDPT: 58a); 

çulġa-n- ‘örülmek, kapanmak, dolanmak’ (Seng. 214v9, bkz. EDPT: 408a); il-in- 

‘ilinmek, bağlanmak’ (Seng. 110r8, bkz. EDPT: 148b); külçe-n- ‘güçlenmek’ (Seng. 

303v8) örnekleri yer almaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde bu ek sıklıkla kullanılmıĢtır. DönüĢlülük eki olarak kullanılan bu 

ek bazı durumlarda -l ile biten eylemlerde (aynı hecenin tekrarlanmaması için) 

edilgen eylem eki -l- yerine de kullanılmaktadır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 51).   

Codex Cumanicus’ta -(X)n- eki ile türemiĢ eylemler:  

açıġan-, -ur [ačiganur] (Grønbech, 1942, 28)  

EkĢimek, acımak, ‘amarificor’ 130, 29 1 Ģeklinde geçmektedir.   
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açıġan- ‘ekĢimek, acımak’ (< açıġ+a- ‘acımak’ < açı-ġ ‘acımıĢ, ekĢimiĢ’ < açı- 

‘acımak’ -n-) eylemi açıġa- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır (EDPT: 21b). 

Berta eylemi açıġa- ‘acımak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 23). Bu 

eylemin de kökü olan açı- ‘acımak’ > açı-ġ ‘acımıĢ, ekĢimiĢ’ sözcüğü kaynaklarda 

bulunmaktadır (VEWT: 4a; EDPT: 21b) 

Sözcüğün gövdesi Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada açıġ ‘acı’ 

(UW: 40b); DLT’te açıġ ‘acı, acı olan her nesne, ekĢi’ (Atalay III, 252; DanKelly, 

1985, 3); KE’da açıġ ‘acı, acı, ıztırap, elem, üzüntü; öfke, sinir, kızgınlık’ (Ata, 

1997, 6r4); NF’de açıġ ‘acı, acı, ıztırap, elem’ (Ata, 1998, 135-5); Hġ’de açıġ 

‘kwaśny; gorzki; cierpki (o winie)’ (Zajączkowski, 1961, 3); Çağataycada açıġ 

‘acımak’ (Seng. 32v5, bkz. EDPT: 22a); Osmanlıcada açıġ ‘acı’ (TTS I: 1; TTS II: 2; 

TTS III: 1; TTS IV: 1) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden GT’de açıġ ‘acı, keder’ (Karamanlıoğlu, 1989, 96) biçiminde 

bulunmaktadır.  

 

açırġan-, -ur [ačergan-] (Grønbech, 1942, 28) 

PiĢman olmak  

kim…yázuķ üçün açırġansa: ‘Kim…günahı için piĢman olursa’ 121, 17 Ģeklinde 

geçmektedir. 

açırġan- ‘piĢman olmak’ (< açı+rġa- < açı ‘acı’ -n-) eylemi açırġa- eylemine -n- 

eylem eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen eylemi açı ’acı’ köküne dayandırmıĢ ve tel. açurġan- eylemini vermiĢtir 

(VEWT: 4a). Berta açırġa sözcüğündeki ekin +rġa- ya da -rġa- her iki Ģekilde de 

olabileceğini belirtmiĢtir (Berta, 1996, 24). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.  

 

aġın-, -ur [agen-, agenur / agin-] (Grønbech, 1942, 29) 

Çıkmak, yükselmek, ‘ascendere’ 5, 21–23; 145, 3.  
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kö[k]ge aġınmış: ‘Göğe çıkmıĢ’ 148, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

aġın- ‘yükselmek, çıkmak’ (< *aġ- ‘çıkmak, belirmek, aĢmak, yükselmek’ -ın-) 

eylemi aġ- eylemine -ın- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin aġ- 

‘çıkmak, belirmek, aĢmak, yükselmek’ köküne dayandığı açıktır. Talat Tekin āġ- 

‘çıkmak, yükselmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

171).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te aġın- ‘yukarı çıkmak, yükselmek’ (Caferoğlu, 1931, 2; 

Özyetgin, 2001, 344); TA’de aġın- ‘yukarı çıkmak’ (Toparlı, 2000, 85) Ģekillerinde 

yer almaktadır. 

 

aġınan-, -ır [aginanir] (Grønbech, 1942, 29)  

Çıkmak, yükselmek, ‘ascendere’ 5, 21 Ģeklinde geçmektedir.   

aġınan- ‘çıkmak, yükselmek’ (< *aġın-a- < aġın- ‘yukarı çıkmak’ -n-) eylemi aġına-  

eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin aġın- 

‘yukarı çıkmak’ sözcüğüne dayandığı açıktır. Bu sözcüğün de kökü olan aġ- ‘çıkmak 

yükselmek’ eylemi kaynaklarda bulunmaktadır (EDPT: 77b; OTWF I: 399). 

Karamanlıoğlu, bu eylemdeki -an- Ģekli için, bunun bir istinsah özelliği değilse -a- 

eki ile geniĢletilmiĢ eylemlerin dönüĢlülük Ģekline benzediğini belirtmiĢtir 

(Karamanlıoğlu, 1994, 48). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te gövde olarak aġın- ‘yukarı çıkmak, yükselmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 2; Özyetgin, 2001, 344); TA’de aġın- ‘yukarı çıkmak’ (Toparlı, 

2000,  85) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

anıķlan- [ainclan-, aniclan-] (Grønbech, 1942, 38) 

Hazırlanmak, ‘preparare’  
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kim öz yazuħın yaşırsa alay biliŋiz kim ol teŋri yoluna anıķlamaz: ‘Kim günahını 

gizlerse, öyle bilin ki O, hak yoluna hazırlanmaz (hazır değildir)’ 124, 28 Ģeklinde 

geçmektedir. 

anıķlan- ‘hazırlanmak’ (< anu-ķ+la- ‘hazırlamak’ -n-) eylemi anuķla- eylemine -n-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Erdal’da eylemin 

kökü olan anuķla- ‘hazırlamak’ sözcüğü bulunmaktadır (OTWF I: 228). 

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de anuķlan- ‘hazırlanmak’ (Yüce, 1993, 

91) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TA’de 

anuķlan- ‘hazırlık yapmak’ (Toparlı, 2000, 87); ĠM’de anuķlan- ‘hazırlanmak’ 

(Toparlı, 1992, 501) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

arın-, -ur [arin-, arin; arinur / arin-; arïn- 150, 3] (Grønbech, 1942, 42) 

Arınmak (temiz, pak, saf olmak) 125, 8; 150, 3.  

yazuķlı can sav bolmaz arınmaz yazuķı çıķmayınça: ‘Günahkâr bir ruh, günahları 

çıkmadıkça sıhhatli ve temiz olamaz’ 124, 37. 

Bir Ģüpheden arınmadıkça beraat edemez 23,13–15; 23,17.  

arınmaķ: ‘Arınma’ 23, 16 Ģeklinde geçmektedir. 

arın- ‘arınmak (temiz, pak, saf olmak)’ (< arı- ‘temizlemek, temiz olmak’ -n-) 

eylemi arı- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda arı- ‘temizlemek, temiz olmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 235a; TMEN I: 19; DanKelly, 1985, 11; OTWF II: 589; 

Berta, 1996, 2.10). Talat Tekin ārı- ‘temizlemek, temiz olmak’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 171).  

Sözcük  Eski  Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada arı- ‘temizlenmek’ 

(UW: 180b); DLT’de arın- ‘temizlenmek, istemek ve yunmak’ (Atalay I, 201; 

DanKelly, 1985, 11); KE’da arın- ‘temizlenmek, kurtulmak’ (Ata, 1997, 76v6); 

ME’de arın- ‘arınmak, temizlenmek’ (Yüce, 1993, 92); Osmanlıcada arın- ‘arınmak, 

temizlenmek’ (TTS I: 271; TTS II: 391; TTS III: 259) Ģekillerinde yer almaktadır. 
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Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te arın- ‘arınmak (ruhani 

olarak) temizlenmek’ (Caferoğlu, 1931, 5; Özyetgin, 2001, 358); ĠM’de arın- 

‘temizlenmek’ biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

atlan-, -ur [atlan-; atlanur] (Grønbech, 1942, 45) 

Ata binmek, at sürmek, ‘equitare’ 22,1–3 Ģeklinde geçmektedir. 

atlan- ‘ata binmek, sefere çıkmak’ (< at+la- ‘ata binmek’ -n-) eylemi atla- eylemine  

-n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda atla- ‘ata binmek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 58a; DanKelly, 1985, 15; OTWF II: 591). Bu eylemi de 

at ‘at (binek hayvanı)’ > at+la- ‘ata binmek’ Ģeklinde açabiliriz. Sevortyan atlan 

eylemini at+lan- Ģeklinde açmıĢtır (ESTYa I: 198).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada atlan- ‘ata binmek’ 

(UW: 269b); DLT’de atlan- ‘ata binmek, atlanmak, bir Ģeyin üzerine çıkmak, 

(Oğuzca) atlaĢmak, at haline gelmek’ (Atalay I, 256; DanKelly, 1985, 15); KE’da 

atlan- ‘süvari olmak, ata  binmek’ (Ata, 1997, 47v2); NF’te atlan- ‘ata binmek, 

süvari olmak’ (Ata, 1998, 48-9); ME’de atlan- ‘ata binmek, atlanmak’ (Yüce, 1993, 

94); Hġ’de atlan- ‘dosiąšć konia, wyruszać konno’ (Zajączkowski, 1961, 15); 

Çağataycada atlan- ‘ata binmek’ (Seng. 29v28, bkz. EDPT: 58a); Osmanlıcada 

atlan- ‘ata binmek, sefere çıkmak’ (TTS I: 52; TTS II: 67; TTS III: 46; TTS IV: 50) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

atlan- ‘ata binmek’ (Caferoğlu, 1931, 7; Özyetgin, 2001, 364) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

ayan-, -ır [ayan-, aia(n)-, aianir] (Grønbech, 1942, 31) 

Korunmak, esirgemek, ‘schone’ 111, 16–18 Ģeklinde geçmektedir. 

ayan- ‘korunmak, esirgemek’ (< aya- ‘saygı göstermek, korumak’ -n-) eylemi aya- 

eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aya- ‘korumak’ köküne dayandırılmaktadır 

(VEWT: 11a; EDPT: 274b-275a; OTWF II: 591). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ayan- ‘saymak, 

hürmet etmek’ (UW: 297b); DLT’te kök olarak aya- ‘lakap vermek, korumak’ 

(Atalay I, 271; DanKelly, 1985, 17) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de aya- ‘saymak, hürmet etmek’ (Atalay, 1945, 

145); KĠ’te ayan- ‘Ģımartmak’ (Caferoğlu, 1931, 8; Özyetgin, 2001, 367); GT’de 

aya- ‘esirgemek, saklamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 208) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

berin- [berin] (Grønbech, 1942, 56) 

Ortaya çıkmak, görülüp anlaĢılmak 162, 13 r Ģeklinde geçmektedir. 

berin- ‘ortaya çıkmak, görülüp anlaĢılmak’ (< ber- ‘vernek, gelmek’ -in-) eylemi 

ber- eylemine -in- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi ber- ‘vernek, gelmek’ köküne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 78). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

beyin- [beyn-] (Grønbech, 1942, 54) 

Dans etmek 151, 9 Ģeklinde geçmektedir. 

beyin- ‘dans etmek’ (< beyi- ‘dans etmek’ (ET böḏi-) -n-) eylemi beyi- eylemine -n- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan böḏi- ‘dans etmek’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 300b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

bilin- [bilin-] (Grønbech, 1942, 58) 

Bilinmek  

bilinmegen: ‘Bilinmeyen’ 151, 6; 147 u Ģeklinde geçmektedir. 

bilin- ‘bilinmek’ (< bil- ‘bilmek’ -in-) eylemi bil- eylemine -in- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bil- ‘bilmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 162; EDPT: 343b; DanKelly, 1985, 73; OTWF II: 594; Berta, 1996, 

85).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada bilin- ‘bilinmek 

bilmek, piĢman olmak, itiraf etmek’ (OTWF II: 594); DLT’de bilin- ‘kendi iĢini 

bilmek, itiraf etmek, bilinmek, anlaĢılmak’ (Atalay II, 143; DanKelly, 1985, 73); 

KE’da bil(i)n- ‘bilinmek’ (Ata, 1997, 110v5); ME’de eylemin türevi olarak bilinmiş 

‘meĢhur, tanınmıĢ’ (Yüce, 1993, 102); Hġ’de bilin- ‘dowiadywać się, być znanym’ 

(Zajączkowski, 1961, 33); Çağataycada bilin- ‘bilinmek’ (Seng. 148v6, bkz. EDPT: 

344a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de kökün farklı bir türevi olarak bilil- ‘bilinmek’ (Atalay, 1945, 152); ĠM’de 

bilin- ‘bilinmek’ (Toparlı, 1992, 509) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

boşan-, -ur [bosan-; bosanur / bošan-] (Grønbech, 1942, 65) 

Kurtulmak, boĢanmak, ‘espedire, espediri’ 23, 2–4. 

boşanmaķ: ‘Kurtulma, boĢanma’ 23, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

boşan- ‘kurtulmak, boĢanmak’ (< boşu- ‘boĢalmak, boĢanmak, çözülmek’ -n-) 

eylemi boşa- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda boşu- ‘boĢalmak, boĢanmak, çözülmek’ 

sözcüğüne dayandırılmaktadır (VEWT: 82a; EDPT: 383a; DanKelly, 1985, 77; 

OTWF II: 595). Talat Tekin bōşun- ‘kurtulmak, boĢanmak’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 177).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede boşun- ‘serbest kalmak’ 

(Tekin, 2000, 241); Eski Uygurcada boşun- ‘serbest bırakılmak, boĢanmak’ (OTWF 

II: 595); DLT’de boşan- ‘kadın boĢamak (Arguca); boĢanmak, bağı çözülmek’ 

(Atalay II, 142; DanKelly, 1985, 77); NF’te boşa- ‘bırakmak, serbest bırakmak, 

sıkıĢtırmamak; boĢamak, nikâh bağını bozmak’ (Ata, 1998, 180-14); ME’de boşan- 

‘boĢanmak’ (Yüce, 1993, 106); Çağataycada boşan- ‘boĢanmak’ (Seng. 135r2, bkz. 

EDPT: 383b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de boşan- ‘boĢanmak’ (Atalay, 1945, 155); KĠ’te boşan- ‘ayrılmak, 
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karı kocasından ayrılmak’ (Caferoğlu, 1931, 21; Özyetgin, 2001, 409); KK’de 

eylemin farklı bir türevi olarak boşattır- ‘boĢamak’ (Toparlı, 1999, 105) biçimlerinde 

bulunmaktadır.   

 

bulġan-, -ır [bulganir] (Grønbech, 1942, 68) 

Bulanmak, mec. üzülmek 

köŋlüm bulġanır: ‘Kalbim çarpar (= köŋlüm aynır)’ 164, 31 r Ģeklinde geçmektedir. 

bulġan- ‘bulanmak, üzülmek’ (< bulġa- ‘bulamak’ -n-) eylemi bulġa- eylemine -n-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bulġa- ‘bulamak’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 337a; DanKelly, 1985, 80; OTWF II: 596; Berta, 1996, 

100). Talat Tekin bulġa- eyleminin bul- eyleminin ettirgen biçimi olduğunu belirtmiĢ 

ve kökün geliĢimini buş- < *bul- ‘sinirlenmek, kızmak’ Ģeklinde tasarlamıĢtır (Tekin, 

1969, 76). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede gövde olarak bulġa- 

‘ortalığı karıĢtırmak, düzeni bozmak’ (Tekin, 2000, 241); Eski Uygurcada bulġan- 

‘karıĢtırmak, rahatsız olmak’ (EDPT: 337b); DLT’de bulġan- ‘bulanmak; kızmak, 

öfkelenmek; karıĢmak’ (Atalay II, 238; DanKelly, 1985, 80); KE’da bulġan- 

‘bulanmak, karıĢmak, bozulmak’ (Ata, 1997, 39r5); NF’te kökün türevi olarak 

bulġaş- ‘bulaĢmak, karılmak, karıĢmak, bulanmak’ (Ata, 1998, 179-14); ME’de 

bulġan- ‘bir Ģey sürünmek, bulanmak’ (Yüce, 1993, 108); Hġ’de bulġan- ‘być 

zmieszanym, być zamąconym, być zbrukanym’ (Zajączkowski, 1961, 37); 

Çağataycada bulġan- ‘bulanmak; kızmak, karıĢmak’ (Seng. 139v18, bkz. EDPT: 

337b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de bulġan- ‘(Trkm.) bulanmak’ (Atalay, 1945, 157); TA’de kökün farklı türevi 

olarak bulaştur- ‘karıĢtırmak, bulaĢtırmak’ (Toparlı, 2000, 97); ĠM’de bulġan- 

‘bulanmak’ (Toparlı, 1992, 512) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

bürlen- [bvrlen- 157, 1; børlen- 145, 12] (Grønbech, 1942, 66-71) 

Tomurcuklanmak, ‘germinare’ 157, 1.  

bürlendi ķuru çıbuħ: ‘Kuru çubuk çiçeklendi’ 145, 12 Ģeklinde geçmektedir. 
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bürlen-/börlen- ‘(dal) tomurcuklanmak’ (< bürle- ‘tomurcuklamak’ -n-) eylemi 

bürle- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi bürle- ‘tomurcuklamak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (EDPT: 366a). 

Bu eylemi de bür ‘gonca, tomurcuk’ > bür+le- ‘tomurcuklamak’ Ģeklinde açabiliriz  

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te bürlen- ‘tomurcuklanmak’ (Atalay 

II, 237; DanKelly, 1985, 83) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

çiçeklen- [čičeklen-] (Grønbech, 1942, 75) 

Çiçeklenmek (açılmak, geliĢmek) 139, 12 Ģeklinde geçmektedir. 

çiçeklen- ‘çiçeklenmek (açılmak, geliĢmek)’ (< çéçekle- ‘çiçeklemek’ -n-) eylemi 

çiçekle- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

 Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çéçekle ‘çiçeklemek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 401a; DanKelly, 1985, 89; OTWF II: 511). Bu sözcüğün 

de etimolojisi çéçek ‘çiçek’ > çéçek+le- ‘çiçeklemek’ biçimindedir  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak çéçek  

‘çiçek’ (EDPT: 400b); DLT’te çeçeklen- ‘çiçeklenmek’ (Atalay II, 266; DanKelly, 

1985, 89); KE’da çeçeklen- ‘çiçeklenmek’ (Ata, 1997, 67r15); NF’te çiçek ‘çiçek’ 

(Ata, 1998, 353-7); ME’de çiçekle- ‘çiçek açmak’ (Yüce, 1993, 112); Hġ’de çiçek 

‘róża’ (kwiat par excellence’) (Zajączkowski, 1961, 43) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de kök olarak çiçek ‘çiçek’ 

(Atalay, 1945, 162); KĠ’te çiçek ‘çiçek’ (Caferoğlu, 1931, 29); TA’de çiçek ‘çiçek’ 

(Toparlı, 2000, 101); KK’de çiçeklen- ‘çiçeklenmek’ (Toparlı, 1999, 107); DM’de 

çiçek ‘çiçek’ (Toparlı, 2003, 80); GT’de çiçek ‘çiçek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 239); 

ĠM’de çiçek ‘çiçek’ (Toparlı, 1992, 517) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

çovlan- [čoύlan-] (Grønbech, 1942, 76) 

Gürültü etmek 114, 28 r Ģeklinde geçmektedir. 
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çovlan- ‘gürültü etmek’ (< çav+la- ‘gürültü, patırtı etmek’ < çav ‘Ģan, Ģöhret, ses’ -

n-) eylemi çovla- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

   Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çav ‘Ģan, Ģöhret, ses’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 397b; DanKelly, 1985, 88; OTWF II: 576).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’te çavlan- ‘Ģanlanmak, 

Ģöhretlenmek, ün sahibi olmak’ (Atalay II, 245; DanKelly, 1985, 88) KB’de çavlan- 

‘Ģanlanmak, ün sahibi olmak’ (EDPT: 397b); KE’da çavlan- ‘Ģan Ģöhret bulmak, 

ünlü olmak’ (Ata, 1997, 131v1); Osmanlıcada çavlan- ‘ün sahibi olmak’ (TTS I: 

150) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde  bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

çulġan- [čulgan-] (Grønbech, 1942, 77)  

Sarınmak, bürünmek 

çüprek(k)e çulġanmış: ‘Kundağa sarılmıĢ’ 122, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

çulġan- ‘sarınmak, katlanmak’ (< çuġla- ‘bağlamak, bohçalamak, kapamak’ -n-) 

eylemi çuġla- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda çuġla- ‘bağlamak, bohçalamak, kapamak’ 

sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 408a; DanKelly, 1985, 96). Bu eylemin de 

geliĢimi çuġ ‘sarma, bürüme’ > çuġ+la- ‘bağlamak, bohçalamak, kapamak’ 

biçimindedir (OTWF II: 435); çulġan- biçimi ise çuġlan- eyleminin göçüĢmeli 

halidir.  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de çuġlan- ‘toplanmak, 

akıĢarak toplanmak’ (Atalay II, 245; DanKelly, 1985, 96) ve çuġlan- ‘bağlanmak, 

heybelenmek’ (Atalay II, 198); KE’da çulġa- ‘sarmak, örtmek, dolamak’ (Ata, 1997, 

147v18); NF’te çulġan- ‘sarınmak, bürünmek’ (Ata, 1998, 167-6); ME’de çulġan- 

‘örtünmek, bürünmek’ (Yüce, 1993, 112); Hġ’de çulġan-  ‘owijać się, wplatać się 

oplątać’ (Zajączkowski, 1961, 44); Çağataycada çulġan- ‘örülmek, kapanmak, 

dolanmak’ (Seng. 214v9, bkz. EDPT: 408a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 
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Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de çulġan- ‘bir Ģey giyinmek’ (Toparlı, 

1992, 517) biçiminde bulunmaktadır. 

 

elgen-, -ir [elgen-; elgenir] (Grønbech, 1942, 87) 

Korkmak, titremek, ‘irschrαcken’ 111, 1–2 Ģeklinde geçmektedir. 

elgen- ‘korkmak, titremek’ (< élge- ‘elemek, incelemek, kalburdan geçirmek’ -n-)  

eylemi elge- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi anlam iliĢkisi zayıf olmakla birliket élge- ‘elemek, incelemek, 

kalburdan geçirmek’ köküne dayandırmaktadır (EDPT: 143b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak elge- 

‘elemek’ (EDPT: 143a); DLT’te elgen- ‘kendisi için elemek’ (Atalay I, 255; 

DanKelly, 1985, 22) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kök olarak ele- ‘elemek’ (Atalay, 1945, 168); KĠ’te elen- 

‘elenmek’ (Caferoğlu, 1931, 10; Özyetgin, 2001, 458); TA’de ele- ‘elemek’ (Toparlı, 

2000, 104) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

emen-, imen-, -ir [jmen-; jmenir; emanir] (Grønbech, 1942, 88-106) 

Utanmak, çekinmek, eymenmek, ‘verecundari’ 57, 21–22 = saarla- 164, 3 1 Ģeklinde 

geçmektedir. 

emen-/imen- ‘eziyet, emek çekmek’ (< emge- ‘eziyet çekmek, sıkıntı çekmek’ -n-) 

eylemi eme-/ime- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda emge- ‘eziyet çekmek, sıkıntı çekmek’ 

köküne dayandırılmaktadır (VEWT: 42b; EDPT: 160a; DanKelly, 1985, 23; OTWF 

II: 597). Bu eylemde yer alan ek baĢı g sesinin düĢmesini Oğuzca özellikli biçimler g 

sesinin korunması Kıpçakc özellikler olarak saymamız mümkündür (Özyetgin,  

2001, 460).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada emgen- ‘acı çekmek, 

zahmet çekmek’ (OTWF II: 597); DLT’de emgen- ‘emenmek, zahmet çekmek’ 
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(Atalay I, 255; DanKelly, 1985, 23); KE’da emgen- ‘zahmet çekmek, üzülmek’ (Ata, 

1997, 18r10); NF’te emgen- ‘zahmet, eziyet çekmek, emek sarfetmek, yorulmak’ 

(Ata, 1998, 117-13); ME’de emgen- ‘zahmet çekmek’ (Yüce, 1993, 119); Hġ’de 

emgen- ‘męczyć się, wysilać się/wysilać się, trudzić się, męczyć się’ (Zajączkowski, 

1961, 20-50-59); Çağataycada émgen- ‘zahmet çekmek’ (Seng. 114r9, bkz. EDPT: 

160a); Osmanlıcada emen- ‘eziyet, zahmet çekmek’ (TTS II: 380; TTS III: 251) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

emgen-/emen- ‘emek çekmek, zahmet çekmek’ (Caferoğlu, 1931, 11; Özyetgin, 

2001, 460); GT’de kökün farklı bir türevi olarak imgek ‘eziyet, zahmet’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 277); ĠM’de emgek/imgek ‘emek, zahmet’ (Toparlı, 1992, 

521-539) biçimlerinde  bulunmaktadır.  

 

emgen- [emgan-] (Grønbech, 1942, 88) 

Acı çekmek, ıztırap duymak           

emgenip terlep ķınalıp andan tamaġın beslegil: ‘Eziyet çekerek, terleyerek, 

zahmet görerek (çalıĢ) ondan sonra boğazını besle’ 113, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

emgen- ‘eziyet, emek çekmek’ (< emge- ‘eziyet çekmek, sıkıntı çekmek’ -n-) eylemi 

emge- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda emge- ‘eziyet çekmek, sıkıntı çekmek’ 

köküne dayandırılmaktadır (VEWT: 42b; EDPT: 160a; DanKelly, 1985, 23). Bu 

eylemde yer alan ek baĢı g sesinin düĢmesini Oğuzca özellikli biçimler g sesinin 

korunması Kıpçak özellikler olarak  saymamız mümkündür (Özyetgin, 2001, 460). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada emgen- ‘acı çekmek, 

zahmet çekmek’ (OTWF II: 597); DLT’de emgen- ‘emenmek, zahmet çekmek’ 

(Atalay I, 255; DanKelly, 1985, 23); KE’da emgen- ‘zahmet çekmek, üzülmek’ (Ata, 

1997, 18r10); NF’te emgen- ‘zahmet, eziyet çekmek, emek sarfetmek, yorulmak’ 

(Ata, 1998, 117-13); ME’de emgen- ‘zahmet çekmek’ (Yüce, 1993, 119); Hġ’de 

emgen- ‘męczyć się, wysilać się /wysilać się, trudzić się, męczyć się’ (Zajączkowski, 

1961, 20-50-59); Çağataycada emgen- ‘zahmet çekmek’ (Seng. 114r9, bkz. EDPT: 

160a); Osmanlıcada emen- ‘eziyet, zahmet çekmek’ (TTS II: 380; TTS III: 251) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

emgen-/emen- ‘emek çekmek, zahmet çekmek’ (Caferoğlu, 1931, 11; Özyetgin, 
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2001, 460); GT’de kökün farklı bir türevi olarak imgek ‘eziyet, zahmet’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 277); ĠM’de emgek/imgek ‘emek, zahmet’ (Toparlı, 1992, 

521-539) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

erkelen- [erkelαn-] (Grønbech, 1942, 93) 

YumuĢamak, gevĢemek, incinmek  

erkelene-dir: ‘YumuĢuyor, inceliyor’ 102, 27 r Ģeklinde geçmektedir. 

erkelen- ‘yumuĢamak, gevĢemek, incinmek’ (< erke+le- < erke ‘ince, yumuĢak’ -n-)  

eylemi erkele- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemin erkele- 

sözcüğüne dayandığı açıktır. Räsänen’de bu eylemin kökü olarak düĢündüğümüz  

erke ‘ince, yumuĢak’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 48b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.  

 

ħovanlan-, -ır [Howanlαnir] (Grønbech, 1942, 103) 

Böbürlenmek, övünmek  

ħovanlanır: ‘Böbürlenir, övünür’ 160, 24 1 Ģeklinde geçmektedir.  

ħovanlan- ‘böbürlenmek, övünmek’ (< Far. havā ‘hava, arzu, istek, heves’ Kıp.  

n+la-n-) eylemi ħovānla- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Sözcüğün kökü Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da havā ‘hava’ (Ata, 1997, 

112v11); NF’te havā ‘hava; arzu, istek, heves’ (Ata, 1998, 43-17; 380-10); ME’de 

havā ‘hava’ (Yüce, 1993, 125) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu sözcüğü rastlanmamıĢtır. 

 

ħovatlan- (Ar. Tü.) [Hoatlan-] (Grønbech, 1942, 104) 

Böbürlenmek, övünmek, kuvvetlenmek, ‘confortare’ 117, 13 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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ħovatlan- ‘böbürlenmek, övünmek, kuvvetlenmek’ (< Ar. ķuvvet ‘kuvvet, güç’ Kıp. 

+la-n-) eylemi ħovatla- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz 

eylem yapılmıĢtır. 

Sözcüğün kökü Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ķuvvet ‘kuvvet’ (Ata, 1997, 

82r6); NF’te ķuvvet ‘kuvvet, güç, kudret; etki, tesir’ (Ata, 1998, 105-13); ME’de 

ķuvvet ‘kuvvet, güç’ ve eylemin türevi olarak ķuvvetlendür- ‘saygı göstermek’ 

(Yüce, 1993, 153) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden GT’de ķuvvet ‘kuvvet’ (Karamanlıoğlu, 1989, 313); ĠM’de ķuvvet ‘güç, 

kuvvet’ (Toparlı, 1992, 560) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ınan-, -ur, -ır [inan-: inanur / inan-; inanir, inanir] (Grønbech, 1942, 273) 

Ġnanmak, güvenmek, ‘eredere’ 123, 18; 143, 6; 148, 1, 13, 16; 13, 22–24. 

teŋrige ınanġanımız: ‘(Aramızdaki) Tanrı’ya inananlarımız’ 159, 8.  

talaşman sözin (sözni?) ınanırlar: ‘Nifakçının sözüne inanırlar’ 117, 3. 

ınanġan: ‘Ġnanan’ 13, 26. 

ınanmaġanlar…ınanġanlar: ‘Ġnanmayanlar… inananlar’ 159, 5–6.  

ınanmaķ: ‘Ġnanma, inanç’ 13, 25 Ģeklinde geçmektedir. 

ınan- ‘inanmak, güvenmek’ (< ına- ‘inanmak, güvenmek’ -n-) eylemi ına-  eylemine 

-n-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ına- ‘inanmak, güvenmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (Brockelmann, 1954, 203; EDPT: 188a; DanKelly, 1985, 34; 

OTWF II: 601); krĢ. Tuvacada ına- ‘razı olmak, razı göstermek, reddetmemek’ 

biçiminde bulunmaktadır (Ölmez, 2007, 178a). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ınan- ‘güvenmek, 

inanmak’ (EDPT: 188a); DLT’de ınan- ‘inanmak, güvenmek’ (Atalay I, 206; 

DanKelly, 1985, 34); KE’da inan- ‘inanmak’ (Ata, 1997, 18v13); NF’te ınan- 

‘inanmak’ (Ata, 1998, 35-11); Hġ’de inan- ‘wierzyć, ufać’ (Zajączkowski, 1961, 

59); Çağatayacada ınan- ‘inanmak’ (Seng. 115v17, bkz. EDPT: 188a); Osmanlıcada 

ınan- ‘güvenmek’ (TTS I: 383) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de inan- ‘inanmak’ (Atalay, 1945, 177); KĠ’te 
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inan- ‘inanmak’ (Caferoğlu, 1931, 39; Özyetgin, 2001, 479); TA’de ınan- ‘inanmak, 

doğrulamak’ (Toparlı, 2000, 108); GT’de ınan- ‘inanmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

270); ĠM’de ınan- ‘inanmak’ (Toparlı, 1992, 535) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

igren-, -ir [ygren-; ygrenir] (Grønbech, 1942, 105) 

Ġğrenmek 

igrenmedi kişi kelependen neçik teŋri igrenir daġı frişteler yazuķlı kişiden: 

‘Cüzzamlıdan insan Tanrı’nın nefret ettiği kadar ve bir meleğin günahlı insanlardan 

nefret ettiği kadar nefret etmedi’ 124, 3 f Ģeklinde geçmektedir. 

igren- ‘iğrenmek’ (< yig+re- < yig ‘çiğ, piĢmemiĢ’ -n-) eylemi igre- eylemine -n-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi yigre- sözcüğüne dayandırmaktadır (EDPT: 914b). Talat Tekin yįg 

‘çiğ, piĢmemiĢ’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de yigren- ‘tüyü 

ürpermek, iğrenmek’ (Atalay III, 109; DanKelly, 1985, 225); ME’de yigren-  

‘iğrenmek’ (Yüce, 1993, 209); Çağataycada yigren- ‘iğrenmek’ (Seng. 151r5, bkz. 

EDPT: 915a); Osmanlıcada yigren- ‘iğrenmek’ (TTS I: 831; TTS II: 1054; TTS III: 

811; TTS IV: 887) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de igren- ‘iğrenmek’ ve yigren- ‘iğrenmek’ (Atalay, 1945, 176-286); 

ĠM’de yiyren- ‘iğrenmek, tiksinmek’ (Toparlı, 1992, 622) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

ilin-, -ir [ilnir] (Grønbech, 1942, 106) 

YapıĢmak, ilinmek, yapıĢıp kalmak  

yekniŋ tuzaķ(ı)na il(i)nirler: ‘ġeytanın tuzağına takılı kalırlar’ 117, 4 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ilin- ‘ilinmek, yapıĢıp kalmak’ (< il- ‘iliĢtirmek, bağlamak’ -in-) eylemi il- eylemine  

-in-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda il- ‘iliĢtirmek, bağlamak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 148b; DanKelly, 1985, 33; OTWF II: 602; Berta, 1996, 
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154). Talat Tekin įl- ‘iliĢtirmek, bağlamak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ilin- ‘yakalanmak’ 

(OTWF II: 602); DLT’de ılın- ‘iliĢmek, tutulmak, uğramak, takılmak’ (Atalay I, 204; 

DanKelly, 1985, 33); KE’da il(i)n- ‘iliĢmek, iliĢkili olmak, yakalanmak, yaklaĢmak, 

maruz kalmak’ (Ata, 1997, 198r4); ME’de ilin- ‘asılmak, bağlanmak’ (Yüce, 1993, 

129); Hġ’de ilin- ‘uwiklać się (w sieć), dać się usidlać’ (Zajączkowski, 1961, 58); 

Çağataycada ılın- ‘belirlenmek, alınmak’ (Seng. 110r8, bkz. EDPT: 148b); 

Osmanlıcada ilin- ‘bulaĢtırmak, ilinmek, iliĢmek, bağlanmak’ (TTS I: 530) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

ilin- ‘iliĢmek, asılmak’ (Caferoğlu, 1931, 38; Özyetgin, 2001, 478); TZ’de ilin- 

‘birbirine girmek, karıĢmak, ilinmek’ (Atalay, 1945, 177); GT’de ilin- ‘tutulmak, 

yakalanmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 276) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

issin- -ür [issinur] (Grønbech, 1942, 107) 

Isınmak, ‘calefacere’ 15, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

issin- ‘ısınmak’ (< isi- ‘ısınmak’ -n-) eylemi issi- eylemine -n- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda isi- köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

248b; DanKelly, 1985, 36; OTWF II: 602;  Berta, 1996, 162). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada isin- ‘ısınmak’ 

(OTWF II: 602); DLT’de isin- ‘ısınmak, sevmek’ (Atalay I, 202; DanKelly, 1985, 

36); KE’da ısın- ‘ısınmak, alıĢmak, sevmek, hoĢlanmak’ (Ata, 1997, 109v10); ME’de 

isin- ‘ısınmak’ (Yüce, 1993, 130); Hġ’de isin- ‘zagrzać się, zgrzać się’ 

(Zajączkowski, 1961, 61); Çağataycada ısın- ‘ısınmak’ (Seng. 101v28, bkz. EDPT: 

248b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de isin- ‘ısınmak’ (Atalay, 1945, 179); KĠ’te kök olarak isi- ‘ısınmak’ (Caferoğlu, 

1931, 40; Özyetgin, 2001, 483); TA’de issin- ‘ısınmak’ (Toparlı, 2000, 110); ĠM’de 

isin- ‘ısınmak’ (Toparlı, 1992, 541) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

itlen- [jtlan-, itlαn ] krĢ. Uyg. jitlin- (Grønbech, 1942, 108)   
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Kaybolmak  

itlendim: ‘Kayboldum’ 113,  8. 

itlenmişlerni tabuvsap: ‘Kaybolan Ģeyleri bulmayı dileyerek’ 151, 4 Ģeklinde 

geçmektedir. 

itlen- ‘kaybolmak’ (< *yitle- < yit- ‘kaybolmak, yitmek’ -n-) eylemi *yitle- eylemine 

-n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Clauson’da madde baĢı olarak yitlin- eylemi bulunmakta ve eylemi yit- ‘kaybolmak, 

yitmek’ köküne dayandırmaktadır (EDPT: 891a). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kök olarak yit- 

‘kaybolmak’ (Tekin, 2000, 260); Eski Uygurcada yitlin- ‘kaybolmak’ (EDPT: 891a); 

DLT’te yit- ‘kaybolmak, yitmek’ (Atalay II, 314; DanKelly, 1985, 228); KE’da yit- 

‘yitmek, kaybolmak’ (Ata, 1997, 22v13); ME’de kökün farklı türevi olarak yitir- 

‘yitirmek’ (Yüce, 1993, 210); Hġ’de yitlen-/itlen- ‘zgubić się, zawieruszyć się, 

przepaść’ (Zajączkowski, 1961, 62); Çağataycada it- ‘kaybolmak’ (Seng. 93r16, bkz. 

EDPT: 885a); Osmanlıcada yit- ‘kaybolmak, yok olmak, zayi olmak, itmek, kakmak’ 

(TTS VI: 4611) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de kök olarak yit- ‘yitmek, kaybolmak’ (Atalay, 1945, 287); KĠ’te yit- 

‘mahvolmak, kaybolmak’ (Caferoğlu, 1931, 126; Özyetgin, 2001, 742); TA’de yit- 

‘yitirmek, kaybetmek’ (Toparlı, 2000, 158); KK’de yit- ‘kaybolmak’ (Toparlı, 1999, 

131); ĠM’de yit- ‘kaybolmak’ (Toparlı, 1992, 622) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķatulan- [katulan-] (Grønbech, 1942, 196) 

Çabalamak, gayret etmek, ‘exercere’ 117, 12 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķatulan- ‘çabalamak, gayret etmek’ (< ķatıġ+la- < ķatıġ ‘katı, sert’ -n-) eylemi 

ķatula- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķatıġ ‘katı, sert’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 600b; DanKelly, 1985, 133). Marcel Erdal eylemin 

etimolojisini ķatıġ+lan- Ģeklinde tasarlamıĢtır (OTWF II: 512). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķatıġlan- 

‘çabalamak’ (EDPT: 600b); DLT’de ķatıġlan- ‘çabalamak, uğraĢmak’ (Atalay II, 

268; DanKelly, 1985, 133); KE’da ķatıġlan- ‘katlanmak, dayanmak, zahmet çekmek, 

yorulmak’ (Ata, 1997, 25r10); NF’te ķatılan- ‘çaba göstermek, uğraĢmak’ (Ata, 

1998, 396-5); ME’de ķatıġlan- ‘katlanmak’ (Yüce, 1993, 136); Hġ’de ķatıġlan- 

‘usilnie się starać, wysilać się’ (Zajączkowski, 1961, 135); Osmanlıcada ķatlan- 

‘dayanmak, tahammül etmek, sabretmek, beklemek’ (TTS IV: 2351) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķatılan- ‘sabır ve 

tahammül etmek’ (Caferoğlu, 1931, 72; Özyetgin, 2001, 502) biçiminde 

bulunmaktadır.  

 

ķazġan-, ır; ķazan-, -ur [casan-; casanur / casgan-; casganir] (Grønbech, 1942, 

197) 

Kazanmak, ‘aquirere’ 7, 23–8, 2; 7, 23–8, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

ķazġan-/ķazan- ‘kazanmak’ (< ķazġa- -n-) eylemi ķazġa- eylemine -n- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *ķazġa- sözcüğüne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 683b; DanKelly, 1985, 135). Marcel Erdal ķazġan- eyleminin kökünün tam 

olarak neye dayandığının bilinmediğini belirtmiĢtir (OTWF II:  604). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķazġan- ‘kazanmak, 

elde etmek, baĢarılı olmak’ (Tekin, 2000, 246); Eski Uygurcada ķazġan- ‘kazanmak’ 

(EDPT: 683a); DLT’de ķazġan- ‘kazanmak’ (Atalay II, 249; DanKelly, 1985, 135); 

KE’da ķazġan- ‘kazanmak’ (Ata, 1997, 125v12); NF’te ķazġan- ‘kazanmak’ (Ata, 

1998, 234-10); ME’de ķazġan- ‘kazanmak’ (Yüce, 1993, 137); Çağataycada ķazġan- 

‘kazanmak’ (Seng. 273r3, bkz. EDPT: 683b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķazan- ‘kazanmak’ (Atalay, 1945, 

190); TA’de ķazan- ‘kazanmak’ (Toparlı, 2000, 115) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

keyin-, [keyin-] (Grønbech, 1942, 136)  

Giyinmek 

ten keyinip: ‘Vücut bulup’ 142, 16 Ģeklinde geçmektedir. 
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keyin- ‘giyinmek’ (< key- ‘giymek’ (ET keḏ-) -in-) eylemi key- eylemine -in- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi key- ‘giymek’ köküne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 193). Etimolojik 

kaynaklarda bu eylemle aynı kökten türemiĢ ve aynı anlama gelen keḏür- 

‘giydirmek’ eylemi bulunmaktadır (bkz. EDPT: 705b; OTWF II: 715).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir; ancak eylemin kökü olan keḏ-/key- ‘giymek’ eylemini hem 

tarihî alanda hem de Kıpçak Türkçesi eserlerinde görebilmekteyiz.  

 

ķılın- [killin-] (Grønbech, 1942, 206) 

Yapılmak, edilmek, kılınmak; tun = ķıl- 157, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

ķılın- ‘yapılmak, edilmek, kılınmak’ (< ķıl- ‘kılmak, yapmak, etmek, eylemek, 

olmak’ -ın-) eylemi ķıl- eylemine -ın- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz  

eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķıl- ‘kılmak, yapmak, etmek, eylemek, 

olmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 623a; DanKelly, 1985, 136; OTWF II: 

605; Berta, 1996, 245; Tekin, 2000, 95). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķılın- ‘yaratılmak’ 

(Tekin, 2000, 247); Eski Uygurcada ķılın- ‘yaratılmak, kılınmak’ (EDPT: 623a); 

DLT’de ķılın- ‘tavır takınmak; -kadın- nazlanmak; yapılmak, kılınmak, iĢlemek’ 

(Atalay II, 156; DanKelly, 1985, 136); KE’da ķılın- ‘yapılmak, edilmek’ (Ata, 1997, 

7r8); NF’te ķıl(ı)n- ‘kılınmak, yapılmıĢ, edilmek’ (Ata, 1998, 346-13); ME’de ķılın- 

‘yapılmak’ (Yüce, 1993, 143); Hġ’de ķılın- ‘dać się zrobić, być zrobionym’ 

(Zajączkowski, 1961, 147); Çağataycada kökün farkıl bir türevi olarak ķılıl- 

‘yapılmak, edilmek’ (Seng. 298v3, bkz. EDPT: 623b); Osmanlıcada ķılın- ‘herhangi 

bir tavır ve hareket takınmak, yapılmak, edilmek’ Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te ķılın- ‘kendinde ahlâk olmadığı 

hâlde ahlâk gösterisi yapmak’ (Caferoğlu, 1931, 75; Özyetgin, 2001, 526); ĠM’de 

ķılın- ‘kılınmak, yapılmak’ (Toparlı, 1992, 552) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

ķızġan- [chexgan-] (Grønbech, 1942, 208) 
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Hasis, pinti olmak  

ķızġanıp: ‘Pinti olup’ 64, 20 Ģeklinde geçmektedir. 

ķızġan- ‘hasis, pinti olmak’ (< *ķız+ġa- < ķız ‘cimri, pinti’ -n-) eylemi ķızġa-  

eylemine -n-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz  eylem yapılmıĢtır.  

Clauson’da madde baĢı olarak ķısġan- ‘cimri olmak’ eylemi bulunmakta ve eylem 

kısıġ sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 667b). Erdal eylemi ķız+ġa-n- 

‘kıskanmak’ Ģeklinde açmakta ve ķız ‘cimri, pinti’ köküne dayandırmaktadır (OTWF 

II: 605).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada krĢ. ķısġan- 

‘kıskanmak’ (EDPT: 667b); DLT’de ķısġan- ‘kıskanmak, pintilik etmek, 

kısmırlamak’ (Atalay II, 250; DanKelly, 1985, 138); ME’de eylemin türevi olarak 

ķısķançlıķ ‘kıskançlık’ (Yüce, 1993, 144); Hġ’de ķısķanç ‘skąpy, skąpiec’ 

(Zajączkowski, 1961, 149) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de ķızġan- ‘kıskanmak, cimrileĢmek’ (Atalay, 1945, 200); 

KĠ’te ķısķan- ‘kıskanmak’ (Caferoğlu, 1931, 76; Özyetgin, 2001, 531); BM’te 

ķısġan- ‘zazdrościć, być zazdrosnym o kogo’ (Zajączkowski, 1954, 68); TA’de 

ķısķan- ‘kıskanmak’ (Toparlı, 2000, 119) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

kizlen- [kizlen-] (Grønbech, 1942, 149) 

Gizlenmek 

kizlenmiş: ‘GizlenmiĢ’ 130, 19 r Ģeklinde geçmektedir. 

kizlen- ‘gizlenmek’ (< kiz+le- ‘gizlemek’ -n-) eylemi kizle- eylemine -n- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz  eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kizle- ‘gizlemek’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 761a; DanKelly, 1985, 107; OTWF II: 606). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kizlen- ‘gizlenmek’ 

(OTWF II: 606); DLT’de kizlen- ‘saklar görünmek, kendi kendine saklamak’ (Atalay 

II, 253; DanKelly, 1985, 107); KE’da kizlen- ‘gizlenmek’ (Ata, 1997, 244v11); NF’te 

kizlen- ‘gizlenmek, saklanmak’ (Ata, 1998, 184-5); ME’de kizlen- ‘gizlenmek’ 

(Yüce, 1993, 146); Hġ’de kizlen- ‘ukryć się, być ukrytym’ (Zajączkowski, 1961, 99); 
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Çağataycada kizlen- ‘gizlenmek’ (Seng. 314r15, bkz. EDPT:761a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kök olarak kizle- 

‘gizlemek’ (Atalay, 1945, 203); KĠ’te kizle- ‘gizlemek’ (Caferoğlu, 1931, 50; 

Özyetgin, 2001, 542); TA’de kizlen- ‘gizlenmek, saklanmak’ (Toparlı, 2000, 120); 

KK’de kizlen- ‘gizlenmek, saklanmak’ (Toparlı, 1999, 116); GT’de kizlen- 

‘gizlenmek, saklanmak’ (Karamalıoğlu, 306); ĠM’de kizlen- ‘gizlenmek, saklanmak’ 

(Toparlı, 1992, 555) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

ķoŋran-, -ır [coŋranir] (Grønbech, 1942, 199) 

Homurdanmak, memnuniyetsizliğini gösternek  

ķoŋranır-men: ‘Sokranırım’ 114, 7 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķoŋran- ‘homurdanmak, memnuniyetsizliğini gösternek’ (< ķoŋra- ‘ses kalınlaĢmak’ 

-n-) eylemi ķoŋra- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Gabain eylemi ķoŋra- ‘ses kalınlaĢmak’ sözcüğü dayandırmıĢ ve bu eylemin de 

kökünün ses bildiren bir *ķoŋ sözcüğünden geldiğini belirtmiĢtir (Gabain, 1959 

(1998), 83).  

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de ķoŋra- ‘ses kalınlaĢmak; bir Ģey 

ķoŋur -yani kestane rengi olmak-’ (Atalay III, 402; DanKelly, 1985, 142) Ģeklinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

 

ķovan-, ħovan- [koan-, koan-; Hoan-] (Grønbech, 1942, 103-201) 

Sevinmek, kıvanç duymak, ‘gloriari’ 140, 3; 143, 6; 145, 2.  

ħovanġıl: ‘Sevin’ 160, 16 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķovan-/ħovan- ‘gururlanmak’ (< *küve- -n-) eylemi ķova-/ħova- eylemine -n-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *küve- köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

690a; DanKelly, 1985, 116; OTWF II: 607). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada küven- ‘gurur 

duymak’ (EDPT: 690a); DLT’de küven- ‘öğünmek’ (Atalay II, 157; DanKelly, 1985, 

116); KE’da ķuvan- ‘kıvanmak, öğünmek’ (Ata, 1997, 191v5); NF’te küven- 

‘kibirlenmek, öğünmek’ (Ata, 1998, 373-9); ME’de ķuvan- ‘öğünmek, kıvanmak’ 

(Yüce, 1993, 153); Hġ’de ķuvan- ‘cieszyć się, wyrażać radość’ (Zajączkowski, 1961, 

147); Çağataycada ķuvan- ‘gururlanmak’ (Seng. 291v1, EDPT: 690a); Osmanlıcada 

güven- ‘sevinmek, güvenmek’ (TTS II: 480; TTS IV: 378) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

könen- [konen-] (Grønbech, 1942, 151) 

Tatmin olmak, memnun kalmak  

eygi keyitge könenmedim: ‘Güzel elbiselerde tatmin olmadım’ 132, 8 r Ģeklinde 

geçmektedir. 

könen- ‘tatmin olmak, memnun kalmak’ (< *kön-e- < kön- ‘düzelmek, doğru yola 

girmek, olmak, doğru olmak’ -n-) eylemi *köne- eylemine -n- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan kön- ‘düzelmek, doğru yola girmek, olmak, doğru olmak’ sözcüğü 

bulunmaktadır (EDPT: 726a). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de könen- ‘nimet sahibi  olmak’ ve könen- ‘Trkm. 

bezenmek, süslenmek’ (Atalay, 1945, 207); krĢ. Türkmencede gönen- ‘zevk almak, 

haz almak, bir Ģeyin tadını çıkarmak’ (TrkmÇ, 1995, 292) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

körün-, -ür [corun-; corunur / kørvn-, kørun-, korun-; kørvnvr] (Grønbech, 

1942, 155) 

Görünmek, belirmek, ‘aparere’, ‘videri’ 6, 16–18; 58, 12–13.  

körün: ‘Görünmek’ 9, 15.  

anda ulu çeri köründi: ‘Orada büyük bir ordu göründü’ 122, 7.  
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ol yulduz köründi kün toġuşı ol üç ħanġa: ‘Yıldız, doğudan üç hana göründü’ 122, 

32; krĢ. 123, 3; 124, 24. 

barça körünür körünmez: ‘Görünen görünmeyen hepsi’ 148, 2. 

maġa körünür: ‘Bana görünür’ 58, 14.  

körünmek: ‘Görünme’ 6, 20 Ģeklinde geçmektedir. 

körün- ‘görünmek, belirmek’ (< kör- ‘görmek, bakmak’ -ün-) eylemi kör- eylemine -

ün- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kör- ‘görmek, bakmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 163; EDPT: 746a; DanKelly, 1985, 110; OTWF 

II: 607; Berta, 1996, 212). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada körün- ‘görünmek’ 

(OTWF II: 607); DLT’de körün- ‘görünmek, kavuĢmak’ (Atalay II, 157; DanKelly, 

1985, 110); KE’da kör(ü)n- ‘görünmek’ (Ata, 1997, 44r9); NF’te kör(ü)n- 

‘görünmek’ (Ata, 1998, 162-14); ME’de körün- ‘görünmek, kavuĢmak’ (Yüce, 1993, 

150); Hġ’de körün- ‘ukazywać się, być widocznym’ (Zajączkowski, 1961, 103); 

Çağataycada körün- ‘görünmek’ (Seng. 304v11, bkz. EDPT: 746a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te körün- 

‘görünmek’ (Caferoğlu, 1931, 52; Özyetgin, 2001, 559); BM’te körin- ‘ukazać się,’ 

(Zajączkowski, 1954, 61); GT’de körün- ‘görünmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 310); 

ĠM’de körün- ‘göz ile görünmek, açık olmak, ortaya çıkmak, görünmek’ (Toparlı 

1992: 558) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķustun-, -ar [custun-; custunar / custun-] krĢ. Kar. k’oz’tun- (Grønbech, 1942,   

204) 

Sık ve Ģiddetli nefes almak, içini çekmek, inlemek, ‘alenare’, ‘suspirare’ 7, 12–14. 

ķustunmaķ: ‘Ġnleme’ 7, 15 Ģeklinde geçmektedir. 

ķustun- ‘sık ve Ģiddetli nefes almak, içini çekmek, inlemek’ (< ķus-t- < ķus- ‘zorla 

açmak, kusmak, soldurmak’ -un-) eylemi ķust- eylemine -un- eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  



357 
 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan  

ķus- ‘zorla açmak, kusmak, soldurmak’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 304b; 

EDPT: 666a).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

küçen- [kučen-] (Grønbech, 1942, 157) 

Zorlanmak 

küçengil: ‘Zorlanma’ 117, 11 1 Ģeklinde geçmektedir. 

küçen- ‘zorlanmak’ (< küç+e- ‘zulmetmek, zorla fenalık etmek’ -n-) eylemi küçe- 

eylemine -n-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda küçe- ‘zulmetmek, zorla fenalık etmek’ 

sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 698a; DanKelly, 1985, 113; OTWF II: 607). 

Talat Tekin bu eylemin kökü olan kǖç ‘güç, kuvvet’ adının uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada küçen- ‘kibirli 

olmak; güç kullanarak yakalamak’ (OTWF II: 607); DLT’de küçen- ‘gücü kuvveti 

kalmamak; zulm etmek; ağırlaĢmak, fazla yüklenmiĢ olmak’ (Atalay II, 156; 

DanKelly, 1985, 113) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te küçen- ‘yüklenmeğe gücü yetmemek’ (Caferoğlu, 1931, 

54; Özyetgin, 2001, 571) biçiminde bulunmaktadır.  

 

küsen-, -ür [cusan-; cusanur / kusen-] (Grønbech, 1942, 159) 

Arzulamak, ‘desiderare’ 20, 10 –11.  

küsengen: ‘Arzu’ 114, 31 r Ģeklinde geçmektedir. 

küsen- ‘arzulamak’ (< küse- ‘arzu etmek’ -n-) eylemi küse- eylemine -n- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda küse- ‘arzu etmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 312a; EDPT: 751a; OTWF II: 607). Talat Tekin kǖse- 

‘arzu etmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185). Marcel 
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Erdal bu eyleminin etimolojisi için küse- ve -(X)gSA- ile oluĢan eylemlerin bir arada 

eski metinlerde geçtiğini ve bu eylemin Eski Türkçede tanıklanamadığını belirtmiĢtir 

(OTWF II: 528). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada küsen- ‘istemek’ 

(OTWF II: 607); DLT’de kök olarak köse- ‘arzu etmek’ (Atalay III, 265; DanKelly, 

1985, 115); KE’da küse- ‘arzu etmek, özlemek’ (Ata, 1997, 61v11); ME’de kösen- 

‘yanmak, yakılmak’ (Yüce, 1993, 150); Hġ’de küse- ‘tęsknić, marzyć, pragnąć’ 

(Zajączkowski, 1961, 108); Osmanlıcada küse- ‘arzu etmek’ (TTS II: 660) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

küse- ‘ateĢ karıĢtırmak; iyilik yapmakta ona mümasıl olmak istemek’ (Caferoğlu, 

1931, 56; Özyetgin, 2001, 575); TA’de küse- ‘arzu etmek’ (Toparlı, 2000, 127) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

öktemlen-, -ir [øctenlαnir (doğrusu, øctenılαnir)] (Grønbech, 1942, 182)  

Gururlanmak 

öktemlenir: ‘Gururlanır’ 160, 23 1 Ģeklinde geçmektedir. 

öktemlen- ‘gururlanmak’ (< öktem ‘gurur’ +le-n-) eylemi öktemle- eylemine -n- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemi öktemle- 

‘gururlanmak’ sözcüğüne bağlayabiliriz. Bu eylemin de kökü olan *ökte- > ökte-m 

‘gurur’ sözcüğü kaynaklarda bulunmaktadır (VEWT: 370b; EDPT: 102b).  

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden KB’de kök olarak öktem ‘gurur’ (EDPT: 

102b) biçiminde bulunmaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eylem tespit edilememiĢtir.  

 

öktün- [octun-; colun- 39, 4 ]< ? (Grønbech, 1942, 182) 

Gücendirmek, gurur kırmak, rencide etmek, ‘ofendere’ 39, 2–3. 

öktünmek: ‘Gücendirmek; hakaret, tahkir’  39, 4 Ģeklinde geçmektedir. 
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öktün- ‘gücendirmek, gurur kırmak, rencide etmek’ (< öktü- ‘yüreklendirmek, 

cesaretlendirmek’ -n-) eylemi öktü- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi öktü- ‘yüreklendirmek, cesaretlendirmek’ köküne dayandırmıĢ ve 

öktün- ‘gücendirmek, gurur kırmak, rencide etmek’ eylemini öktem maddesi içinde 

ele almıĢtır (EDPT: 102b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.      

 

övren-, üren-, -ür, -ir [ouran-; ouranur / øuran-, øuren-, øuranir; wren-] 

(Grønbech, 1942, 185-270) 

Öğrenmek, ‘adiscere’ 5, 18–20. 

til üren: ‘Dil öğrenmek’ 121, 25 Ģeklinde geçmektedir. 

övren-/üren- ‘öğrenmek’ (< ögür ‘sürü’ +e-n-) eylemi övre- eylemine -n- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *ögre- köküne dayandırılmaktadır (DTS: 

380; EDPT: 114b; DanKelly, 1985, 45). Marcel Erdal bu eylemin geliĢimini *ögür 

‘sürü, hayvan sürüsü’ > öğür+e- > öğüre-n- Ģeklinde belirtmiĢtir (OTWF II: 609).  

Sözcük Eski  Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ögren- ‘öğrenmek’ 

(OTWF II: 609); DLT’de ögren- ‘öğrenmek’ (Atalay I, 252; DanKelly, 1985, 45); 

KE’da ögren- ‘öğrenmek, tanımak, bilmek, alıĢmak’ (Ata, 1997, 22v1); NF’te  

ögren- ‘öğrenmek; alıĢmak, âdet haline getirmek’ (Ata, 1998, 223-6); ME’de ögren- 

‘öğrenmek’ (Yüce, 1993, 165); Çağataycada örgen- ‘öğrenmek’ (Seng. 69r13, bkz. 

EDPT: 114b); Osmanlıcada ögren- ‘öğrenmek’ (TTS II: 745; TTS III: 556; TTS IV: 

620) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de ögren- ‘(Trkm) öğrenmek’ (Atalay, 1945, 224); KĠ’te ögren- ‘öğrenmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 64; Özyetgin, 2001, 593); BM’te ögren- ‘uczyć się’ 

(Zajączkowski, 1954, 63); TA’de ögren- ‘öğrenmek’ (Toparlı, 2000, 131); KK’de 

ögren- ‘öğrenmek’ (Toparlı, 1999, 120); DM’de ögren- ‘öğrenmek’ (Toparlı, 20003, 

101); GT’de ögren- ‘öğrenmek; alıĢmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 344); ĠM’de ögren- 

‘öğrenmek, (hayvan) evcilleĢmek’ (Toparlı, 1992, 580) biçimlerinde bulunmaktadır. 
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övün-; övnir [ovnir] krĢ. ög- (Grønbech, 1942, 185) 

Övünmek  

övnir: ‘Övünür’ 160, 22 1 Ģeklinde geçmektedir. 

övün- ‘övünmek’ (< ög- ‘öğmek, sena etmek’ -ün-) eylemi öv- eylemine -ün-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ög- ‘öğmek, sena etmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 110b; DanKelly, 1985, 46; OTWF II: 609; Berta, 1996, 

228). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de ögün- ‘kendini 

ögmek’ (Atalay I, 203; DanKelly, 1985, 46); KE’da ögün- ‘övünmek’ (Ata, 1997, 

214v14); KE’de ögün- ‘ögünmek’ (Yüce, 1993, 166); Çağataycada ögün- ‘ögünmek’ 

(Seng. 78v3, bkz. EDPT: 111a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de ögün- ‘öğünmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 344) 

biçiminde bulunmaktadır.  

 

saġın-, -ur -ır [sagen-, sagen-; sage- (doğrusu, sagen-) 42, 5; sagenur / sagïn-, 

sagin-, sagin; saganma[k] (doğrusu, sagin-) 8, 18; saginir] (Grønbech, 1942, 211) 

DüĢünmek, hatırlamak, ‘cogitare’ 126, 1, 3; 13, 5–7; 144, 3.  

saġınsa-men bahasız ķanını: ‘Eğer onun kıymet biçilemeyecek kanını düĢünürsem’ 

149, 1. 

Bir Ģeyi kastetme, inanmak, demek, ‘putare’ 121, 20; 42, 3–5.  

ol saġınır: emdi men arı-men: ‘O düĢünür:  Ģimdi ben arıyım’ 125, 29. 

saġınmaķ: ‘Hatırlama’ 8, 18; 42, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

saġın- ‘düĢünmek, hatırlamak, bir Ģeyi kastetme, inanmak, demek’ (< saķ- 

‘düĢünmek’ -ın-) eylemi saġ- eylemine -ın- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢli  eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda saķ- ‘düĢünmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(Brockelmann, 1954, 203; EDPT: 812b; DanKelly, 1985, 152; OTWF II: 612; Tekin, 

2000, 96). Talat Tekin bu eylemin kökü olan sāķ- ‘düĢünmek’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 174). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede saķın- ‘düĢünmek, yas 

tutmak’ (Tekin, 2000, 252); Eski Uygurcada saķın- ‘derin düĢünmek’ (EDPT: 813a); 

DLT’de saķın- ‘sakınmak; sanmak, düĢünmek’ (Atalay II, 153; DanKelly, 1985, 

152); KE’da saķ/ġın- ‘düĢünmek, hatırlamak; sanmak, zannetmek’ (Ata, 1997, 

67r18); NF’te saķın- ‘düĢünmek, sanmak, zannetmek’ (Ata, 1998, 118-5); ME’de 

saķın- ‘düĢünmek’ (Yüce, 1993, 171); Hġ’de saķın- ‘myśl; refleksja. zamyślenie’ 

(Zajączkowski, 1961, 154); Çağataycada saġın- ‘düĢünmek’ (Seng. 231v16, bkz. 

EDPT: 813a); Osmanlıcada saķın- ‘düĢünmek’ (TTS IV: 654) ve saġın- ‘düĢünmek’ 

(TTS II: 778) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de saķın- ‘gizlenmek’ (Atalay, 1945, 231); KĠ’te saġan- ‘saymak, 

zannetmek’ (Caferoğlu, 1931, 85; Özyetgin, 2001, 604); TA’de saķın- ‘sakınmak, 

kaçınmak’ (Toparlı, 2000, 134); KK’de saġan- ‘düĢünmek’ (Toparlı, 1999, 121); 

GT’de saķın- ‘düĢünmek, sanmak, zannetmek’ (Karamanlıoğlu, 352), ĠM’de saķın- 

‘sakınmak, çekinmek; sanmak, zannetmek’ (Toparlı, 1992, 586) biçimlerinde 

bulunmaktadır.   

 

saġıtlan-, -ur [sagetlan-, sagetlan-; sagetlanur] (Grønbech, 1942, 212)  

Silahlanmak, ‘se armare’ 8, 7–9 Ģeklinde geçmektedir. 

saġıtlan- ‘silahlanmak’ (< saġıt+la- ‘silahlamak’ < saġıt ‘zırh, kap, alet’ -n-) eylemi 

saġıtla- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin kökü olan saġıt ‘zırh, kap, alet’ sözcüğüne bulunmaktadır (EDPT: 806a).  

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da kök olarak savut  

‘gemilere kaplanan çelik levha’ (Ata, 1997, 199r8); Hġ’de kökün farklı bir türevi 

olarak saġıtlıġ ‘uzbrojony, zaopatrzony w sprzęt (wojenny)’ (Zajączkowski, 1961, 

151); Çağataycada savut  ‘zırhlı giysi’ (Seng. 236v19, bkz. EDPT: 806a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit 

edilememiĢtir. 

 

salın-, -ır [salinir] (Grønbech, 1942, 213) 
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Salınmak 

salınır-men: ‘Salınırım’164, 27 1 Ģeklinde geçmektedir. 

salın- ‘salınmak’ (< sal- ‘salmak; atmak; fırlatmak; ödemek’ -ın-) eylemi sal- 

eylemine -ın-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sal- ‘salmak; atmak; fırlatmak; ödemek’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 827b; DanKelly, 1985, 153; OTWF II:  612). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada salın- ‘bırakılmak, 

salıverilmek’ (OTWF II: 612); DLT’de salın- ‘sarkmak’ (Atalay II, 154; DanKelly, 

1985, 153); KE’da salın- ‘salınmak, salınarak yürümek’ (Ata, 1997, 83r15); NF’te 

salın- ‘aĢağı salmak, salınmak, düĢmek’ (Ata, 1998, 341-5); ME’de eylemin türevi 

olarak salındur- ‘sarkıtmak’ (Yüce, 1993, 172); Çağataycada salın-/salıl- ‘atılmıĢ, 

bükülmüĢ’ (Seng. 233v5, bkz. EDPT: 827b); Osmanlıcada salın- ‘atılmak, 

bükülmek’ (TTS II: 785; TTS III: 592; TTS IV: 656) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de salın- ‘salınmak’ (Atalay, 

1945, 232); KĠ’te salın- ‘koyuverilmek, bırakılmak’ (Caferoğlu, 1931, 86; Özyetgin, 

2001, 606); KK’de salın- ‘salınmak’ (Toparlı, 1999, 121); ĠM’de salın- ‘hapse 

atılmak, saçın kıvrık olmayıp salınması, çalım atarak yürümek’  (Toparlı, 1992, 587) 

biçimlerinle bulunmaktadır.   

 

sesken-, -ir- [sesken-; seskenir] (Grønbech, 1942, 218) 

Korkmak 

seskenir-men, seskendim: ‘Korkarım, korktum’ 111, 1-2 Ģeklinde geçmektedir. 

sesken- ‘korkmak’ (< ses+ke- < ses ‘sezmek, hissetmek’ -n-) eylemi seske- eylemine 

-n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.    

Räsänen eylemi sez ‘sezmek, hissetmek’ > ses > köküne dayandırmıĢ ve günümüz 

Türk dillerinden Kzk. sesken- ‘sezmek, hissetmek’; Blk. sesħen- ‘sezmek, hissetmek’ 

biçiminde olduğunu aktarmıĢtır (VEWT: 413a)  

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden Hġ’de sesken- ‘przestraszyć się’ 

(Zajączkowski, 1961, 156) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de sezgen- ‘deprenmek’ (Atalay, 1945, 236); GT’de sesken- 
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‘ürkmek, korkmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 356); ĠM’de sesken- ‘vehimlenmek, 

kuruntulu olmak’ (Toparlı, 1992, 590) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

sevün-, sövün-, sövin-, söyn-; sevünür, sövünür [sonun-; sonunur. saunınur 

(doğrusu, souunur) 98, 14 / søvn-, søwn- søun-, søvn-, sovn-; søynwp 121, 22]  

(Grønbech, 1942, 219-223) 

Sevinmek, ‘gaudere’ 121, 22; 123, 21, 32; 124, 13; 151, 16; 27, 2–4; 140, 4; 142, 8. 

sevünür kişi: ‘Sevinçli kiĢi’ 98, 14. 

ulu sövünç sövündiler: ‘Büyük bir coĢkuyla sevindiler’ 123, 5.  

sövünmek: ‘Sevinme’ 27, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

sevün-/sövün-/sövin-/söyn- ‘sevinmek’ (< sev- ‘sevmek’ -in-) eylemi sev- eylemine -

in- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sev- ‘sevmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 790b; DanKelly, 1985, 160; OTWF II: 612; Berta, 1996, 292; Tekin, 2000,  

96). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede sebin- ‘sevinmek’ 

(Tekin, 2000, 252); Eski Uygurcada sevin- ‘sevinmek’ (OTWF II: 612); DLT’de 

sevin- ‘sevinmek’ (Atalay I, 12; DanKelly, 1985, 160); KE’da sevün- ‘sevinmek’ 

(Ata, 1997, 54r10); NF’te sev(ü)n- ‘sevinmek, memnun olmak’ (Ata, 1998, 413-16); 

ME’de sevün- ‘sevinmek’ (Yüce, 1993, 174); Hġ’de sevün- ‘cieszyć się, radować 

się’ (Zajączkowski, 1961, 157); Çağataycada sevin- ‘sevinmek’ (Seng. 258v15, bkz. 

EDPT: 790b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de söyün- ‘sevinmek’ (Atalay, 1945, 242); KĠ’te sevin- ‘sevinmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 89; Özyetgin, 2001, 618); BM’te sevin- ‘cieszyć się’ 

(Zajączkowski, 1954, 70) TA’de sevin- ‘sevinmek’ (Toparlı, 2000, 137); KK’de 

sevin- ‘sevinmek’ (Toparlı, 1999, 122); DM’de sevin- ‘sevinmek’ (Toparlı, 2003, 

105); GT’de sevün- ‘sevinmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 356); ĠM’de sevün- 

‘sevinmek’ (Toparlı, 1992, 590) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

sıġın- sıın-, -ır [siginir] (Grønbech, 1942, 227-229) 
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Sığınmak 

saŋa kertlep kim sı(ġ)ınır: ‘Sana kim samimiyetle (dürüst kalplilikle) sığınır’ 137, 

10 Ģeklinde geçmektedir. 

sıġın-/sıın- ‘sığınmak’ (< sıġ- ‘sığmak, tesir etmek, dokunmak, koymak’-ın-) eylemi 

sıġ- eylemine -ın- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sıġ- ‘sığmak, tesir etmek, dokunmak, 

koymak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 813b; DanKelly, 1985, 161; OTWF II: 

613; Berta, 1996, 299). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sıġın- ‘sığınmak’ 

(OTWF II: 613); DLT’de sıġın- ‘sığınmak’ (Atalay II, 152; DanKelly, 1985, 161); 

KE’da sıġ/ķın- ‘sığınmak’ (Ata, 1997, 81v7); NF’te sıġ(ı)n- ‘sığınmak’ (Ata, 1998, 

168-11); ME’de sıġın- ‘sığınmak’ (Yüce, 1993, 175); Hġ’de sıġın- ‘powierzać, ufać’ 

(Zajączkowski, 1961, 151); Çağataycada sıġın- ‘sığınmak’ (Seng. 253v7a, bkz. 

EDPT: 813b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de sıġın- ‘sığınmak’ (Atalay, 1945, 236); TA’de sıġın- ‘sığınmak’ 

(Toparlı, 2000, 137); GT’de sıġın- ‘sığınmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 356); ĠM’de 

sıġın- ‘sığınmak’ (Toparlı, 1992, 591) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

sıħan- [siHan-] (Grønbech, 1942, 228) 

Kol yenini sıvamak     

sıħandı: ‘Kollarını sıvadı’ 161, 23 1 Ģeklinde geçmektedir. 

sıħan- ‘sıvamak’ (< sıķa- ‘el ile sığamak’ -n-) eylemi sıħa- eylemine -n- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Erdal eylemi olan sıķa- ‘el ile sığamak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (OTWF II: 

613). Räsänen sıġa-/sıva-/sıġan- ‘sıvamak’ eyleminin Moğolca sigu sözcüğüne 

karĢılık olduğunu belirtmiĢtir (VEWT: 414b). Moğolcada sigu- ‘içine kıvırmak, 

altına katlamak, büzüĢtürmek, tıkmak, sıkıĢtırmak, kaldırmak, yukarı çekmek’ 

biçiminde bulunmaktadır (LessingÇ II, 2003, 1085b).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada gövde olarak sıķa- 

‘dokunmak’ (EDPT: 806a); DLT’de sıķa- ‘el ile sığamak’ (Atalay III, 269; 

DanKelly, 1985, 163); KE’da sıġ/ķa- ‘sıvazlamak, okĢamak, sıvamak’ (Ata, 1997, 
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25v4); ME’de sıķa- ‘sığaĢlamak’ (Yüce, 1993, 175); Hġ’de sıġa- ‘glaskać, pieścić, 

okazywać względy’ (Zajączkowski, 1961, 164); Osmanlıcada sıġa- ‘okĢamak’ 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

sın- [sin-] (Grønbech, 1942, 228) 

Kırılmak, ‘rumpi’ 143, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

sın- ‘kırılmak’ (< sı- ‘kırmak; bozmak; yenmek; galebe etmek’ -n-) eylemi sı- 

eylemine -n-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sı- ‘kırmak; bozmak; yenmek; galebe 

etmek’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 833b; DanKelly, 1985, 161; OTWF II: 

613). Talat Tekin sī- ‘kırmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 176). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sın- ‘kırılmak’ 

(OTWF II: 613); DLT’de sın- ‘kırılmak, bozulmak, incimek’ (Atalay II, 29; 

DanKelly 1985:161); KE’da sın- ‘kırılmak, bozulmak, bozguna uğramak’ (Ata, 

1997, 106v15); NF’te sın- ‘kırılmak’ (Ata, 1998, 275-9); ME’de sın- ‘kırılmak’ 

(Yüce, 1993, 175); Hġ’de sın- ‘lamać się, być zlamanym’ (Zajączkowski, 1961, 

164); Çağataycada sın- ‘kırılmak’ (Seng. 256r12, bkz. EDPT: 833b); Osmanlıcada 

sın- ‘kırılmak, bozulmak’ (TTS I: 624, TTS II: 821, TTS III: 624, TTS IV: 687) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

sın- ‘kırılmak’ (Caferoğlu, 1931, 91; Özyetgin, 2001, 620); TZ’de sın- ‘kırılmak’ 

(Atalay, 1945, 237); BM’te sın- ‘lamać się’ (Zajączkowski, 1954, 73); TA’de 

eylemin türevi olarak sınuķ- ‘kırık’ (Toparlı, 2000, 137); KK’de sındır- ‘kırmak’ 

(Toparlı, 1999, 122); GT’de sın- ‘kırılmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 357), ĠM’de sın- 

‘kırılmak’ (Toparlı, 1992, 591) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

silkin- [silkin-] (Grønbech, 1942, 220) 

Silkinmek 

silkine-dir: ‘Silkiniyor’ 163, 10 1 Ģeklinde geçmektedir. 



366 
 

silkin- ‘silkinmek’ (< silk- ‘silkmek’ -in-) eylemi silk- eylemine -in- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda silk- ‘silkmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 827a; DanKelly, 1985, 162; OTWF II: 614). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de silkin- ‘silkinmek; 

ürpermek’ (Atalay II, 246; DanKelly, 1985, 162); KE’da silkin- ‘silkinmek’ (Ata, 

1997, 133r12); ME’de silkin- ‘silkinmek’ (Yüce, 1993, 176); Hġ’de silkin- ‘trząść 

się, ostrząsać się’ (Zajączkowski, 1961, 158); Çağataycada silkin- ‘silkinmek’ (Seng. 

256rI, bkz. EDPT: 827a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de silkin- ‘silkinmek’ (Atalay, 1945, 239); ĠM’de silkin- 

‘silkinmek’ (Toparlı, 1992, 591) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

suħlan-, -ır [ suHlan-; soHlanir] (Grønbech, 1942, 225)  

Harislenmek, göz dikmek, ‘concupiscere’ 16, 8.  

özge kişiniŋ nemesi suħlanmaġıl: ‘BaĢkalarının sahip olduğu Ģeye göz dikme’ 132, 

9 1 Ģeklinde geçmektedir. 

suħlan- ‘harislenmek, göz dikmek’ (< suķ+la- ‘göz dikmek’ < suķ ‘haris, aç gözlü, 

alçak’ -n-) eylemi suħla- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz 

eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda suķ ‘haris, aç gözlü, alçak’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 810b; OTWF II: 515). Talat Tekin sūķ ‘aç gözlü, haris’ 

adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 111). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada suķlan- ‘göz 

dikmek’ (EDPT: 810b); KB’de suķlan- ‘göz dikmek’ (EDPT: 810b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır. 

 

sun-, -ar [sun-; sunar] (Grønbech, 1942, 225) 

Sunmak, uzatmak, germek, vermek, ‘extendere’ 162, 2 1. 

küç sunadır-men: ‘Güç sarfederim’ 162, 16 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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sun- ‘sunmak, uzatmak, germek, vermek’ (< su- ‘uzatmak’ -n-) eylemi su- eylemine 

-n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda su- ‘uzatmak’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 834a; DanKelly, 1985, 167; OTWF II: 615; Berta, 1996, 2.91). Talat Tekin 

sū- ‘uzatmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sun- ‘uzatmak, 

sunmak’ (EDPT: 834a); DLT’de sun- ‘sunmak’ (Atalay II, 28; DanKelly, 1985, 167); 

KE’da sun- ‘sunmak uzatmak’ (Ata, 1997, 234r13); NF’te sun- ‘uzatmak’ (Ata, 

1998, 199-14); ME’de sun- ‘sunmak uzatmak’ (Yüce, 1993, 178); Hġ’de sun- 

‘wyciągać, podawać, nadstawiać’ (Zajączkowski, 1961, 161); Çağataycada sun- 

‘uzatmak’ (Seng. 246v15, bkz. EDPT: 834a); Osmanlıcada sun- ‘sunmak, uzatmak’ 

(TTS I: 647; TTS II: 847; TTS III: 642; TTS IV: 710) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te sun- ‘elini uzatmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 93; Özyetgin, 2001, 636); TZ’de eylemin türevi olarak sunuş- ‘bir 

Ģeye elini uzatıp vermek’ (Atalay, 1945, 242); TA’de sun- ‘elini uzatmak’ (Toparlı, 

2000, 139); GT’de sun- ‘vemek, sunmak, uzatmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 361); 

ĠM’de sun- ‘itaat etmek’ (Toparlı, 1992, 593) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

süyen- [suen-] (Grønbech, 1942, 226)  

Bir Ģeye dayanmak  

süyendim: ‘Dayandım’ 161, 23 r Ģeklinde geçmektedir. 

süyen- ‘bir Ģeye dayanmak’ (< süye- ‘dayanmak’ -n-) eylemi süye- eylemine -n- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen eylemi süye- ‘dayanmak’ köküne dayandırmaktadır (VEWT: 435a).   

Sözcük Çağataycada kök olarak söye- ‘dayanmak’ (VEWT: 435a) Ģeklinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de süyen- 

‘dayanmak, söykenmek’ (Atalay, 1945, 244); ĠM’de söven- ‘dayanmak, yaslanmak’ 

(Toparlı, 1992, 593)  biçimlerinde bulunmaktadır.    

 

tabun-, -ır [tabun-, tabun-; tabunir] (Grønbech, 1942, 231) 
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Tapınmak, saygı göstermek, ‘adorare’ 151, 9; 132, 19 r. 

anlar aŋar kim tabunsın: ‘Onlar ki dua etsin’ 147, 5. 

tabunmaķ: ‘Tapınma’ 148, 15 Ģeklinde geçmektedir. 

tabun- ‘tapınmak, saygı göstermek’ (< tap- ‘tapmak; hizmet etmek; bulmak, sezmek; 

kaybolanı bulmak’ -un-) eylemi tap- eylemine -un- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tap- ‘tapmak; hizmet etmek; bulmak, 

sezmek; kaybolanı bulmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 441b; DanKelly, 

1985, 177; OTWF II: 616). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tapın- ‘tapınmak’ 

(EDPT: 441b); DLT’de tapın- ‘tapmak, tapınmak; hizmet etmek’ (Atalay II, 140; 

DanKelly, 1985, 177); KE’da tap(u)n- ‘tapınmak’ (Ata, 1997, 46r21); NF’te tapun- 

‘tapınmak’ (Ata, 1998, 403-11); ME’de tapun- ‘tapınmak’ (Yüce, 1993, 183); Hġ’de 

tabun- ‘slużyć, oddawać cześć, czcić’ (Zajączkowski, 1961, 168); Çağataycada 

tabın- ‘tapınmak’ (Seng. 151r7, bkz. EDPT: 442a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de tapun- ‘tapınmak, ibadet etmek’ 

(Toparlı, 1992, 601) biçiminde bulunmaktadır.  

 

tartın-, -ur [tartin-; tartinur] (Grønbech, 1942, 236) 

Bir Ģeyi tasarlamak, ‘infingere’ 30, 17–19 Ģeklinde geçmektedir. 

tartın- ‘bir Ģeyi tasarlamak’ (< tart- ‘tartmak; cezbetmek; çekmek; uzatmek; germek’ 

-ın-) eylemi tart- eylemine -ın- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tart- ‘tartmak; çekmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 536b; DanKelly, 1985, 180; OTWF II: 616; Berta, 1996, 

336). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tartın- ‘bağlamak, 

takmak’ (EDPT: 537b); DLT’de tartın- ‘özlemek; acımak; götürür görünmek’ 

(Atalay II, 240; DanKelly, 1985, 180); ME’de tartın- ‘yüz çevirmek’ (Yüce, 1993, 

183); Osmanlıcada dartın- ‘çekinmek, esirgemek’ (TTS I: 680; TTS II: 383; TTS III: 
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672; TTS IV: 743) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eylem bulunamamıĢtır.  

 

tezgin- [tezgen-] (Grønbech, 1942, 243) 

Dönmek  

başım tezgindi: ‘BaĢım döndü’ 161, 13 1 Ģeklinde geçmektedir. 

tezgin- ‘dönmek’ (<*tegzin- < *teg-(i)z- ‘değdirmek, eriĢtirmek’ -in-) eylemi tegiz- 

eylemine -in-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda teg-(i)z- ‘değdirmek, eriĢtirmek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (Tekin, 1969, 71; EDPT: 488b; DanKelly, 1985, 188; OTWF II: 

617; Berta, 1996, 346). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tegzin- ‘dönmek, 

çevrilmek; dolanmak, gezmek’ (OTWF II: 617); DLT’de tezgin- ‘dönmek, tavaf 

etmek, çevirilmek’ (Atalay II, 241; DanKelly, 1985, 188); KE’da tezgin- ‘gezinmek, 

dönmek, dolanmak’ (Ata, 1997, 6v11); NF’te tezgin- ‘gezinmek, dolaĢmak’ (Ata, 

1998, 106-14); ME’de tezgin- ‘dönmek, gezmek’ (Yüce, 1993, 186); Hġ’de tezgin- 

‘kręcić się, obracać się; krążyć (wśliznąć się, ukradkiem wejść?)’ (Zajączkowski, 

1961, 175); Çağataycada tézgin- ‘dönmek’ (Seng. 194r1, bkz. EDPT: 488b); 

Osmanlıcada degzin- ‘dönmek’ (TTS I: 188; TTS II: 272; TTS III: 176; TTS IV: 

200) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de tezkin- ‘istilâ etmek, alt etmek’ (Atalay, 1945, 257); KĠ’te tezken- ‘dolaĢmak’ 

(Caferoğlu, 1931, 102; Özyetgin, 2001, 663); ĠM’de tegzün- ‘dönmek, çevrilmek’ 

(Toparlı, 1992, 606) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

tiren-, -ir [trienir (doğrusu, tirenir)] (Grønbech, 1942, 245)  

KatılaĢmak  

sik tirenir: ‘Sik katılaĢır’ 95, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

tiren- ‘katılaĢmak’ (< tire- ‘diremek, dayamak, desteklemek’ < tir- ‘bir araya 

getirmek, toplamak’ -n-) eylemi tire- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  
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Clauson eylemi tire- ‘diremek, dayamak, desteklemek’ sözcüğüne dayandırmaktadır 

(EDPT: 552b). Talat Tekin tįre- ‘diremek, dayamak’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerin DLT’te tiren- ‘dayanmak, direnmek, çekinmek’ 

(Atalay II, 146; DanKelly, 1985, 191) Ģeklinde bulunmaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde eylem tespit edilememiĢtir.  

 

tügen- [tvgen-, tugen-, tugen-] (Grønbech, 1942, 259) 

Tükenmek, bitmek, ‘consumi’ 123, 34; 144, 4. 

tügenmez: ‘Ebedî, tükenmez, bitmez’ 122, 27; 125, 30.  

tügenmez tirilik: ‘Ebedî hayat’ 122, 27; 125, 27 Ģeklinde geçmektedir. 

tügen- ‘tükenmek, bitmek’ (< tüke- ‘tükenmek, bitmek, yetmek, kifayet etmek’ -n-) 

eylemi tüge- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tüke- ‘tükenmek, bitmek, yetmek, kifayet 

etmek’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 484b; OTWF II: 790). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kök olarak tüke- 

‘tükenmek’ (Tekin, 2000, 256); Eski Uygurcada tüke- ‘tükenmek’ ve kökün türevi 

olarak tüket- ‘bitirmek, tamamlamak’ (OTWF II: 790); DLT’de tüke- ‘tükenmek, 

bitmek, yetmek, kifayet etmek’ (Atalay III, 270; DanKelly, 1985, 204) ve ettirgen 

türevi olarak tüket- ‘bitirmek’ (Atalay II, 309; DanKelly, 1985, 204); KE’da tüken- 

‘tükenmek, bitmek, son bulmak’ (Ata, 1997, 18r12); NF’te tüken- ‘bitmek, 

tükenmek’ (Ata, 1998, 324-7); ME’de tüken- ‘tükenmek’ (Yüce, 1993, 192); Hġ’de 

tüken- ‘skończyć, wyczerpać’ (Zajączkowski, 1961, 189); Çağataycada tüken- 

‘tükenmek’ (Seng. 182v2, bkz. EDPT: 484b); Osmanlıcada düken- ‘tükenmek, 

bitmek’ (TTS II: 1310) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de tüken- ‘boĢanmak’ (Atalay, 1945, 266); KĠ’te tüken- 

‘tükenmek’ (Caferoğlu, 1931, 109; Özyetgin, 2001, 687); BM’te tüken- ‘skończyć 

się’ (Zajączkowski, 1954, 77); KK’de tüken- ‘boĢalmak; bitmek, tükenmek’ (Toparlı, 

1999, 127); DM’de tüken- ‘tükenmek’ (Toparlı, 2003, 116); GT’de tüken- 
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‘tükenmek, bitmek, sona ermek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 381); ĠM’de tüken- 

‘tükenmek, bitmek, sona ermek’ (Toparlı, 1992, 610) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

urun- [urun-] (Grønbech, 1942, 266) 

VuruĢmak, savaĢmak 

urundım: ‘VuruĢtum’ 162, 12 r Ģeklinde geçmektedir. 

urun- ‘vuruĢmak, savaĢmak’ (< ur- ‘vurmak, örtmek’ -un-) eylemi ur- eylemine -un-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimoloji sözlük ve kaynaklarda ur- ‘vurmak, örtmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 235a; DanKelly, 1985, 55; OTWF II: 624; Berta, 1996, 

412). Talat Tekin ūr- ‘vurmak, koymak, bırakmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de urun- ‘piĢman olup 

vurunmak, döğünmek; sarınmak, örtünmek’ (Atalay I, 201; DanKelly, 1985, 55); 

KE’da urun- ‘takınmak’ (Ata, 1997, 225r9); ME’de urun- ‘giymek, takmak’ (Yüce, 

1993, 195); Çağataycada urun- ‘bunaltmak, sıkmak’ (Seng. 67v23, bkz. EDPT: 

235b); Osmanlıcada urun- ‘takınmak’ (TTS I: 726; TTS II: 930; TTS III: 713; TTS 

IV: 786) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de urun- ‘vurulmak’ (Atalay, 1945, 270); BM’te urun- ‘gnieść, 

ciemiężyć’ (Zajączkowski, 1954, 78); KK’de urun- ‘dövülmek’ (Toparlı, 1999, 127); 

GT’de urun- ‘örtünmek, sarınmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 384); ĠM’de urun- 

‘çarpıĢmak, tokuĢmak’ (Toparlı, 1992, 612) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

uyan-, -ur [vyan-; vyanur / uian-] (Grønbech, 1942, 264) 

Uyanmak, ‘reuigilare’ 48, 5–7. 

uyanġanda: ‘Uyanık halde’ 115, 24 1 Ģeklinde geçmektedir. 

uyan- ‘uyanmak’ (< uyan- < uyġan- < *oḏġ+a- < *oḏ-  ‘uyanmak’ -n-) eylemi *oḏ- 

eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oḏ- ‘uyanmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 62a; DanKelly, 1985, 38; Ölmez, 1998, 39). Marcel Erdal bu eylemin 
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kökünün neye dayandığının bilinmediğini belirtmiĢ ve karĢılaĢtırmalı olarak oduġ  

‘uyanmak’ ve odġur- sözcüklerini vermiĢtir (OTWF II: 608). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada oḏun- ‘uyanmak’ 

(EDPT: 62a); DLT’te uḏun- ‘uyanmak’ (Atalay I, 200; DanKelly, 1985, 38); KE’da 

oyġan- ‘uyanmak’ (Ata, 1997, 89v7); NF’te oyan- ‘uyanmak’ (Ata, 1998, 185-3); 

ME’de oyġan- ‘uyanmak’ (Yüce, 1993, 164); Hġ’de uyan- ‘obudzić się’ 

(Zajączkowski, 1961, 196) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de uyan- ‘uyanmak’ (Atalay, 1945, 272); KĠ’te oyan- 

‘uyanmak’ (Özyetgin, 2001, 589); BM’te oyan- ‘budzić się’ (Zajączkowski, 1954, 

63); TA’da uyan- ‘uyanmak’ (Toparlı, 2003, 150); KK’de ettirgen türevi olarak 

uyandır- ‘uyandırmak’ (Toparlı, 1999, 128); GT’de oyan- ‘uyanmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 384); ĠM’de oyan- ‘piĢman olmak, uykudan uyanmak’ 

(Toparlı, 1992, 612) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

yáŋlan-; jáŋlanı [jαŋlαni] (Grønbech, 1942, 113) 

Yankılanmak 

yáŋlanı-dır: ‘Yankılanıyor’ 163, 27 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yáŋlan- ‘yankılanmak’ (< yaŋķula- ‘yankılanmak’ -n-) eylemi yaŋla- eylemine -n-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin gövdesi olan yaŋķula- ‘yankılanmak’ sözcüğü bulunmaktadır. Clauson bu 

eylemi yaŋķu ‘yankı’ > yaŋķu+la- ‘yankılanmak’ Ģeklinde açmıĢtır (EDPT: 949b).  

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te yanķula- ‘yankılanmak’ (Atalay III: 

410; DanKelly, 1985, 213); Osmanlıcada yanķulan-/yanķılan- ‘yankılanmak’ (TTS I: 

780; TTS II: 994; TTS III: 765; TTS IV: 838) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yaşın-, yaşun- [iašin-, iazzin-, iasun-] (Grønbech, 1942, 118) 

Gizlenmek, saklanmak 124, 39; 139, 17. 

yaşunmış: ‘GizlenmiĢ, saklanmıĢ’ 130 19 r Ģeklinde geçmektedir. 



373 
 

yaşın-/yaşun- ‘gizlenmek, saklanmak’ (< yaş- ‘gizlemek, saklamak’ -ın-) eylemi yaş- 

eylemine -ın-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemi yaş- 

‘gizlemek, saklamak’ köküne bağlayabiliriz.   

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da yaşun- ‘gizlenmek’ 

(Ata, 1997, 11r18); ME’de yaşın- ‘örtünmek, gizlenmek’ (Yüce, 1993, 205); 

Çağataycada yaşun- ‘saklanmak, gizlenmek, örtünmek’ (DTO: 528) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TA’de yaşın- 

‘gizlenmek’ (Toparlı, 2000, 155); KK’de yaşın- ‘gizlenmek’ (Toparlı, 1999, 129); 

ĠM’de yaşın- ‘örtünmek’ (Toparlı, 1992, 619) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yuban- [juban-] krĢ. al-KaĢġ. yuban- (Grønbech, 1942, 128) 

Ġhmal edilmek 

yubanġan söz: ‘Vesile, bahane’ 162, 18 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yuban- ‘ihmal edilmek’ (< yuba- ‘ihmal edilmek, yüzüstü bırakmak, üstüne 

düĢmemek’ -n-) eylemi yuba- eylemine -n- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yuba- ‘ihmal edilmek, yüzüstü bırakmak, 

üstüne düĢmemek’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 878b; DanKelly, 1985, 230). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de yuban- ‘çekinmek, 

bırakmak’ (Atalay III, 83; DanKelly, 1985, 230) ve kökün farklı bir türevi olarak 

yubal- ‘ihmal edilmek, yüzüstü bırakılmak, üzerinde durulmamak’ (Atalay III, 76; 

DanKelly, 1985, 230); Hġ’de yuban- ‘zaniedbywać się, być niedbalym, pozornir coś 

robić’ (Zajączkowski, 1961, 84) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem bulunamamıĢtır.  

 

yulun- [julun-] (Grønbech, 1942, 129) 

Kurtarılmak  

yulunġanlar: ‘Kurtulanlar’ 147, 16 Ģeklinde geçmektedir. 
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yulun- ‘kurtarılmak’ (< yul- ‘kurtarmak’ -un-) eylemi yul- eylemine -un- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yul- ‘kurtarmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 931b; DanKelly, 1985, 232; OTWF II: 631; Berta, 1996, 479). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yulun- ‘kurtarılmak’ 

(OTWF II: 631); DLT’de yulun- ‘kurtarılmak’ (Atalay III, 480; DanKelly, 1985, 

232); ME’de yulın- ‘fidye ile alınıp kurtarılmak’ (Yüce, 1993, 212); Hġ’de yulun- 

‘uratować się, wyzwolić się, wyrwać się’ (Zajączkowski, 1961, 85); Çağataycada  

yulun- ‘yolunmak’ (Seng. 345r15, bkz. EDPT: 931b) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem bulunamamıĢtır.  

 

yuvun-, -ur [yuun-, iuun-; inunur] (Grønbech, 1942, 130) 

Yıkanmak, ‘balneare aliquid’ 150, 3; 9, 16–18 Ģeklinde geçmektedir. 

yuvun- ‘yıkanmak’ (< yu- ‘yıkamak’ -un-) eylemi yuv- eylemine -un- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yu- ‘yıkamak’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 942b; DanKelly, 1985, 232; OTWF II: 631; Berta, 1996, 474). Talat Tekin 

yū- ‘yıkamak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 180).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yun- ‘yıkanmak’ 

(Gabain, 1941 (2003), 313); DLT’de yun- ‘yunmak, yıkanmak’ (Atalay III, 66; 

DanKelly, 1985, 232); KE’da yuvun- ‘yıkanmak, temizlemek’ (Ata, 1997, 169r16); 

NF’te yun- ‘yıkanmak, abdest almak’ (Ata, 1998, 171-13); ME’de yun- ‘yıkanmak’ 

(Yüce, 1993, 212); Hġ’de yun- ‘umyć się.wykąpać się’ (Zajączkowski, 1961, 86); 

Çağataycada kök olarak yu- ‘yıkamak’ (Seng. 347r13, bkz. EDPT: 870a); 

Osmanlıcada yu- ‘yıkamak’ Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de yuvun- ‘yıkanmak, yunulmak’ (Atalay, 1945, 290); 

BM’te yun- ‘myć się’ (Zajączkowski, 1954, 57); TA’de yun- ‘yıkanmak’ (Toparlı, 

2000, 160); KK’de yun- ‘yıkanmak’ (Toparlı, 1999, 132) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

yügün-, -ür [jwgwn-, iwgun-, jwgun-, jugun-; jvgunur] (Grønbech, 1942, 130) 
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Eğilmek, diz çökmek 121, 1, 27; 122, 19; 123, 7. 

saa ıġlap kim yügünür: ‘Kim ağlayarak senin önünde diz çöker’ 141, 11 Ģeklinde 

geçmektedir. 

yügün- ‘eğilmek diz çökmek’ (< *yü-k- -ün-) eylemi yük- eylemine -ün- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yükün- ‘eğilmek, diz çökmek’ Ģeklinde 

bulunmaktadır (EDPT: 913b; Berta, 1996, 2.144). Marcel Erdal bu eylemin 

etimolojisinin < yü-k-ün  (~ük- ~yük- < *hük-) Ģeklinde olduğunu belirtmiĢtir 

(OTWF II: 631).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yükün- ‘eğilmek, diz 

çökmek, itaat etmek’ (Tekin, 2000, 260); Eski Uygurcada yükün- ‘diz çökmek’ 

(EDPT: 913b); DLT’de yükün- ‘secde etmek, ibadet etmek, namaz kılmak, büyük 

önünde eğilmek, baĢ eğmek’ (Atalay III, 84; DanKelly, 1985, 236); KE’da yükün- 

‘diz çökmek, saygıyla eğilmek, secde etmek’ (Ata, 1997, 185v21); Hġ’de yügün- 

‘schylać się, pochylić się; sklonić się’ (Zajączkowski, 1961, 87); Çağataycada yükün- 

‘diz çökmek’ (Seng. 344v11, bkz. EDPT: 913b); Osmanlıcada yükün- ‘diz çökmek’ 

(TTS I: 855; TTS II: 1082; TTS III: 833; TTS IV: 912) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yükün- ‘secde etmek ve 

kıçını yükseltmek’ (Atalay, 1945, 291); KĠ’te yükün- ‘diz çökerek hizmet etmek, diz 

çökmek’ (Caferoğlu, 1931, 130; Özyetgin, 2001, 757) biçimlerinde  bulunmaktadır.  

4.14. -r-  

GeçiĢli eylemler yapan bir ektir (bkz. Gabain, 1941 (2003), 60; OTWF II: 535; 

Ergin, 1997, 209; Tekin, 2000, 96; Özyetgin, 2001, 135). Bu ek Eski Türkçeden 

itibaran kullanılmaktadır. Gabain Eski Türkçede için kel-ir- ‘getirmek’ örneğini 

vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003). Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te eg-ir- 

‘sevketmek, döndürmek, eğirmek, çevirmek, bir yeri kuĢatmak, sarmak’ (Atalay I, 

179; DanKelly, 1985, 20); Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de eg-ir- ‘çevirmek, 

kuĢatmak’ (Yüce, 1993, 118); NF’de sek-ir- ‘koĢmak, harekete geçmek, hamle 

kılmak’ (Ata, 1998, 81-3); Çağataycada ég-ir- ‘döndürmek, çevirmek’ (Seng. 

107r22, bkz. EDPT: 113a) gibi eylemler bulunmaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde de bu ekle yapılmıĢ ettirgen eylemler karĢımıza çıkmaktadır.  
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Codex Cumanicus’ta -r- eki ile türemiĢ eylemler:  

ayır-, ayr-; ayru [ayr-, ayru / aŋr-, ayr-] (Grønbech, 1942, 33) 

Ayırmak, ‘separare’ 52, 1–3.  

eki yolnı ayrıŋlar: ‘Ġki yolu ayırınız’ 117, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

ayır-/ayr- ‘ayırmak’ (< ayı- ‘ayrılmak, farklı olmak’ (ET aḏı-) -r-) eylemi ayı-/ay-  

eylemine -r- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda aḏ-/aḏı- ‘ayırmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 66b; DanKelly, 1985, 4; OTWF II: 535; Berta, 1996, 

2.13). Räsänen eylemi aḏır- (<* haḏır-) Ģeklinde vermiĢ ve eylemin Türk dillerindeki 

Ģekillerini belirtmiĢtir (VEWT: 6b). Marcel Erdal eylemin kökü için aḏ- ya da aḏı- 

olabileceğini aḏır- eyleminin nadiren /U/ biçiminde olduğunu ifade etmiĢtir (OTWF 

II: 535). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada aḏır- ‘ayırmak’ 

(UW: 52b); DLT’de aḏır- ‘ayırmak’ (Atalay III, 228; DanKelly, 1985, 4); KE’da 

ay(ı)r- ‘ayırmak’ (Ata, 1997, 3r17); NF’te aḏır- ‘ayırmak’ (Ata, 1998, 358-15); 

ME’de ayır- ‘ayırmak’ (Yüce, 1993, 95); Hġ’de aḏır- ‘oddzielić, rozlączyć, zabrać’ 

(Zajączkowski, 1961, 4) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de ayır- ‘ayırmak’ (Atalay, 1945, 145); KĠ’te ayır- 

‘ayırmak, tefrik etmek’ (Caferoğlu, 1931, 8; Özyetgin, 2001, 369); BM’te ayır- 

‘oddzielać, rozlączać’ (Zajączkowski, 1954, 42); GT’de ayır- ‘ayırmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 209); ĠM’de ayır- ‘kesip ayırmak, ayırmak, seçmek, 

uzaklaĢtırmak, bölmek, birbirinden ayırmak’ (Toparlı, 1992, 504) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

egir-,-ür (eyir-?) [egir-; egirur] (Grønbech, 1942, 84)  

Ġp eğirmek, bükmek, ‘filare’ 25, 7–9 Ģeklinde geçmektedir. 

egir- ‘ip eğirmek, bükmek’ (< eg- ‘eğmek’ -ir-) eylemi eg- eylemine -ir- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda eg- ‘eğmek’ köküne dayandırılmaktadır  

(VEWT: 37b; EDPT: 113a; DanKelly, 1985, 20; OTWF II: 536; Berta, 1996, 2.36). 

Clauson egir- eyleminin eŋir- Ģeklinde de görüldüğünü belirtmiĢtir (EDPT: 113a). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede egir- ‘kuĢatmak, 

çevirmek’ (Tekin, 2000, 242); Eski Uygurcada egir- ‘eğirmek, çevirmek, bükmek’ 

(UW: 358a); DLT’te egir- ‘sevketmek, döndürmek, eğirmek, çevirmek, bir yeri 

kuĢatmak, sarmak’ (Atalay I, 179; DanKelly, 1985, 20); KE’da egir- ‘(çıkrık için) 

eğirmek, çevirmek, kuĢatmak, kaplamak’ (Ata, 1997, 13v10); NF’te egir- ‘kuĢatmak’ 

(Ata, 1998, 75-5); ME’de egir- ‘çevirmek, kuĢatmak’ (Yüce, 1993, 118); 

Çağataycada égir- ‘döndürmek, çevirmek’ (Seng. 107r22, bkz. EDPT: 113b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

egir- ‘eğirmek’ ve iyir- ‘eğirmek’ (Atalay, 1945, 167-180); KĠ’te egir- ‘eğirmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 10; Özyetgin, 2001, 456); TA’de egir- ‘eğirmek’ (Toparlı, 2000, 

104); ĠM’de igir- ‘eğirmek’ (Toparlı, 1992, 536) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

ışır-; ışırrı [iššir-; išširri] krĢ. Osm. ıĢı- (Grønbech, 1942, 275) 

Alevlendirmek, ateĢi canlandırmak   

ışırrı-men,  ışır-dım: ‘Alevlenirim, alevlendim’ 111, 20–21 Ģeklinde geçmektedir. 

ışır- ‘alevlendirmek, ateĢi canlandırmak’ (< ışı- ‘pırıldamak, ıĢımak’ -r-) eylemi ışı-  

eylemine -r-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Räsänen’de 

eylemin kökü olan ışı- ‘pırıldamak, ıĢımak’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 167b). 

Bu eylemin geliĢimi *yaşu- > *yışı- > *ışı- biçiminde olmalıdır (bkz. EDPT: 

977ayaşu-).  

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaşu- 

‘parlamak, ıĢımak’ (EDPT: 977a); DLT’te yaşu- ‘keyiflenmek, sevinmek’ (Atalay I, 

179; DanKelly, 1985, 218); NF’te yışı- ‘parlamak, ıĢımak’ (Ata, 1998, 241-6); 

Osmanlıcada ışı- ‘ıĢık vermek, ıĢığını göstermek, parıldamak’ (TTS III: 1991) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

yışı- ‘parlamak’ (Caferoğlu, 1931, 126; Özyetgin, 2001, 741) biçiminde 

bulunmaktadır.  
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yir-; yiri [jir-; jiri] (Grønbech, 1942, 124)  

Ġp eğirmek, iplik bükmek, ‘filare’ 25, 7–9 Ģeklinde geçmektedir. 

yir- ‘ip eğirmek, iplik bükmek’ (< eg- ‘eğmek’ -ir-) eylemi eg- eylemine -ir-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda eg- ‘eğmek’ köküne dayandırılmaktadır  

(VEWT: 37b; EDPT: 113a; DanKelly, 1985, 20; OTWF II: 536) Berta bu eylemi 

egir- (- *eŋir-)- yir- Ģeklinde tasarlamıĢtır (Berta, 1996, 2.36). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede egir- ‘kuĢatmak, 

çevirmek’ (Tekin, 2000, 242); Eski Uygurcada egir- ‘eğirmek, çevirmek, bükmek’ 

(EDPT: 113a); DLT’te egir- ‘sevketmek, döndürmek, eğirmek, çevirmek, bir yeri 

kuĢatmak, sarmak’ (Atalay I, 179; DanKelly, 1985, 20); KE’da egir- ‘(çıkrık için) 

eğirmek, çevirmek; kuĢatmak, kaplamak’ (Ata, 1997, 13v11); NF’te egir- ‘kuĢatmak’ 

(Ata, 1998, 75-5); ME’de egir- ‘çevirmek, kuĢatmak’ (Yüce, 1993, 118); 

Çağataycada égir- ‘döndürmek’ (Seng. 107r22, bkz. EDPT: 113b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de egir- ‘eğirmek’ ve 

iyir- ‘eğirmek’ (Atalay, 1945, 167-180); KĠ’te egir- ‘eğirmek’ (Caferoğlu, 1931, 10; 

Özyetgin, 2001, 456); TA’de egir- ‘eğirmek’ (Toparlı, 2000, 104); ĠM’de igir- 

‘eğirmek’ ve iyir- ‘yün eğirmek’ (Toparlı, 1992, 536-543) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

4.15. -sA- 

Bu ek Eski Türkçeden itibaren görülen iĢlek olmayan bir ektir. Ġstek, sayma, 

düĢünme bildiren eylemler türetmektedir (bkz. Ergin, 1997, 215).  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te aç-sa- ‘açmak istemek’ (Ataly I, 276; 

DanKelly, 1985, 3); ev-se- ‘acele etmek istemek’ (Atalay I, 227; DanKelly, 1985, 

30); keç-se- ‘geçmek üzere olmak, neredeysee geçmek’ (Atalay I, 155; DanKelly, 

1985, 99) örneklerinde yer almaktadır. 

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da ķop-sa- ‘kalkmak, çıkmak istemek’ (Ata, 1997, 

30r3); ME’de ķap-sa- ‘kaplamak, sarmak’ (Yüce, 1993, 134); KE’da kör-se- 

‘görmek istemek’ (Ata, 1997, 83r17) eylemleri bulunmaktadır.  
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Çağataycada ķapsa- ‘kaplamak istemek, tutmak istemek’ (DTO: 391) örneği yer 

almaktadır. 

Codex Cumanicus’ta -sA- eki ile türemiĢ eylemler:  

yapsa-, -r [iapsar] (Grønbech, 1942, 114) 

(Tahta) çatmak   

aġaç yapsar-men: ‘Ağaç çatarım’ 115, 32 r Ģeklinde geçmektedir. 

yapsa- ‘(Tahta) çatmak’ (< yap- ‘yapmak, kapamak, atmak, kurmak’ -sa-) eylemi 

yap- eylemine -sa- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yap- ‘yapmak, kapamak, atmak, kurmak’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 880a; DanKelly, 1985, 213). Gabain yapsa- 

eylemini yapş+a- ‘birleĢtirmek, yapıĢtırmak’ Ģeklinde açmıĢ ve Eski Türkçe *yap-

‘tan geldiğini belirtmiĢtir (Gabain, 1959 (1998), 83). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te yapsa- ‘örtmek, kapamak, yapmak, 

istemek’ (Atalay III, 304; DanKelly, 1985, 214) Ģeklinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir. 

4.16. -(X)ş-  

Bu ek iĢteĢ çatılar türetmektedir. Marcel Erdal bu ekin, öznelerin birlikte veya 

karĢılıklı bir Ģeyler yaptığı zaman kullanıldığını, ünlü ve ünsüzlerden sonra geldiğini 

belirtmiĢtir (OTWF II: 552-575). Gabain bu ek için karĢılıklılık ve tekerrür 

bildirdiğini -ma- hariç daima bu konuda bahsedilen yapım unsurlarından sonra 

geldiğini; ayrıca karĢılıklılık bir tarafın pasif, diğer tarafın aktifliği içinde olduğunu, 

birinin çağırdığına diğerinin çağrıldığına değer veriliyorsa kullanılabileceğini ve 

katılan iki tarafın da aktif olabileceğini ifade etmiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 60). Bu 

ek Eski Türkçeden itibaren iĢlek olarak kullanılmaktadır. Bu ekle türeyen eylemler 

bir ortaklaĢma ya da bir oluĢ belirtmektedir. OrtaklaĢma belirten eylemler birlikte 

yapılan birden fazla özne tarafından gerçekleĢtirilen eylemlerdir. OluĢ ifade eden 

eylemler ise dönüĢlü eylemlerle ve pasif eylemlere benzer biçimde kendi kendine 

olabilmektedirler. Bu ek bazı birleĢikler de yaratmıĢtır (-leş-(sertleşmek) (bkz. 

Räsänen, 1957, 163; Ergin, 1997, 207; Tekin, 2000, 97; Banguoğlu, 2000, 290). 
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Gabain Eski Türkçede bu ek için amra-ş- ‘seviĢmek’; tap-ış- ‘bulmak, yeniden 

bulmak’; kör-üş- ‘görüĢmek, selamlaĢmak’ eylemlerini belirtmiĢtir (Gabain, 1941 

(2003), 60). Talat Tekin süŋ-üş- ‘(mızrakla) savaĢmak’; sözle-ş- ‘konuĢmak; konuĢup 

anlaĢmak’ (Tekin, 2000, 96) örneklerini vermiĢtir.  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te al-ış- ‘almak’ (Atalay I, 237; DanKelly, 

1985, 7); at-ış- ‘atıĢmak, atmakta yarıĢmak’ (Atalay I, 180; DanKelly, 1985, 15); 

çaķ-ış- ‘çakmakta yardım ve yarıĢ  etmek’ (Atalay II, 104; DanKelly, 1985, 87); kez-

iş- ‘gezmekte yarıĢ etmek’ (Atalay II, 100; DanKelly, 1985, 105) eylemleri 

bulunmaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de ķıl-ış- ‘karĢılıklı bir Ģey yapmak’ (Yüce, 1993, 

143); KE’da sanç-ış- ‘savaĢmak, döğüĢmek’ (Ata, 1997, 44r); KE’da ür-üş- 

‘ürüĢmek’ (Ata, 1997, 238v6) eylemlerini görebiliriz.  

Çağataycada sat-ış- ‘atıĢmak’ (Seng. 28v16, bkz. EDPT: 803a); bulġa-ş- ‘karıĢmak’ 

(Seng. 139v18); ķarma-ş- ‘kavramak, birisini tutmak, yakalamak’ (Seng. 269v5, bkz. 

EDPT: 660b) gibi örnekler yer almaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde iĢlek olarak kullanılan eylemden eylem yapım ekidir. ĠĢteĢlik 

(ortaklaĢma) ve nadir olarak ‘yardım etme’ anlamı ifade etmektedir (bkz. 

Karamanlıoğlu, 1994, 53). 

Codex Cumanicus’ta -(X)Ģ- eki ile türemiĢ eylemler:  

alış-, -ur, -ır [alis-; alisur, alisir / ališ- 13, 12–14] (Grønbech, 1942, 36) 

DeğiĢmek (bir Ģeyi bir baĢka Ģey karĢılığında) değiĢtirmek, ‘caubiare res’, ‘mutuare’ 

13, 12–14; 33,15–16.  

alışır-men: ‘AlıĢırım’ 13, 12. 

alışķıl: ‘AlıĢık, alıĢmıĢ’ 13, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

alış- ‘değiĢmek (bir Ģeyi bir baĢka Ģey karĢılığında) değiĢtirmek’ (< al- ‘almak’ -ış-) 

eylemi al- eylemine -ış- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda al- ‘almak’ köküne dayandırılmaktadır 

(VEWT: 15a; TMEN II: 534; DanKelly, 1985, 7; OTWF II: 553; Berta, 1996, 36). 

Clauson aynı kökün farklı anlamları olduğunu belirtmiĢtir (EDPT: 153a). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada alış- ‘karĢılıklı 

almak’ (UW: 94b); DLT’de alış- ‘alacak almakta yardım etmek’ (Atalay I, 188; 

DanKelly, 1985, 7); KE’da alış- ‘alıĢmak, tutuĢmak, beraberce yapmak, 

yardımlaĢmak’ (Ata, 1997, 68v4); ME’de alış- ‘karĢılıklı almak’ (Yüce, 1993, 86); 

Çağataycada alış- ‘karĢılıklı almak’ (Seng. 46v13, bkz. EDPT: 153b); Osmanlıcada 

alış- ‘karĢılıklı almak’ (TTS I: 21; TTS IV: 18) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de alış- ‘alıp vermek’ (Toparlı, 1992, 

499) biçiminde bulunmaktadır. 

 

ayaġış- [aiageš] (Grønbech, 1942, 31) 

BaĢlı ayak yatmak 

alar ayaġışıp yattılar: ‘Onlar ayaklı baĢlı yattılar’ 113, 19 Ģeklinde geçmektedir. 

ayaġış- ‘baĢlı ayak yatmak’ (< ayaġ+ı- < ayaġ ‘ayak’ (ET aḏaķ) -ş-) eylemi ayaġı- 

eylemine -ş-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Gabain eylemi ayaġ ‘ayak’ köküne dayandırmıĢ ve ayaġ+ı-ş- ‘ayaklarını birbirine 

dayamak’ Ģeklinde açmıĢtır (Gabain, 1959 (1998), 83).  

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede aḏaķ ‘ayak’ 

(Tekin, 2000, 237); Eski Uygurcada aḏaķ ‘ayak’ (UW: 45b); DLT’te ayaķ ‘ayak’ 

(Atalay I, 84; DanKelly, 1985, 18) ve aḏaķ ‘ayak’ (Atalay I, 65; DanKelly, 1985, 

18); KE’da ayaķ ‘ayak’ (Ata, 1997, 169v8; 197v14); ME’de ayaķ ‘ayak’ (Yüce, 

1993, 95); Hġ’de aḏaķ ‘puchar’ (Zajączkowski, 1961, 3); Çağataycada ayaķ ‘ayak’ 

(Seng. 57r5, bkz. EDPT: 45B); Osmanlıcada ayaķ ‘ayak’ (TTS I: 54; TTS II: 71; 

TTS III: 48; TTS IV: 51) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de ayaķ ‘ayak’ (Atalay, 1945, 145); KĠ’te aḏaķ ‘ayak’ 

(Caferoğlu, 1931, 1); TA’de ayaķ ‘ayak’ (Toparlı, 2000, 90); KK’de ayaġ ‘ayak’ 

(Toparlı, 1999, 102); DM’de ayaķ ‘ayak’ (Toparlı, 2003, 73); GT’de ayaķ ‘ayak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 208); ĠM’de ayaķ ‘ayak’ (Toparlı, 1992, 504) biçimlerinde 

bulunmaktadır.   

 

azaş-, [azaš-] (Grønbech, 1942, 46) 

Yolunu ĢaĢırmak, yoldan çıkmak, ‘wirirte’ 160, 31 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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azaş- ‘yolunu ĢaĢırmak, yoldan çıkmak’ (< *aza- < az- ‘azmak, yoldan çıkmak’ -ş-) 

eylemi *aza- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Gabain eylemi az- ‘azmak, yoldan çıkmak’ köküne dayandırmıĢ ve -aş- Ģekli için -ış- 

yerine kullanılmıĢ olabileceğini belirtmiĢtir (Gabain, 1959 (1998), 87). Talat Tekin 

āzaş- ‘yoldan çıkmak, sapmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 66). 

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede az- ‘yoldan 

çıkmak, yolunu ĢaĢırmak’ (Tekin, 2000, 238); Eski Uygurcada az- ‘yoldan çıkmak, 

yolunu ĢaĢırmak’ (UW: 318b); DLT’te az- ‘azmak, yoldan çıkmak’ (Atalay I, 173; 

DanKelly, 1985, 18); KE’da az- ‘azmak, doğru yoldan çıkmak, sapmak’ (Ata, 1997, 

190v21); NF’te az- ‘azmak, doğru yoldan çıkmak’ (Ata, 1998, 168-15); ME’de az- 

‘azmak, yoldan çıkmak’ (Yüce, 1993, 96); Hġ’de az- ‘zmylić (droge), zbaczać, 

zblądzić, bląkać się’ (Zajączkowski, 1961, 17); Çağataycada az- ‘yoldan çıkmak’ 

(Seng. 37v22, bkz. EDPT: 279a); Osmanlıcada az- ‘azmak, yoldan çıkmak’ (TTS I: 

65; TTS II: 88; TTS III: 57; TTS IV: 64) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de az- ‘azmak’ (Atalay, 1945, 146); 

KĠ’te az- ‘yoldan çıkmak, sapınmak, ĢaĢırmak’ (Caferoğlu, 1931, 91; Özyetgin, 

2001, 371); TA’de az- ‘azmak, azıtmak, sapıtmak’ (Toparlı, 2000, 91); GT’de az- 

‘azmak, sapma ĢaĢırmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 211); ĠM’de az- ‘azmak, yolunu 

sapıtmak’ (Toparlı, 1992, 505) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

başķarış-, -ir [baškarišir] (Grønbech, 1942, 53) 

TartıĢmak, ağız kavgası etmek, ‘disputare’ 162, 5 1 Ģeklinde geçmektedir. 

başķarış- ‘tartıĢmak, ağız kavgası etmek’ (< başķar- ‘baĢlamak, götürmek, 

tamamlamak’ -ış-) eylemi başķar- eylemine -ış- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz  eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır. Anlam ilgisi az olmakla 

birlikte eylemi başķar- ‘baĢlamak, götürmek, tamamlamak’ sözcüğüne 

bağlayabiliriz. Clauson bu eylemi başķar- ‘baĢlamak, götürmek, tamamlamak’ 

Ģeklinde ele almıĢ ve başķar- eyleminin erken dönemlerde ‘baĢarmak’ anlamında 

kullanıldığını belirtmiĢtir (EDPT: 380a).  
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Sözcüğün gövdesi  Eski Uygurcada başķar- ‘baĢarmak’ (EDPT: 380a); Çağataycada 

başķar- ‘tamamlamak, yol göstermek’ (Seng. 123r26, bkz. EDPT: 380a) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de başķar- 

‘baĢarmak’ (Atalay, 1945, 148) biçiminde bulunmaktadır. 

 

beriş-, -ir [berišir] (Grønbech, 1942, 56) 

VeriĢmek, birine bir Ģey söylemek  

berişir-men: ‘Yardım ederim’ 163, 34 1 Ģeklinde geçmektedir. 

beriş- ‘veriĢmek, birine bir Ģey söylemek’ (< bér- ‘vermek’ -iş-) eylemi ber- 

eylemine -iş-  eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bér- ‘vermek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 370a; DanKelly, 1985, 71; OTWF II: 554; Berta, 1996, 78). Talat Tekin bēr- 

‘vermek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 182).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada beriş- ‘birbirine bir 

Ģey vermek’ (OTWF II: 554); DLT’de bériş- ‘veriĢmek’ (Atalay II, 95; DanKelly, 

1985, 71); ME’de bériş- ‘veriĢmek’ (Yüce, 1993, 101) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te biriş- ‘veriĢmek, birbirine bir 

Ģey vermek’ (Caferoğlu, 1931, 18; Özyetgin, 2001, 396) biçiminde bulunmaktadır.  

 

bollaş- [bolaš-] (Grønbech, 1942, 64) 

(GeniĢlemek) gebe olmak 151, 10 Ģeklinde geçmektedir. 

bollaş- ‘(geniĢlemek) gebe olmak’ (< bol+la- ‘geniĢlemek’ < bol ‘bol, geniĢ’ -ş-) 

eylemi bolla- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamamıĢtır; ancak Räsänen’de 

eylemin kökü olan bol ‘bol, geniĢ’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 79b). 

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da kökün farklı türevi olarak bolal- 

‘bollaĢmak, çoğalmak, artmak’ (Ata, 1997, 25v2) Ģeklinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te kök olarak bol ‘çok, geniĢ’ 
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(Caferoğlu, 1931, 20); TA’de bol ‘çok’ (Toparlı, 2000, 95) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

boluş-, -ur [bolus- bolusur / boluz- 5, 24 f; boluš-, bolusch-, bolus-; bølusch- 122, 

14] (Grønbech, 1942, 65) 

Yardım etmek, ‘adiuuare’ 5, 24–26  

ol boluşsun bizge ata: ‘Bunun için Tanrı bize yardım etsin’ 122, 10; krĢ. 122, 30; 

123, 9.  

ol aŋa neme-de boluşmagáy: ‘Ona hiçbir Ģey yardım etmeyecek’ 125, 14; krĢ. 

125,5. 

boluş kim baralı: ‘Gitmemize yardım et’ 150, 5.  

boluşmaķ: ‘Yardım’ 5, 27. 

teŋriniŋ boluşmaħı bile: ‘Tanrı’nın yardımı ile’ 122, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

boluş- ‘yardım etmek’ (< bol- ‘olmak’ -uş-) eylemi bol- eylemine -uş- eylemden 

eylem yapı eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bol- ‘olmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 345a; DanKelly, 1985, 76; Berta, 1996, 97). Talat Tekin bōl- ‘olmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 177).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada boluş- (OTWF II: 

555); DLT’de boluş- ‘birinden yana çıkmak, birinin dileğine uymak’ (Atalay II, 108; 

DanKelly, 1985, 76); ME’de boluş- ‘oluĢmak, (iĢe) koyulmak, giriĢmek’ (Yüce, 

1993, 106); Çağataycada boluş- ‘buluĢmak, gidip gelmek’ (Seng. 139v11, bkz. 

EDPT: 345a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de boluş- ‘yardım etmek, taziye ve teselli etmek’ (Atalay, 1945, 158); 

KĠ’te boluş- ‘yardım etmek’ (Caferoğlu, 1931, 20; Özyetgin, 2001, 408); TA’de 

boluş- ‘yardım etmek’ (Toparlı, 2000, 95) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

buruş- [burus] (Grønbech, 1942, 69) 

BuruĢmak, kaĢları çatmak  
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buruşmış: ‘BuruĢmuĢ’ 75, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

buruş- ‘buruĢmak’ (< bur- ‘büzmek, burmak, katlamak, kıvırmak’ -uş-) eylemi bur- 

eylemine -uş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bür- ‘büzmek, burmak, katlamak, kıvırmak’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 370a; DanKelly, 1985, 84; OTWF I: 344; Berta, 

1996, 118). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada buruş- ‘buruĢmak’ 

(OTWF I: 344); DLT’de buruş- ‘yüz buruĢmak’ ve bürüş- ‘yuvarlak Ģey dikmekte 

yardım etmek’ (Atalay II, 94; DanKelly, 1985, 84); Çağataycada buruş- ‘buruĢmak’ 

(Seng. 131v15, bkz. EDPT: 370a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de buruş- ‘(Trkm.) buruĢmak’ (Atalay, 1945, 158) 

biçiminde bulunmaktadır. 

 

çürüş- [čvrvš-] (Grønbech, 1942, 78) 

BuruĢmak, büzülmek, pörsümek, çürümek 

çürüşip-dir: ‘ÇürümüĢ’ 161, 20 1 Ģeklinde geçmektedir. 

çürüş- ‘buruĢmak, büzülmek, pörsümek, çürümek’ (< çürü- ‘çürümek’ -ş-) eylemi 

çürü- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır; ancak Räsänen’de 

eylemin kökü olan çürü- ‘çürümek’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 121b). Talat 

Tekin çǖri- ‘çürümek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 

185).  

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. KE’da kökün türevi olarak 

çürit- ‘çürütmek’ (Ata, 1997, 108r16); NF’te çürü-/çüri- ‘çürümek’ (Ata, 1998, 331-

2); ME’de kök olarak çürü- ‘çürümek’ (Yüce, 1993, 112); Hġ’de çüriş- ‘marszczyć 

się, być zmarszczonym; gnić’ (Zajączkowski, 1961, 45); Çağataycada çürü- 

‘çürümek’ (Seng. 212v4) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kök olarak şürü- ‘çürümek’ (Atalay, 1945, 249); KĠ’te 

çüri- ‘çürümek’ (Caferoğlu, 1931, 32; Özyetgin, 2001, 441); ĠM’de çüri-/çürü- 

‘çürümek’ (Toparlı, 1992, 517) biçimlerinde bulunmaktadır. 
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içiş- [ičiš-] (Grønbech, 1942, 105) 

Birisiyle birlikte içmek 

içişti: ‘Birlikte içti’ 160 5 r Ģeklinde geçmektedir. 

içiş- ‘birisiyle birlikte içmek’ (< iç- ‘içmek’ -iş-) eylemi iç- eylemine -iş- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda iç- ‘içmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 31b; DanKelly, 1985, 32; OTWF II: 557; Berta, 1996, 152). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de içiş- ‘içiĢmek, 

içmekte yardım ve yarıĢ etmek’ (Atalay I, 181; DanKelly, 1985, 32); ME’de içiş- 

‘birlikte içmek’ (Yüce, 1993, 128); Çağataycada içiş- ‘birlikte içmek’ (Seng. 96v6, 

bkz. EDPT: 31b); Osmanlıcada içiş- ‘birlikte içmek’ (TTS II: 516) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde eylem bulunamamıĢtır. 

 

ķarış-, -ur [karis-, karis-; karisur] (Grønbech, 1942, 195) 

KarĢı koymak, savunmak, ‘defendere’ 20, 1–3.  

ķarışmaķ: ‘Savunma’ 20, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

ķarış- ‘karĢı koymak, savunmak’ (< ķar- ‘karĢı koymak, karıĢtırmak, katmak’ -ış-) 

eylemi ķar- eylemine -ış- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķar- ‘karĢı koymak, karıĢtırmak, katmak’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 664b; DanKelly, 1985, 131). Marcel Erdal bu 

eylemin zamanla anlam değiĢikliğine uğradığını ve birden çok anlamı olduğunu ifade 

etmiĢtir (OTWF II: 558). Talat Tekin ķār- ‘karıĢtırmak, katmak’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 173).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķarış- ‘kavga etmek’ 

(EDPT: 664b); DLT’de ķarış- ‘karıĢmak; kamaĢmak; karĢılanmak; karĢı koymak’ 

(Atalay II, 98; DanKelly, 1985, 131); NF’te ķarış- ‘karıĢmak, kaynaĢmak’ (Ata, 

1998, 400-6); ME’de ķarış- ‘karıĢmak’ (Yüce, 1993, 135): Hġ’de ķarış- ‘lączyć się, 

mieszać się, być zmieszanym’ (Zajączkowski, 1961, 134); Çağataycada ķarış- 

‘karıĢmak’ (Seng. 270v10; bkz. EDPT: 664b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 
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Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden BM’te ķarış- ‘mieszać, wymieszać’ 

(Zajączkowski, 1954, 66); ĠM’de ķarış- ‘karıĢmak, birbirine girmek’ (Toparlı, 1992, 

547); GT’de ķarış- ‘karıĢmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 289) biçimlerinde 

bulunmaktadır.  

 

keltiriş- [keltiriš] (Grønbech, 1942, 137)   

Getirmede yardım etmek       

su keltirişti: ‘Su getirirken yardım etti’ 160, 6 r Ģeklinde geçmektedir. 

keltiriş- ‘getirmede yardım etmek’ (< kel-tür- ‘getirmek’ < kel- ‘gelmek’ -ş-) eylemi 

keltir- eylemine -iş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Berta eylemi keltir- ‘getirmek’ sözcüğüne dayandırmıĢ ve kel- ‘gelmek’ > kel-tir- 

Ģeklinde açmıĢtır (Berta, 1996, 186).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.        

 

kemiş-, -ür [chemiş-; chemiser] (Grønbech, 1942, 137) 

Fırlatmak, atmak, ‘proicere’ 42, 23–25 Ģeklinde geçmektedir. 

kemiş- ‘fırlatmak, atmak’ (< kem- -iş-) eylemi kem- eylemine -iş- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *kem- köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

724a; DanKelly, 1985, 101; OTWF I: 32). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kemiş- ‘atmak’ 

(EDPT: 724a); DLT’de kem(i)ş- ‘saldırmak, çıkarmak, atmak, sürmek, bir Ģeyi 

çıkarıp atmak’ (Atalay II, 112; DanKelly, 1985, 101); KE’da kemiş- ‘atmak; koymak; 

doldurmak; toplanmak; yarıĢmak’ (Ata, 1997, 112v8); NF’te kemiş- ‘atmak, dökmek, 

koymak, bırakmak; vermek; sermek, yaymak; meydana getirmek’ (Ata, 1998, 351-

4); ME’de kemiş- ‘atmak’ (Yüce, 1993, 138); Osmanlıcada kemiş- ‘atmak’ (TTS I: 

443; TTS III: 432; TTS IV: 493) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kemiş- ‘bırakmak, atmak, salmak’ (Atalay, 
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1945, 194); KĠ’te kemiş- ‘atmak’ (Caferoğlu, 1931, 44; Özyetgin, 2001, 513); TA’de 

kemiş- ‘mahvetmek, atmak’ (Toparlı, 2000, 116); DM’de kemiş- ‘salmak, bırakmak, 

atmak’ (Toparlı, 2003, 90); ĠM’de kemiş- ‘atmak, bırakmak, aĢağı koymak’ (Toparlı, 

2003, 550) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

keŋeş- [kengezz-] (Grønbech, 1942, 138) 

DüĢünüp taĢınmak 125, 30 f Ģeklinde geçmektedir. 

keŋeş- ‘düĢünüp taĢınmak’ (< kéŋe- ‘danıĢmak, görüĢmek’ -ş-) eylemi kéŋe- 

eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kéŋe- ‘danıĢmak, görüĢmek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 734b; DanKelly, 1985, 102; OTWF II: 420). Talat Tekin 

kįneş- ‘danıĢmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 106).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada keŋeş- ‘birine 

danıĢmak, müĢavere etmek’ (OTWF II: 561); DLT’de keŋeş- ‘karĢılıklı danıĢmak, 

tedbir etmek’ (Atalay III, 394; DanKelly, 1985, 102); KE’da keŋeş- ‘danıĢmak, akıl 

almak, istiĢare etmek’ (Ata, 1997, 42v15); ME’de keŋeş- ‘danıĢmak’ (Yüce, 1993, 

139); Çağataycada kéŋeş- ‘danıĢmak’ (Seng. 316r28, bkz. EDPT: 734b); 

Osmanlıcada keŋeş- ‘müĢavere, müzakere etmek, iĢtiĢare etmek’ (TTS IV: 2437) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

keniş- ‘danıĢmak’ (Atalay, 1945, 194); KĠ’te keŋeş- ‘müĢavere etmek’ (Caferoğlu, 

1931, 44; Özyetgin, 2001, 514); ĠM’de keŋeş- ‘danıĢmak, müĢavere etmek’ (Toparlı, 

1992, 550) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķırlış-, -ır [kirlischir] (Grønbech, 1942, 207)    

Kavga etmek, hırlaĢmak, ‘litigare’ 111, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

ķırlış- ‘kavga etmek, hırlaĢmak’ (< ķır-ıl- ‘kırılmak’ < ķır- ‘kırmak, kazmak, 

bozguna uğratmak’ -ış-) eylemi ķırıl- eylemine -ış- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin gövdesi 

olan ķır-ıl- ‘kırılmak’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 658b; DanKelly, 1985, 137; 

OTWF II: 664). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada gövde olarak ķırıl- 

‘kırılmak’ (OTWF II: 664); DLT’de ķırıl- ‘kabuğu soyulmak, malı alınmak, 

yoksullaĢmak’ (Atalay II, 7; DanKelly, 1985, 137); KE’da kök olarak ķır- ‘kırmak, 

delmek; bozguna uğratmak, katliam yapmak’ (Ata, 1997, 204r11); ME’de ķır- 

‘(toplu halde) öldürmek, kırmak, kazımak’ (Yüce, 1993, 87-1); Hġ’de ķır- ‘niszczyć, 

zabijać, tępić’ (Zajączkowski, 1961, 149); Çağataycada ķırıl- ‘kırılmak’ (Seng. 

294r13, bkz. EDPT: 659a); Osmanlıcada ķırıl- ‘helak olmak, telef olmak, ölmek’ 

(TTS IV: 2508) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de ķır- ‘kırmak’ (Atalay, 1945, 199); KĠ’te ķırıl- ‘helak olmak, 

mahvolmak’ (Caferoğlu, 1931, 76; Özyetgin, 2001, 529); TA’de ķır- ‘gidermek, 

mahvetmek’ (Toparlı, 2000, 118); ĠM’de ķır- ‘kırmak’ (Toparlı, 1992, 552) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķıstalış- [kistališ-] (Grønbech, 1942, 208) 

Birbiriyle sıkıĢmak  

ķıstalışıp keli-yorlar: ‘Çok sıkıĢmıĢ Ģekilde geliyorlar’ 160, 18 1 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ķıstalış- ‘birbiriyle sıkıĢmak’ (< ķısta-l- < ķıst+a- ‘sıkıĢtırmak’ < ķıs-t < ķıs- 

‘kısmak’ -ş-) eylemi ķıstal- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Berta eylemi ķıs- ‘kısmak, sıkıĢmak’ köküne dayandırmıĢ ve ķıs-t ‘sıkıĢtırma’ > 

ķıst+a- ‘sıkıĢtırmak’ > ķısta-l- Ģeklinde açmıĢtır (Berta, 1996, 252).   

Sözcük Tarihî Türk dillerinde tespit edilememiĢtir. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün farklı bir türevi olarak ķıstaş- ‘kısılmak, sıkıĢmak’ 

(Atalay, 1945, 200); ĠM’de ķıstalaş- ‘kalabalık olmak’ (Toparlı, 1992, 553) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķovuş- [koύšti] krĢ. Uyg. ķovış-/ķavuş- (Grønbech, 1942, 201) 

KavuĢmak, birleĢmek 

ķovştı: ‘KavuĢtu’ 114, 37 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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ķovuş- ‘toplanmak, birleĢmek’ (< ķav- ‘sıkmak, birleĢtirmek’ uş-) eylemi ķov- 

eylemine -uş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķav- ‘sıkmak, birleĢtirmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 588a; DanKelly, 1985, 134). Clauson bu eylemi ķav- 

köküne dayandırmıĢ ve kökün aynı zamanda kavır- ‘bir araya getirmek, toplamak’ 

eyleminin de kökü olduğunu ifade etmiĢtir (EDPT: 585b-588a). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķabış- ‘birleĢmek, 

ittifak etmek’ (Tekin, 2000, 245); Eski Uygurcada ķavış- ‘birleĢmek’ (EDPT: 588a); 

DLT’de ķavuş- ‘kavuĢmak, yaklaĢmak’ (Atalay II, 103; DanKelly, 1985, 134); 

KE’da ķav/u/ış- ‘kavuĢmak, bir araya gelmek; cinsel iliĢkide bulunmak’ (Ata, 1997, 

58v18); NF’te ķavuş- ‘kavuĢmak, birleĢmek’ (Ata, 1998, 34-17); ME’de ķavuş- 

‘kavuĢmak’ (Yüce, 1993, 136); Hġ’de ķavuş- ‘lączyć się, polączyć się, spotkać się’ 

(Zajączkowski, 1961, 137); Çağataycada ķavuş- ‘birleĢmek’ (Seng. 278v25, bkz. 

EDPT: 588a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de ķavuş- ‘kavuĢmak’ (Atalay, 1945, 188) biçiminde bulunmaktadır.  

 

ķoyġaş- [koygaš-] (Grønbech, 1942, 198) 

Sarılmak 

biz ķoyġaşıp yattıķ: ‘Koyun koyuna yattık’ 113, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

ķoyġaş- ‘sarılmak’ (< ķoy+ġa- ‘kucaklamak, sarılmak’ -ş-) eylemi ķoyġa eylemine -

ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķoyġa- ‘kucaklamak, sarılmak’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 677a; DanKelly, 1985, 145). Bu eylemin de etimolojisi 

ķoy(ŋ) ‘sine, koyun’ > ķoy+ġa- ‘kucaklamak, sarılmak’ biçimindedir (EDPT: 677a-

631a). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de ķoyġaş- ‘koynuna 

girmek’ (Atalay I, 243; DanKelly, 1985, 145); ME’de ķoyġaş- ‘koynuna girmek’ 

(Yüce, 1993, 148) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eylem tespit edilememiĢtir.  

 

ķozġalış-, -ır [kozgališir] (Grønbech, 1942, 202) 
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KarıĢtırmak, karıĢtırarak aramak  

ķozġalışır-men: ‘KarıĢtırırım’ 163, 16 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķozġalış- ‘karıĢtırmak, karıĢtırarak aramak’ (< ķozġa-l- ‘harekete gelmek, karıĢmak’ 

< ķozġa- ‘hareket ettirmek, götürmek’ -ş-) eylemi ķozġal- eylemine -ış- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Doerfer eylemi ķozġa-l- ‘harekete gelmek, karıĢmak’ gövdesine dayandırmıĢ ve 

eylemin kökü olarak ķozġa- ‘hareket ettirmek, götürmek’ sözcüğünü vermiĢtir 

(TMEN III: 546). Poppe, ķozġa- eylemini Ana Türkçe *ķŏř- biçiminde bir köke 

bağlamıĢtır (Poppe, 1927, 111, bkz. TMEN III: 547). Räsänen’de eylemin gövdesi 

olan ķozġa- ‘hareket ettirmek, götürmek’ sözcüğü bulunmaktadır (VEWT: 285a). 

Talat Tekin ķōzġa- ‘oynatmak, kımıldatmak, harekete getirmek’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178).  

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de kökün farklı türevi olarak ķozġat- 

‘sürmek, götürmek’ (Yüce, 1993, 148) Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün türevi olarak ķozġar- ‘sözü 

çevirmek’ (Atalay, 1945, 206) biçiminde bulunmaktadır.  

 

oķşaş- [ocsas-] (Grønbech, 1942, 178) 

Birbirine benzemek  

oķşaşıb: ‘BenzeĢip’ 64, 25 Ģeklinde geçmektedir. 

oķşaş- ‘birbirine benzemek’ (< oħşa- ‘okĢamak, benzemek, ĢakalaĢmak’ -ş-) eylemi 

oķşa- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Erdal eylemi oķşa- ‘okĢamak, benzemek, ĢakalaĢmak’ köküne dayandırmaktadır 

(OTWF II: 563). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. ME’de oħşaş- ‘benzeĢmek’ 

(Yüce, 1993, 161); Hġ’de kökün farklı türevi olarak uħşaşıġ- ‘podobieństwo’ 

(Zajączkowski, 1961, 196); Çağataycada oħşaş- ‘benzeĢmek’ (Seng. 66r26) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

bulunamamıĢtır.  
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öçeş-, -ir [øčešš-; øčeššir] (Grønbech, 1942, 181) 

YarıĢmak, ‘vetten’ 114, 5–6 r Ģeklinde geçmektedir. 

öçeş- ‘yarıĢmak’ (< öçe- ‘düĢmanlık duymak, intikam almak istemek’ -ş-) eylemi 

öçe- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda öçe- ‘düĢmanlık duymak, intikam almak 

istemek’ sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 32a; DanKelly, 1985, 45).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede öçeş- ‘çatıĢmaya 

girmek, tartıĢmak’ (Tekin, 2000, 251); Eski Uygurcada öçeş- ‘tartıĢmak, bahse 

girmek’ (EDPT: 32a); DLT’de öçeş- ‘yarıĢ etmek’ (Atalay I, 181; DanKelly, 1985, 

46); KE’da öçeş- ‘intikam almak istemek, öç almak’ (Ata, 1997, 230v14); ME’de 

öçeş- ‘birbiriyle bir iĢte yarıĢ etmek’ (Yüce, 1993, 165) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de kökün farklı türevi olarak 

öçeç- ‘öndül ile yarıĢmak’ (Atalay, 1945, 224) biçiminde bulunmaktadır. 

 

sovaş-, -ur [souascur] krĢ. al-KaĢġ. savaĢ- (Grønbech, 1942, 223) 

SavaĢmak, ‘contrastare’ 14, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

sovaş- ‘savaĢmak’ (< *sava- -ş-) eylemi sova- eylemine -ş- eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *sava- sözcüğüne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 793a; DanKelly, 1985, 157).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de savaş- ‘savaĢmak, 

çarpıĢmak’ (Atalay II, 102; DanKelly, 1985, 157); Osmanlıcada savaş- ‘savaĢmak, 

çarpıĢmak’ (TTS II: 800; TTS III: 604; TTS IV: 667) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de savaş- ‘savaĢmak, cenk 

etmek’ (Atalay, 1945, 234); BM’te savaş et- ‘sprzeczać się, spierać się, klόcić się, 

walczyć’ (Zajączkowski, 1954, 69); TA’de savaş- ‘savaĢmak’ (Toparlı, 2000, 135); 

DM’de savaş- ‘savaĢmak’ (Toparlı, 20003, 104) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tabuş-, -ır [tabusch-; tabušir, tabuschir] (Grønbech, 1942, 231) 

TartıĢmak, ‘disputare’ 21, 11–12; 162, 4 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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tabuş- ‘tartıĢmak’ (< tap- ‘bulmak, karĢılaĢmak’ -uş-) eylemi tap- eylemine -uş- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tap- ‘bulmak, karĢılaĢmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (TMEN II: 428; EDPT: 446a; OTWF II: 568). Berta tabuş- 

‘tartıĢmak’ eyleminin diğer dillerde taBuş- ‘buluĢmak’ anlamında olduğunu 

belirtmiĢtir (Berta, 1996, 330). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tapış- ‘buluĢmak’ 

(EDPT: 446a); Çağataycada tapış- ‘buluĢmak’ (Seng. 151r12, bkz. EDPT: 446a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

tapış- ‘buluĢmak’ (Atalay, 1945, 252); KĠ’te tapış- ‘buluĢmak’ (Caferoğlu, 1931, 98; 

Özyetgin, 2001, 653) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

talaş-, -ır [talaschir] (Grønbech, 1942, 232) 

DalaĢmak, kavga etmek, ‘litigare’ 111, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

talaş- ‘dalaĢmak, kavga etmek’ (< tala- ‘harap etmek’ -ş-) eylemi tala- eylemine -ş-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tala- ‘harap etmek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 502a; OTWF II: 567). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada talaş- ‘tartıĢmak’ 

(EDPT: 502a); KE’da talaş- ‘yağma olmak; münakaĢa etmek; yarıĢmak’ (Ata, 1997, 

238v6); ME’de eylemin türevi olarak talaştur- ‘dolaĢtırmak’ (Yüce, 1993, 182); 

Hġ’de talaş- ‘sprzeczać się, zmagać się, walezyć’ (Zajączkowski, 1961, 169); 

Çağataycada talaş- ‘kavga etmek’ (Seng. 159r2, bkz. EDPT: 502a); Osmanlıcada 

dalaş- ‘dalaĢmak, tartıĢmak’ Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de talaş- ‘döğüĢmek’ (Atalay, 1945, 250); TA’de talaş- 

‘düĢmanlık yapmak’ (Toparlı, 2000, 142); KK’de talaş- ‘döğüĢmek, vuruĢmak’ 

(Toparlı, 1999, 124); DM’de talaş- ‘sataĢmak’ (Toparlı, 2003, 111); ĠM’de talaş- 

‘dalaĢmak, birbirine sataĢmak’ (Toparlı, 1992, 599) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

taŋış- [taŋiš] < ? (Grønbech, 1942, 235) 

Kızarmak, ateĢlenmek  
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taŋışıp yatır: ‘Alevlenmeye baĢlar’ 163, 3 1 Ģeklinde geçmektedir. 

taŋış- ‘kızarmak, ateĢlenmek’ (< taŋ- ış-) eylemi taŋ- eylemine -ış- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır; Räsänen’de farklı bir 

anlamda olan taŋ- ‘bir araya bağlamak, birbirinden ayrılmamak’ > taŋ-ış- sözcüğü 

bulunmaktadır (VEWT: 461b).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.      

 

tanlaş-, -ur [tanlas-; tanlasur;  doğrusu  tanglas-?] (Grønbech, 1942, 234-235)   

Ġncelemek, denemek, ‘examinare’ 22, 14–16 Ģeklinde geçmektedir. 

tanlaş-/taŋlaş- ‘incelemek, denemek’ (< taŋla- ‘arayıp bulmak, seçmek’ -ş-) eylemi 

taŋla- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.       

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda taŋla- ‘arayıp bulmak, seçmek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 522b; DanKelly, 1985, 176). Bu eylemi de taŋ ‘merak’ > 

taŋ+la- ‘arayıp bulmak, seçmek’ biçiminde açabiliriz (bkz. EDPT: 510b-521a) 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de taŋlaş- ‘ĢaĢmak, 

taacüp etmek’ (Atalay III, 398; DanKelly, 1985, 176); KE’da taŋlaş- ‘karĢılıklı 

ĢaĢırmak, hayret etmek’ (Ata, 1997, 34r11); ME’de gövde olarak taŋla- ‘ĢaĢmak’ 

(Yüce, 1993, 182); Hġ’de taŋlaş- ‘nawzajem się, podziwiać’ (Zajączkowski, 1961, 

170) Ģekillerinde yer almakatdır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

eylem bulunmamaktadır. 

 

teyiş- [teyš-, teiz-] (Grønbech, 1942, 239)   

Ulu bir kimseye hediye sunmak; saygı sunmak, arz etmek, sunmak  

teyişkil: ‘Hediye sun’ 132, 18 r. 

anıŋ üçün keldik ol ħanġa teyişmege: ‘Han’a saygı sunmaya geldik’ 123, 1. 

teyişdiler altun, miron timean: ‘Ona altı melhem, buhur sundular’ 123, 7 Ģeklinde 

geçmektedir. 
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teyiş- ‘ulu bir kimseye hediye sunmak; saygı sunmak, arzetmek, sunmak’ (< teg- 

‘ulaĢmak, eriĢmek, sunmak’ -iş-) eylemi tey- eylemine -iş- eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda teg- ‘ulaĢmak, eriĢmek, sunmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 487b; DanKelly, 1985, 183; Berta, 1996, 344). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de tegiş- ‘muhâkeme 

olmak; -bir yere- değmek; dürüm dürüĢmek’ (Atalay II, 105; DanKelly, 1985, 183); 

KE’da teyiş- ‘söyleĢmek, konuĢmak’ (Ata, 1997, 43v8); ME’de eylemin türevi olarak 

tegiştür- ‘değiĢtirmek’ (Yüce, 1993, 184); Hġ’de tegiş- ‘dojść, zetknąć się, spotkać 

się; ofiarować (dar)’ (Zajączkowski, 1961, 174); Çağataycada tegiş- ‘değiĢtirmek’ 

(Seng. 196v3, bkz. EDPT: 487b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde eylem bulunamamıĢtır. 

 

uruş-, -ır [uruschir] (Grønbech, 1942, 266) 

VuruĢmak, döğüĢmek, ‘litigare’ 111, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

uruş- ‘vuruĢmak, döğüĢmek’ (< ur- ‘urmak, vurmak, döğmek, koymak, yapmak’ -uş-

) eylemi ur- eylemine -uş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ur- ‘urmak, vurmak, döğmek, koymak, 

yapmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 239b; DanKelly, 1985, 54; OTWF II: 

572; Berta, 1996, 412). Talat Tekin ūr- ‘vurmak, koymak, bırakmak’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 179).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de uruş- ‘vuruĢmak’ 

(Atalay I, 182; DanKelly, 1985, 54); KE’da uruş- ‘vuruĢmak, savaĢmak’ (Ata, 1997, 

133v3); NF’te uruş- ‘savaĢmak; döğüĢmek, kavga etmek’ (Ata, 1998, 44-8); ME’de 

uruş- ‘savaĢmak; döğüĢmek’ (Yüce, 1993, 195); Hġ’de uruş- ‘walczyć, bić się 

(nawzajem)’ (Zajączkowski, 1961, 200); Çağataycada uruş- ‘vuruĢmak’ (Seng. 

68r11, bkz. EDPT: 239b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de uruş- ‘vuruĢmak’ (Atalay, 1945, 271); KK’de uruş- 

‘vuruĢmak, döğüĢmek’ (Toparlı, 1999, 128); ĠM’de uruş- ‘döğüĢmek, savaĢmak’ 

(Toparlı, 1992, 612) biçimlerinde bulunmaktadır.   
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üleş-, -ür [vlas-; vlasur] (Grønbech, 1942, 269) 

ÜleĢmek, bölüĢmek, paylaĢmak, ‘dinidere’ 18, 13–15. 

üleşmek: ‘ÜleĢmek, bölüĢmek’ 18, 16 Ģeklinde geçmektedir. 

üleş- ‘üleĢmek, bölüĢmek, paylaĢmak’ (< üle- ‘dağıtmak, yaymak, üleĢtirmek’ -ş-) 

eylemi üle- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda üle- ‘dağıtmak, yaymak, üleĢtirmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 154a; DanKelly, 1985, 59; OTWF II: 572). Talat Tekin 

ǖleş- ‘üleĢmek, paylaĢmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 184).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada üleş- ‘bölüĢmek’ 

(OTWF II: 572); DLT’de üleş- ‘paylaĢmak, üleĢmek’ (Atalay I, 189; DanKelly, 

1985, 59); KE’da üleş- ‘üleĢmek, paylaĢmak’ (Ata, 1997, 35v16); NF’te üleş- 

‘üleĢmek, paylaĢmak; paylaĢtırmak’ (Ata, 1998, 255-5); ME’de üleş- ‘üleĢmek, 

bölüĢmek’ (Yüce, 1993, 197); Hġ’de üleş- ‘rozdzielić, rozdać’ (Zajączkowski, 1961, 

202); Çağataycada uleş- ‘üleĢmek, paylaĢmak’ (Seng. 81v16, bkz. EDPT: 154a); 

Osmanlıcada üleş- ‘üleĢmek, paylaĢmak’ (TTS I: 742; TTS II: 949; TTS III: 728; 

TTS IV: 801) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de kök olarak ülü- ‘üleĢmek’ (Atalay, 1945, 274); BM’te üleş- 

‘dzielić’ (Zajączkowski, 1954, 79); KK’de ülüş- ‘paylaĢmak, üleĢmek’ (Toparlı, 

1999, 128); GT’de eylemin türevi olarak üleştür- ‘dağıtmak, paylaĢtırmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 385); ĠM’de üleş- ‘paylaĢmak, bölüĢmek’ (Toparlı, 1992, 

613) biçimlerinde bulunmaktadır.   

 

yaraş-, -ur, -ır [yaras-; yarasur /10, 6 yarazir ] (Grønbech, 1942, 115) 

Uygun düĢmek, uymak, ‘concordare’ 10, 6–7; 17, 21–22; 41, 5–6. 

yaraşmış: ‘YakıĢmıĢ’ 41, 8.  

yaraşmaķ: ‘Birlik olma, uyma’ 10, 9 Ģeklinde geçmektedir. 

yaraş- ‘uygun düĢmek, uymak’ (< yara- ‘yaramak, uygun gelmek, yaraĢmak’ -ş-) 

eylemi yara- eylemine -ş- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yara- ‘yaramak, uygun gelmek, yaraĢmak’ 

köküne dayandırılmaktadır (VEWT: 189b; EDPT: 972a; DanKelly, 1985, 216; 

OTWF II: 573; Berta, 1996, 441). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaraş- ‘uymak’ 

(OTWF II: 573); DLT’de yaraş- ‘uyuĢmak, anlaĢmak, yaraĢmak’ (Atalay III, 72; 

DanKelly, 1985, 216); KE’da yaraş- ‘anlaĢmak, uymak, uygun düĢmek, yakıĢmak’ 

(Ata, 1997, 42v15); NF’te yaraş- ‘anlaĢmak, ittifak kılmak’ (Ata, 1998, 175-9); 

ME’de yaraş- ‘uymak, alıĢmak’ (Yüce, 1993, 203); Hġ’de yaraş- ‘dopasować się, 

dostosować się, przyzwyczaić się, przygotowywać się’ (Zajączkowski, 1961, 70); 

Çağataycada yaraş- ‘anlaĢmak’ (Seng. 327v18, bkz. EDPT: 972b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de yaraş- 

‘yaraĢmak, yakıĢmak’  (Karamanlıoğlu, 1989, 392) biçiminde bulunmaktadır.  

4.17. -(X)t-  

Bu ek ettirgen çatı ekidir. Marcel Erdal bu ekin, genellikle ünlü ve /r/ ile biten 

eylemlere geldiğini bundan ötürü zaman içinde bağlama ünlüsünün /I/ ünlüsünden 

/U/ ünlüsüne dönüĢtüğünü belirtmiĢtir (OTWF II: 799). Gabain bu ek için bağlama 

ünlüsü aldığını, yaptırma ve edilgenlik bildirdiğini, anlamın basitiyle aynı olduğunu 

ifade etmiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 60). Bu ek Eski Türkçeden itibaren görülen iĢlek 

eklerden biridir. Eylemlerden oldurma ve yaptırma ifade eden eylemler 

türetmektedir. Daha çok sonu ünlü ve /l/ /r/ ile biten ve birazda /ķ, k, p, ç, m/ 

ünsüzleri ile biten eylem kök ya da gövdelerine gelmektedir. Bu ek katmerli 

ettirgenlik yapmak için diğer ettirgenlik eklerinden sonra da getirilmektedir (bkz. 

Räsänen, 1957, 155; Ergin, 1997, 211; Tekin, 2000, 96; Banguoğlu, 2000, 291). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için oķı-t- ‘okutmak’; olur-t- ‘tayin etmek’; sev-it- 

‘sevilmek’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 60). Talat Tekin aķ-ıt- ‘akın 

ettirmek, akın etmek’; bit-it- ‘yazdırmak’; ay-ıt- ‘sormak’ eylemlerini tespit etmiĢtir 

(Tekin, 2000, 96). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te aġ-ıt- ‘çıkarmak, yaratmak’ (Atalay I, 212, 

DanKelly, 1985, 5); başla-t- ‘baĢlatmak, baĢlamasını emretmek’ (Ataly II, 341, 

DanKelly, 1985, 67); ķaç-ıt- ‘kaçırtmak’ (Ataly II, 300; DanKelly, 1985, 122); yara-

t- ‘yaratmak, hazırlamak; kendinden uydurmak’ (Atalay II, 330; DanKelly, 1985, 

216) örnekleri bulunmaktadır.  
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Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de igle-t- ‘hastalandırmak’ (Yüce, 1993, 129); 

NF’te otla-t- ‘otlatmak’ (Ata, 1998, 295-17); KE’da körse-t- ‘göstermek’ (Ata, 1997, 

177r19); KE’da açı-t- ‘yüz ekĢitmek surat asmak’ (Ata, 1997, 195r10) eylemlerini 

görebiliriz.  

Çağataycada avu-t- ‘avutmak’ (Seng. 53r4, bkz. EDPT: 7a); bélgür-t- ‘belirtmek’ 

(Seng. 149r22, bkz. EDPT: 341a); biti-t- ‘yazdırmak’ (Seng. 143v15, bkz. EDPT: 

301a); çarla-t- ‘çağırtmak, davet ettirmek’ (Seng. 205v6, bkz. EDPT: 429b) örnekleri 

yer almaktadır.  

Bu ek Kıpçak Türkçesinde ettirgen eylemler türetmektedir. Çoğunlukla sonu ünlü ile 

biten eylemlere eklenmektedir. Sonu ünsüzle biten (genellikle /-dır-/ ) eylemlere 

eklendiğinde ise geçiĢli eylemi tekrar geçiĢli yapmaktadır. Kıpçak Türkçesinde bu 

ekle türemiĢ pek çok sözcük bulunmaktadır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 53).  

Codex Cumanicus’ta -(X)t- eki ile türemiĢ eylemler: 

arıt- [arit-] (Grønbech, 1942, 42) 

Arıtmak  

barçá yamandan arıtma: ‘Bütün kötülüklerden arıtma’ 124, 33 Ģeklinde 

geçmektedir. 

arıt- ‘arıtmak’ (< arı- ‘temizlenmek, temiz olmak’ -t-) eylemi arı- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda arı- ‘temizlenmek, temiz olmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 155; EDPT: 207b; TMEN I: 19; DanKelly, 1985, 

11; OTWF II: 763; Berta, 1996, 47). Talat Tekin ārı- ‘temizlenmek, temiz olmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 171). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada arıt- ‘temizlemek’ 

(UW: 192b); DLT’de arıt- ‘temizlemek, iğdiĢ etmek, sünnet etmek’ (Atalay I, 208; 

DanKelly, 1985, 11); KE’da arıt- ‘temizlemek, temizletmek’ (Ata, 1997, 197v21); 

NF’te arıt- ‘temizlemek, günahtan arındırmak’ (Ata, 1998, 418-4); ME’de arıt- 

‘arıtmak, temizlemek’ (Yüce, 1993, 92); Hġ’de arıt- ‘oczyšcić’ (Zająckowski, 1961, 

12); Çağataycada arıt- ‘temizlemek’ (Seng. 34r15, bkz. EDPT: 207b); Osmanlıcada 

arıt- ‘temizlemek’  (TTS I: 39; TTS II: 53; TTS III: 36; TTS IV: 38) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de arıt- 
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‘temizlemek’ (Atalay, 1945, 141); KĠ’te arıt- ‘temizlemek’ (Caferoğlu, 1931, 5; 

Özyetgin, 2001, 358); BM’te arıt- ‘oczyšcić’ (Zajączkowski, 1954, 43); ĠM’de arıt- 

‘temizletmek’ (Topralı, 1992, 501) biçimlerinde  bulunmaktadır.  

 

asrat- [asrat-] (Grønbech, 1942, 42) 

Baktırmak, muhafazasına vermek, emanet etmek  

mannasın kimge asrattı: ‘Mannasını kime emanet etti’ 144, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

asrat- ‘baktırmak, muhafazasına vermek, emanet etmek’ (< Mo. asıra- ‘saklamak, 

beslemek, korumak’ Kıp. -t-) eylemi asra- eylemine -t- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢsiz  eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan 

Moğolca asara- ‘beslemek, saklamak, korumak’ sözcüğü bulunmaktadır (Schönig, 

2000, 65). Róna-Tas Tü. aşa- ve Mo. asara arasında iliĢki kurmuĢtur (Róna-Tas, 

1975, 202). Róna-Tas, Çuv. usra- GTü. asra-, asıra- ve Mo. asara-: OM as(a)ra- 

‘beslemek, himaye etmek’ → *asra- > Çuv. usra- ← Mo. asa + ra- → Mançu; Tü. 

aş ‘aĢ, yemek’, aşa- ‘beslemek’ Ģekillerini karĢılaĢtırmıĢtır (Róna-Tas 1975: 202). 

Röhrborn, Moğolcadan ödünçleme olan bu sözcük için ‘beslemek’ anlamının 

yanında ‘idare etmek’ ve ‘korumak, himaye etmek’ anlamlarının da olduğunu 

belirtmiĢtir (UW: 233a). EDAL’da Róna-Tas’ın bu görüĢüne karĢı çıkılmıĢ ve Ana 

Altaycada ēs[i] gibi bir Ģekil oluĢturulup Mo. *asara, Tü. *es denkliklerinden söz 

etmiĢtir (EDAL: 521-522). Mehmet Ölmez, bu görüĢe karĢı çıkarak Tarihî Türk 

dillerinde es Ģeklinin görülmediğini, bu Ģeklin yalnızca günümüz Türk dillerinde 

görüldüğünü, ayrıca Tü. e ve Mo. a denkliğiyle ilgili bir örneğinin bulunmadığını 

belirtmiĢtir (Ölmez, 2007, 237-247). Ölmez’e göre: 1. Mo. asara- Türkçe aş Ģekline 

giden *asa Ģekliyle asla iliĢkili değildir; bunun için de Moğolcanın Türkçeden bir 

ödünç sözcük alırken sonuna bir ünlü eklenmesi kanıtını öne sürer; 2. asara-’daki ek 

OT’deki bazı örnekler gibi eylemden eylem türeten ya da taklit yoluyla eylem türeten 

bir ek değildir, aksine addan eylem türeten bir ektir: -asa + ra vb. Ölmez, Mo. asara- 

eyleminin 13. yüzyıldan sonra Türkçeye geri alıntılandığını belirtmiĢtir (Ölmez, 

2007, 237-247). Günümüz Türk dillerindeki Ģekiller için  bkz. ESTYa I: 173. Türk 

dillerindeki Ģekiller asara- değil a > ı değiĢimiyle daha çok asıra- Ģeklindedir. 
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Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

 

ayt-, -ur, -ır [ayt, ait-; aytur 19, 4, aitur 23, 18 / ayt-; ayter 121, 22 genellikle,  

aytir] (Grønbech, 1942, 32) 

Söylemek, demek, anlatmak, bildirmek, ezbere demek, haber vermek, ‘dicere’, 

‘narrare’, ‘edicere’ 19, 4–6; 142, 20; 143, 14.  

aytġança: ‘Söyleyince’ 147 u. 

bitiv aytġançá: ‘(Kutsal) kitabın dediğine göre’ 148, 10. 

ayttı: beym teŋeri menim tınım alġıl: ‘Dedi ki, Tanrım benim ruhumu al’ 122, 20.  

egir biz aytsaķ yazuķsuz-biz kensimizni aldar-biz: ‘Eğer biz kendimizin günahsız 

olduğunu söylersek, kendimizi aldatırız’ 124, 29. 

ol oġlan alay  ayttı alarġa: keliŋiz: ‘O oğlan onlara Ģöyle dedi ki: geliniz’ 122, 35; 

krĢ. 121, 7; 122, 8; 123, 11, 15, 16; 124, 1, 25, 26; 125, 6. 

ol sözni ayttı da canın teŋeri eline berdi: ‘O sözü söyledi ve canını Tanrı’ya teslim 

etti’ 122, 21; krĢ. 122, 6; 124, 2, 24; 125, 38. 

men söynüp aytır-edim sizge teŋeri sözi: ‘Ben Tanrı’nın sözünü size sevinçle 

bildirirdim’ 121, 22; krĢ. 121, 25, 27. 

aytıŋız kensi yázıķıŋıznı: ‘Günahınızı itiraf ediniz’ 121, 1; krĢ. 124, 25, 28, 31, 34; 

125, 1, 7, 12, 13, 18, 21, 22, 24, 31. 

yazuķ aytmaķ: ‘Ġtiraf etme, kabul etme’ 70, 21. 

burun aytıŋız bir pater noster bir ave maria: ‘Önce bir pater noster ve bir Selam 

Meryem söyleyiniz (okuyunuz)’ 121, 27. 

ķaçan yaraŋnı ħakimge aytmasaŋ, neçik sav bolġaysen: ‘Eğer yaralarını doktora 

göstermesen nasıl iyileĢebilirsin?’ 125, 15. 

işlerini aytá bildiŋ: ‘Onun iĢlerini anlatabilirdin’ 142, 20. 

kim…öygünç ırın sâ aytta(lım): ‘…ki, sana övgü Ģarkıları söyleyelim (sana övgü 

Ģarkıları söyleyebilmek için)’ 137, 18. 
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köŋül içinde ayt-, köŋülde ayt-: ‘Bir Ģeyi mütalâa etmek, bir Ģeye karar vermek’ 23, 

18–21; 121, 19; 122, 1, 2, 16, 19; 123, 18; 124, 18, 35; 125, 9, 10, 16; 126, 21; 137, 

4; 151, 9, 11, 12; 163, 22 r Ģeklinde geçmektedir. 

ayt- ‘söylemek, demek’ (< ay- ‘söylemek, demek’ -ıt-) eylemi ay- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ay- ‘söylemek, demek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 268b; DanKelly, 1985, 17; OTWF II: 763; Tekin, 2000, 

97). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ayıt- ‘söylemek, 

demek’ (Tekin, 2000, 239); Eski Uygurcada ayıt- ‘söylemek, demek’ (UW: 309b); 

DLT’de ayıt- ‘söylemek (Oğuzca); sormak’ (Atalay I, 216 DanKelly, 1985, 17); 

KE’da ayt- ‘söylemek, demek’ (Ata, 1997, 145v10); NF’te ayt- ‘demek, söylemek’ 

(Ata, 1998, 17-2); ME’de ayt- ‘söylemek, demek’ (Yüce, 1993, 96); Hġ’de ayıt- 

‘pytać, mówić’ (Zajaczkowski, 1961, 6); Çağataycada ayt-/ayıt- ‘söylemek’ (Seng. 

54r3, bkz. EDPT: 269a); Osmanlıcada ayt-/eyt- ‘söylemek, demek’ (TTS I: 59; TTS 

II: 79; TTS III: 53; TTS IV: 59) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ayıt- ‘ayıtmak, söylemek’ (Atalay, 1945, 145); 

KĠ’te ayıt- ‘söylemek’ (Caferoğlu, 1931, 8; Özyetgin, 2001, 370); BM’ta ayt- 

‘mówić’ (Zajączkowski, 1954, 41); TA’de ay(ı)t- ‘demek, söylemek’ (Toparlı, 2000, 

90); DM’de ayt- ‘söylemek, demek’ (Toparlı, 2003, 73), GT’de ayt- ‘söylemek, 

demek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 209); ĠM’de ayıt- ‘söylemek, demek’ (Toparlı, 1992, 

505) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

belgirt-, -ir [belgirt’r] (Grønbech, 1942, 55) 

Belirtmek, ‘manifestare’ 131, 28 r Ģeklinde geçmektedir. 

belgirt- ‘belirtmek’ (< belgü+r- ‘belirmek’ -t-) eylemi belgir- eylemine -t- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda belgür- ‘belirmek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 341a; OTWF II: 766). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada belgürt- ‘göstermek, 

ortaya çıkarmak’ (OTWF II: 766); DLT’de kök olarak belgür- ‘meydana çıkmak, 
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belirmek, açığa çıkmak’ (Atalay II, 172; DanKelly, 1985, 70); KB’da belgirt- 

‘belirtmek, göstermek, belli etmek’ (EDPT: 341a); KE’da belgürt- ‘belli etmek, 

ortaya koymak, açığa vurmak’ (Ata, 1997, 25r5); NF’te belgür- ‘belirmek, belli 

olmak, ortaya çıkmak’ (Ata, 1998, 16-16); ME’de belgürt- ‘belirtmek’ (Yüce, 1993, 

100); Hġ’de belgürt- ‘okazać, ujawnić’ (Zajączkowski, 1961, 30); Çağataycada 

bélgürt- ‘belirtmek’ (Seng. 149r22, bkz. EDPT: 341a); Osmanlıcada belirt-/belürt- 

‘belirtmek’ (TTS II: 127; TTS III: 81; TTS IV: 93) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te kök olarak belgür- ‘belirmek, 

zahir olmak’ (Caferoğlu, 1931, 17; Özyetgin, 2001, 388) biçiminde bulunmaktadır. 

 

berkit-, -ür [berchit-; berchitur] (Grønbech, 1942, 56) 

Kuvvetlendirmek, sağlamlaĢtırmak, ‘firmare’, ‘fortificare’ 24, 15–17; 26, 7–9 

Ģeklinde geçmektedir. 

berkit- ‘kuvvetlendirmek, sağlamlaĢtırmak’ (< be(r)ki- ‘sağlamlaĢmak, sıkılaĢmak’ -

t-) eylemi be(r)ki- eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda be(r)ki- ‘sağlamlaĢmak, sıkılaĢmak’ 

sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 363a; DanKelly, 1985, 70; OTWF II: 765). 

Bu eylemin de etimolojisi berk ‘sağlam, kuvvetli’ > be(r)k+i- ‘sağlamlaĢmak, 

sıkılaĢmak’ Ģeklindedir.  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada krĢ. bekürt- 

‘kuvvetlendirmek, sağlamlaĢtırmak’ (OTWF II: 765); DLT’te berkit- ‘berkitmek, 

sağlamlaĢtırmak’ (Atalay II, 340; DanKelly, 1985, 70); KE’da berkit- 

‘sağlamlaĢtırmak; bağlamak, kapatmak, kilitlemek’ (Ata, 1997, 18v11); ME’de 

berkit- ‘sağlamlaĢtırmak’ (Yüce, 1993, 101); Çağataycada bérkit- ‘sağlamlaĢtırmak’ 

(Seng. 145r25, bkz. EDPT: 363b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te berkit-/bekit- ‘kuvvetlendirmek, 

sağlamlaĢtırmak’ (Caferoğlu, 1931, 17; Özyetgin, 2001, 387); TA’de berkit- 

‘sağlamlaĢtırmak’ (Toparlı, 2000, 93); GT’de krĢ. bikit- ‘kuvvetlendirmek, pekitmek’ 

(Karamanlıoğlu: 218); ĠM’de berkit- ‘sağlamlaĢtırmak’ (Toparlı, 1992, 508) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 
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boşat-, -ur, -ır [bosat-; bosatur / bozat- 6, 8; boššak- doğrusu, boššat- 148, 18; 

bozat-, bozzat-; bozzattir 126, 30] (Grønbech, 1942, 65) 

Serbest bırakmak, bağıĢlamak, ‘alargare’ 7, 10. 

Vermek, affetmek, ‘absoluere’ 6, 8–10. 

yázuķlarımıznı bizge boşatķıl: ‘Günahlarımızı bağıĢla’ 126, 30. 

sen boşatħıl alarġa: ‘(MS alargi) Onları affet’ 122, 19; krĢ. 126, 30 f. 

bizim yazuķumuz boşatma: ‘Günahlarımızı bağıĢla’ 124, 33. 

yazuķımdan boşatķıl: ‘Günahlarımı bağıĢla’ 121, 10. 

boşatmaķ: ‘BoĢaltma’ 6, 11. 

yazıķlarnıŋ boşatmaġı: ‘Günahların bağıĢlanması’ 148, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

boşat- ‘serbest bırakmak, bağıĢlamak; vermek, affetmek’ (< boş+u- ‘serbest 

bırakmak; kurtarmak; izin vermek’ -t-) eylemi boşa- eylemine -t- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda boşu- ‘serbest bırakmak; kurtarmak; izin 

vermek’ sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 378a; DanKelly, 1985, 77; OTWF II: 

767). Clauson boşut- eyleminin genellikle boşat- olarak görüldüğünü ifade etmiĢtir 

(EDPT: 378a). Talat Tekin bōş ‘boĢ’ adının uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 177). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada boşut- ‘serbest 

bırakmak, bağıĢlamak’ (OTWF II: 767); DLT’de boşat- ‘boĢaltmak; çözmek; 

çözülmek, bırakılmak; (Arguca) kadın boĢatmak’ (Atalay II, 307; DanKelly, 1985, 

77); NF’te boşat- ‘boĢatmak, nikâhı sona erdirmek’ (Ata, 1998, 181-4); ME’de 

gövde olarak boşa- ‘salıvermek, boĢamak, âzâd etmek’ (Yüce, 1993, 106); 

Çağataycada boşat- ‘zayıflatmak, boĢaltmak’ (Seng. 135v1, bkz. EDPT: 378b); 

Osmanlıcada boşat- ‘boĢaltmak’ (TTS II: 161; TTS IV: 120) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de boşat- 

‘boĢatmak’ (Atalay, 1945, 155); KK’de boşat- ‘boĢaltmak’ (Toparlı, 1999, 105) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

eksit-, -ür [ecsit-; esitur (doğrusu, ecs-) / eksit ] (Grønbech, 1942, 86) 
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Eksiltmek, ‘diminuere’ 18, 17–19.  

öz yárķının eksitmedi: ‘Kendi parlaklığını eksiltmedi’ 151, 15 Ģeklinde 

geçmektedir. 

eksit- ‘eksiltmek’ (< égsü- ‘eksilmek’-t-) eylemi eksi- eylemine -t- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda égsü- ‘eksilmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 117b; OTWF II: 769).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada egsüt- ‘eksiltmek’ 

(UW: 361a); DLT’de kök olarak eksü- ‘eksilmek’ (Atalay I, 278; DanKelly, 1985, 

20); KE’da kökün farklı türevi olarak eksül-/eksil- ‘eksilmek’ (Ata, 1997, 195v14); 

NF’te eksit-/esküt- ‘azaltmak, eksiltmek’ (Ata, 1998, 406-5); ME’de eksit- 

‘eksiltmek’ (Yüce, 1993, 118); Hġ’de eksit- ‘zmniejszać, usuwać, oddalać, 

odmawiać’ (Zajączkowski, 1961, 20); Çağataycada ögsüt- ‘eksiltmek, azaltmak’ 

(Seng. 79r29, bkz. EDPT: 117b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te kökün farklı bir türevi olarak eksil- ‘azalmak, 

noksan olmak’ (Caferoğlu, 1931, 10; Özyetgin, 2001, 457); GT’te iksüt- ‘eksiltmek, 

azaltmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 271); ĠM’de eksit- ‘eksiltmek, azaltmak’ (Toparlı, 

1992, 521) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

esirt-, -ir [esirtir] (Grønbech, 1942, 94) 

SarhoĢ etmek  

susun cannı kim esirtir: ‘Ġçki ruhu sarhoĢ eder’ 140, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

esirt- ‘sarhoĢ etmek’ (< esür- ‘sarhoĢ olmak’ -t-) eylemi esür- eylemine -t- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda esür- ‘sarhoĢ olmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 50b;  EDPT: 251b; DanKelly, 1985, 27; OTWF II: 771). 

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de esürt- ‘sarhoĢ 

etmek’ (Atalay III, 427; DanKelly, 1985, 27); KE’de krĢ. esrüt- ‘sarhoĢ etmek’ (Ata, 

1997, 35v12); Osmanlıcada esrit- ‘sarhoĢ olmak’ (TTS III: 269; TTS IV: 311) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eylem 

bulunamamıĢtır.  
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ķaŋırıt-; ķaŋırıdır [kaŋiridir] (Grønbech, 1942, 193) 

Mahcup etmek, alay etmek  

ķaŋırıdır: ‘Alay eder’ 161, 6 1 Ģeklinde geçmektedir. 

ķaŋırıt- ‘mahcup etmek, alay etmek’ (< *ķaŋır- -t-) eylemi ķaŋır- eylemine -ıt- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamakla birlikte eylemi *ķaŋır- 

sözcüğüne bağlayabiliriz.  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.      

 

ķaynat-, -ur [caynat-; caynatur] (Grønbech, 1942, 190) 

Kaynatmak, ‘bulire’ 9, 9–11 Ģeklinde geçmektedir. 

ķaynat- ‘kaynatmak’ (< ķayın-a- ‘kaynamak’ -t-) eylemi ķayna- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķay(ı)na- ‘kaynamak’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 678b; DanKelly, 1985, 134; OTWF II: 775). Bu eylemin 

de kökünü ķayın- ‘kaynamak’ eylemidir (EDPT: 678a; OTWF II: 775).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de ķaynat- 

‘kaynatmak’ (Atalay II, 357; DanKelly, 1985, 134); KE’de ķaynat- ‘kaynatmak’ 

(Ata, 1997, 40v14); ME’de ķaynat- ‘kaynatmak’ (Yüce, 1993, 136) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’da ķaynat- 

‘kaynatmak’ (Caferoğlu, 1931, 74; Özyetgin, 2001, 506); BM’te ķaynat- ‘zagotować 

(wode)’ (Zajączkowski, 1954, 65); GT’de ķaynat- ‘kaynatmak’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 291); ĠM’de ķaynat- ‘kaynatmak’ (Toparlı, 1992, 549) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

ķayt-, -ar [cayt-; kayt-; caytar, kaytar (-ur?) / kayt-] (Grønbech, 1942, 190) 

Geri dönmek, ‘reuerti’ 47, 20–21.  

keri ķayt-: ‘Geri dönmek’ 46, 20–21. 
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Inanġanlar alġaç meŋü uçmaķnıŋ tınç[ın]a yana ķaytġáy: ‘O, insanları 

beraberinde alarak, ebedi cennetin huzuruna geri dönecek’ 159, 7 Ģeklinde 

geçmektedir. 

ķayt- ‘geri dönmek’ (< ķayt- (ET ķaḏıt) < *ķaḏ- -t-) eylemi *ķay- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kaḏ- ‘dönmek’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 597a; DanKelly, 1985, 123; OTWF II: 775). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ķaḏıt- ‘geri dönmek’ 

(OTWF II: 775); DLT’de ķaḏıt- ‘geri dönmek, çekinmek; soğuktan ölmek’ (Atalay 

II, 301; DanKelly, 1985, 123); KE’da ķayt- ‘dönmek, geri dönmek (Ata, 1997, 

178v8); NF’te ķay(ı)t- ‘dönmek, geri dönmek; vazgeçmek, caymak’ (Ata, 1998, 83-

16); ME’de ķayt- ‘dönmek’ (Yüce, 1993, 136); Çağataycada ķayt- ‘geri dönmek’ 

(EDPT: 597a, bkz. EDPT: 597a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de ķayıt- ‘geri dönmek’ (Atalay, 1945, 189); KĠ’te 

ķayıt- ‘dönmek, avdet etmek’ (Caferoğlu, 1931, 74; Özyetgin, 2001, 505); TA’de 

ķayıt- ‘geri dönmek’ (Toparlı, 2000, 115); KK’de ķayıt- ‘geri dönmek’ (Toparlı, 

1999, 112); KK’de ķayt- ‘dönmek’ (Toparlı, 1999, 112); GT’de ķayt- ‘(geri) 

dönmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 291); ĠM’de ķayıt- ‘dönmek’ (Toparlı, 1992, 549) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

keset- [keset-] (Grønbech, 1942, 141) 

ġaĢırtmak, cesaretini kırmak  

kesetmek üçün: ‘ġaĢırtmak üçün’ 164, 3 r  Ģeklinde geçmektedir. 

keset- ‘ĢaĢırtmak, cesaretini kırmak’ (< Mo. kese- ‘uyarmak, cezalandırmak’ Kıp. -t-) 

eylemi kese- eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Räsänen eylem için herhangi bir kök belirtmemiĢtir ve Moğolca kese- ‘uyarmak, 

cezalandırmak’ sözcüğü ile karĢılaĢtırmıĢtır (VEWT: 258a).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir       
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ķorķut- [korkut-] (Grønbech, 1942, 200) 

Korkutmak  

ķorķutmaķ üçün: ‘Korkutmak için’ 164, 4 r Ģeklinde geçmektedir. 

ķorķut- ‘korkutmak’ (< *ķorı-ķ-ı-t- < ķorı-ķ- ‘korkmak’ < ķorı- ‘korumak’) eylemi 

ķorķ- eylemine -ut- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.   

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķorķ- ‘korkmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 655b; DanKelly, 1985, 143; OTWF II: 776; Berta, 1996, 268). Marcel Erdal 

ve Talat Tekin ķorķ- ‘korkmak’ eyleminin *ķōrı- ‘korumak’ eyleminden geldiğini 

belirtmiĢlerdir (OTWF II: 646; Tekin, 2000, 95). Talat Tekin *ķōrı- ‘korumak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de ķorķut- ‘korkutmak’ 

(Atalay II, 339; DanKelly, 1985, 143); KE’da ķorķu/ıt- ‘korkutmak’ (Ata, 1997, 

34v8); NF’te ķorķut-/ķorķıt- ‘korkutmak’ (Ata, 1998, 350-4); ME’de ķorķut- 

‘korkutmak’ (Yüce, 1993, 147); Çağataycada ķorķut- ‘korkutmak’ (Seng. 285r17, 

bkz. EDPT: 655b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TA’de ķort- ‘korkutmak’ (Toparlı, 2000, 121); KK’de ķorķut- 

‘korkutmak’ (Toparlı, 1999, 116); ĠM’de ķorķut- ‘korkutmak’ (Toparlı, 1992, 556) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

oġut-, -ur [ogut-; ogutur] < oķıt- (Grønbech, 1942, 174) 

Eğitmek, okutmak, ‘castigare’ 14, 15–17 Ģeklinde geçmektedir. 

oġut- ‘eğitmek, okutmak’ (< oķı- ‘okumak, çağırmak’ -t-) eylemi oķı- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oķı- ‘okumak, çağırmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 155; EDPT: 81b; DanKelly, 1985, 42; OTWF II: 

780).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada oķıt- ‘okumak’ 

(EDPT: 81b); DLT’de oķıt- ‘okutmak’ (Atalay I, 212; DanKelly, 1985, 42); KE’da 

oķu-/ıt- ‘okutmak’ (Ata, 1997, 63v6); NF’de oķut-/oķıt- ‘okutmak’ (Ata, 1998, 323-

12); ME’de oķut- ‘öğretmek, okutmak’ (Yüce, 1993, 162); Çağataycada oķut- 

‘okutmak’ (Seng. 77v7, bkz. EDPT: 81b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 
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Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de oķut- ‘okumak’ (Atalay, 1945, 221); 

KK’de oķut- ‘konuğa Kuran okutmak’ (Toparlı, 1999, 119); GT’de oķut- ‘okumak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 339) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

oķşat- [ocsat-] (Grønbech, 1942, 178) 

Benzetmek 

töre oķşat-: ‘Bir Ģeyi âdet haline getirmek, bir Ģeye alıĢmak’ 57, 11 Ģeklinde 

geçmektedir. 

oķşat- ‘benzetmek’ (< oħşa- ‘benzemek’ -t-) eylemi oķşa- eylemine -t- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda oħşa-/oķşa- ‘benzemek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 97b; DanKelly, 1985, 44; OTWF II: 780).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak oķşa- 

‘benzemek’ (Gabain, 1941 (2003), 228); DLT’de oħşat- ‘benzetmek’ (Atalay I, 262 

DanKelly, 1985, 44); NF’te oħşat- ‘benzetmek’ (Ata, 1998, 374-4); ME’de oħşat- 

‘benzetmek’ (Yüce, 1993, 161); Hġ’de uħşat- ‘upodabniać, czynić podobnym’ 

(Zajączkowski, 1961, 196); Çağataycada oħşat- ‘karĢılaĢtırmak’ (EDPT: 97b); 

Osmanlıcada oħşa- ‘benzemek’ (TTS I: 536; TTS II: 721; TTS III: 536; TTS IV: 

602) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

ĠM’de oħşat- ‘benzetmek’ (Toparlı, 1992, 578) biçiminde bulunmaktadır. 

 

olturt- [olturti < olturtdı] (Grønbech, 1942, 177) 

Oturtmak  

olturttı öz-öz oŋında: ‘O, (seni) sağ tarafına oturttu’ 140, 16 Ģeklinde geçmektedir. 

olturt- ‘oturtmak’ (< *oltur- ‘oturmak’ -t-) eylemi oltur- eylemine -t- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan 

olur-/oltur- ‘oturmak’ sözcüğü bulunmaktadır (Räsänen, 1957, 155; EDPT: 150b). 

Erdal eylemin Eski Türkçede olor- biçiminde olduğunu Karahanlı Türkçesinde olan 

oltur- eylemindeki -tur- ekinin ettirgenlik eki olmadığını olor- eyleminin değiĢik bir 
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Ģekli olduğunu belirtmiĢtir (OTWF II: 780). Clauson madde baĢı olarak verdiği olur- 

eyleminin içinde oltur- ‘oturmak’ sözcüğünü de iĢlemiĢtir (EDPT: 150a). Talat Tekin 

olor- eylemini *ol- köküne dayandırmıĢtır (Tekin, 2000, 96). Räsänen bu eylemi 

*olu-tur Ģeklinde açmıĢtır (VEWT: 361a). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede krĢ. olort- ‘tahta 

oturmak’ (Tekin, 2000, 250); Eski Uygurcada olort- ‘oturtmak; tahta çıkartmak’ 

(OTWF II: 780); DLT’de kökün türevi olarak olġut- ‘oturtmak’ (Atalay I, 260; 

DanKelly, 1985, 40); KE’da olturt- ‘oturtmak’ (Ata, 1997, 70v13); NF’te olturt- 

‘oturtmak’ (Ata, 1998, 214-14); ME’de olturt- ‘oturtmak’ (Yüce, 1993, 162); 

Çağataycada kök olarak oltur- ‘oturmak’ (Seng. 82v12, bkz. EDPT: 150b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 

kökün farklı bir türevi olarak olturtut- ‘oturtmak’ (Caferoğlu, 1931, 62; Özyetgin, 

2001, 585); TZ’de olturt- ‘oturtmak’ (Atalay, 1945, 221); ĠM’de olturt- ‘oturtmak’ 

(Toparlı, 1992, 578) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

oŋalt- [oŋalt-] (Grønbech, 1942, 178) 

ĠyileĢtirmek  

aġrıġımıznı oŋaltġıl : ‘Hastalıklarımızı iyileĢtir’ 137, 12 Ģeklinde geçmektedir. 

oŋalt- ‘iyileĢtirmek’ (< oŋal-/oŋul- ‘iyileĢmek’ -t-) eylemi oŋal- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin gövdesi 

olan oŋal-/oŋul- ‘iyileĢmek’ sözcüğüne bulunmaktadır (EDPT: 185b; DanKelly, 

1985, 41; OTWF II: 668). Clauson bu eylemin kökünün *oŋa-; (krĢ. oŋar-)  sözcüğü 

olduğunu belirtmiĢtir (EDPT: 185b). Erdal ise eylemin kökünün *oŋ- ‘iyileĢmek’ 

olabileceğini ifade etmiĢ ve delil olarak bkz. EDPT: 168b’yi iĢaret etmiĢtir (OTWF 

II: 668).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada gövde olarak oŋul- 

‘iyileĢmek’ (OTWF II: 668); DLT’de oŋul- ‘iyileĢmek, düzelmek, iyi olmak’ (Atalay 

I, 217; DanKelly, 1985, 41); KE’de oŋalt- ‘iyileĢtirmek, düzeltmek, tedavi etmek’ 

(Ata, 1997, 171r2); ME’de oŋul- ‘iyileĢmek, Ģifa bulmak’ (Yüce, 1993, 162); 

Çağataycada oŋal- ‘iyileĢmek, Ģifa bulmak’ (Seng. 88v1, bkz. EDPT: 185b); 
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Osmanlıcada oŋal-/oŋul- ‘iyileĢtirmek, düzeltmek’ (TTS I: 546; TTS II: 732; TTS 

III: 546; TTS IV: 610) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de oŋul- ‘onat olmak, düzelmek’ (Atalay, 1945, 222); KĠ’te 

oŋul- ‘hastalıktan kurtulmak, sağ ve sağlam olmak’ (Caferoğlu, 1931, 62; Özyetgin, 

2001, 587); ĠM’de oŋal- ‘iyileĢmek, eski sağlığına kavuĢmak’ (Toparlı, 1992, 578)  

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

övret-, üret-, -ür, -ir [ourat-; ourati (doğrusu,  ourat-) ouratur, ouratur / oύret- 

143, 13; vret- 159, 8 f.; wretir 123, 10.] (Grønbech, 1942, 185-270) 

Öğretmek, ‘docere’ 17, 9–11.  

ave kimge…us övretmiş teŋri tuvġan söz: ‘Selam sana Tanrı’nın sözleriyle 

bilgeliği öğreten…’ 143, 13. 

Jesus Christus buyurur üretir bizge evangelim içinde alay aytır: ‘Ġsa bize 

emretti, öğretti ve Ġncil’de böyle dedi’ 123, 10. 

TeĢvik etmek, akıl öğretmek, yol göstermek 8, 15–17. 

teŋri bizni üretti: ‘Tanrı bize yol gösterdi’ 159, 8 f.  

övretmek: ‘Öğretmek’ 8, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

övret-/üret- ‘öğretmek, teĢvik etmek, akıl öğretmek, yol göstermek’ (< *ögür+e- 

‘öğretmek’ -t-) eylemi övre-/üre- eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *ögre- köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 155; EDPT: 114a; DanKelly, 1985, 45). Marcel Erdal bu eylemin 

kökünün tam olarak bilinmediğini; ancak ögren- eylemi ile etimolojisinin benzer 

oldunuğu ögret- eyleminden türemiĢ ögret-in- ve ögret-ig sözcüklerinin de var 

olduğunu belirtmiĢtir (OTWF II: 781). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ögret- ‘öğretmek’  

(OTWF II: 781); DLT’de ögret- ‘öğretmek’ (Atalay I, 261; DanKelly, 1985, 45); 

KE’da ögret- ‘öğretmek’ (Ata, 1997, 172v19); NF’te ögret- ‘öğretmek’ (Ata, 1998, 

426-4); ME’de ögret- ‘öğretmek’ (Yüce, 1993, 165); Çağataycada örget- ‘öğretmek’ 

(Seng. 69v8, bkz. EDPT: 114a); Osmanlıcada ögret- ‘öğretmek’ (TTS IV: 620) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te 
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ögret- ‘öğretmek’ (Caferoğlu, 1931, 64; Özyetgin, 2001, 594); TA’de ögret- 

‘(Trkm.) öğretmek’ (Toparlı, 2000, 131); KK’de ögret- ‘öğretmek’ (Toparlı, 1999, 

120); GT’de ögret- ‘öğretmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 345); ĠM’de ögret- ‘öğretmek’ 

(Toparlı, 1992, 580) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

övüt- [øwut-] (Grønbech, 1942, 186) 

(Öğütmek) silmek, temizlemek 

kensiniŋ ķanlı teri [tü]şti yerge, frişte kelip övütti: ‘Kendisinin kanlı teri yere 

düĢtü, melek gelip temizledi (sildi)’ 126, 13 Ģeklinde geçmektedir. 

övüt- ‘(öğütmek) silmek, temizlemek’ (< ögi- ‘öğütmek’ -t-) eylemi övü- eylemine -

t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ögi- ‘öğütmek’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 103b; DanKelly, 1985, 46). Talat Tekin ǖki-/ǖkit- ‘öğütmek’ eyleminin uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 184). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kökün farklı türevi 

olarak ögüş- ‘öğütmek’ (OTWF II: 564); DLT’de ögit- ‘ögüttürmek’ (Atalay I, 213; 

DanKelly, 1985, 46); KE’da ögit- ‘öğütmek’ (Ata, 1997, 228v7); ME’de kök olarak 

ügü- ‘üğünmek, erimek’ (Yüce, 1993, 197); Çağataycada ögüt- ‘öğütmek’ (Seng. 

79v5, bkz. EDPT: 103b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de ügüt- ‘ögütmek’ (Atalay, 1945, 273); KĠ’te ügüt- 

‘öğütmek’ (Caferoğlu, 1931, 114; Özyetgin, 2001, 594); BM’te üküt- ‘mleć’ 

(Zajączkowski, 1954, 78); TA’de üyüt- ‘un üğütmek’ (Toparlı, 2000, 151) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

soyurġat- (Mo. Tü.) [soyiurgat-; soyiurgatiŋ 139, 5] (Grønbech, 1942, 222) 

Ġnayet bulmak, ‘gratiam adipisci’ 137, 6. 

ave ķız kim soyurġatıŋ (< -ġatdıŋ) : ‘Selâm kız, lütuf bulan sen’ 139, 5 Ģeklinde 

geçmektedir. 
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soyurġat- ‘inayet bulmak’ (< Mo. soyurġa- ‘tenezzül etmek, lutfetmek, alçak gönüllü 

olmak, esirgemek, korumak, ihsan etmek’ Kıp. -t-) eylemi soyurġa- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Marcel Erdal’da eylem soyurķa-t- Ģeklinde bulunmaktadır (OTWF II: 462). Bu 

eylemin kökü olan soyurġa- ‘tenezzül etmek, lütfetmek, alçak gönüllü olmak, 

esirgemek, korumak, ihsan etmek’ sözcüğü kaynaklarda geçmektedir (VEWT: 426a; 

EDPT: 556a); soyurġa- eylemini Tarihî Türk dillerinde de görebilmekteyiz (bkz. 

EDPT: 556a). Moğolcada soyurha- ‘tenezzül etmek, lütfetmek, alçak gönüllü olmak, 

esirgemek, korumak, ihsan etmek’ Ģeklinde bulunmaktadır (LessingÇ II, 2003, 

1123a).  

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve  Codex Cumanicus dıĢındaki  Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.  

 

tanıķlat-, -ır [taniklatir] (Grønbech, 1942, 234) 

Bildirmek 

men tanıķlatır-men sizge ulu sövünç: ‘Size büyük bir sevinci bildiririm’ 122, 3 

Ģeklinde geçmektedir. 

tanıķlat- ‘bildirmek’ (< tanıķ+la- ‘tanıklamak, ispat etmek’ -t-) eylemi tanıķla- 

eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Erdal eylemi tanuķla- ‘tanıklamak, ispat etmek’ sözcüğüne dayandırmaktadır 

(OTWF II: 787). Bu eylemin de etimolojisi tanuķ  ‘tanık, Ģahit’ > tanuķ+la- 

‘tanıklamak, ispat etmek’ Ģeklindedir (EDPT: 519b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada gövde olarak 

tanuķla- ‘ispat etmek’ (EDPT: 519b); DLT’de kök olarak tanuķ ‘tanık, Ģahit’ (Atalay 

I, 18; DanKelly, 1985, 176); KE’da tanuķ ‘tanık, Ģahit’ (Ata, 1997, 19r15); NF’te 

tanuķ ‘tanık, Ģahit’ (Ata, 1998, 346-11); ME’de tanuķ ‘tanık, Ģahit’ (Yüce, 1993, 

183); Hġ’de tanuķ ‘świadek’ (Zajączkowski, 1961, 170); Çağataycada tanuķ ‘tanık, 

Ģahit’ (Seng. 164v10 bkz. EDPT: 518b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tanıķla- ‘tanıklamak’ (Atalay, 

1945, 251); KĠ’te tanuķ ‘Ģahit’ (Caferoğlu, 1931, 98); DM’de tanıķ ‘Ģahit’ (Toparlı, 

2003, 111) biçimlerinde bulunmaktadır. 
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tarġat- [targat-] (Grønbech, 1942, 236) 

Dağıtmak 

ķayġımıznı sen tarġatġıl: ‘Kaygılarımızı sen dağıt’ 137, 12 Ģeklinde geçmektedir. 

tarġat- ‘dağıtmak’ (< tarķa- ‘dağılmak, ayrılmak’ Kıp. -t-) eylemi tarġa- eylemine -

t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Räsänen eylemi *tarġa maddesi içinde tarġat- Ģeklinde vermiĢtir (VEWT: 464a).  Bu 

eylemin de etimolojisi tar- ‘dağıtmak, yaymak; ayırmak’ > tar-ġa- ‘dağılmak, 

ayrılmak’ Ģeklinde olmalıdır. krĢ. Moğolcada taraġa- (tara-’nın ettirgen eylemi): 

‘dağıtmak, savurmak; serpmek, saçmak, etrafa dağıtmak; yaymak’ biçiminde 

bulunmaktadır (LessingÇ II 2003, 1204a). Talat Tekin sözcüğün kökü olan tār- 

‘dağıtmak, yaymak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 174).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de kök olarak tar- 

‘dağıtmak, yaymak; ayırmak’ (Atalay III, 180; DanKelly, 1985, 178); KE’da tar- 

‘dağıtmak, savurmak’ (Ata, 1997, 181v20); ME’de tar- ‘dağıtmak’ (Yüce, 1993, 

183); Hġ’de tarġa- ‘rozejść się, rozpierzchnąé się’ (Zajączkowski, 1961, 171); 

Çağataycada eylemin türevi olarak tarķat- ‘bölmek, taksim etmek’ (LÇ: 99b); 

Osmanlıcada tarġamaķ ‘zail olmak, dağılmak, uzaklaĢmak’ (TTS: 204) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de tarġa- 

‘dağılmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 370) biçiminde bulunmaktadır. 

 

tepret-, -ür [teprat-; tepratur] (Grønbech, 1942, 242) 

Harekete geçirmek, ‘mouere’ 35, 19–21.  

tepretmek: ‘Hareket etme’ 35, 22 Ģeklinde geçmektedir. 

tepret- ‘hareket ettirmek’ (< tepre- ‘hareket etmek, kımıldamak’ -t-) eylemi tepre- 

eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tepre- ‘hareket etmek, kımıldamak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 444a; DanKelly, 1985, 186; OTWF II: 788). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tepret- ‘hareket 

ettirmek’ (EDPT: 444b); DLT’de tepret- ‘tepretmek, teprendirmek; kımıldatmak, 

saldırmak; yalnız deve için sıçratmak’ (Atalay II, 329; DanKelly, 1985, 186); KE’da 
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tepret- ‘depretmek, harekete geçirmek’ (Ata, 1997, 26r19); NF’te tepret- 

‘kımıldatmak, hareket ettirmek, sallamak, yerinden oynatmak’ (Ata, 1998, 140-2); 

ME’de tepret- ‘harekete geçirmek’ (Yüce, 1993, 186); Hġ’de tepret- ‘poruszać, 

dżwigać’ (Zajączkowski, 1961, 174); Çağataycada tébret- ‘kımıldamak, sarılmak’ 

(Seng. 189r15, bkz. EDPT: 444b); Osmanlıcada depret- ‘kımıldamak, hareket 

ettirmek’ (TTS I 195; TTS II: 283; TTS III: 184; TTS IV: 210) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tepret- 

‘depretmek’ (Atalay, 1945, 255); TA’de tepret- ‘kımıldatmak’ (Toparlı, 2000, 144); 

KK’de tepret- ‘hareket ettirmek’ (Toparlı, 1999, 125); GT’de tepret- ‘harekete 

getirmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 372); ĠM’de tepret- ‘hareket ettirmek’ (Toparlı, 

1992, 604)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

töret- [tørαt-] (Grønbech, 1942, 251) 

Yaratmak 

töret(t)eçi (< töretdeçi): ‘Yaratıcı’ 151, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

töret- ‘yaratmak’ (< törü- ‘belirmek, ortaya çıkmak’ -t-) eylemi törü- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda törü- ‘belirmek, ortaya çıkmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 536a; DanKelly, 1985, 198; OTWF II: 790; Berta, 1996, 

373). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada törüt- ‘yaratmak’ 

(EDPT: 536b); DLT’de törüt- ‘yaratmak; (Oğuzca) bir Ģey takdir veya ıslah edilmek’ 

(Atalay II, 303; DanKelly, 1985, 198); KE’da törit- ‘türetmek’ (Ata, 1997, 5r21); 

NF’te törüt- ‘yaratmak’ (Ata, 1998, 217-2); ME’de törüt- ‘türetmek’ (Yüce, 1993, 

190); Hġ’de töret- ‘tworzyć, stworzyć’ (Zajączkowski, 1961, 184); Çağataycada 

töret- ‘türetmek’ (Seng. 171r25, bkz. EDPT: 536b); Osmanlıcada dörüt- ‘yaratmak’ 

(TTS I: 244; TTS II: 345; TTS III: 228; TTS IV: 263) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de dürüt- ‘yaratmak’ (Atalay, 

1945, 166) biçiminde bulunmaktadır. 

 

tüzet-, -ür [tuxat-; tusatur; tusac- (doğrusu,  tusat-) 24, 5] (Grønbech, 1942, 261) 
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Düzeltmek, ‘emendare’ 24, 1–3.  

tüzetmiş: ‘DüzeltmiĢ’ 24, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

tüzet- ‘düzeltmek’ (< *tüz-e- < tüz- ‘düzmek, düzeltmek’ -t-) eylemi *tüze- eylemine 

-t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin kökü olan 

tüz- ‘düzmek, düzeltmek’ sözcüğü bulunmaktadır (Gabain, 1941 (2003), 303; EDPT: 

572b). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak tüz- 

‘düzmek, düzeltmek’ (Gabain, 1941 (2003), 303); DLT’de tüz- ‘düzmek, düzeltmek’ 

(Atalay II, 9-5; DanKelly, 1985, 206); KE’da tüzet- ‘düzeltmek, onarmak’ (Ata, 

1997, 130v7); NF’te tüzet- ‘düzeltmek’ (Ata, 1998, 123-9); ME’de tüzet- 

‘düzeltmek’ (Yüce, 1993, 193); Çağataycada tüz- ‘düzmek, düzeltmek’ (Seng. 

173r22, bkz. EDPT: 572b); Osmanlıcada düz- ‘düzmek, düzeltmek’ (TTS I: 249; 

TTS II: 352; TTS III: 232; TTS IV: 268) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de tüzet- ‘düzeltmek, tüze yapmak’ 

(Atalay, 1945, 268); BM’te düzet- ‘uporządkować, wyrόwnać, wyprostować’ 

(Zajączkowski, 1954, 52); TA’de tüzet- ‘sıralanmak, saf tutmak’ (Toparlı, 2000, 

149); KK’de tüzet- ‘düzeltmek’ (Toparlı, 1999, 127); ĠM’de tüzet- ‘düzeltmek’ 

(Toparlı, 1992, 611) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

uvut-, -ır [uutir] krĢ. Kar., Osm. avut- (Grønbech, 1942, 268) 

Avutmak, teskin etmek, yatıĢtırmak, susturmak  

uvutır-men: ‘Avuturum’ 161, 8 1 Ģeklinde geçmektedir. 

uvut- ‘avutmak’ (< uvu-t- < avı-) eylemi uvu- eylemine -t- eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi *avı- köküne dayandırmaktadır (EDPT: 7a). Erdal eylemin kökünün 

bilinmediğini ifade etmiĢtir (OTWF II: 763). Talat Tekin krĢ. ābın- ‘avunmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 171).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada avıt- ‘avutmak’ 

(UW: 279a); KB’de avıt- ‘avutmak’ (EDPT: 7a); KE’da kökün farklı bir türevi 

olarak avun- ‘avunmak, teselli bulmak’ (Ata, 1997, 142v14); NF’te avut- ‘avutmak, 
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eğlemek, teselli etmek’ (Ata, 1998, 107-4); ME’de avut- ‘oyalamak’ (Yüce, 1993, 

95); Hġ’de avıt-/avut- ‘pocieszać; zabawiać, mieć rozrywkę’ (Zajączkowski, 1961, 

17); Çağataycada avut- ‘teselli etmek’ (Seng. 53r4, bkz. EDPT: 7a); Osmanlıcada 

avıt- ‘avutmak’ (TTS II: 68) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden KĠ’te avut- ‘çocuğu ağlamaktan vazgeçirmek, teselli etmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 7; Özyetgin, 2001, 366) biçiminde bulunmaktadır. 

 

uyut- [ujut-] (Grønbech, 1942, 264) 

Uyutmak, ‘obdormire permittere’ 137, 24 Ģeklinde geçmektedir. 

uyut- ‘uyutmak’ (< uyu- ‘uyumak’ (ET uḏı-) -t-) eylemi uyu- eylemine -t- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda uḏı- ‘uyumak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 45a; DanKelly, 1985, 51; OTWF II: 790). Talat Tekin ūḏı- ‘uyumak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiştir (Tekin, 1995, 179).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada uḏıt- ‘uyutmak’ 

(EDPT: 45a); DLT’de uḏıt- ‘uyutmak; katılaĢtırmak; peynir yapmak, söndürmek’ 

(Atalay I, 208; DanKelly, 1985, 51); KE’da uyut- ‘uyutmak’ (Ata, 1997, 219r3); 

ME’de uyut- ‘uyutmak’ (Yüce, 1993, 196); Çağataycada uyut- ‘uyutmak’ (Seng. 

90r21, bkz. EDPT: 45a); Osmanlıcada uyut- ‘uyutmak’ (TTS III: 725) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de uyut- ‘sütü 

uyutmak’ (Atalay, 1945, 272); TA’de uyıt- ‘uyutmak’ (Toparlı, 2000, 151) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

uzat-, -ır [uzat-, vsat-; vsattir] (Grønbech, 1942, 268) 

Yöneltmek, göndermek, ‘conducere’ 14, 13–14. 

kökge seni uzattılar: ‘Göğe seni gönderdiler’ 143, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

uzat- ‘yöneltmek, göndermek’ (< uza- ‘uzamak’ -t-) eylemi uza- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda uza- ‘uzamak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 282a; DanKelly, 1985, 57; OTWF II: 791). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada uzat- ‘geçirmek, 

uğurlamak’ (OTWF II: 791); DLT’de uzat- ‘uzatmak, geciktirmek’ (Atalay I, 209; 

DanKelly, 1985, 57); KE’da uzat- ‘uzatmak, uğurlamak, yolcu etmek’ (Ata, 1997, 

225v20); NF’te uzat- ‘uzatmak, sunmak; ağırlamak, uğurlamak, yolcu etmek’ (Ata, 

1998, 81-7); ME’de kök olarak uza- ‘uzamak, yükselmek’ (Yüce, 1993, 196); Hġ’de 

uzat- ‘przedlużać’ (Zajączkowski, 1961, 202); Çağataycada uzat- ‘göndermek’ 

(Seng. 73r19, EDPT: 282a); Osmanlıcada uzat- ‘yolcuetmek, uğurlamak’ (TTS II: 

944) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de uzat- ‘uzatmak’ (Atalay, 1945, 273); KĠ’te uzat- ‘uzatmak’ (Caferoğlu, 1931, 

114; Özyetgin, 2001, 706); BM’te uzat- ‘odprowadzać, żegnać’ (Zajączkowski, 

1954, 78); GT’de uzat- ‘uzatmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 385); ĠM’de uzat- 

‘uzatmak’ (Toparlı, 1992, 612) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ündet- [vndet-] (Grønbech, 1942, 270)  

Çağırtmak  

biz barçalarnı ündetti: ‘Bizim hepimizi çağırttı’ 151, 16 Ģeklinde geçmektedir.  

ündet- ‘çağırtmak’ (< ün+de- ‘çağırmak’ < ün ‘ses; ün, san’ -t-) eylemi ünde- 

eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak eylemin gövdesi 

olan ünde- ‘çağırmak’ sözcüğüne bulunmaktadır (Gabain, 1941 (2003), 50; Räsänen, 

1957, 145; EDPT: 180a; OTWF II: 457). Talat Tekin ǖn ‘ses; ün, san’ adının uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 185).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada ündet- ‘seslenmak’ 

(Gabain, 1941 (2003), 306); KE’da ündet- ‘çağırtmak’ (Ata, 1997, 86v11); NF’te 

ündet- ‘çağırtmak’ (Ata, 1998, 33-6); Hġ’de ündet- ‘zawolać, kazać zaprosić’ 

(Zajączkowski, 1961, 204) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kök olarak ünde- ‘çağırmak, davet etmek’ (Atalay, 1945, 

274); KĠ’te ünde- ‘çağırmak, seslenmek, davet etmek’ (Caferoğlu, 1931, 115; 

Özyetgin, 2001, 708); TA’de ünde- ‘seslenmek, bağırmak’ (Toparlı, 2000, 151); 

KK’de ünde- ‘çağırmak’ (Toparlı, 1999, 128); GT’de ünde- ‘çağırmak, çağırtmak’ ve 

inde- ‘çağırmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 386, 277); ĠM’de ünde- ‘çağırmak, davet 

etmek’ (Toparlı, 1992, 613) biçimlerinde bulunmaktadır. 
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yarat- [jarat-, iarat-] (Grønbech, 1942, 115) 

Yaratmak 147, 2; 148, 2; 159, 3. 

kökni yerni sen yarattıŋ: ‘Yeri göğü sen yarattın’ 144, 12. 

yarattaçı: ‘Yaratıcı’ 

kökni yerni yarattaçı: ‘Yeri göğü yaratan’ 137, 16. 

yaratķan: ‘Yaratan’ 16, 9; 140, 11; 143, 17. 

yaratmaķ: ‘Yaratma’ 16, 10 Ģeklinde geçmektedir. 

yarat- ‘yaratmak’ (< yara- ‘yaramak, uygun gelmek’ -t-) eylemi yara- eylemine -t- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yara- ‘yaramak, uygun gelmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (Brockelmann, 1954, 208; EDPT: 959b; DanKelly, 1985, 216; 

Berta, 1996, 439; Hamilton, 1998, 233). Marcel Erdal bu eylemin yara- eylemine 

anlamsal olarak yakın olmadığını ifade etmiĢtir (OTWF II: 793).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yarat- ‘yapmak, 

yaratmak, düzenlemek’ (Tekin, 2000, 258); Eski Uygurcada yarat- ‘yapmak, 

düzenlemek’ (EDPT: 959b); DLT’de yarat- ‘yaratmak, oranlamak, (Oğuzca) 

oranlayıp yapmak, derdinden uydurmak’ (Atalay II, 315; DanKelly, 1985, 216); 

KE’da yarat- ‘yaratmak’ (Ata, 1997, 4v20); NF’te yarat- ‘yaratmak, var etmek, 

meydana getirmek’ (Ata, 1998, 277-10); ME’de yarat- ‘yaratmak’ (Yüce, 1993, 

203); Hġ’de yarat- ‘tworzyć, stworzyć’ (Zajączkowski, 1961, 70); Çağataycada 

yarat- ‘yaratmak’ (Seng. 328r29, bkz. EDPT: 960a) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yarat- ‘yaratmak’ (Atalay, 

1945, 279); KĠ’te yarat- ‘yaratmak’ (Caferoğlu, 1931, 120; Özyetgin, 2001, 725); 

TA’de yarat- ‘yaratmak’ (Toparlı, 2000, 154); KK’de yarat- ‘yaratmak’ (Toparlı, 

1999, 129); GT’de yarat- ‘yaratmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 392); ĠM’de yarat- 

‘yaratmak’ (Toparlı, 1992, 628) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yarılġat-, -ır [jarilgatir] (Grønbech, 1942, 117) 

BağıĢlatmak, ‘misericordiam persequi’ 141, 11 Ģeklinde geçmektedir. 
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yarılġat- ‘bağıĢlatmak’ (< yarlıķa- ‘bağıĢlamak’ < yarlıġķa- -t-) eylemi yarılġa- 

eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yarlıķa- ‘bağıĢlamak’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 968a; OTWF II: 793).  

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da yarlıķat- ‘bağıĢlatmak’ (Ata, 1997, 

39r20); NF’te yarlıķat- ‘affettirmek, bağıĢlatmak’ (Ata, 1998, 444-10) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.   

 

yarıt- (jarut-?) [iarit- 122, 7; jaritti, jaruti 137, 7] (Grønbech, 1942, 117) 

Aydınlatmak, ıĢıklandırmak 137, 7.  

teŋerniŋ yarıķlıħı yarattı alarnı: ‘Tanrı’nın nuru onu (Meryem’i) aydınlattı’ 122, 7 

Ģeklinde geçmektedir. 

yarıt- ‘aydınlatmak, ıĢıklandırmak’ (< yarı- ‘aydınlanmak, ıĢımak’ -t-) eylemi yarı- 

eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaru- ‘aydınlanmak, ıĢımak’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 189a; EDPT: 960a; DanKelly, 1985, 217; Tekin, 2000, 

89). Marcel Erdal bu eylemi yarot- ‘aydınlatmak’ Ģeklinde ele almıĢtır (OTWF II: 

793). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yarut- ‘aydınlatmak’ 

(EDPT: 960a); DLT’de yarut- ‘aydınlatmak’ (Atalay III, 52; DanKelly, 1985, 217); 

KE’da yaru/ıt- ‘aydınlatmak’ (Ata, 1997, 174r16); NF’te yarut- ‘ıĢıtmak’ (Ata, 1998, 

257-4); ME’de yarut- ‘aydınlatmak’ (Yüce, 1993, 204); Hġ’de yarıt- ‘oświetlać, 

rozświecać, oświecać’ (Zajączkowski, 1961, 73); Çağataycada yarut- ‘aydınlatmak’ 

(Seng. 328r19, bkz. EDPT: 960b); Osmanlıcada yarut- ‘aydınlatmak, ıĢıtmak’ (TTS 

I: 788) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

bu eyleme rastlanmamıĢtır.   

 

yársıt-, -ır [jαrsitir] (Grønbech, 1942, 116)  

Tahrik etmek, ‘rey[czen]’ 161, 16 r Ģeklinde geçmektedir. 
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yársıt- ‘tahrik etmek’ (< yarsı- ‘tiksinmek’ -t-) eylemi yarsı- eylemine -t- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yarsı- ‘tiksinmek’ köküne 

dayandırılmaktadır  (EDPT: 971b; DanKelly, 1985, 217). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak yarsı- 

‘nefret etmek’ (EDPT: 971b); DLT’de yarsıt- ‘tiksindirmek’ (Atalay II, 353; 

DanKelly, 1985, 217) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de kök olarak yarsı- ‘yarsımak’ (Atalay, 1945, 280) 

biçiminde bulunmaktadır.  

 

yáşat- [jαšαt-] (Grønbech, 1942, 117) 

YaĢatmak  

köp egilikde yáşatsın: ‘Büyük lütuf içinde yaĢatsın’ 151, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

yaşat- ‘yaĢatmak’ (< yaş+a- ‘yaĢamak’ < yaş ‘yaĢ, ömür’ -t-) eylemi yaşa- eylemine 

-t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Erdal eylemi yaşa- ‘yaĢamak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (OTWF II: 794); yaşa- 

‘yaĢamak’ eylemi de kaynaklarda bulunmaktadır (Räsänen, 1957, 144; EDPT: 976b; 

DanKelly, 1985, 218). Talat Tekin eylemin kökü olan yāş ‘yaĢ, ömür’ adının uzun 

ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 177 ). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede gövde olarak yaşa- 

‘yaĢamak’ (Tekin, 2000, 259); Eski Uygurcada yaşa- ‘yaĢamak’ (EDPT: 976b); 

DLT’de yaşa- ‘yaĢamak’ (Atalay III, 89; DanKelly, 1985, 218); KE’da yaşa- 

‘yaĢamak’ (Ata, 1997, 30r18); NF’de yaşa- ‘yaĢamak’ (Ata, 1998, 101-8); 

Çağataycada yaşa- ‘yaĢamak’ (EDPT: 977a, bkz. EDPT: 976b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de gövde olarak 

yaşa- ‘yaĢamak’ (Atalay, 1945, 280); KĠ’te yaşa- ‘yaĢamak’ (Caferoğlu, 1931, 121; 

Özyetgin, 2001, 728); GT’de yaşa- ‘yaĢamak, yaĢında olmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

393) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yavrut- [yaύrut-] (Grønbech, 1942, 119) 
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Zayıflatmak, güçsüzleĢtirmek  

menim atım yavruttı: ‘O, benim atımı yordu’ 163, 31 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yavrut- ‘zayıflatmak, güçsüzleĢtirmek’ (< yavrı- ‘zayıflamak, güçsüz hale gelmek’ -

t-) eylemi yavru- eylemine -t- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yavrı- ‘zayıflamak, güçsüz hale gelmek’ 

köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 879b; DanKelly, 1985, 219; OTWF II: 794). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yabrıt- ‘bozguna 

uğratmak, hezimete uğratmak’ (Tekin, 2000, 257); Eski Uygurcada kök olarak yavrı- 

‘sefil olmak, zayıflamak’ (Gabain, 1941 (2003), 310); DLT’de yavrıt- ‘kötületmek, 

zayıflatmak, arıklatmak’ (Atalay II, 353; DanKelly, 1985, 219) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.    

 

yibit-, -ir [jibitir] (Grønbech, 1942, 124) 

YumuĢatmak  

yibitir-men: ‘YumuĢatırım’ 160, 17 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yibit- ‘yumuĢatmak’ (< yibi- ‘ıslatmak’-t-) eylemi yibi- eylemine -t- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Räsänen eylemi yibi- ‘ıslatmak’ köküne dayandırmıĢ ve günümüz Türk dillerindeki 

biçimlerini belirtmiĢtir (bkz. VEWT: 202a). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir. 

4.18. -ta-  

Bu ek eylemlerden eylemler türetmektedir. Tarihî Türk dillerinde bu ekle türemiĢ 

eylemlere pek rastlanmamaktadır. Karahanlı Türkçesi eserlerinden KB’de yas-ta- 

‘yastık dayamak’ (KB: 647) (yas- ‘yatmak, eğilmek, meyletmek’) örneğini 

görebilmekteyiz (TaĢ, 2009, 212).  

Kıpçak Türkçesinde de bu ekle türemiĢ eylemler yok denecek kadar azdır.  
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Codex Cumanicus’ta -ta- eki ile türemiĢ eylemler:  

tapta-, -r [taptar] (Grønbech, 1942, 235) 

Bastırmak, sıkmak  

taptar-men: ‘Bastırırım’ 114, 34 r Ģeklinde geçmektedir. 

tapta- ‘bastırmak, sıkmak’ (< tap- ‘basmak, sıkmak’ -ta-) eylemi tap- eylemine -ta- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Räsänen eylemi tap- ‘basmak, sıkmak’ köküne dayandırmaktadır (VEWT: 462a). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

4.19. -tUr- 

Bu ek ettirgen çatılar türetmektedir. Marcel Erdal bu ekin ünlü ile biten eylemlere 

nadiren geldiğini (ö-tür-; sı-tur- vb), sonu /v/ ile biten eylemler dıĢında tüm 

eylemlere geldiğini yine bu ekin -(X)t- ve -Ur eklerinin birleĢmesiyle oluĢtuğunu 

belirtmiĢtir (OTWF II: 831). Gabain bu ek için -t- ekine göre daha belirli bir 

yaptırma anlamı taĢıdığını yine de bu ekin de bazen bir yaptırma anlamı bulmanın 

imkânsız olabileceğini ifade etmiĢtir (aķ-tur- ‘akıtmak’ vb.) (Gabain, 1941 (2003), 

60). Bu ek Eski Türkçeden itibaren kullanılan iĢlek eklerden biridir; oldurma ve 

yaptırma anlamı taĢımaktadır (bkz. Räsänen, 1957, 158; Ergin, 1997, 212; Tekin, 

2000,  97; Banguoğlu, 2000, 275). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için yi-dür- ‘yedirmek’; amrıl-tur- ‘teskin etmek, 

rahatlatmak’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 60). Talat Tekin ur-tur- 

‘vurdurmak, hakkettirmek’; yan-tur- ‘döndürmek, geri çevirmek’; ar-tur- 

‘aldatılmak, kandırılmak, aldanmak’ eylemlerini tespit etmiĢtir (Tekin, 2000, 97). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te al-tur- ‘aldırmak’ (Atalay I, 223; DanKelly, 

1985, 7); aç-tur- ‘açtırmak, açılmasını emretmek’ (Atalay I, 218; DanKelly, 1985, 3); 

ek-tür- ‘ektirmek’ (Atalay I, 223; DanKelly, 1985, 21); ķaç-tur- ‘kaçırtmak, 

kaçırmayı emretmek’ (Atalay II, 189;  DanKelly, 1985, 122) örneklerini verebiliriz. 

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da aş-tur- ‘aĢırmak’ (Ata, 1997, 211r15); ME’de 

ev-dür- ‘acele ettirmek, evdirmek’ (Yüce, 1993, 122); NF’te yel-dür- ‘koĢturmak’ 
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(Ata, 1998, 70-17); KE’da ün-dür- ‘büyütmek, yetiĢtirmek’ (Ata, 1997, 205r11) 

eylemleri bulunmaktadır.  

Çağataycada as-tur- ‘astırmak’ (Seng. 39v10, bkz. EDPT: 244a); atlan-dur- ‘ata 

bindirmek, sefere çıkarmak’ (Seng. 30r8); bas-tur- ‘kat etmek, bir yerin üzerinden 

geçmek’ (Seng. 122r23, bkz. EDPT: 372b); ķavuş-tur- ‘kavuĢturmak, birleĢtirmek’ 

(Seng. 279r8, bkz. EDPT: 588b); sor-dur- ‘emdirmek’ (Seng. 240v8, bkz. EDPT: 

847b) örneklerini görebilmekteyiz.  

Kıpçak Türkçesinde eylemlerden ettirgen eylemler türeten bu ek sıklıkla 

kullanılmıĢtır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 48). 

Codex Cumanicus’ta  -tUr- eki ile türemiĢ eylemler: 

aġındır- [agindir-] (Grønbech, 1942, 29) 

Çıkartmak  

meŋi tavġa aġındırdı: ‘Beni (ebedî) dağa çıkarttı’ 138, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

aġındır- ‘çıkartmak’ (< aġın- ‘çıkmak, yükselmek’ -dır-) eylemi aġın- eylemine -dır- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi aġın- ‘çıkmak, yükselmek’ sözcüğüne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 

604). Clauson’da bu eylemin kökü olan aġ- ‘çıkmak, belirmek; aĢmak, yükselmek’ 

sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 77a). Talat Tekin āġ- ‘yükselmek, tırmanmak’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 171).  

Sözcüğün kökü Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede aġ- 

‘yükselmek, tırmanmak’ (Tekin, 2000, 237); Eski Uygurcada aġ- ‘binmek, çıkmak’ 

(Gabain, 1941 (2003), 259); DLT’de aġ- ‘çıkmak, belirmek; aĢmak, yükselmek’ 

(Atalay I, 173; DanKelly, 1985, 5); KE’da aġ- ‘ağmak, aĢmak, çıkmak, yükselmek; 

bozulmak, değiĢmek’ (Ata, 1997, 53r7; 205r9); Çağataycada aġ- ‘aĢmak, çıkmak, 

yükselmek’ (Seng. 42r9, bkz. EDPT: 77a); Osmanlıcada aġ- ‘aĢmak, çıkmak, 

yükselmek’ (TTS I: 2; TTS II: 12; TTS III: 7; TTS IV: 8) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden Kİ’te aġın- ‘çıkmak, yükselmek’ 

(Caferoğlu, 1931, 2; Özyetgin, 2001, 344); BM’te kök olarak aġ- ‘wyjšć w gόrę,  

podniešć się, powstać!’ (Zajączkowski, 1954, 42); TA’de aġın- ‘yukarı çıkmak’ 

(Toparlı, 2000, 85) biçimlerinde bulunmaktadır. 
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aġışdır- [agizdir-] (Grønbech, 1942, 30) 

Birlikte akıtmak  

su ķan bile aġışdırdı: ‘Suyu kan ile birlikte akıttı’ 147, 3 Ģeklinde geçmektedir. 

aġışdır- ‘birlikte akıtmak’ (< aķ-ış- ‘akıĢmak, bir tarafa doğru hep birden akmak’ -

dır-) eylemi aġış- eylemine -dır- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem bu Ģekliyle etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır; ancak 

Clauson’da eylemin gövdesi olan aķış- ‘akıĢmak, bir tarafa doğru hep birden akmak’ 

sözcüğüne bulunmaktadır (EDPT: 96b). Bu eylemi de aķ- ‘akmak’ > aķ-ış- 

‘akıĢmak, bir tarafa doğru hep birden akmak’ Ģeklinde açabiliriz. Berta ve Schönig 

aġışdır- eylemini aġızdır- olarak belirtmiĢler ve eylemi aġ- ‘akmak’ > aġ-ız- 

‘akıtmak’ > aġ-ız-dır- ‘birlikte akıtmak’ Ģeklinde açmıĢlardır (Berta, 1996, 41; 

Schönig, 1999, 198; Schönig, 2003, 184).  

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de gövde olarak aķış- 

‘akıĢmak’ (Atalay I, 186; DanKelly, 1985, 10); ME’de aķış- ‘yağma ediĢmek’ (Yüce, 

1993, 85); Osmanlıcada aķış- ‘bir araya toplanmak’ (TTS I: 14) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te aķış- ‘bir tarafa 

doğru hep birden akmak’ (Caferoğlu, 1931, 5; Özyetgin, 2001, 348) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

aytır- [aytir] (Grønbech, 1942, 33) 

Söylemeye zorlanmak 

kim bu cehanda yazuħın keçiktirse, tamuħta höküm urmaħ-bile aytırġay: ‘Kim 

bu dünyada günahlarını geçiĢtirse (gizlerse), cehennemde mahkeme önünde itirafa 

zorlanacak’ 125, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

aytur- ‘söylemeye zorlanmak’ (< ay- ‘söylemek’ -tur-) eylemi ay- eylemine -tur- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ay- ‘söylemek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 269b; DanKelly, 1985, 17; OTWF II: 694; Berta, 1996, 603). 
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Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de aytur- ‘söyletmek’ (Atalay I, 269; 

DanKelly, 1985, 17) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

bildir- [bildir-, bildir] (Grønbech, 1942, 58) 

Bildirmek, tanıtmak  

(işlerini) apostolerge bildirdiŋ: ‘ĠĢlerini havarilere öğrettin’ 142, 20. 

bilinmegenni bildirdi: ‘Bilinmeyeni bildirdi’ 151, 6; 147 u Ģeklinde geçmektedir. 

bildir- ‘bildirmek, tanıtmak’ (< bil- ‘bilmek’ -dir-) eylemi bil- eylemine -dir- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bil- ‘bilmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 159; EDPT: 334b; DanKelly, 1985, 73; OTWF II: 801; Berta, 1996,  

82)   

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada biltür- ‘bildirmek’ 

(OTWF II: 801); DLT’de biltür- ‘öğretmek, bildirmek’ (Atalay II, 176; DanKelly, 

1985, 73); KE’da bildür- ‘bildirmek, farkına vardırmak’ (Ata, 1997, 129v13); NF’te 

bildür- ‘bildirmek, belli etmek, göstermek, öğretmek, tanıtmak’ (Ata, 1998, 185-15); 

ME’de bildür- ‘bildirmek’ (Yüce, 1993, 102); Çağataycada bildür- ‘tanıtmak, 

bildirmek’ (Seng. 148v10, bkz. EDPT: 335a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de bildir- ‘bildirmek’ (Atalay, 1945, 

152); DM’de bildür- ‘bildirmek’ (Toparlı, 2003, 76); GT’de bildür- ‘bildirmek, belli 

etmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 221); ĠM’de bildür- ‘bildirmek’ (Toparlı, 1992, 509) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

biriktir- [biriktir-, biriktir-] (Grønbech, 1942, 59) 

Bağlamak, birleĢtirmek, ‘unire’ 137, 6; 140, 12.  

sözin tenge biriktirdiŋ: ‘Sözünü özle birleĢtirdin’ 137, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

biriktir- ‘bağlamak, birleĢtirmek’ (< bir+ik- ‘birikmek, toplanmak, bir olmak’ -tir-) 

eylemi birik- eylemine -tir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda birik- ‘birikmek, toplanmak, bir olmak’ 

sözcüğüne dayandırılmaktadır (OTWF II: 802; Berta, 1996, 603). Bu eylemin de 

etimolojisi bir ‘bir’ > bir+ik- ‘birikmek, toplanmak, bir olmak’ biçimindedir. Talat 

Tekin bįr ‘bir’ adının  uzun ünlülü olarak belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 183).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada biriktür- 

‘birleĢtirmek’ (OTWF II: 802); KB’de biriktür- ‘birleĢtirmek, birbirine uygun 

duruma getirmek’ (TaĢ, 2009, 173); KE’da biriktür- ‘biriktirmek, toplamak’ (Ata, 

1997, 213v16); ME’de biriktür- ‘toplamak’ (Yüce, 1993, 103); Hġ’de kök olarak 

birik- ‘lączyć się, jednoczyć się; iść w parze razem pasować’ (Zajączkowski, 1961, 

33); Çağataycada birikdür- ‘birleĢtirmek’ (Seng. 145r26) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te birikdür- ‘biriktirmek, 

toplamak, birleĢtirmek’ (Caferoğlu, 1931, 18; Özyetgin, 2001, 396); TZ’de kök 

olarak birik- ‘birikmek’ (Atalay, 1945, 153) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

biştür-, -ü [bisturu] (Grønbech, 1942, 60)  

PiĢirmek, olgunlaĢtırmak, ‘maturare’ 34, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

biştür- ‘piĢirmek, olgunlaĢtırmak’ (< biş- ‘piĢmek, olgunlaĢmak’ -tür-) eylemi biş- 

eylemine -tür- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Berta eylemi biş- ‘piĢmek, olgunlaĢmak’ köküne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 87). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.   

 

bulġaştur-, [bulgastur-] (Grønbech, 1942, 68) 

KarıĢtırmak, bulandırmak, ‘misculare’ 34, 12–13 Ģeklinde geçmektedir. 

bulġaştur- ‘karıĢtırmak, bulandırmak’ (< bulġa-ş- ‘karıĢtırmak’ -tur-) eylemi bulġaş- 

eylemine -tur- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi bulġaş- ‘karıĢtırmak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 102). 

Bu eylemin de geliĢimi bulġa- ‘bulamak, karıĢtırmak’ > bulġa-ş- ‘karıĢtırmak’ 

biçimindedir (OTWF II: 555).   
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kök olarak bulġa- 

‘ortalığı karıĢtırmak, düzeni bozmak’ (Tekin, 2000, 241); Eski Uygurcada bulġaş- 

‘yığın halinde mevcut olmak’ (Gabain, 1941 (2003), 270); KE’da kökün baĢka bir 

türevi olarak bulġan- ‘bulamak, kirletmek, karıĢtırmak, bozgunculuk etmek’ (Ata, 

1997, 39r5); NF’te bulġaştur- ‘bulaĢtırmak, bozmak’ (Ata, 1998, 437-7); ME’de 

bulġaştur- ‘örtmek’ (Yüce, 1993, 108); Hġ’de bulġaş- ‘zmieszać się, polączyć się 

razem’ (Zajączkowski, 1961, 37); Çağataycada bulġa- ‘bulaĢtırmak’ (Seng. 140r27; 

bkz. EDPT: 337a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de bulaştır- ‘bulaĢtırmak’ (Atalay, 1945, 157); TA’de bulaştur- 

‘karıĢtırmak, bulaĢtırmak’ (Toparlı, 2000, 97); ĠM’de bulaştur- ‘bulaĢtırmak’ 

(Toparlı, 1992, 512) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

elgendir-, elgendirri [elgendirri] (Grønbech, 1942, 87) 

Korkutmak, ürkütmek  

(seni) elgendirri-men: ‘Seni korkuturum’ 111, 3 Ģeklinde geçmektedir 

elgendir- ‘korkutmak, ürkütmek’ (< élgen- ‘korkmak’ -dir-) eylemi elgen- eylemine 

-dir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.  

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamıĢtır; ancak Clauson’da 

eylemin gövdesi olan élgen- ‘korkmak’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 143b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir.       

 

endür-, endir- [emdur- (doğrusu, endur-) / endir-, ender-] (Grønbech, 1942, 88) 

Ġndirmek, batırmak 

endirdiŋ ķutķardaçımız Jesusnı: ‘Kurtarıcımız Ġsa’yı indirdin’ 138, 8.  

terezü dek bir başını endirip birin kötürdi: ‘Terazi gibi bir baĢını indirip diğerini 

kaldırdı’ 147, 11    

endürmiş: ‘ĠndirmiĢ’ 75, 7 Ģeklinde geçmektedir. 

endür-/endir- ‘indirmek, batırmak’ (< én- ‘inmek’ -dür-) eylemi en- eylemine -dür- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda én- ‘inmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(EDPT: 180b; DanKelly, 1985, 23; OTWF II: 803; Berta, 1996, 602). Talat Tekin ēn- 

‘inmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 181).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada entür- ‘bir Ģeyi, bir 

kimseyi aĢağı indirmek’ (OTWF II: 803); DLT’de endür-/ıldur- ‘indirmek’ (Atalay I, 

224; DanKelly, 1985, 23); KE’da indür- ‘indirmek’ (Ata, 1997, 125r9); NF’te éndür- 

‘indirmek, nazil etmek’ (Ata, 1998, 17-6); ME’de endür- ‘indirmek’ (Yüce, 1993, 

119); Hġ’de indür- ‘zniżyć, zrzucić, sprowadzić’ (Zajączkowski, 1961, 59); 

Çağataycada endür- ‘indirmek’ (Seng. 115r27); Osmanlıcada indür- ‘indirmek’ (TTS 

I: 385) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

TZ’de indür- ‘indirmek’ (Atalay, 1945, 178); KĠ’te indür- ‘indirmek’ (Caferoğlu, 

1931, 39; Özyetgin, 2001, 479); GT’de indür- ‘indirmek (vurmak)’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 277); ĠM’de indür- ‘indirmek’ (Toparlı, 1992, 539) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

eşittir-, işittir- [jšittir-] (Grønbech, 1942, 95) 

ĠĢittirmek, ‘audiri’ 137, 6 Ģeklinde geçmektedir. 

eşittir-/işittir- ‘iĢittirmek’ (< éşid- ‘iĢitmek’ -tür-) eylemi eşit- eylemine -tir- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik kaynaklarda éşid- ‘iĢitmek’ sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 

258b; DanKelly, 1985, 28; OTWF II: 491-802; Berta, 1996, 603).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eşidtür- ‘iĢittirmek’ 

(EDPT: 258b); DLT’de eşittür- ‘iĢittirmek’ (Atalay I 222; DanKelly, 1985, 28); 

KE’da işitdür- ‘duyurmak, iĢittirmek’ (Ata, 1997, 228v2); NF’te eşittür- ‘duyurmak, 

anlatmak, söylemek’ (Ata, 1998, 39-5); ME’de eşittür- ‘duyurmak’ (Yüce, 1993, 

121); Çağataycada éşittür- ‘duyurmak’ (Seng. 106r, bkz. EDPT: 258b) Ģekillerinde 

yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te işittir- 

‘iĢittirmek’ (Cağeroğlu, 41; Özyetgin, 2001, 485); ĠM’de işittür- ‘iĢittirmek’ 

(Toparlı, 1992, 542) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ilindir- [illindir] (Grønbech, 1942, 106) 
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Raptetmek, bağlamak  

alay bizni ilindirdi sövmekliginiŋ tuzaġı: ‘Bizi sevgisinin tuzağına bağladı’ 138, 5 

Ģeklinde geçmektedir. 

ilindir- ‘raptetmek, bağlamak’ (< ilin- ‘bağlamak’ -dür-) eylemi ilin- eylemine -dir- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ilin- ‘bağlamak’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 150a; OTWF II: 820; Berta, 1996, 155). 

Sözcük Eski Uygurcada ilintür- ‘dolaĢtırmak’ (OTWF II: 820) Ģeklinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır.  

 

ķarıştur- , -ur [caristur-; caristurur] (Grønbech, 1942, 195) 

KarıĢtırmak, ‘misculare’ 34, 11, 13 Ģeklinde geçmektedir. 

ķarıştur- ‘karıĢtırmak’ (< ķar-ış- ‘karıĢmak’ -tur-) eylemi ķarış- eylemine -tur- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi ķarış- ‘karıĢmak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 602). Bu 

eylemin de etimolojisi ķar- ‘karmak, katmak, karıĢtırmak’ > ķar-ış- ‘karıĢmak’ 

Ģeklindedir. Talat Tekin ķār- ‘katmak, karıĢtırmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 173).  

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden NF’te ķarıştur- ‘karıĢtırmak’ (Ata, 1998, 55-

5); ME’de ķarıştur- ‘karıĢtırmak’ (Yüce, 1993, 135); Hġ’de ķarıştur- ‘mieszać, 

lączyć, dodawać (do czegoś)’ (Zajączkowski, 1961, 134) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden ĠM’de ķarıştur- ‘karıĢtırmak, 

birbirine katmak’ (Toparlı, 1992, 547) biçiminde bulunmaktadır. 

 

keçiktir- [kečiktir-] (Grønbech, 1942, 135) 

Geciktirmek, geçiĢtirmek, gizlemek  

kim bu cehanda yazuħın keçiktirse: ‘Kim bu dünyada günahını gizlerse’ 125, 13 

Ģeklinde geçmektedir. 
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keçiktir- ‘geciktirmek, geçiĢtirmek, gizlemek’ (< kéç+ik- ‘gecikmek’ -tir-) eylemi 

keçik- eylemine -tir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta sözcüğü kéç- ‘gecikmek’ köküne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 603). 

Erdal’da eylemin gövdesi olan kéç+ik- ‘gecikmek’ sözcüğü bulunmaktadır (OTWF 

II: 495). Talat Tekin kēç ‘geç’ isminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 182).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kök olarak kéç ‘geç’ 

(EDPT: 692b); DLT’te kéç ‘geç -vakit-’ (Atalay I, 294; DanKelly, 1985, 99) KE’da 

gövde olarak keçik- ‘gecikmek’ (Ata, 1997, 140v6); NF’te kéç ‘geç’ (Ata, 1998, 

211); ME’de kéç ‘geç’ (Yüce, 1993, 137); Çağataycada kéç ‘geç’ (Seng. 312r29, bkz. 

EDPT: 693a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de kecik- ‘gecikmek’ (Atalay, 1945, 190); GT’de kiç ‘geç’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 300) biçiminde bulunmaktadır.  

 

keltür-, keltir- [cheltur- / keltir-] (Grønbech, 1942, 137) 

Getirmek, ‘aportare’ 7, 3–5.  

ķuyaş tirilikni keltirdi: ‘GüneĢ hayat getirdi’ 145, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

keltür-/keltir- ‘getirmek’ (< kel- ‘gelmek’ -tür-) eylemi kel- eylemine -tür- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kel- ‘gelmek’ köküne dayandırılmaktadır  

(Räsänen, 1957, 159; EDPT: 716b; DanKelly, 1985, 101; OTWF II: 805; Berta, 

1996, 184). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada keltür- ‘getirmek’ 

(OTWF II: 805); DLT’de keltür- ‘getirtmek (Oğuzca)’ ve keldür- ‘getirmek’ (Atalay 

II, 195; DanKelly, 1985, 101); KE’da keltür- ‘getirmek’ (Ata, 1997, 149v15); NF’te 

keltür- ‘getirmek; aktarmak, iktibas etmek; çocuk dünyaya getirmek, doğurmak’ 

(Ata, 1998, 161-11) ve keldür- ‘getirmek; dünyaya getirmek, doğurmak’ (Ata, 1998, 

341-8); ME’de keltür- ‘getirmek’ ve keldür- ‘getirmek’ (Yüce, 1993, 138); Hġ’de 

keltür- ‘przyprowadzić, przynieść, sprowadzić, objawić’ (Zajączkowski, 1961, 94); 

Çağataycada kéltür- ‘getirmek’ (Seng. 315v20, bkz. EDPT: 717a); Osmanlıcada 

getür- ‘getirmek’ (TTS I: 306; TTS IV: 337) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 
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Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de keltir- ‘getirmek’ (Atalay, 1945, 

193); KĠ’te keltür-/ketür- ‘getirmek’ (Caferoğlu, 1931, 44; Özyetgin, 2001, 512); 

TA’de keltür- ‘getirmek’ (Toparlı, 2000, 116); KK’de keltir- ‘getirmek’ (Toparlı, 

1999, 113); DM’de keltir- ‘getirmek’ (Toparlı, 2003, 909); GT’de keltür- ‘getirmek’ 

ve kiltür- ‘getirmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 292-302); ĠM’de keltür- ‘getirmek’ 

(Toparlı, 1992, 550) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

kertir-, -ir  [kertirir] (Grønbech, 1942, 140) 

Anlamına gelmek, anlamında olmak   

Jesus Christus bitik tilinçe, tatarçá ķutķardaçı ol kertirir barçá elni ķutķardaçı: 

‘Jesus Christus kitap dilince, kurtarıcı, o, bütün halkların kurtarıcısı demektir’ 122, 

25 Ģeklinde geçmektedir. 

kertir- ‘anlamına gelmek, anlamında olmak’ (< ker- ‘germek’ -tür-) eylemi ker- 

‘germek’ eylemine -tir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem 

yapılmıĢtır. 

Clauson eylemi (anlam iliĢkisi zayıf olmakla birlikte) ker- köküne dayandırmaktadır 

(EDPT: 740b). 

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

tespit edilememiĢtir       

 

keydir- [keydir-] (Grønbech, 1942, 136) 

Giydirmek  

oġuluŋ saa keydirdi türlü türlü keyitlerni: ‘Oğlun sana türlü türlü elbiseler 

giydirdi’ 141, 4.  

ħanlıķ daçını keydirdi: ‘Hanlık tacını giydirdi’ 138, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

keydir- ‘giydirmek’ (< key- ‘giymek’ (ET keḏ-) -tür-) eylemi key- eylemine -dir- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi keḏ- ‘giymek’ köküne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 192). Etimolojik 

kaynaklarda bu eylemle aynı kökten türemiĢ ve aynı anlama gelen keḏür- 

‘giydirmek’ eylemi bulunmaktadır (EDPT: 705b; OTWF II: 715).  
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kökün farklı bir 

türevi olarak keḏür- ‘giydirmek, elbiseyi birine giydirmek’ (OTWF II: 715); DLT’de 

keḏür- ‘giydirmek’ (Atalay II, 76; DanKelly, 1985, 100); KE’te keydür- ‘giydirmek’ 

(Ata, 1997, 155v10); NF’te keydür- ‘giydirmek, takmak’ (Ata, 1998, 279-4); ME’de 

keydür- ‘giydirmek’ (Yüce, 1993, 140) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te keydür- ‘giydirmek’ (Caferoğlu, 

1931, 47; Özyetgin, 2001, 520); BM’te keydür- ‘ubrać, wlożyć na kogo’ 

(Zajączkowski, 1954, 59); GT’de keydür-/keydir- ‘giydirmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 

293); ĠM’de keydür- ‘giydirmek’ (Toparlı, 1992, 551) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ķondur-; ķondurı [kondur-; conduri] (Grønbech, 1942, 199) 

YerleĢtirmek, ‘albergare’, ‘hospitare’ 6, 4; 6, 4; 29, 5. 

küyövni ķondurdıŋ: ‘Güveyini barındırdın’ 138, 10 Ģeklinde geçmektedir. 

ķondur- ‘yerleĢtirmek’ (< ķo-n- ‘yerleĢmek’ -dur-) eylemi ķon- eylemine -dur- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda ķon- ‘yerleĢmek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 636a; DanKelly, 1985, 140; OTWF II: 807; Berta, 1996, 

262). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede ķontur- ‘kondurmak, 

yerleĢtirmek’ (Tekin, 2000, 248); Eski Uygurcada ķontur- ‘kondurmak, yerleĢtirmek’ 

(EDPT: 636b); DLT’de ķondur- ‘kondurmak, üzerine koymak’ (Atalay II, 192; 

DanKelly, 1985, 140); KE’da ķondur- ‘kondurmak, yerleĢtirmek’ (Ata, 1997, 

116v8); NF’te ķondur- ‘yerleĢtirmek’ (Ata, 1998, 71-14), ME’de ķondur- 

‘konaklatmak’ (Yüce, 1993, 147); Hġ’de ķondur- ‘zostawić na nocleg, przenocować’ 

(Zajączkowski, 1961, 140); Çağataycada ķondur- ‘yerleĢtirmek’ (Seng. 290v25, bkz. 

EDPT: 636b); Osmanlıcada ķondur- ‘yerleĢtirmek’ (TTS I: 480; TTS III: 471; TTS 

IV: 536) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

küydür-, köydür-; küydürü, köydürü [coydur-; coyduru / cøydur-, cvydur-] 

Grønbech 1942: 150 /158) 
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Yakmak, ateĢlemek, ‘ardere’ 6, 1–3 Ģeklinde geçmektedir. 

küydür-/köydür- ‘yakmak, ateĢlemek’ (< küŋ- ‘yakmak’ -dür-) eylemi küy-/köy- 

eylemine -dür- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik kaynaklarda küŋ- ‘yakmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

730b; DanKelly, 1985, 112; OTWF II: 807; Berta, 1996, 602). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada küydür- ‘yakmak’ 

(EDPT: 730b); DLT’de köytür- ‘yakmak; yaktırmak’ (Atalay III, 193; DanKelly, 

1985, 112); KE’da köydür- ‘yakmak, yaktırmak’ (Ata, 1997, 211r14); NF’te köydür- 

‘yakmak’ (Ata, 1998, 315-17); ME’de köydür- ‘yakmak’ (Yüce, 1993, 150); Hġ’de  

küydür- zapalać, spalać, palić’ (Zajączkowski, 1961, 106); Çağataycada küydür- 

‘yakmak’ (Seng. 310v17, bkz. EDPT: 730b); Osmanlıca göydür- ‘yakmak’ (TTS I: 

329; TTS II: 429; TTS III: 316; TTS IV: 360) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de köyündür- ‘yakmak’ (Atalay, 1945, 

209); KĠ’te küyündür- ‘yakmak’ (Caferoğlu, 1931, 53; Özyetgin, 2001, 577); TA’de 

köyündür- ‘yakmak’ (Toparlı, 2000, 123); GT’de küydür-/köydür- ‘yakmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 315); ĠM’de köydür- ‘yakmak; yaktırmak’ (Toparlı, 1992: 

558) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

öldür-, öltür-, -ür [øldur- 122, 15; 126, 9, 25; oldorur 125, 35. øltvr- 132, 5 1; 

øltir 138, 16; oltir- 143, 10] (Grønbech, 1942, 182) 

Öldürmek 122, 15; 125, 35; 126, 9, 25; 138, 16; 143, 10  

kişini öltürmegil: ‘Öldürmemelisin’ 132, 5 1 Ģeklinde geçmektedir. 

öldür-/öltür- ‘öldürmek’ (< öl- ‘öldürmek’ -dür-) eylemi öl- eylemine -tür- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda öl- ‘öldürmek’ köküne dayandırılmaktadır   

(Räsänen, 1957, 159; EDPT: 133b; DanKelly, 1985, 47; Berta, 1996, 231). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede krĢ. ölür- ‘öldürmek’ 

(Tekin, 2000, 251); Eski Uygurcada ölür- ‘öldürmek’ (OTWF II: 782); DLT’de 

öldür- ‘öldürmek’ (Atalay I, 224 DanKelly, 1985, 47); KE’da öltür- ‘öldürmek’ (Ata, 

1997, 15r20); NF’te öltür- ‘öldürmek’ (Ata, 1998, 48-13); ME’de öldür- ‘öldürmek’ 

(Yüce, 1993, 166); Hġ’de öltür- ‘zabijać, zamordować’ (Zajączkowski, 1961, 123); 



434 
 

Çağataycada öltür- ‘öldürmek’ (Seng. 82v15, bkz. EDPT: 134a) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de öltür- 

‘öldürmek’ (Atalay, 1945, 225); KĠ’te öltür- ‘öldürmek’ (Caferoğlu, 1931, 65; 

Özyetgin, 2001, 597); BM’te öldür- ‘zabijać’ (Zajączkowski, 1954, 64); TA’de 

öldür- ‘öldürmek’ (Toparlı, 2000, 132); KK’de öltür- ‘öldürmek’ (Toparlı, 1999, 

120); GT’de öltür-/öldür- ‘öldürmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 345); ĠM’de öltür- 

‘öldürmek’ (Toparlı, 1992, 580) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

övdür- [oύdir-] (Grønbech, 1942, 185) 

Övülmek 

övdürgen ana: ‘Gıpta edilen ana’ 144, 8 Ģeklinde geçmektedir. 

övdür- ‘övülmek’ (< ög- ‘övmek’ -dür-) eylemi öv- eylemine -dür- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi öv- ‘övmek’ köküne dayandırmıĢtır (Berta, 1996, 228).   

Sözcük Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

bulunamamıĢtır.  

 

saġındır-; saġındırı [sagin- (doğrusu, sagindir-) 8, 16, 17; sagindire 8, 15] 

(Grønbech, 1942, 211) 

Hatırlatmak, ‘admonere’ 8, 15–17 Ģeklinde geçmektedir. 

saġındır- ‘hatırlatmak’ (< saķ-ın- ‘düĢünmek; sanmak; inanmak, güvenmek; söz 

etmek’ -dır-) eylemi saġın- eylemine -dır- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Marcel Erdal eylemi saķın- ‘düĢünmek; sanmak; inanmak, güvenmek; söz etmek’ 

sözcüğüne dayandırmaktadır (OTWF II: 822). Bu eylemin de etimolojisi saķ- 

‘düĢünmek’ > saķ-ın- ‘düĢünmek; sanmak; inanmak, güvenmek; söz etmek’ 

Ģeklindedir (bkz. EDPT: 812b; DanKelly, 1985, 152; OTWF II: 612; Tekin, 2000, 

96). Talat Tekin bu eylemin kökü olan sāķ- ‘düĢünmek’ eyleminin uzun ünlülü 

olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 174). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada saķıntur- 

‘düĢündürmek’ (OTWF II: 822); KE’da saķındur- ‘düĢündürmek’ (Ata, 1998, 84r5) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

seskendir-; seskendirri [seskendir-; seskendirri] (Grønbech, 1942, 218) 

Korkutmak  

seni seskendirri-men: ‘Seni korkuturum’ 111, 3. 

anı seskendirdim: ‘Onu korkuttum’ 111, 4 Ģeklinde geçmektedir. 

seskendir- ‘korkutmak’ (< sesken- ‘ürkmek, korkmak’ -dir-) eylemi sesken- 

eylemine -dir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır.    

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tanıklanamamıĢtır; ancak Räsänen’de 

eylemin gövdesi olan sesken- ‘ürkmek, korkmak’ sözcüğüne bulunmaktadır. Bu 

eylemin de geliĢimi sez > ses ‘sezmek, hissetmek’ > ses+ke- > seske-n- ‘ürkmek, 

korkmak’ biçimindedir  (VEWT: 413a) 

Sözcüğün gövdesi Harezm Türkçesi eserlerinden Hġ’de sesken- ‘przestraszyć się’ 

(Zajączkowski, 1961, 156) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de sezgen- ‘deprenmek’ (Atalay, 1945, 236); GT’de sesken- 

‘ürkmek, korkmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 356); ĠM’de sesken- ‘vehimlenmek, 

kuruntulu olmak’ (Toparlı, 1992, 590) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

sındur-, -ur [sindur-; sindurur/sindur-] (Grønbech, 1942, 228) 

Kırmak, parçalamak, ‘frangere’, ‘fracturare’ 25, 14–15;  25, 16.  

öktemniŋ müzin sındurġan: ‘Boynuzlarını kıran sen’ 143, 20.  

sındurmaķ: ‘Kırılma, kırma’ 25, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

sındur- ‘kırmak, parçalamak’ (< sın- ‘kırmak, parçalamak’ -dur-) eylemi sın- 

eylemine -dur- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi sın- ‘kırmak, parçalamak’ sözcüğüne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 

604). Bu eylemi de sı- ‘kırmak, bozmak, kırılmak’ > sı-n- ‘kırmak, parçalamak’ 
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Ģeklinde açabiliriz. Talat Tekin sī- ‘kırmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu 

belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 176). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kök olarak sı- ‘kırmak, 

tahrip etmek’ ve sın- ‘kırılmak’ (Tekin, 2000, 252); Eski Uygurcada kökün baĢka bir 

türevi olarak sıtur- ‘kırdırmak’ (OTWF II: 809); DLT’te sın- ‘kırılmak, bozulmak, 

incimek’ (Atalay II, 29; DanKelly, 1985, 160); ME’de sın- ‘kırılmak’ (Yüce, 1993, 

175); KE’da sındur- ‘kırdırmak, kırmak, bozmak’ (Ata, 1997, 159v4); NF’te sındur- 

‘kırmak’ (Ata, 1998, 307-12); Hġ’de sındur- ‘lamać, rozbijać, naruszać, zınieniać 

(pieniądze)’ (Zajączkowski, 1961, 164) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de sıdır- ‘kırmak’ (Atalay, 1945, 236); 

KĠ’te sındur- ‘kırmak’ (Caferoğlu, 1931, 91; Özyetgin, 2001, 622); BM’te sındur- 

‘lamać’ (Zajączkowski, 1954, 73); TA’de sındır- ‘kırmak’ (Toparlı, 2000, 122); 

GT’de sındır-/sındur- ‘kırmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 357); ĠM’de sındur- 

‘kırdırmak’ (Toparlı, 1992, 591) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

söndür-, -ür [sondur-; sondurur] (Grønbech, 1942, 223) 

Söndürmek, ‘extingere humen’ 22, 4–6 Ģeklinde geçmektedir. 

söndür- ‘söndürmek’ (< sön- ‘sönmek’ -tür-) eylemi sön- eylemine -dür- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sön- ‘sönmek’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 837a; OTWF II: 809; Berta, 1996, 602). Talat Tekin sȫn- ‘sönmek’ 

eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 184).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada söntür- ‘söndürmek, 

bitirmek’ (özellikle Ģeytanın etkilerini)’ (OTWF II: 809); KE’da söndür- 

‘söndürmek’ (Ata, 1997, 42v7); NF’te söndür- ‘söndürmek’ (Ata, 1998, 31-17); 

ME’de söndür- ‘söndürmek’ (Yüce, 1993, 177); Hġ’de söndür- ‘gasić’ 

(Zajączkowski, 1961, 160); Çağataycada söndür- ‘söndürmek’ (Seng. 247r13, bkz. 

EDPT: 837a); Osmanlıcada söyündür- ‘söndürmek’ (TTS I: 642; TTS II: 840; TTS 

III: 638; TTS IV: 706) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de sövündür- ‘söndürmek’ (Atalay, 1945, 241); KĠ’te 

söyündür- ‘söndürmek’ (Caferoğlu, 1931, 93; Özyetgin, 2001, 634); BM’te kök 

olarak sön-/söyünür(!) ‘zgasnąć’ (Zajączkowski, 1954, 71); TA’de söyündür- 
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‘söndürmek’ (Toparlı, 2000, 139); GT’de söndür- ‘söndürmek’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 358); ĠM’de söndür- ‘söndürmek’ (Toparlı, 1992, 593) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

sövündür- [søvndür-] (Grønbech, 1942, 224) 

Sevindirmek  

barçalarnı sövündürdiŋ: ‘Hepsini sevindirdin’ 138, 10 Ģeklinde geçmektedir. 

sövündür- ‘sevindirmek’ (< sev-in- ‘sevinmek’ -dür-) eylemi sövün- eylemine -dür- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sevin- ‘sevinmek’ sözcüğüne 

dayandırılmaktadır  (EDPT: 791a; OTWF II: 822; Berta, 1996, 292). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sevintür- 

‘sevindirmek’ (EDPT: 791a); KB’de sevindür- ‘sevindirmek’ (EDPT: 791a); KE’da 

sevündür- ‘sevindirmek’ (Ata, 1997, 103r4); ME’de sevündür- ‘sevindirmek’ (Yüce, 

1993, 174); Çağataycada sévindür- ‘sevindirmek’ (Seng. 258v27, bkz. EDPT: 791a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

söyündür- ‘sevindirmek’ (Atalay, 1945, 242); BM’te söyündür- ‘zgasić’ 

(Zajączkowski, 1954, 71); KK’de sevindir- ‘sevindirmek’ (Toparlı, 1999, 122) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

toltur- [toltur-] (Grønbech, 1942, 249) 

Doldurmak  

kök yerni barça tolturdı: ‘(TaĢ) yeri göğü tamamen doldurdu’ 143, 8 Ģeklinde 

geçmektedir. 

toltur- ‘doldurmak’ (< tol- ‘dolmak’ -tur-) eylemi tol- eylemine -tur- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tol- ‘dolmak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 495a; DanKelly, 1985, 193; OTWF II: 811; Berta, 1996, 368). Talat Tekin 

tōl- ‘dolmak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 1995, 178). 
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Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada toltur- ‘doldurmak’ 

(OTWF II: 811); DLT’de toltur- ‘doldurmak’ (Atalay II, 175; DanKelly, 1985, 193); 

KE’da toltur- ‘doldurmak’ (Ata, 1997, 43r11); NF’te toltur- ‘doldurmak’ (Ata, 1998, 

319-4); ME’de toldur- ‘doldurmak’ (Yüce, 1993, 189); Çağataycada toldur- 

‘doldurmak’ (Seng. 183v4, bkz. EDPT: 495a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te toltur- ‘doldurmak’ (Caferoğlu, 

1931, 105; Özyetgin, 2001, 675); TZ’de toldır- ‘doldurmak’ (Atalay, 1945, 261); 

BM’te toldur- ‘napelnić’ (Zajączkowski, 1954, 76); KK’de toltur- ‘doldurmak’ 

(Toparlı, 1999, 126); GT’de toldur- ‘doldurmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 377); ĠM’de 

toltur- ‘doldurmak’ (Toparlı, 1992, 609) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

toydır-, tόydır-, -ır [toydir-, toydir-; toydϊr 149, 3; tøydirir 140, 6] (Grønbech, 

1942, 248) 

Doyurmak, ‘satiare’, ‘saturare’ 144, 19;  140, 6; 144, 6  

(suv kim) toydırdı canını: ‘Su ki canını doyurdu’ 149, 3 Ģeklinde geçmektedir. 

toydır-/tόydır- ‘doyurmak’ (< toy- ‘doymak’ (ET toḏ-) -dır-) eylemi toy- eylemine -

dır- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi toy- ‘doymak’ köküne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 605).  

Sözcüğün kökünün farklı türevleri Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. 

DLT’de todġur- ‘doyurmak, bıktırmak’ (Atalay II, 176; DanKelly, 1985, 193); 

Hġ’de toyur- ‘nakarmić, nasycić’ (Zajączkowski, 1961, 182); Çağataycada toyġar- 

‘doyurmak’ (Seng. 187v19, bkz. EDPT: 454a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de toydur- ‘doyurmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 378) biçiminde bulunmaktadır. 

 

yándır- [jαndirdi 162, 13 1; jαndirmen (doğrusu, jαndirimen) 162, 29 1] 

(Grønbech, 1942, 113) 

Geri vermek, ‘retribuere’ 162, 13 1, 29 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yándır- ‘geri vermek’ (< yan- ‘dönmek, döndürmek’ -dır-) eylemi yan- eylemine -

dır- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yan- ‘dönmek, döndürmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 947b; DanKelly, 1985, 212; OTWF II: 813; Berta, 1996, 

420; Tekin, 2000,  97). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yantur- ‘geri 

döndürmek’ (Tekin, 2000, 258); Eski Uygurcada yantur- ‘geri vermek’ (EDPT: 

947b); DLT’te yandur- ‘döndürmek, kusmak, korkutmak’ (Atalay III, 99; DanKelly, 

1985, 212); KE’da yandur- ‘geri çevirmek, çevirmek, göndermek’ (Ata, 1997, 

77v13); Çağataycada yandur- ‘göndermek, geri çevirmek’ (Seng. 338r3, bkz. EDPT: 

947b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden 

BM’te yandur- ‘obracać, zwracać’ (Zajączkowski, 1954, 55) biçiminde 

bulunmaktadır. 

 

yandur-; yanduru [yandur-; yanduru] (Grønbech, 1942, 113) 

IĢık yakmak, ‘acendere luman’ 5, 15–17 Ģeklinde geçmektedir. 

yandur- ‘ıĢık yakmak’ (< yan- ‘yakmak’ -dur-) eylemi yan- eylemine -dur- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik kaynaklarda yan- ‘yakmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

947b; Berta, 1996, 602). 

Sözcük Harezm Türkçesinden itibaren görülmektedir. NF’te yandur- ‘yakmak’ (Ata, 

1998, 299-9); ME’de yandur- ‘yakmak’ (Yüce, 1993, 202); Hġ’de yandur- ‘zapalać, 

rozpalać, wzniecać (ogień)’ (Zajączkowski, 1961, 67); Çağataycada yandur- 

‘yakmak’ (Seng. 338r3, bkz. EDPT: 947b); Osmanlıcada yandur-/yandır- ‘yakmak’ 

(TTS I: 778; TTS II: 991; TTS III: 764; TTS IV: 836) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yandır- ‘yakmak’ (Atalay, 

1945, 278); KĠ’te yandur- ‘yakmak, tutuĢturmak’ (Caferoğlu, 1931, 119; Özyetgin, 

2001, 719); BM’te yandur- ‘zapalać, palić’ (Zajączkowski, 1954, 55); TA’de yandur- 

‘yakmak’ (Toparlı, 2000, 154); ĠM’de yandur- ‘yakmak’ (Toparlı, 1992, 618) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yaraştur-, yaraştır-; -ur [jarastur-, jarastir-; jarasturur / yaraštir-] (Grønbech, 

1942, 115) 
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Düzenlemek, birleĢtirmek, ‘ordinare’, ‘concordare’ 38, 2–4; 10, 8.  

yaraşturmaķ: ‘Düzenleme’ 38, 5 Ģeklinde geçmektedir. 

yaraştur-/yaraştır- ‘düzenlemek, birleĢtirmek’ (< yara-ş- ‘anlaĢmak, yaraĢmak, 

yakıĢmak, uygun gelmek’ -tur-) eylemi yaraş- eylemine -tur- eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaraş- ‘anlaĢmak, yaraĢmak, yakıĢmak, 

uygun gelmek’ sözcüğüne dayandırılmaktadır (EDPT: 973a; OTWF II: 818; Berta, 

1996, 442). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaraştur- 

‘hazırlamak’ (EDPT: 973a); KB’de yaraştur- ‘düzenlemek’ (EDPT: 973a); KE’da 

yaraştur- ‘hazırlamak, alıĢtırmak’ (Ata, 1997, 65r2); NF’te yaraştur- ‘hazırlamak, 

düzeltmek’ (Ata, 1998, 48-5); ME’de yaraştur- ‘uydurmak, alıĢtırmak’ (Yüce, 1993, 

203); Hġ’de yaraştur- ‘dostosować, dopasować, przygotować, urządzić’ 

(Zajączkowski, 1961, 70); Çağataycada yaraştur- ‘barıĢtırmak, uzlaĢtırmak; 

düzenlemek’ (ġTe: 89b9); Osmanlıcada yaraştur- ‘düzenlemek, birleĢtirmek’ (TTS 

II: 1003; TTS III: 772; TTS IV: 847) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yavdır- [yaύdir-] (Grønbech, 1942, 119) 

Yağdırmak, ‘pluere facere’ 144, 6.  

andan bizge sen yavdırdıŋ kök ötmekin: ‘Oradan bize gök ekmeğini yağdırdın’ 

140, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

yavdır- ‘yağdırmak’ (< yaġ- ‘yağmak, dökülmek’ -tur-) eylemi yav- eylemine -dır- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaġ- ‘yağmak, dökülmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 900a; DanKelly, 1985, 208; OTWF II: 813; Berta, 1996, 

450). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada kökün baĢka bir 

türevi olarak yaġıt- ‘yağdırmak’ (OTWF II: 792); DLT’de yaġtur- ‘yağdırmak’ 

(Atalay III, 95; DanKelly, 1985, 208); KE’da yaġdur- ‘yağdırmak’ (Ata, 1997, 

142r20); NF’te yaġdur- ‘yağdırmak’ (Ata, 1998, 334-10); ME’de yaġdur- 
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‘yağdırmak’ (Yüce, 1993, 200); Hġ’de yaġdur- ‘zsylać (deszcz, śnieg itd.)’ 

(Zajączkowski, 1961, 64); Çağataycada yaġdur-/yaġdurt- ‘yağdırmak’ (Seng. 333r8, 

bkz. EDPT: 900a) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden TZ’de kök olarak yaġ- ‘yağmak’ (Atalay, 1945, 275); KĠ’te yaġ- 

‘yağmak’ (Caferoğlu, 1931, 117; Özyetgin, 2001, 713); TA’de yaġ- ‘yağmak’ 

(Toparlı, 2000,  152); GT’de yaġ- ‘yağmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 390); ĠM’de yaġ- 

‘yağmur yağmak’ (Toparlı, 1992, 616) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yendir- [jender-] doğrusu, jeŋdir; jen- = jeŋ-] (Grønbech, 1942, 121) 

Yendirmek, yenilmek 

murvatıŋa sen yendirip yázıħımıznı kötirdiŋ: ‘Lütuflarınla günahlarımızı yenip 

götürdün’ 144, 13 Ģeklinde geçmektedir. 

yendir- ‘yendirmek, yenilmek’ (< yeŋ- ‘yenmek’ -dir-) eylemi yeŋ- eylemine -dir- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Berta eylemi yeŋ- ‘yenmek’ köküne dayandırmaktadır (Berta, 1996, 459). 

Sözcük Harezm Türkçesi eserlerinden ME’de yeŋdür- ‘galip getirmek’ (Yüce, 1993, 

207) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

yuķtur- [juktur] (Grønbech, 1942, 129) 

YapıĢtırmak 

kir yuķturmáy: ‘Kendini kirletmeden, kendini kir bırakmadan’ 151, 14 Ģeklinde 

geçmektedir. 

yuķtur- ‘yapıĢtırmak’ (< yuķ- ‘sıçramak, bulanmak, (hastalık) bulaĢmak’ -tur-) 

eylemi yuķ- eylemine -tur- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yuķ- ‘sıçramak, bulanmak, (hastalık) 

bulaĢmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 900b; DanKelly, 1985, 235; Berta, 

1996, 603). 
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Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’de yuķtur- ‘sürdürmek, bulaĢtırmak’ 

(Atalay III, 96; DanKelly, 1985, 235) Ģeklinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

4.20. -Ur-  

Bu ek ettirgen çatılar türeten iĢlek bir ektir (bkz. Räsänen, 1957, 154; Tekin, 2000,  

97; Banguoğlu, 2000, 286). Marcel Erdal bu ekin basit yapılı bir ek olarak 

değerlendirmekte, ekin /n/ ve /z/ ile biten eylemlere gelmediğini /r/ ile biten 

eylemlerde ise çok az görüldüğünü ifade etmiĢtir. Ayrıca bu ekle türeyen eylemlerin 

iki heceli olduğunu iki heceli köklere geldiğinde hece düĢmesine uğrayarak yine 

eylemin iki heceli kaldığını belirtmiĢtir (eştür- < eşit-ür vb.) (OTWF II: 733). 

Gabain Eski Türkçede bu ek için öl-ür- ‘öldürmek’; bas-ur- ‘ezilmiĢ olmak, birinin 

emrine girmek’; kel-ir- ‘getirmek’; büt-ür- ‘bitirmek’; ert-ür- ‘yapmak, geçirmek’; 

kel-ir- ‘getirmek’ örneklerini vermiĢtir (Gabain, 1941 (2003), 60). Talat Tekin sök-

ür- ‘diz çökertmek’; yüt-ür- ‘yitirmek, kaybetmek’; tüş-ür- ‘indirmek’ eylemlerini 

belirtmiĢtir (Tekin, 2000, 97).  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te yét-ür- ‘kaybetmek, yitirmek’ (Atalay III: 

67; DanKelly, 1985, 223); tüş-ür- ‘düĢürmek, indirmek’ (Atalay II, 79; DanKelly, 

1985, 206); bat-ur- ‘saklamak, batırmak’ (Atalay II, 73; DanKelly, 1985, 168); çöm-

ür- ‘daldırmak’ (Ataly II, 85; DanKelly, 1985, 94) örnekleri bulunmaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden KE’da köç-ür- ‘göçürmek, göç ettirmek’ (Ata, 1997, 

105r7); ME’de art-ur- ‘arttırmak’ (Yüce, 1993, 93); NF’te çök-ür- ‘diz öktürmek’ 

(Ata, 1998, 40-17); KE’da köy-ür- ‘yakmak’ (Ata, 1997, 51v14); ME’de tüş-ür- 

‘düĢürmek, indirmek’ (Yüce, 1993, 192)  eylemlerini görebilmekteyiz.  

Çağataycada aş-ur- ‘aĢırmak’ (Seng. 41r2, bkz. EDPT: 265a); sav-ur- ‘savurmak’ 

(Seng. 236r22, bkz. EDPT: 791a); yaş-ur- ‘gizlemek, örtmek’ (Seng. 332v1, bkz. 

EDPT: 979b) örnekleri yer almaktadır.  

Kıpçak Türkçesinde bu ek eylemlerden ettirgen eylemler türetmektedir (bkz. 

Karamanlığlu, 1994, 549). 

Codex Cumanicus’ta -Ur- eki ile türemiĢ eylemler:  

artır-, artırı [artiri] (Grønbech, 1942, 41) 
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Yenmek, aĢmak, bastırmak  

artırı-men: ‘Yenerim’ 162, 32 1 Ģeklinde geçmektedir. 

artır- ‘yenmek, aĢmak, bastırmak’ (< art- ‘artmak’ -ır-) eylemi art- eylemine -ır- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda art- ‘artmak’ köküne dayandırılmaktadır   

(Räsänen, 1957, 154; EDPT: 210a; DanKelly, 1985, 13; OTWF II: 710). Talat Tekin 

ārt- ‘yüklemek, sırtına almak’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 172). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada artur- ‘artırmak, 

çoğaltmak’ (UW: 216a); DLT’de artur- ‘artırmak, aĢırı gitmek’ (Atalay I, 219; 

DanKelly, 1985, 13); KE’da artur- ‘artırmak’ (Ata, 1997, 111v12); KE’da artar- 

‘bozmak, harap etmek’ (Ata, 1997, 39v12); NF’te artur- ‘artırmak’ (Ata, 1998, 340-

11); ME’de artur- ‘arttırmak’ (Yüce, 1993, 93); Hġ’de artur- ‘powiększać’ 

(Zajączkowski, 1961, 11); Çağataycada artur- ‘artırmak’ (Seng. 35r24, bkz. EDPT: 

210a); Osmanlıcada artur- ‘artırmak’ (TTS I: 45; TTS II: 58; TTS III: 41) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

artır- ‘artırmak’ (Atalay, 1945, 142); KĠ’te artur- ‘artırmak’ (Caferoğlu, 1931, 6; 

Özyetgin, 2001, 359); BM’ta artur- ‘powiększać, pomnażać’ (Zająckowski, 1954, 

42); TA’de artur- ‘artırmak, çoğaltmak’ (Toparlı, 2000, 88); GT’de artur- ‘artırmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 205); ĠM’de artur- ‘artırmak, fazlalaĢtırmak’ (Toparlı, 1992, 

502)  biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

      batır-; batırrı [batir-; batirri] (Grønbech, 1942, 53) 

Gizlemek, saklamak, ‘celare’ 16, 20–22. 

batırmaġıl: ‘Saklama’ 113, 11 Ģeklinde geçmektedir. 

batır- ‘gizlemek, batırmak’ (< bat- ‘batmak’ -ır-) eylemi bat- eylemine -ır- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli  eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bat- ‘batmak’ köküne dayandırılmaktadır   

(EDPT: 308a; DanKelly, 1985, 68; OTWF II: 711). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada batur- ‘batırmak’  

(OTWF II: 711); DLT’de batur- ‘saklamak, batırmak, bağlatmak’ (Atalay II, 73; 
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DanKelly, 1985, 68); KE’da batur- ‘batırmak, boğdurmak’ (Ata, 1997, 46v2); 

ME’de batur- ‘geçirmek, sokmak, suda batırmak’ (Yüce, 1993, 99) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde KĠ’te batur- ‘(Trkm.) 

inkâr etmek’ (Caferoğlu, 1931,  16; Özyetgin, 2001, 384) biçiminde bulunmaktadır. 

 

bişür-, bişir-, -ür [bisur-; bisutur doğrusu, (bisurur) 12, 13 / bišir- / bizšir-)] 

(Grønbech, 1942, 60) 

OlgunlaĢtırmak, piĢirmek, ‘maturare’, ‘coquere’ 34, 19; 12, 13–15. 

bişürmiş: ‘PiĢirmiĢ’ 16, 19, bişirmiş: ‘PiĢirmiĢ’ 16, 19. 

aş bişürgen ev: ‘AĢ piĢiren ev, mutfak’ 12, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

bişür-/bişir- ‘olgunlaĢtırmak, piĢirmek’ (< bış- ‘piĢmek’ -ir-) eylemi biş- eylemine -

ir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda bış- ‘piĢmek’ köküne dayandırılmaktadır   

(Räsänen, 1957, 154; EDPT: 383b; DanKelly, 1985, 74; OTWF II: 711; Berta, 1996, 

87). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada bışur- ‘piĢirmek; 

fiziksel ve ruhsal olgunlaĢtırmak’ (OTWF II: 711); DLT’de pışur- ‘piĢirmek’ (Atalay 

II, 78; DanKelly, 1985, 74); KE’da bişür- ‘piĢirmek, kızdırmak’ (Ata, 1997, 88r16); 

NF’te bişür- ‘piĢirmek’ (Ata, 1998, 141-7); ME’de bişür- ‘piĢirmek’ (Yüce, 1993, 

104); Hġ’de bişür- ‘ugotować’ (Zajączkowski, 1961, 34); Çağataycada bişür- 

‘piĢirmek’ (Seng. 145v8, bkz. EDPT: 383b); Osmalıcada bişür-/bişir- ‘piĢirmek’ 

(TTS I: 104; TTS II: 154; TTS III: 105; TTS IV: 114) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de pişir- ‘piĢirmek’ (Atalay, 

1945, 229); KĠ’te bişir- ‘piĢirmek’ (Caferoğlu, 1931, 19; Özyetgin, 2001, 399); 

BM’ta bişür- ‘gotować’ (Zajączkowski, 1954, 47); TA’de büşür- ‘piĢirmek’ (Toparlı, 

2000, 98); KK’de bişir- ‘piĢirmek’ (Toparlı, 1999, 104); DM’de bişir- ‘piĢirmek’ 

(Toparlı, 2003, 77); ĠM’de bişir-/büşür- ‘piĢirmek’ (Toparlı, 1992, 510) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 

 

bitir-; bitirri [bitir-; bitirri] (Grønbech, 1942, 61) 

Bitirmek, ‘perficere’ 43, 19–20. 
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bitirmek: ‘Bitirme’ 43, 21 Ģeklinde geçmektedir. 

bitir- ‘bitirmek’ (< bit- ‘bitmak, tamamlanmak’ -ir-) eylemi bit- eylemine -ir- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda büt- ‘bitmak, tamamlanmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 154; EDPT: 308a; DanKelly, 1985, 84; OTWF 

II: 713;  Berta, 1996, 91). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada bütür- ‘bitirmek, 

tamamlamak’ (OTWF II: 713); DLT’de bütür- ‘sağaltmak, sağlam hale koymak; 

alacağını tanıklamak, isbat etmek’ (Atalay II, 73; DanKelly, 1985, 84); KE’da bütür- 

‘bitirmek’ (Ata, 1997, 208r12) ve bitür- ‘bitirmek, tamamlamak’ (Ata, 1997, 

216v10); ME’de bitür- ‘bitirmek, yapmak’ (Yüce, 1993, 104); Hġ’de bitür- 

‘dokończyć, ukończyć, spelnić, zalatwić’ (Zajączkowski, 1961, 34) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde KĠ’te bitür- ‘yarayı 

bağlamak, iyileĢtirmek’ (Caferoğlu, 1931, 20; Özyetgin, 2001, 401); BM’te bitür- 

‘kończyć, zakończyć (Zajączkowski, 1954, 47); TA’de bütür- ‘bitirmek, sona 

erdirmek’ (Toparlı, 2000, 98) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

bürkür-; bürküri [bvrkvri] (Grønbech, 1942, 71) 

Sıçratmak, püskürtmek  

bürküri- men: ‘Sıçratırım’ 160, 19 r Ģeklinde geçmektedir. 

bürkür- ‘sıçratmak, püskürtmek’ (< burķ- -ür-) eylemi bürk- eylemine -ür-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda *burķ- köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 

363b; DanKelly, 1985, 84; OTWF II: 466). 

Sözcük Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te bürkür- ‘yağmur sürekli yağmak; 

püskürtmek; fıĢkırtmak’ (Atalay II, 170; DanKelly, 1985, 84) Ģeklinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu eyleme 

rastlanmamıĢtır. 

 

ıdır- [jdir-] (Grønbech, 1942, 272) 
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Gönderilmek 151, 2 Ģeklinde geçmektedir. 

ıdır- ‘gönderilmek’ (< ıḏ- ‘göndermek’ -ır-) eylemi ıḏ- eylemine -ır- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır 

Etimolojik sözlük ve kaynaklarda eylem tanıklanamamııĢtır; ancak eylemin kökü 

olan ıḏ- ‘göndermek’ sözcüğü bulunmaktadır (EDPT: 37b; DanKelly, 1985, 323). 

Talat Tekin īḏ- ‘göndermek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 175). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kök olarak ıḏ-/id- 

‘göndermek’ (Tekin, 2000, 244); Eski Uygurcada ıḏ- ‘göndermek’ (EDPT: 37b); 

DLT’de ıḏ- ‘göndermek’ (Atalay III, 438; DanKelly, 1985, 32); KE’da ıḏur- 

‘göndermek’ (Ata, 1997, 11v21); NF’te ıḏ- ‘göndermek, yollamak, atmak’ (Ata, 

1998, 173-15); ME’de ıḏ- ‘göndermek’ (Yüce, 1993, 127); Hġ’de ıḏ- ‘posylać, 

puścic’ (Zajączkowski, 1961, 56); Çağataycada ıḏ- ‘göndermek’ (Seng. 347v22, bkz. 

EDPT: 37b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

içir- [ičir-] (Grønbech, 1942, 105) 

Ġçirmek 

ovlıŋa… ötli sirke içirdiler: ‘Oğluna…safralı sirke içirdiler’ 143, 10 Ģeklinde 

geçmektedir. 

içir- ‘içirmek’ (< iç- ‘içmek’ -ir-) eylemi iç- eylemine -ir- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda iç- ‘içmek’ köküne dayandırılmaktadır 

(Räsänen, 1957, 154; EDPT: 30a; DanKelly, 1985, 31; OTWF II: 715).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada içür- ‘içirmek’ 

(EDPT: 30a); DLT’de içür- ‘içirmek’ (Atalay I, 177, DanKelly, 1985, 31); NF’te 

içür- ‘içirmek’ (Ata, 1998, 22-11); ME’de içür- ‘içirmek’ (Yüce, 1993, 128); Hġ’de 

içür- ‘poić, napoić’ (Zajączkowski, 1961, 56); Çağataycada içür- ‘içirmek’ (Seng. 

96r21, bkz. EDPT: 30b) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki 

Kıpçakça eserlerden TZ’de içir- ‘içirmek’ (Atalay, 1945, 175); KĠ’de içir- ‘içirmek’ 
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(Caferoğlu, 1931, 37; Özyetgin, 2001, 476); TA’de içir- ‘içirmek’ (Toparlı, 2000, 

108); KK’de içir- ‘içirmek’ (Toparlı, 1999, 109); DM’de kökün farklı bir türevi 

olarak iştir- ‘içirmek’ (Toparlı, 2003, 86); GT’de içir- ‘içirmek’ (Karamanlıoğlu, 

1989, 273); ĠM’de içir- ‘içirmek’ (Toparlı, 1992, 536) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

keçir- [kečir-] (Grønbech, 1942, 135) 

Geçirmek, geçiĢtirmek, fırsatı kaçırmak 

yamanımıznı keçirgil: ‘Günahlarımızı affet’ 144, 18. 

otdan keçirip: ‘AteĢten geçirerek’ 143, 3 Ģeklinde geçmektedir. 

keçir- ‘geçirmek, geçiĢtirmek, fırsatı kaçırmak’ (< keç- ‘geçmek, ölmek’ -ir-) eylemi 

keç- eylemine -ir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda keç- ‘geçmek, ölmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 154; EDPT: 698b; DanKelly, 1985, 99; OTWF 

II: 715). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada keçür- ‘geçirmek’ 

(EDPT: 698b); DLT’de keçür- ‘geçirmek’ (Atalay II, 75; DanKelly, 1985, 99); 

KE’da keçür- ‘geçirmek, affetmek, bağıĢlamak’ (Ata, 1997, 17v6); NF’te keç(ü)r- 

‘geçirmek, sürdürmek, devam ettirmek’ (Ata, 1998, 284-3); Hġ’de keçür- 

‘przeprowadzać, prowadzić, doznać, spędzać (czas), doprowadzać’ (Zajączkowski, 

1961, 96); Çağataycada kéçür- ‘geçirmek’ (Seng. 312r24, bkz. EDPT: 699a) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde GT’de 

kiçür- ‘geçirmek’ (Karamanlıoğlu, 1989, 300); ĠM’de kiçür- ‘geçirmek’ (Toparlı, 

1992, 554) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

kemir-; kemirri [kemirri] (Grønbech, 1942, 137) 

Kemirmek  

kemirri-men: ‘Kemiririm’ 115, 1 m Ģeklinde geçmektedir. 

kemir- ‘kemirmek’ (< kem- -ir-) eylemi kem- eylemine -ir- eylemden eylem yapım 

eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır 
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Clauson kemür- eyleminin *kem- eyleminin ettirgen biçimi olduğunu; kemiş- eylemi 

ile sıkı bir anlamsal iliĢkisi olduğunu belirtmiĢtir (EDPT: 723a). Berta eylemi kemir- 

Ģeklinde vermiĢ, eylem için herhangi bir kök belirtmemiĢtir (Berta, 1996, 2.50).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada eylemden -ök eki ile 

türemiĢ kemrök (OTWF I: 235); DLT’de kemür- ‘kemirmek’ (Atalay II, 86; 

DanKelly, 1985, 101); ME’de kemür- ‘kemirmek’ (Yüce, 1993, 138); Çağataycada 

kömür- ‘kemirmek’ (Seng. 309r18, bkz. EDPT: 723b) Ģekillerinde yer almaktadır. 

Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de kemir- ‘kemirmek’ (Atalay, 

1945, 194), KĠ’te kemür- ‘kemirmek’ (Caferoğlu, 1931, 44; Özyetgin, 2001, 513) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

ketir-, [kαtir-] (Grønbech, 1942, 142) 

Gidermek 

yemiş…Hava sıġıtın ketirgen: ’Havva’nın utangaçlığını gideren meyve’ 143, 5 

Ģeklinde geçmektedir. 

ketir- ‘gidermek’ (< két- ‘gitmek’ -ir-) eylemi két- eylemine -ir- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik kaynaklarda keter- biçiminde geçmektedir ve ket- ‘gitmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 153; EDPT: 705b; DanKelly, 1985, 104; OTWF 

II: 735). Talat Tekin kēt- ‘gitmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir 

(Tekin, 1995, 182). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada keter- ‘göndermek’ 

(OTWF II: 735); DLT’de kéter- ‘gidermek’ (Atalay III, 164; DanKelly, 1985, 104); 

KE’da kiter- ‘gidermek, yok etmek, uzaklaĢtırmak’ (Ata, 1997, 4v16); NF’te keter- 

‘gidermek, yok etmek; sürmek, kovmak, kovalamak; çekmek, çıkarmak’ (Ata, 1998, 

11-14); ME’de kiter- ‘gidermek’ (Yüce, 1993, 146); Çağataycada kéter- ‘gidermek’ 

(Seng. 311v15, bkz. EDPT: 705b); Osmanlıcada gider- ‘gidermek’ (TTS I: 311; TTS 

II: 436; TTS III: 397; TTS IV: 341) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KK’de keter- ‘gidermek’ (Toparlı, 1999, 114); ĠM’de 

keter- ‘ortadan kaldırmak, gidermek’ (Toparlı, 1992, 551) biçiminde bulunmaktadır.  
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köçür- [køčvr-] (Grønbech, 1942, 150) 

Herhangi bir yere götürmek, göçürmek  

Teŋri köçürdi hazız boyıŋ meŋülükge: ‘Tanrı senin kutsal vücudunu ebediyete 

göçürdü’ 140, 15 Ģeklinde geçmektedir. 

köçür- ‘herhangi bir yere götürmek, göçürmek’ (< köç- ‘göçmek’ -ür-) eylemi köç-  

eylemine -ür- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda köç- ‘göçmek’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 699a; DanKelly, 1985, 107; OTWF II: 717). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada köçür- ‘göçürmek’ 

(OTWF II: 717); DLT’de köçür- ‘göçürmek; yazmak, istinsah etmek, nakletmek’ 

(Atalay II, 76; DanKelly, 1985, 107); KE’da köçür- ‘göçürmek, göç ettirmek’ (Ata, 

1997, 49r6); Çağataycada göçür-/göcür- ‘göçürmek’ (Seng. 303r25, bkz. EDPT: 

699a); Osmanlıcada göçür- ‘göçürmek’ (TTS I: 315; TTS II: 442; TTS III: 302; TTS 

IV: 347) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde 

bu eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

kötür-, köter-, -ir [køtvr-, køtur-, køtir-, cotur-, kotir-; køtirir; køter- 140, 9]   

(Grønbech, 1942, 156) 

Kaldırmak, götürmek 138, 14.  

terezü dek bir başını endirip birin kötürdi: ‘Terazi gibi bir baĢını indirip diğerini 

kaldırdı’ 147, 11. 

küçsizimizni kötürir: ‘Ġçimizdeki zayıflığı götürür’ 139, 2. 

köterdiŋ barça tügel küsençleriŋ teŋrige: ‘Bütün mükemmel isteklerini Tanrı’ya 

götürdün’ 140, 9. 

teŋrige kötürdiŋ ķurban öz bavursaķıŋ  Jesusnı: ‘Tanrı’ya senin kendi sevgili oğlun 

Ġsa’yı kurban olarak götürdün’ 142, 3.  

Kaldırmak ve alıp götürmek. 

yázıħımıznı [-inizni doğrusu, -imizni] kötürdüŋ: ‘Günahlarımızı götürdün’ 144, 14. 

kötürdi ķız …emanuelni: ‘Kız Emanuel’i götürdü’ 151, 12.  
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yovıķ kötürmeklik: ‘Günah çıkarmak’ 70, 20 Ģeklinde geçmektedir. 

kötür- ‘kaldırmak, götürmek, alıp götürmek’ (< köt- ‘kalkmak, yükselmek’ -ür-) 

eylemi köt- eylemine -ür- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda kötür- ‘kaldırmak, götürmek, alıp götürmek’ 

Ģeklinde bulunmaktadır (VEWT: 294b; DanKelly, 1985, 111; OTWF II: 718). 

Clauson kötür- eyleminin ettirgen olduğunu ancak kökünün neye dayandığıın tam 

olarak bilinemediğini, değiĢik dillerde köter- Ģeklinin yaygın olduğunu belirtmiĢtir 

(EDPT: 706a) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede kötür- ‘kaldırmak, 

yükseltmek’ (Tekin, 2000, 248); Eski Uygurcada kötür- ‘kaldırmak, yükseltmek, 

götürmek, büyülemek’ (OTWF II: 718); DLT’de kötür- ‘götürmek’ (Atalay II, 75; 

DanKelly, 1985, 111); KE’da köt(ü)r- ‘götürmek; kaldırmak, yükseltmek’ (Ata, 

1997, 45r19); NF’te köt(ü)r- ‘kaldırmak, taĢımak, götürmek; ortadan kaldırmak, yol 

etmek’ (Ata, 1998, 8-11); ME’de kötür- ‘kaldırmak, tahammül etmek’ (Yüce, 1993, 

150); Hġ’de kötür- ‘podnosić, usuwać’ (Zajączkowski, 1961, 104); Çağataycada 

köter- ‘götürmek’ (Seng. 302v27, bkz. EDPT: 706a); Osmanlıcada götür- ‘götürmek; 

kaldırmak, yükseltmek’ (TTS I: 327; TTS II: 457; TTS III: 313; TTS IV: 358) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de 

kötür- ‘götürmek’ (Atalay, 1945, 209); KĠ’te kötür- ‘götürmek’ (Caferoğlu, 1931, 79; 

Özyetgin, 2001, 562); TA’de kötür- ‘götürmek, kaldırmak’ (Toparlı, 2000, 123); 

KK’de kötür- ‘götürmek’ (Toparlı, 1999, 117); GT’de kötür- ‘kaldırmak, götürmek, 

taĢımak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 310); ĠM’de kötür- ‘kaldırmak, taĢımak’ (Toparlı, 

1992, 558) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

sekir-; sekirü [sechir-; sechiru] (Grønbech, 1942, 216)  

Sekmek, sıçramak, ‘saltare’ 53, 11–13. 

sekirmek: ‘Sekme, sıçrama’ 53, 14 Ģeklinde geçmektedir. 

sekir- ‘sekmek, sıçramak’ (< sek- ‘sekmek, sıçramak’ -ir-) eylemi sek- eylemine -ir-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢsiz eylem yapılmıĢtır    
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Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda sek- ‘sıçramak’ köküne dayandırılmaktadır  

(EDPT: 822a; DanKelly, 1985, 158; OTWF II: 480). Talat Tekin sēkri- ‘sıçramak, 

koĢmak, seğirmek, seğirtmek’ eyleminin uzun ünlülü olduğunu belirtmiĢtir (Tekin, 

1995, 181). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada sekri- ‘sıçramak’ 

(OTWF II: 480); DLT’te sekri- ‘seğirtmek’ (Atalay III, 281; DanKelly, 1985, 158) 

ve sekre- ‘seğirtmek’ (Atalay I, 142; DanKelly, 1985, 158); KE’da sekri- ‘sıçramak, 

zıplamak, atlamak’ (Ata, 1997, 28v15); KE’da sekir- ‘seğirmek, sıçramak’ (Ata, 

1997, 190v18); NF’te sekir- ‘koĢmak, harekete geçmek, hamle kılmak’ (Ata, 1998, 

81-3); ME’de kökün türevi olarak sekriş- ‘sıçraĢmak’ ve sekirt- ‘sıçratmak’ (Yüce, 

1993, 174); Hġ’de sekir-/sekir- ‘skakać, podskakiwać’ (Zajączkowski, 1961, 157); 

Çağataycada ségri- ‘sıçramak’ (Seng. 254v13, bkz. EDPT: 822a); Osmanlıcada 

sekri- ‘sıçramak’ (TTS I: 611; TTS III: 806; TTS IV: 673) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de segir- ‘oynamak, 

kımıldamak; seğirtmek’ (Atalay, 1945, 235); KĠ’te sekri- ‘sıçramak’ (Caferoğlu, 

1931, 88; Özyetgin, 2001, 615); TA’de segirt- ‘atı sürmek’ (Toparlı, 2000, 136); 

GT’de sekir- ‘sıçramak, hoplamak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 354) biçimlerinde 

bulunmaktadır.   

 

siŋir-; siŋiri [singiri] (Grønbech, 1942, 220) 

Solumak 

siŋiri-men: ‘Solurum’ 114, 13 1 Ģeklinde geçmektedir. 

siŋir- ‘solumak’ (< siŋ- ‘sinmek, hazmedilmek; iĢlemek, girmek; saklanmak’ -ir-) 

eylemi siŋ- eylemine -ir- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda siŋ- ‘sinmek, hazmedilmek; iĢlemek, 

girmek; saklanmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 841a; DanKelly, 1985, 162; 

OTWF II: 720). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada siŋir- ‘yutmak’ 

(EDPT: 841a); DLT’de siŋir- ‘sindirmek, emdirmek’ (Atalay III, 392; DanKelly, 

1985, 162); NF’te siŋür- ‘sindirmek, bastırmak’ (Ata, 1998, 150-1); ME’de siŋür- 
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‘sindirmek’ (Yüce, 1993, 176); Hġ’de siŋür- ‘wchlaniac’ (Zajączkowski, 1961, 165); 

Çağataycada siŋür- ‘sindirmek, emmek’ (Seng. 257r27, bkz. EDPT: 841b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

siŋir-; [siŋir-] (Grønbech, 1942, 220) 

Sindirmek, içine almak 

içip-tir-sen etezge siŋiriptir-sen: ‘Onu içmiĢ ve vücudunda sindirmiĢsin’ 142, 18 

Ģeklinde geçmektedir. 

siŋir- ‘sindirmek, içine almak’ (< siŋ- ‘sinmek, hazmedilmek; iĢlemek, girmek; 

saklanmak’ -ir-) eylemi siŋ- eylemine -ir- eylemden eylem yapım eki getirilerek 

geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda siŋ- ‘sinmek, hazmedilmek; iĢlemek, 

girmek; saklanmak’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 841a; DanKelly, 1985, 162; 

OTWF II: 720). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada siŋir- ‘yutmak’ 

(EDPT: 841a); DLT’de siŋir- ‘sindirmek, emdirmek’ (Atalay III, 392; DanKelly, 

1985, 162); NF’te siŋür- ‘sindirmek, bastırmak’ (Ata, 1998, 150-1); ME’de siŋür- 

‘sindirmek’ (Yüce, 1993, 176); Hġ’de siŋür- ‘wchlaniac’ (Zajączkowski, 1961, 165); 

Çağataycada siŋür- ‘sindirmek, emmek’ (Seng. 257r27, bkz. EDPT: 841b) 

Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde bu 

eyleme rastlanmamıĢtır.  

 

tatır- (tattır-?) [tatir-] (Grønbech, 1942, 237) 

Tattırmak 140, 2. 

anı bizge sen tat(t)ırġıl: ‘Onu bize sen tattır’ 139, 18 Ģeklinde geçmektedir. 

tatır- ‘tattırmak’ (< tat- ‘tatmak’ -ır-) eylemi tat- eylemine -ır- eylemden eylem 

yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tat- ‘tatmak’ köküne dayandırılmaktadır   

(EDPT: 459b;  DanKelly, 1985, 181; OTWF II: 722; Berta, 1996, 339). 
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Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de tatur- ‘tattırmak’ 

(Atalay II, 73; DanKelly, 1985, 181); ME’de tatur- ‘tattırmak’ (Yüce, 1993, 184); 

Çağataycada tatur- ‘tattırmak’ (Seng. 152r3, bkz. EDPT: 459b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TA’de tattur- 

‘tattırmak’ (Toparlı, 2000,  143) biçiminde bulunmaktadır. 

 

teyir-; teyirü [teyr-; teyrn / teyir-] (Grønbech, 1942, 239) 

UlaĢtırmak, yönetmek, nasip aldırtmak 

yemişiŋ bizge teyirdiŋ: ‘YemiĢini bize ulaĢtırdın’ 137, 2; krĢ. 137, 8. 

asrovıŋ bizge teyirgil: ‘Bizi koru’ 141, 3. 

miskini baħtġa teyirgen: ‘Alçak gönüllüye rahmet verdin’ 143, 20. 

muradımızġa teyire: ‘Muradımıza erdire’ 144, 19.  

ħaķ teyir-: ‘Ödemek’ 49, 16.  

ħaķ teyirmek: ‘Ödeme’ 49, 19 Ģeklinde geçmektedir. 

teyir- ‘ulaĢtırmak, yönetmek, nasip aldırtmak’ (< teg- ‘değmek; dokunmak; ermek, 

eriĢmek, varmak’ -ir-) eylemi tey- eylemine -ir- eylemden eylem yapım eki 

getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda teg- ‘değmek; dokunmak; ermek, eriĢmek, 

varmak’ köküne dayandırılmaktadır (VEWT: 468b; EDPT: 485b; DanKelly, 1985, 

183; OTWF II: 722; Berta, 1996, 343; Tekin, 2000, 97). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada tegür- ‘getirmek’ 

(EDPT: 485b); DLT’de tegir- ‘yaklaĢtırmak’ (Atalay II, 148; DanKelly, 1985, 183); 

KE’da tegür- ‘değdirmek, ulaĢtırmak’ (Ata, 1997, 29v1); NF’te teg(ü)r- ‘değdirmek, 

dokundurmak; vermek, ulaĢtırmak, bildirmek’ (Ata, 1998, 285-15); ME’de tegür- 

‘ulaĢtırmak’ (Yüce, 1993, 185); Hġ’de tegür- ‘doprowadzić’ (Zajączkowski, 1961, 

174); Çağataycada tégür- ‘taĢımak, dağıtmak’ (Seng. 197r10, bkz. EDPT: 486a); 

Osmanlıcada degür- ‘ulaĢtırmak bildirmek’ (TTS I: 185; TTS II: 267; TTS III: 173; 

TTS IV: 197) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerden ĠM’de tegür- ‘ulaĢtırmak’ (Toparlı, 1992, 603) biçiminde bulunmaktadır.  
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toġur-, tuvur-, -ur [togur-, togir- (122 ve 145) tuur, tuurur, tuurur (genellikle). 

tuvr-: tuύrup 138, 1] (Grønbech, 1942, 247-258) 

Doğurmak, ‘gignere’ 132, 26 r; 137, 2, 3; 139, 10; 138, 1; 141, 2. 

yulduz ķuyaşnı toġurdı: ‘Yıldız güneĢi doğurdu’ 145, 10. 

tuvurmaġannı tuvurdı:  (Meryem) kimsenin doğurmadığını doğurdu’ 151, 5 f. 

toġurġan oġlan : ‘Doğan oğlan’ 122, 5. 

yaŋı ħan toġurmış: ‘Yeni han doğmuĢ (yeni hanı doğurmuĢ)’ 122, 37.  

Yaratmak, üretmek, ‘generare’ 137, 4; 140, 19. 

tuvurur  ata: ‘Yaratan baba’ 151, 17. 

tuvurdaçı: ‘Doğurucu, doğuran’ 141, 18; 151, 5; 131, 22 1. 

tuvurġuçı: ‘Doğurucu, doğuran’ 131, 22 1 Ģeklinde geçmektedir. 

toġur-/tuvur- ‘doğurmak’ (< toġ- ‘doğmak; meydana çıkmak; belirmek; yükselmek’ 

-ur-) eylemi toġ- eylemine -ur- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda toġ- ‘doğmak; meydana çıkmak; belirmek; 

yükselmek’ köküne dayandırılmaktadır (EDPT: 472a; DanKelly, 1985, 199; OTWF 

II: 723). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tuġur- ‘(güneĢ) 

doğmak’ (Tekin, 2000, 255); Eski Uygurcada tuġur- ‘doğurmak’ (EDPT: 472a); 

DLT’de toġur- ‘doğurmak’ (Atalay II, 80; DanKelly, 1985, 199); KE’da tuġur- 

‘doğurmak’ (Ata, 1997, 40v4); NF’te tuġ(u)r- ‘doğurmak; doğmak, doğurtmak’ (Ata, 

1998, 26-15); ME’de toġur- ‘doğurmak, doğdurmak’ (Yüce, 1993, 188); 

Çağataycada tuġur- ‘doğurmak’ (Seng. 179r9, bkz. EDPT: 472b) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de toġur- 

‘doğurmak’ (Atalay, 1945, 260); BM’te doġur- ‘urodzić’ (Zajączkowski, 1954, 51); 

TA’de toġur- ‘doğurmak’ (Toparlı, 2000, 147); GT’de toġur- ‘doğurmak’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 377); ĠM’de toġur- ‘doğurmak’ (Toparlı, 1992, 608) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

tut(t)ur- [tutur-, tutvr-] (Grønbech, 1942, 258) 
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Tutturmak 139, 8 = tut- 143, 17 Ģeklinde geçmektedir. 

tut(t)ur- ‘tutturmak’ (< tut- ‘tutmak, yakalamak’ -ur-) eylemi tut- eylemine -ur- 

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tut- ‘tutmak, yakalamak’ köküne 

dayandırılmaktadır (EDPT: 459b; DanKelly, 1985, 202; Berta, 1996, 390).   

Sözcük Karahanlı Türkçesinden itibaren görülmektedir. DLT’de tuttur- ‘tutturmak, 

yakalatmak’ (Atalay II, 174; DanKelly, 1985, 202); KE’da tutdur- ‘tutturmak, 

yakalatmak’ (Ata, 1997, 103r7); Hġ’de tutur- ‘nakazać, polecić’ (Zajączkowski, 

1961, 188) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde bu eyleme rastlanmamıĢtır. 

 

tüşür-, -ür [tusur-; tusurur / tušurgergeč (doğrusu, -geygeč)] (Grønbech, 1942, 

261) 

DüĢürmek  

ınanmaġanlar örtli tamuħ[ķa] tüşürgey-geç: ‘Ġnanmayanları düĢüreceği ateĢli 

cehennemde’ 159, 6. 

yük tüşür-: ‘Yük boĢaltır’ 18, 3–4 Ģeklinde geçmektedir. 

tüşür- ‘düĢürmek’ (< tüş- ‘düĢmek, inmek’ -ür-) eylemi tüş- eylemine -ür- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda tüş- ‘düĢmek, inmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (Räsänen, 1957, 154; EDPT: 566a; DanKelly, 1985, 206; OTWF 

II: 723; Berta, 1996,  393) 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede tüşür- ‘indirmek’ 

(Tekin, 2000, 256); Eski Uygurcada tüşür- ‘düĢürmek’ (EDPT: 566a); DLT’de tüşür- 

‘düĢürmek, indirmek’ (Atalay II, 79; DanKelly, 1985, 206); KE’da tüşür- ‘düĢürmek; 

indirmek’ (Ata, 1997, 74v19); NF’te tüşür- ‘düĢürmek, indirmek; (akla) getirmek’ 

(Ata, 1998, 369-14); ME’de tüşür- ‘düĢürmek’ (Yüce, 1993, 192); Hġ’de tüşür- 

‘pozwolić zejść (z konia), zdjąć’ (Zajączkowski, 1961, 191) Ģekillerinde yer 

almaktadır. Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerden GT’de tüşür- 
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‘düĢürmek, dağıtmak’ (Karamanlıoğlu, 1989, 382); ĠM’de tüşür- ‘düĢürmek’ 

(Toparlı, 1992, 611) biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yaşır-; yaşıru, yaşırrı [yasir-; yasiru / yazir- 6, 12–15; iašir-, iazir-, iazzir-; 

iazzirri  124, 39] (Grønbech, 1942, 118) 

Gizlemek, saklamak, ‘abscondere’ 124, 27; 125, 19, 32; 6, 12 –14; 139, 18.  

vay sen yazuķlı kişi kim sen yazuķuŋnı bu dünyada bir kişiden yaşırrı-sen, yaķşı 

bilir-sen kim ol cehanda yaşınmaz-sen: ‘Yazık sana, bu dünyada günahını bir 

kiĢiden saklayan kiĢi, bilmelisin ki öbür dünyada  saklayamazsın’ 124, 39.  

yaşırmaķ: ‘Gizleme’ 6, 15  Ģeklinde geçmektedir. 

yaşır- ‘gizlemek, saklamak’ (< yaş- ‘gizlemek, saklamak’ -ır-) eylemi yaş- eylemine  

-ır- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yaş- ‘gizlemek, saklamak’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 192a; EDPT: 979b; DanKelly, 1985, 218; OTWF II: 

724).  

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yaşur- ‘gizlemek’ 

(OTWF II: 724); DLT’de yaşur- ‘örtmek, örtülmek, gizlemek’ (Atalay III, 68; 

DanKelly, 1985, 218); KE’da yaşur- ‘gizlemek’ (Ata, 1997, 36r19); NF’te yaşur- 

‘gizlemek’ (Ata, 1998, 165-5); ME’de yaşur- ‘gizlemek’ (Yüce, 1993, 205); Hġ’de 

yaşur- ‘ukrywać, chować’ (Zajączkowski, 1961, 74); Çağataycada yaşur- ‘gizlemek’ 

(Seng. 332v1, bkz. EDPT: 979b); Osmanlıcada yaşur- ‘gizlemek, örtmek’ (TTS I: 

794; TTS II: 1012; TTS IV: 854) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden KĠ’te yaşur- ‘saklamak, gizlemek’ (Caferoğlu, 122; 

Özyetgin, 2001, 729); TZ’de yaşır- ‘gizlemek’ (Atalay, 1945, 281); KK’de yaşır- 

‘gizlemek’ (Toparlı, 1999, 129); ĠM’de eylemin türevi olarak yaşuru ‘gizli, gizli 

olarak’ (Toparlı, 1992, 619) biçimlerinde bulunmaktadır.  

 

yitir- [jitir-] (Grønbech, 1942, 124) 

Yitirmek  

yitirdim: ‘Yitirdim’ 163, 11 1 Ģeklinde geçmektedir. 
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yitir- ‘yitirmek’ (< yit- ‘kaybolmak, yitmek’ -ir-) eylemi yit- eylemine -ir- eylemden 

eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yit- ‘kaybolmak, yitmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (VEWT: 204a; EDPT: 893a; DanKelly, 1985, 228; OTWF II: 

724; Tekin, 2000,  97). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Köktürkçede yitür-/yütür- ‘yitirmek, 

kaybetmek’ (Tekin, 2000, 260); Eski Uygurcada yitür- ‘kaybetmek, yitirmek’ 

(Gabain, 1941 (2003), 311); DLT’de yitür- ‘yitirmek, kaybetmek’ (Atalay III, 67; 

DanKelly, 1985, 228); KE’da yitür- ‘kaybetmek, yitirmek’ (Ata, 1997, 97v17); 

ME’de yitir- ‘yitirmek’ (Yüce, 1993, 210); Hġ’de kök olarak yit- ‘ginąć’ 

(Zajączkowski, 1961, 80); Çağataycada itür-/itkür- ‘yitirmek’ (Seng. 94r27, bkz. 

EDPT: 893b); Osmanlıcada yitür-/yitir-/itir- ‘yitirmek, kaybetmek’ (TTS I: 832; TTS 

II: 1055; TTS III: 812; TTS IV: 889) Ģekillerinde yer almaktadır. Codex Cumanicus 

dıĢındaki Kıpçakça eserlerden TZ’de yitir- (?) (Atalay, 1945, 287); KĠ’te kök olarak 

yit- ‘helâk olmak, mahvolmak, kaybolmak’ (Caferoğlu, 1931, 126; Özyetgin, 2001, 

742); TA’de yit- ‘yitirmek, kaybetmek’ (Toparlı, 2000, 158); KK’de yit- 

‘kaybolmak’ (Toparlı, 1999, 131); GT’de yitür- ‘eriĢtirmek, yetiĢtirmek’ 

(Karamanlıoğlu, 1989, 398); ĠM’de yitür- ‘kaybetmek’ (Toparlı, 1992, 622) 

biçimlerinde bulunmaktadır. 

 

yur-; yurı [jur-; juri] (Grønbech, 1942, 129)  

Yoğurmak 

yurı-men: ‘Yoğururum’ 114, 24 1. 

yurdım: ‘Yoğurdum’ 114 25 1 Ģeklinde geçmektedir. 

yur- ‘yoğurmak’ (< yoġ- ‘kalınlaĢmak, koyulaĢmak’ -ur-) eylemi yu- eylemine -r-  

eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik sözlük ve kaynaklarda yo(ġ)- ‘kalınlaĢmak, koyulaĢmak’ köküne 

dayandırılmaktadır (OTWF II: 725; Schönig, 1999, 186). Clauson’da eylem yuġur- 

Ģeklinde bulunmaktadır ve eylemin kökü belirtilmemiĢtir (EDPT: 906a). 

Sözcük Eski Türkçeden itibaren görülmektedir. Eski Uygurcada yuġur- ‘yoğurmak’ 

(EDPT: 906a); DLT’te yuġur- ‘yoğurmak’ (Atalay II, 102; DanKelly, 1985, 229); 
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KE’da yoġur- ‘yoğurmak, karıĢtırmak’ (Ata, 1997, 14r2); NF’te yoġur- ‘yoğurmak’ 

(Ata, 1998, 416-6); Hġ’de yuġur- ‘zamiesić, zagniatać (o cieście)’ (Zajączkowski, 

1961, 85); Çağataycada yuġur- ‘yoğurmak’ (Seng. 343r22, bkz. EDPT: 906a); 

Osmanlıcada yuķur- ‘yoğurmak’ (TTS I: 847) Ģekillerinde yer almaktadır.  Codex 

Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça eserlerde TZ’de yovur- ‘yoğurmak’ (Atalay, 1945, 

288); KĠ’te yoġur- ‘hamur yoğurmak’ (Caferoğlu, 1931, 127; Özyetgin, 2001, 745); 

BM’te yoġur- ‘miesić (ciasto), zagniatać’ (Zajączkowski, 1954, 57); TA’de yoġur- 

‘hamur yoğurmak’ (Toparlı, 2000, 158); KK’de yoġur- ‘yoğurmak’ (Toparlı, 1999, 

131); ĠM’de eylemin türevi olarak yuġrul- ‘yoğrulmak’ (Toparlı, 1992, 622)  

biçimlerinde bulunmaktadır.  

4.21. -(X)z- 

Bu ek ettirgen çatılar türetmekte ve sık kullanılmamaktadır (bkz. Gabain, 1941 

(2003), 61; Räsänen, 1957, 154; OTWF II: 757; Ergin, 1997, 203; Tekin, 2000, 97; 

Banguoğlu, 2000, 293). 

Gabain, Eski Türkçeden bu ek için tüt-üz- ‘tüttürmek’; tut-uz- ‘emretmek, idare 

etmek, teslim etmek’; u-tuz- ‘yenilmek, üttürmek’ örnekleri vermiĢtir (Gabain, 

1941(2003), 61). 

Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT’te emüz- ‘emzirmek’ (Atalay III: 264; 

DanKelly, 1985, 22); tut-uz- ‘emretmek’ (Atalay I: 462; DanKelly, 1985, 201); tap-

ız- ‘bilmece sormak’ (Atalay I, 462; DanKelly, 1985, 177) vb. eylemler 

bulunmaktadır.  

Harezm Türkçesi eserlerinden NF’de tüt-üz- ‘koku vermek için bir Ģeyi yakıp  

tütsülemek’ (Ata, 1998, 33-1); KE’da küde-z- ‘gözetlemek, korumak’ (Ata, 1997, 

24v8) örnekleri saptanmıĢtır.  

Çağataycada ém-iz- ‘emdirmek’ (Seng. 113v17, bkz. EDPT: 165a); aķ-ız- ‘akıtmak’ 

(Seng. 44v25) vb. eylemleri yer almaktadır. 

Bu ek Kıpçak Türkçesinde nadir olarak kullanılmıĢtır (bkz. Karamanlıoğlu, 1994, 

55). 

Codex Cumanicus’ta -(X)z- eki ile türemiĢ eylemler: 

etiz-, -er [etizer] yet-; krĢ. yetkir- (Grønbech, 1942, 96)  
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UlaĢtırmak, iletmek, yetiĢtirmek 

men saa asov etizer-men: ‘Ben sana yardım ederim’ 111, 15 Ģeklinde geçmektedir.  

etiz- ‘ulaĢtırmak, iletmek, yetiĢtirmek’ (< yét- ‘yetmek, ulaĢmak, yetiĢmek’ -iz-) 

eylemi et- eylemine -iz- eylemden eylem yapım eki getirilerek geçiĢli eylem 

yapılmıĢtır. 

Eylem etimolojik kaynaklarda yét- ‘yetmek, ulaĢmak, yetiĢmek’ köküne 

dayandırılmaktadır (Gabain, 1959 (1998), 87; Berta, 1996, 466).  

Sözcük bu Ģekliyle Tarihî Türk dillerinde ve Codex Cumanicus dıĢındaki Kıpçakça 

eserlerde tespit edilememiĢtir; ancak yetür- eylemini Tarihî Türk dillerinde 

görebilmekteyiz (bkz. EDPT: 893a).    
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5. SONUÇ 

Codex Cumanicus’ta Eylem adlı doktora tez çalıĢmamızda Codex Cumanicus’taki 
eylem ve eylem yapımı ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢmada Kaare 

Grønbech’in Komanisches Wörterbuch, Türkischer Wortindex zu Codex Cumanicus 
adlı eseri esas alınmıĢtır. Codex Cumanicus’taki bütün eylemler çıkarılmıĢ, bu 
eylemler Codex Cumanicus’taki Ģekilleriyle eylemle ilgili örnek sözcük ve 

cümlelerle birlikte aktarılmıĢtır. Kaare Grønbech’teki sayfa numarası da eylemin 
yanında parantez içinde ayrıca belirtilmiĢtir. ÇalıĢma Kök Eylemler, Addan Eylem 

Türeten Ekler ve Eylemden Eylem Türeten Ekler olmak üzere üç bölümden 
oluĢmuĢtur. Kök eylemler etimolojik kaynaklarla tanıklanmıĢtır. TüremiĢ eylemlerde 
ek kök ayrımına gidilmiĢ, alan kaynaklarından açıklamalar aktarılmıĢ ve farklı 

görüĢler belirtilmiĢtir. Kök ve türemiĢ eylemlerin Tarihî Türk dillerindeki ve Eski 
Kıpçak sahası sözlük ve gramerlerindeki Ģekilleri de karĢılaĢtırmalı olarak 

aktarılmıĢtır. Yapılan karĢılaĢtırma ve incelemeler sonucunda aĢağıdaki tespitlere 
ulaĢılmıĢtır:  

aç- ‘açmak’, aġrı-/aġır- ‘ağrımak’, artır- ‘yenmek, aĢmak, bastırmak’, as- ‘asmak’, 

asıl- ‘asılmak’, bar- ‘gitmek, herhangi bir yere varmak’, berkit- ‘kuvvetlendirmek, 
sağlamlaĢtırmak’, bişür-/bişir- ‘olgunlaĢtırmak, piĢirmek’, bit- ‘bitmek, büyümek, 

yetiĢmek’, esirge- ‘merhamet etmek, acımak, esirgemek’, ıġla-/ıla- ‘ağlamak’, ķarı- 
‘yaĢlanmak’, ķarış- ‘karĢı koymak, savunmak’, ķorķ-/ķorħ- ‘korkmak’, oġrula-
/oġurla- ‘çalmak’, övün- ‘övünmek’, sözle- ‘söylemek, demek’, taşı- ‘taĢımak’ gibi 

daha pek çok eylemin Tarihî Türk dillerinde ve Kıpçak sözlük ve gramerlerinde 
büyük ölçüde eĢleĢmesi, Codex Cumanicus’un hem Kıpçakçanın hem de Eski ve 

Orta Türkçenin özellikle fonetiğini tespit etmede aydınlatıcı bir kaynak olduğunu 
ortaya koymaktadır. 

andı- ‘beklemek, gözetlemek, pusu kurmak’, bele- ‘belemek, kundağa sarmak’, çert- 

‘dedikodu etmek, birisi hakkında konuĢmak; çamur atmak, Ģakırdatmak, delmek’, 
ert- ‘geçip gitmek, yok olmak’, ķol- ‘rica etmek’, kün-/kön- ‘itiraf etmek, kabul 

etmek’, muŋra- ‘kükremek, bağırmak, böğürmek’, oŋ- ‘sararıp solmak’, sandıra- 
‘azmak, kudurmak, kendinden geçmek’, sırla- ‘(ağaç) oymak, iĢlemek’, üŋ- 
‘kazmak’, yan- ‘dönmek’, yendir- ‘yendirmek, yenilmek’ gibi Tarihî Türk dillerinde 

bulunan bu eylemlerin Kuzey Kıpçak sahasında yaĢadığını Codex Cumanicus’taki 
verilerden anlıyoruz. Ancak Memlûk Kıpçak sahası eserlerde bu eylemler tespit 

edilememiĢtir. Bu sözcükler Codex Cumanicus’un Memlûk Kıpçak sahası 
eserlerinden ayrılan söz varlığı ve vokal sistemi hakkında bilgi vermesi bakımından 
önem taĢımaktadır. Bu sözcüklerden yola çıkarak Codex Cumanicus’un vokal 

sisteminin Eski Türkçeden bu yana çok az değiĢikliğe uğradığını söyleyebiliriz.  

aġın- ‘yükselmek, çıkmak’, aġınan- ‘çıkmak, yükselmek’, ķıstalış- ‘birbiriyle 

sıkıĢmak’, könen- ‘tatmin olmak, memnun kalmak’, uyuħısıra- ‘uykusuz kalmak’  
gibi Tarihî Türk dillerinde tanıklanamayan bu eylemler, Codex Cumanicus’ta ve 
diğer Kıpçak sözlük ve gramerlerinde bulunmaktadır. Bu verilerden hareketle bu 

eylemlerin Kıpçakçaya ait olduğunu görmekteyiz. Ayrıca bu sözcüklerden 
Kıpçakçanın fonetiği hakkında açık fikirler edinebiliriz. 
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açırġan- ‘piĢman olmak’, arħa- ‘acelesi olmak’, asrat- ‘baktırmak, muhafazasına 
vermek, emanet etmek’, berin- ‘ortaya çıkmak, görülüp anlaĢılmak’, büsre-/büsüre- 

‘izin vermek, tasvip etmek, razı olmak’, keset- ‘ĢaĢırtmak, cesaretini kırmak’, sergiz- 
‘evcilleĢtirmek, eğitmek’, sınçla- ‘gözlemek, göz önüne almak, düĢünüp taĢınmak’, 

sır- ‘üzerine bir Ģeyi sürmek, yağ sürmek’, tuŋa- ‘bildirmek, ilan etmek’, üksün-
/üpsün- ‘hatırlamak, hatırlatmak’, yek- ‘(arabaya) at koĢmak’, yibit- ‘yumuĢatmak’ 
yoġo- ‘itaat etmek’, yöpsen-/yöpsin- ‘tasvip etmek, kabul etmek, razı olmak’ gibi 

eylemler Tarihî Türk dillerinde ve Kıpçak sözlük ve gramerlerinde tespit 
edilememiĢtir. Codex Cumanicus’ta var olan bu eylemler genel olarak alıntı 

sözcüklerdir. Bu eylemler Codex Cumanicus’un dilinin yabancı dillerle olan 
etkileĢimini göstermesi bakımından önem taĢımaktadır.  

ħor- ‘sallanmak, yaylanmak’, ħovar- ‘ölmek’, ilik- ‘alay etmek, eğlenmek’, keger- 

‘rezil olmak; (ruhen) kirlenmek’, küşen- ‘tekrarlamak’, tavus-/tuvus- ‘tamamlamak, 
bitirmek’, tiŋsi- ‘bir Ģeyin tadına bakmak’, yılbra- ‘bağlamak, eklemek, iliĢtirmek’, 

yırıl- ‘büzülmek, çekmek’, saarla- ‘utanmak, mahcup olmak’ vb. eylemler etimolojik 
kaynaklarda, Tarihî Türk dillerinde ve Kıpçak sözlük ve gramerlerinde 
tanıklanamamıĢtır. Codex Cumanicus’ta var olan bu eylemler tek veri örneklerdir. Bu 

verilerden hareketle Codex Cumanicus’un kendine has söz varlığı ve fonetiği 
hakkında fikir edinebiliriz.  

Codex Cumanicus’ta bulunan +Dur- +(X)rkA-, -AlA-, -gUz-, -ta-, -(X)z-, -lA- gibi 
ekler Tarihî Türk dillerinde ve diğer Kıpçak sözlük ve gramerlerinde yaygın olarak 
kullanılmamıĢtır.  

Son olarak, yapılan bu karĢılaĢtırmalar sonucunda pek çok eylemin büyük ölçüde 
eĢleĢmesi dönemler arasındaki dil ve kültür etkileĢimi ile ticarî ve siyasî iliĢkileri 

göstermesi bakımından önem taĢımaktadır. ÇalıĢmamızın GiriĢ kısmında Kıpçak 
Tarihî ve Kıpçak Türkleri, Codex Cumanicus ile diğer Kıpçak Sözlük ve Gramerleri 
hakkında açıklamalara yer verilmiĢtir. Böylece Codex Cumanicus ile Eski Kıpçak 

sahası sözlük ve gramerleri hakkında toplu bilgi edinilmesi amaçlanmıĢtır. Bu 
çalıĢmaya konu olan eylem malzemesinin bugüne kadar iĢlenmemiĢ, ham bir 

malzeme olarak durması bu alandaki araĢtırmacılar için bir eksiklik doğurmaktadır. 
Bu malzemenin günümüz dil bilim metotlarına göre tarihî alanda karĢılaĢtırmasının 
yapılarak ortaya konulması Türkçenin ileride yapılacak tarihsel gramerine ve 

etimolojik sözlüğüne malzeme oluĢturacaktır. Bu çalıĢma ile Kıpçak Türkçesinin dil 
yapısı, tarihî geliĢim süreci ve diğer Türklük alanlarıyla olan iliĢkisi ve bunun dile 

yansımasını tespit etme imkânı da olacaktır. 
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                   DİZİN                   

 

Eski Türkçe 

ET aç- → aç- 25 

ET aç- → aç- 26 

ET (DLT) açıķ- → açıķ- 303 

ET (Uyg.) açıl- → açıl- 308 

ET (Uyg.) aḏır- → ayır-/ayr- 376 

ET (DLT) aḏna- (ile krĢ.) → aynı- 223 

ET (Uyg.) aġırla- → aġırla-/avurla- 232 

ET aġrı- → aġrı-/aġır- 222 

ET (Uyg.) aķ- → aķ-/aħ- /ıħ- 27 

ET (Uyg.) al- → al- 27 

ET (Uyg.) alış- → alış- 380 

ET (Uyg.) alķış (ile krĢ.) → alġışla- 233 

ET (Uyg.) alta- → alda- 216 

ET (DLT) aŋdı- → andı- 29 

ET (DLT) aŋla- → aŋla- 233 

ET (Uyg.) anuķla- → anuķla- 234 

ET (Uyg.) ar- → ar- 29 

ET (DLT) arın- → arın- 337 

ET (Uyg.) arıt- → arıt- 398 

ET (Uyg.) art- → art- 31 

ET (Uyg.) artur- → artır- 442 

ET (Uyg.) as- → as- 31 

ET (Uyg.) asıl- → asıl- 308 

ET (Uyg.) aş- → aş- 33 

ET (Uyg.) aşa- → aşa- 203 

ET (Uyg.) aşuķ- → aşıķ- 303 

ET (DLT) atlan- → atlan- 338 

ET (Uyg.) avıt- → uvut- 415 

ET (Uyg.) aya- → aya- 34 

ET (Uyg.) ayan- → ayan- 338 

ET ayıt- → ayt- 400 

ET (DLT) aytıl- → aytıl- 309 

ET (DLT) aytur- → aytır- 424 

ET (DLT) baġışla- → baġışla- 235 

ET (Uyg.) baġla- → baġla-/balġa-

/bavla- 236 

ET (DLT) baķ -→ baħ-/baķ- 34 

ET (DLT) balıķlan- (ile krş.) -→ 

baluķla- 237 

ET (DLT) balıķlan- (ile krş.) -→ 

baluķra- 271 

ET bar- → bar- 35 

ET bas- → bas- 36 

ET (Uyg.) başķar- (ile krĢ.) → 

başķarış- 382 

ET (Uyg.) başla- → başla- 237 

ET (Uyg.) bat- → bat- 37 

ET (Uyg.) batur- → batır- 443 

ET (DLT) bele- -→ bele- 38 

ET (Uyg.) belgürt- → belgirt- 382 

ET bér- → ber-/bir- 38 

ET (DLT) béril- → beril- 309 

ET (Uyg.) beriş- → beriş- 383 

ET (DLT) berkit- → berkit- 402

 ET (Uyg.) bez- → bez- 43 
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ET (Uyg.) bış- → biş- 44 

ET (Uyg.) bışur- → bişir-/bişür- 444 

ET bil- → bil- 43 

ET (DLT) bile- → bile- 239 

ET (Uyg.) bilin- → bilin- 339 

ET (Uyg.) biltür- → bildir- 425 

ET bin- → min- 112 

ET (Uyg.) birik- → birik- 226 

ET (Uyg.) biriktür- → biriktir- 425 

ET biti- → biti- 224 

ET (Uyg.) boġ- → buv- 51 

ET (DLT) boġul- → boġul- 310 

ET bol- → bol-/bul- 46 

ET (Uyg.) boluş- → boluş- 384 

ET boşun- → boşan- 340 

ET (Uyg.) boşut- → boşat- 403 

ET (Uyg.) böḏi- → beyi-/biyi- 42 

ET böḏi- (ile krĢ.) → beyin- 339 

ET bulġa- → bulġa- 50 

ET (Uyg.) bulġan- → bulġan- 341  

ET (Uyg.) buruş- → buruş- 384 

ET (DLT) buyur- → buyur- 52 

ET buz- → buz- 52 

ET (DLT) büg- → bük- 53 

ET (Uyg.) bükül- → bügül- 311 

ET (DLT) bürkür- → bürkür- 445 

ET (DLT) bürlen- → bürlen-/börlen- 341 

ET (DLT) bürül- → burul- 310 

ET (Uyg.) büt- → bit- 45 

ET (Uyg.) bütür- → bitir- 444 

ET (Uyg.) çaķ- → çaħ- çaķ- 55 

ET (Uyg.) çaķ (ile krĢ.) → çáħla- 240 

ET (Uyg.) çal- → çal- 56 

ET (DLT) çavlan- → çovlan- 342 

ET (Uyg.) çebir- → çövür- 61 

ET (DLT) çeçeklen- → çiçeklen- 

342 

ET (DLT) çert- → çert- 57 

ET (DLT) çıķ- → çıħ-/çıķ- 58 

ET (DLT) çıķar- → çıġar- 285 

ET (Uyg.) çınıķ- → çınıķ- 226 

ET (Uyg.) çız- → çiz- 59 

ET (DLT) çikne- (ile krĢ.) → çine- 

204 

ET (DLT) çöj- →  çöz- 61 

ET (Uyg.) çök- → çök- 60 

ET (DLT) çuġlan- → çulġan- 343 

ET (Uyg.) eŋ- → eŋ- 65 

ET egir- → egir- 376 

ET egir- (ile krĢ.) → yir- 378 

ET (Uyg.) egsüt- → eksit- 403 

ET (DLT) elgen- → elgen- 344 

ET (DLT) elgen- (ile krĢ.) → 

elgendir- 427    

ET élt- → elt- 64 

ET (Uyg.) emgen- → emen-/imen- 

344 

ET (Uyg.) emgen- → emgen- 345 

ET (Uyg.) emle- → emle- 242 

ET (Uyg.) entür- → endir-/endür- 

427 

ET er- → er- 66  

ET (Uyg.) erksin- → erksin- 279 

ET (Uyg.) ert- → ert- 69 

ET (DLT) erü- → iri- 84 

ET (DLT) erükle- → erikle- 243 

ET (Uyg.) esirge- → esirge- 275 

ET (Uyg.) esne- → esne- 205 
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ET (Uyg.) esür- → esir- 69 

ET (DLT) esürt- → esirt- 404 

ET (DLT) eş- → eş- 70 

ET (Uyg.) eşid- → eşit-/işit- 70 

ET (Uyg.) eşidtür- → eşittir-/işittir- 428 

ET ét- → et- 71 

ET (Uyg.) étil- → etil- 313 

ET ıçġın- → ıçķın- 80 

ET ıḏ- → ı-/ıy- 81 

ET ıḏ- (ile krş.) → ıdır- 445 

ET (Uyg.) ınan- → ınan- 347 

ET (Uyg.) ınçıķla- (ile krş.) → ınçķa- 206 

ET (Uyg.) ırġal- → ırġal- 314 

ET (Uyg.) ırla- → ırla- 245 

ET (Uyg.) iç- → iç- 82 

ET (DLT) içiş- → içiş- 386 

ET (Uyg.) içür- → içir- 446 

ET (Uyg.) il- → il- 83 

ET (Uyg.) ilin- → ilin- 348  

ET (Uyg.) ilintür- → ilindir- 428 

ET in- → en- 65 

ET (KB) irik- → erik- 304 

ET (Uyg.) isin- → issin- 349 

ET (Uyg.) izde- → izde- 217 

ET (DLT) işen- → ışan- 80 

ET (DLT) it- → it- 84 

ET (DLT) it- (ile krĢ.) → yıt- 192 

ET ķabış- → ķovuş- 389 

ET ķaç- → ķaç- 85 

ET (Uyg.) ķaḏġur- → ķayġır- 270 

ET (Uyg.) ķaḏıt- → ķayt- 405 

ET (DLT) kaḏu- → ķada- 86 

ET (ile krĢ.) ķaķı- → ķaġı- 86 

ET ķal- → ħal-/ķal- 87 

ET (DLT) ķama- (ile krĢ.) → 

ķama- 87 

ET (Uyg.) ķamıl- (ile krĢ.) → 

ķamal- 315 

ET (Uyg.) ķarar- → ķarar- 269 

ET (DLT) ķarġa- → ķarġa- 88 

ET (Uyg.) ķarı- → ķarı- 89 

ET (Uyg.) ķarıl- → ķarıl- 315 

ET (Uyg.) ķarış- → ķarış- 386 

ET (Uyg.) ķarmala- →ķarmala- 

247 

ET (Uyg.) ķarva- →ķarma- 89 

           ET (Uyg.) ķatıġlan- →ķatulan-350 

ET (DLT) ķaşı- → ķaşa-/ķaşı- 90 

ET (Uyg.) ķayna- → ķayna- 90 

ET (Uyg.) ķaynat- → ķaynat- 405 

ET (DLT) ķaytar- → ķaytar- 287 

ET ķazġan- → ķazan-/ķazġan- 

351 

ET (Uyg.) keç- → keç- 91 

ET (Uyg.) keçür- → keçir- 447 

ET (Uyg.) keḏ- → key-/kiy- 96 

ET (DLT) kegir- → kekir- 92 

ET kel- → kel- 92  

ET (Uyg.) keltür- → keltir-/keltür- 

430 

ET (Uyg.) kemiş- → kemiş- 387 

ET (Uyg.) kemişil- → kemişil- 316 

ET (DLT) kemür- → kemir- 447 

ET (Uyg.) keŋeş- → keŋeş- 388 

ET (DLT) ker- → ker- 93 

ET (Uyg.) keril- → keril- 316 
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ET (DLT) kert- → kert- 94 

ET (Uyg.) kes- → kes- 94 

ET (Uyg.) két- → ket- 95 

ET (Uyg.) keter- → ketir- 448 

ET (Uyg.) kez- → kez- 96 

ET (Uyg.) ķıķır- (ile krş.) → ķaķır- 229 

ET (Uyg.) ķıķır- (ile krĢ.) → ķıçķır- 230 

ET ķıl- → ķıl- 97 

ET ķılın- → ķılın- 352 

ET (Uyg.) ķına- → ķına-/ķıyna- 207 

ET (Uyg.) ķırıl- → ķırıl- 318 

ET (Uyg.) ķırıl- (ile krĢ.) → ķırlış- 388 

ET (Uyg.) ķırķ- → ķırķ- 304 

ET ķıs- → ķıs- 98 

ET (Uyg.) ķısġan- (ile krş.)→ ķızġan- 352 

ET ķışla- → ķışla- 247 

ET ķız- → ķız- 98 

ET (DLT)  ķızar- → ķızar- 287 

ET (DLT)  kiçi- → kiçi- 99   

ET (Uyg.) kigür-/kirgür- → küvür- 295 

ET kir- → kir- 99 

ET (DLT) kişne- → kişine-/kişne- 100 

ET (Uyg.) kizlen- → kizlen- 353  

ET ķol- → ķol- 101 

ET ķon- → ķon- 101 

ET (DLT) ķoŋra- (ile krĢ.) → ķoŋran- 

354 

ET ķontur- → ķondur-  432 

ET (DLT) ķonuķla- → ķonaķla- 248 

ET ķop- → ħop-/ķop- 102 

ET (Uyg.) ķopur- → ķobar-/ķopar- 288 

ET (Uyg.) ķora- → ħora- 205 

ET ķorķ- → ķorħ-/ķorķ- 305 

ET (DLT) ķorķut- → ķorķut- 407 

ET (Uyg.) ķoşul- → ķoşıl- 318 

ET (DLT)  ķotur- (ile krĢ) → 

ħotar- 286 

ET (DLT) ķov- → ħuv- 79 

ET (Uyg.) ķovla- (ile krş.) → 

ħuvala- 284 

ET (DLT) ķoyġaş- → ķoyġaş- 390 

ET (DLT) ķoyul- → ķoyul- 319 

ET (DLT) köç- → köç- 103 

ET (Uyg.) köçür- → köçür- 449 

ET (Uyg.) köm- → köm- 104 

ET (Uyg.) kömül- → kömül- 319 

ET (Uyg.) kön- → kün- 109 

ET (Uyg.) köntür- → könder- 289 

ET kör- → kör- 104 

ET (Uyg.) körügse- → körüvse- 

292 

ET (Uyg.) körün- → körün- 355 

ET (Uyg.) kösül- → kösül- 320 

ET (Uyg.) kötrül-/kötröl- → 

kötürül- 321 

ET kötür- → köter-/kötür- 449 

ET (Uyg.) ķuç- → ķuç- 106 

ET (Uyg.) ķulunla- → ķulunla- 

249 

ET (DLT) ķupza- → ķopsa- 207 

ET (Uyg.) ķur- → ķur- 106 

ET (Uyg.) ķurşan- (ile krĢ.) → 

ķurşovla- 249 

ET (Uyg.) ķus- → ķus- 107 

ET (DLT) ķutġar- → ķutħar-

/ķutķar- 294 

ET (DLT) ķutul- → ķuttul-/ķutul- 

321  
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ET (Uyg.) ķutur- → ķutur- 108 

ET (Uyg.) küçe- → küçe- 209 

ET (Uyg.) küçen- → küçen- 357 

ET (Uyg.) kükre- → kökre- 272  

ET (DLT) kül- → kül- 108   

ET (Uyg.) küsen- → küsen- 357 

ET (Uyg.) küt- → küt- 109 

ET (Uyg.) küt-/küḏ- → küy- 110 

ET (Uyg.) küven- → ħovan-/ķovan- 354 

ET (Uyg.) küydür- → köydür-/küydür- 

432 

ET (DLT) man- → man- 111 

ET (Uyg.) maŋra- → maŋra- 111 

ET (DLT) meŋze- → benze- 203 

ET (Uyg.) müŋre- → muŋra- 112 

ET (Uyg.) oḏun- → uyan- 371 

ET (Uyg.) oġurla- → oġrula-/oġurla- 252 

ET (Uyg.) oħşa- → oķşa-/ovşa-/oşķa- 113 

ET (DLT) oħşa- → uvşa- 170 

ET (DLT) oħşat- → oķşat- 408 

ET (Uyg.) oķı- → oķu- 114 

ET (Uyg.) oķıt- → oġut- 407 

ET olort- (ile krĢ.) → olturt- 408 

ET olur- (ile krĢ.) → oltur- 114 

ET (DLT) oŋ- → oŋ- 115 

ET (Uyg.) orna- → orna- 209 

ET (Uyg.) oy- (ile krĢ.) → oyovla- 253 

ET (Uyg.) oyna- → oyna- 210 

ET (Uyg.) oyul- → oyul- 322 

ET oz- → oz- 116 

ET (KB) öçep (ile krĢ.) → öçü- 282 

ET öçeş- → öçeş- 392 

ET ög- → ög-/öv- 116 

ET (DLT) ögit- → övüt- 411 

ET (Uyg.) ögren- → övren-/üren- 

359 

ET (Uyg.) ögret- → övret-/üret- 

410 

ET (DLT) ögün- → övün- 360 

ET (KB) öktem (ile krĢ.) → 

öktemlen- 358 

ET öl- → öl- 117 

ET ölür- (ile krĢ.) → öldür-/öltür- 

433 

ET (DLT) öp- → öp- 119 

ET (Uyg.) övkele- → öpkele- 253 

ET (Uyg.) saç- → saç- 120 

ET saķın- → saġın- 360 

ET (Uyg.) saķıntur- → saġındır- 

434 

ET (Uyg.) salın- → salın- 361 

ET (Uyg.) sana- → sana- 211 

ET sanç- → sanç- 121 

ET (Uyg.) sap- → sap- 122 

ET (Uyg.) sası- → sası- 123 

ET (Uyg.) sat- → sat- 123 

ET (Uyg.) satġa- → satķa- 124 

ET (DLT) savaş- → sovaş- 392 

ET (Uyg.) savıl- → suvul- 324 

ET sebin- → sevün-/sövin-/sövün-

/söyn- 363 

ET (Uyg.) sev- → sev-/söv-/söy- 

126 

ET (Uyg.) sevintür- → sövündür- 

437 

ET (Uyg.) sıġ- → sıy- 129 

ET (Uyg.) sıġın- → sıġın-/sıın-  

363 
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ET (Uyg.) sıķ- → sıħ-/sıķ- 127 

ET (Uyg.) sıķa- (ile krĢ.) → sıħan- 364 

ET (Uyg.) sın- → sın- 365 

ET (Uyg.) sına- → sına- 212 

ET (DLT) sınal- → sınal- 323 

ET (DLT) sırla- → sırla- 255 

ET (DLT) sız- → sız- 129 

ET (Uyg.) sızġur- → sızġır-/sızġur- 296 

ET (Uyg.) siḏ- → siy- 131 

ET (Uyg.) silk- → silk- 130 

ET (DLT) silkin- → silkin- 365 

ET (Uyg.) siŋ- → siŋ- 131 

ET (Uyg.) siŋir- → siŋir- 451  

ET (Uyg.) soķ- → soħ- 132 

ET (Uyg.) sor- → sor- 133 

ET (Uyg.) soyurķa- → soyurġa-/sóyurġa-

134 

ET (Uyg.) soyurķa- (ile krĢ.) → soyurġat- 

411 

ET sök- → sök- 135 

ET (DLT) sökül- → sökül- 324 

ET (Uyg.) söntür- → söndür- 436  

ET (Uyg.) sözle- → sözle- 256 

ET (Uyg.) suçul- (ile krĢ.) → çuçul- 313 

ET (Uyg.) suçul- → soçul-/suçul- 323 

ET (Uyg.) suķlan- → suħlan- 366 

ET (Uyg.) sun- → sun- 366 

ET (Uyg.) suvsa- → susa-/suvsa- 276 

ET sür- → sür- 136 

ET (Uyg.) sürt- → sürt- 137 

ET (Uyg.) süz- → süz- 137 

ET (Uyg.) şeş- → seş- 125 

ET (Uyg.) şış- → şiş- 138 

ET (Uyg.) taķ- → taķ- 138 

ET (Uyg.) talaş- → talaş- 393 

ET (DLT) tam- → tam- 139 

ET (Uyg.) tan- → tan- 139 

ET (DLT) taŋ- → taŋ- 140           

ET (Uyg.) taŋla- → taŋla- 257 

ET (DLT) taŋlaş- → tanlaş-

/taŋlaş- 394 

ET (DLT) taŋ (ile krĢ.) → tanla-

/taŋla- 257 

ET (DLT) tanu- → tanı- 140 

ET (Uyg.) tap- → tap- 141 

ET (Uyg.) tapın- → tabun- 367 

 ET (Uyg.) tapış- → tabuş- 392 

 ET (DLT) tar- → tarġat- 413 

ET (Uyg.) tart- → tart- 142 

ET (Uyg.) tartın- → tartın- 368 

ET (DLT) taşla- → taşla- 258 

ET (Uyg.) taşu- → taşı- 224  

ET (Uyg.) tat- → tat- 142 

ET (DLT) tatur- → tatır- 452 

ET te- → de- 63  

ET teg- → teg-/tey- 143 

ET (DLT) tegiş- → teyiş- 394 

ET (Uyg.) tegür- → teyir- 453 

ET (Uyg.) tegzin- → tezgin- 369 

ET (Uyg.) tepret- → tepret- 413 

ET (Uyg.) terle- → terle- 259 

ET (Uyg.) tevir- → tüvür- 165 

ET tıḏ- → tıy- 145 

ET (Uyg.) tıḏıl- → tıyıl- 325 

ET (Uyg.) tıķ- (ile krĢ.) → tıħa- 

283 

ET (Uyg.) tılta- → tılta- 219 

ET (Uyg.) tın- → tın- 144 
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ET tıŋla- → tıŋla- 259 

ET tik- → tik- 146 

ET tile- → tile- 147 

ET (DLT) tiren- → tiren- 369 

ET tirgür- (ile krĢ.) → tirgiz- 301 

ET tiril- → tiril- 326 

ET (Uyg.) tışla- → tişle- 260 

ET (Uyg.) tışla- (ile krĢ.) → tişsizlüħle- 

260 

ET (Uyg.) titre- → titre- 149 

ET (DLT) todġur- (ile krĢ.) → toydır-

/tόydır- 438 

ET toġ- → toġ-/tov-/tuv- 149 

ET toķı- → toġu- 151 

ET (Uyg.) tol- → tol- 152 

ET (Uyg.) toltur- → toltur- 437 

ET toŋ- → toŋ- 153 

ET tök- → tök- 153 

ET (Uyg.) tökül- → tögül- 326 

ET (Uyg.) töle- → töle- 212 

ET (DLT) tön- → tön- 154 

ET (Uyg.) törüt- → töret- 414 

ET (DLT) töz- → töz- 155 

ET tu- → tu- 156 

ET tuġur- → toġur-/tuvur- 454 

ET (Uyg.) tur- → tur- 157 

ET tut- → tut- 162 

ET (DLT) tuttur- → tut(t)ur- 454 

ET tuy- → tuy- 163 

ET (DLT) tuzla- → tuzla- 262  

ET tüş- → tüş- 164 

ET tüşür- → tüşür- 455 

ET uç- → uç- 165 

ET uḏı- → uyu- 171 

ET (Uyg.) uḏıt- → uyut- 416 

ET (Uyg.) ula- → ula- 166 

ET (Uyg.) ulġaḏ- → ulġay- 215 

ET (Uyg.) ulı- → ulu- 167 

ET una- → una- 167 

ET (Uyg.) unıt- → unut- 168 

ET ur- → ur- 168 

ET (DLT) urun- → urun- 371 

ET (DLT) uruş- → uruş- 395 

ET (DLT) uv- → uv- 170 

ET (DLT) uv- (ile krĢ.) → uvsınla- 

262 

ET (Uyg.) uyaḏ- → uyat- 290 

ET (DLT) uyal- → uyal- 327 

ET (Uyg.) uzat- → uzat- 416 

ET (Uyg.) üleş- → üleş- 396 

ET (Uyg.) ün- → ün- 172 

ET (DLT) üŋ- → üŋ- 172 

ET (Uyg.) ün- → ön- 118 

ET (Uyg.) ündet- → ündet- 417 

ET (Uyg.) ünte- → ünde- 218 

ET (Uyg.) ür- → ür- 173 

ET (DLT) üşi- → üşi- 173 

ET (DLT) üt- → üt- 174 

ET üz- → üz- 174 

ET yabrıt- → yavrut- 399 

ET (DLT) yaçan- → yaçan- 175 

ET (Uyg.) yaḏ- → yay-/yáy- 183 

ET (Uyg.) yaḏıl- → yáyıl- 329 

ET (Uyg.) yaġ- → yaġ-/yav- 176 

ET (DLT) yaġtur- → yavdır- 440 

ET (Uyg.) yaķ- → yáħ- 176 

ET (Uyg.) yalġa- → yala- 177 



 

469 
 

ET (Uyg.) yaltrı-/yaltra- (ile krĢ.) → 

yıltra- 213 

ET (Uyg.) yalvar- → yalbar-/yarbar- 177 

ET (DLT) yama- → yama- 179 

ET yan- → yan- 179 

ET (Uyg.) yan- (ile krĢ.) → yanı- 301 

ET (Uyg.) yanç- → yanç- 180 

ET yaŋıl- → yaŋıl- 327 

ET (DLT) yanķula- (ile krĢ.) → yáŋlan- 

372 

ET yantur- → yándır- 439 

ET (Uyg.) yap- → yap- 180 

ET (DLT) yapsa- → yapsa- 379 

ET (Uyg.) yar- → yar- 181 

ET yara- → yára- 182  

ET (Uyg.) yaraş- → yaraş- 396 

ET (Uyg.) yaraştur- → yaraştır-

/yaraştur- 439 

ET yarat- → yarat- 418 

ET (Uyg.) yarġu (ile krĢ.) → yarġula- 263 

ET (Uyg.) yarıl- → yarıl-/yárıl- 328 

ET yarlıķa- → yarılġa-/yarlıġa- 228 

ET (DLT) yarsıt- → yársıt- 419 

ET (Uyg.) yarut- → yarıt- 419 

ET yaşa- (ile krĢ.) → yáşat- 420 

ET (Uyg.) yaşu- (ile krş.) → ışır- 377 

ET (Uyg.) yaşur- → yaşır- 456 

ET yat- → yat- 182  

ET (Uyg.) yayla- → yáyla- 264 

ET (DLT) yaz- → yaz- 184 

ET (Uyg.) yaz- → yaz- 184 

ET (Uyg.) yaz- → yaz- 185 

ET (DLT) yazıl- → yazıl- 329 

ET (Uyg.) yazoķla- → yazuķla- 264 

ET yé- → ye- 185 

ET (DLT) yeŋ- → yen-/yeŋ- 187 

ET (Uyg.) yér- → yer- 188 

ET yet- → yet- 188 

ET (Uyg.) yıḏla- → ıyla- 246 

ET yıġ- → yı- 189 

ET (Uyg.) yıġıl- → yıl- 331 

ET (Uyg.) yıġla- → ıġla-/ıla- 245 

ET (Uyg.) yıķ- → yıħ- 190 

ET (DLT) yıķıl- → yıġıl-/yıħıl-

/yıķıl- 330 

ET (DLT) yırt- → yırt- 192 

ET (Uyg.) yırtıl- → yırtıl- 331 

ET (DLT) yigren- → igren- 348 

ET (DLT) yind- (ile krĢ.) → tint- 

148 

ET (Uyg.) yitlin- (ile krş.) → itlen- 

349 

ET yitür- → yitir- 456 

ET (DLT) yokaḏ- (ile krĢ.) → 

yoħa- 214 

ET (Uyg.) yoķla- → yoħla- 265 

ET (Uyg.) yoluķ- → yoluħ-/yoluk- 

227 

ET (Uyg.) yor- → yor- 195 

ET (Uyg.) yor-  (ile krĢ.) → 

yorala- 266 

ET yorı- →  yür-/yürü- 200 

ET (Uyg.) yu- → yu-/yuv- 196 

ET (DLT) yuban- → yuban- 373 

ET (Uyg.) yuġur- → (ile krĢ.) yur- 

457 

ET (Uyg.) yuķ- → yuħ-/yuķ- 196 

ET (DLT) yuķtur- → yuķtur- 441 
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ET (Uyg.) yul- → yul- 197  

ET (DLT) yulķ- → yulķ- 306 

ET (Uyg.) yulun- → yulun- 373 

ET (Uyg.) yum- → yum- 197 

ET (Uyg.) yumdaru → yomdar- 290 

ET (DLT) yumut- (ile krĢ.) → yomuķ- 

194 

ET (Uyg.) yun- → (ile krĢ.) yuvun- 374 

ET (DLT) yut- (ile krĢ.) → yovut- 195 

ET yügür- → yügür- 198 

ET (DLT) yükle- → yükle- 267 

ET yükün- → yügün- 374 

ET (DLT) yüli- → yülü- 199 

ET (Uyg.) yüz- →  yüz- 201 

 

Çağatay Türkçesi 

Çağ. begen- → biyen- 46 

Çağ. çayķal- → çáyħal- 312 

Çağ. çırma- → çırma- 59 

Çağ. çırmal- → çırmal- 312 

Çağ. çimdi- → çımdı- 59 

Çağ. esker- → esker- 221 

Çağ. maķta- → maħta- 111 

Çağ. ös- → ös- 119 

Çağ. sipa- → sıpa- 128 

Çağ. söye- (ile krĢ.) → süyen- 367 

Çağ. uyaķ- → uyaħ- 171 

Çağ. yalanġaçla- → yalaŋaçla- 263 

 

Harezm Türkçesi 

Har. anuķlan- → anıķlan- 336 

Har. atla- → atla- 332  

Har. arzula- → arzula- 234 

Har. begsin- (ile krĢ.) → biysin- 278 

Har. besle- → besle-/bestle- 238 

Har. bolal- (ile krĢ.) → bollaş- 383 

Har. boya- → boya- 204 

Har. bulġaştur- → bulġaştur- 426 

Har. bur- → bur- 50 

Har. çaķır- → çaġır- 54 

Har. çaķır- (ile krĢ.) → çáħar- 55 

Har. çeyne- → çayna- 57 

Har. çüriş- → çürüş- 385 

Har. eligle- → elikle- 242 

Har. eŋsele- → eŋsele- 242 

Har. esle- → esle- 243 

Har. ħorla- → ħorla- 244 

Har. ķarıştur- → ķarıştur- 429 

Har. keçik- (ile krĢ.) → keçiktir- 

429 

Har. keydür- → keydir- 431 

Har. ķınal- → ķınal- 317 

Har. ķısta- → ķısta- 206 

Har. körgüz- → körgüz- 299 

Har. nişānlan- (ile krĢ.) → 

nişanla- 251 

Har. n’it- → net- 78 

Har. oħşaş- → oķşaş- 391 

Har. olturġuz- → olturġuz- 299 

Har. oŋalt- → oŋalt- 409 

Har. otala- → otala- 332 

Har. ögür- → ögür- 117 

Har. ölç- → ölç- 118 

Har. öldürül- → öltürül- 323 

Har. öskür- → öskür- 120 

Har. saġışla- → saġışla- 254 

Har. saġıtlıġ (ile krĢ.) → saġıtlan- 

361 
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Har. santıra- → sandıra- 122 

Har. sekir- → sekir- 450 

Har. semür- → semir- 124 

Har. sesken- → sesken- 362 

Har. sesken- (ile krĢ.) → seskendir- 435 

Har. sevünçile- → sövünçle- 255 

Har. sez- → sez- 126 

Har. sıla- → sıla- 127 

Har. sındur- → sındur- 435 

Har. soķran-  (ile krĢ.) → soħran-  133 

Har. solı- → solu- 133 

Har. toķta- → toħta- 151 

Har. töre- → töre- 154 

Har. töre- (ile krĢ.) → törele- 261 

Har. tüken- → tügen- 370 

Har. tüvkür- → tükür-/tüpkür- 163 

Har. tüzet- → tüzet- 414 

Har. yada- → yádá- 175 

Har. yalın- → yálın- 178 

Har. yandur- → yandur- 439 

Har. yarlıķat- → yarılġat- 418 

Har. yaşun- → yaşın-/yaşun- 372 

Har. yelpi- → yelpi- 186 

Har. yeŋdür- → yendir- 441 

Har. yetkür- → yetkir- 297 

Har. yon- → yon- 194 

Har. yozaķla- → yuzaķla- 267 

Har. yövütke- (ile krĢ.) → yüvütle- 333 

 

Kıpçak Türkçesi 

Kıp. aġın- → aġın- 335 

Kıp. aġın- (ile krĢ.) → aġınan- 336 

Kıp. aġın- (ile krĢ.) → aġındır- 423 

Kıp. horla- → körle- 105 

Kıp. şüşkür- (ile krĢ.) → çüçkür- 

62 

Kıp. uyuķsıra- → uyuħısıra- 280 

 

Çeşitli Kaynaklardan 

Berta açıġan- → açıġan- 334 

Berta aġızdır- (ile krĢ.) → aġışdır- 

424 

Berta berin- → berin- 339 

Berta biştür- → biştür- 426 

Berta etiz- → etiz- 458 

Berta keltiriş- → keltiriş- 387 

Berta keyin- → keyin- 351 

Berta ķıstalış- → ķıstalış- 389 

Berta kirik- → kirik- 305 

Berta könel- → könel- 320 

Berta övdür- → övdür- 434 

Berta tabuvsa- → tabuvsa- 293 

Berta üksün-/üpsün- → üksün-

/üpsün- 279 

Berta yötkür- → yötkür- 297 

 

Clauson aġız (ile krĢ.) → avstır- 

220 

Clauson çav (ile krĢ.) → çứvla- 

241 

Clauson ıġ (ile krş.) → ıġray- 272 

Clauson kertir- → kertir- 431 

Clauson kön- (ile krĢ.) → könen- 

355 

Clauson öktün- → öktün- 358 

Clauson saķış (ile krĢ.) → saġışa- 

211 

Clauson sus- → sus- 135 
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Doerfer ayġaķla -→ ayġaķla- 235 

Doerfer ķozġalış- → ķozġalış- 390 

Doerfer sınçıla- → sınçla- 255 

Doerfer sır (ile krĢ.) → sır- 128 

 

Erdal ķutķaruvsa- → ķutķaruvsa- 293 

Erdal tanuķlat- → tanıķlat- 412 

Erdal tirpilde- → tirpilde- 148 

Erdal yelkülde- → yelkülde- 219 

 

Räsänen açurġan- → açırġan- 274- 335 

Räsänen erke → erkelen- 346 

Räsänen kebel- → kebel- 316 

Räsänen keset- → keset- 406 

Räsänen kösürükle- → kösürükle- 248 

Räsänen ķus- (ile krĢ.) → ķustun- 356 

Räsänen mülkle- → mülkle- 250 

Räsänen mülkre- → mülkre- 273 

Räsänen sim- → sim- 130 

Räsänen taŋış- → taŋış- 393 

Räsänen tapta- → tapta- 422 

Räsänen terge- →  terge- 291 

Räsänen tumala- → tumala- 261 

Räsänen yek- → yek- 186 

Räsänen yibit- → yibit- 421 

Räsänen yul- (ile krĢ.) → yulmala- 266 

 

Schönig örgüz- → örgüz- 300 

Schönig sergiz- → sergiz- 300 

 

Moğolca 

Mo. abura- → abra- 25 

Mo. arçıla- → arçıla- 30 

Mo. arġa- → arħa- 30 

Mo. asara- → asra- 32 

Mo. asara- (ile krĢ.) → asrat- 399 

Mo. bisire- → büsre-/büsüre- 54 

Mo. bögelci- (ile krĢ.) → bögövür- 

49 

Mo. böküy-/bökey- → bögey- 49 

Mo. çöble- → çopla-/çöple- 240 

Mo. eremsi- → eremsi- 268 

Mo. ili- (ile krĢ.) → ilik- 83 

Mo. tuŋġa- → tuŋa- 156 

Mo. yoga (ile krĢ.) → yoġo- 193 

Mo. yoga (ile krĢ.) → yóġóy- 193 

 

Arapça 

Ar. cürm- (ile krĢ.) → curumla- 

240 

Ar. hürmet (ile krĢ.) → ħormatla- 

244 

Ar. ķuvvet (ile krş.) → ħovatlan- 

346 

Ar. naķş (ile krĢ.) → naķşla- 251 

 

Farsça 

Far. havā (ile krş.) → ħovanlan- 

346 

Far. mohar (ile krĢ.) → mohorla- 

250 

 

Diğer Eylemler 

çan- 57 

çüve- 62 

CC çüve- (ile krĢ.) → çüvel- 313 

ħor- 79 
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ħovar- 79 

itmele- 85 

ķaŋırıt- 405 

CC keben (ile krĢ.) → kebensi- 277 

keger- 92 

küşen- 109 

CC saar (ile krĢ.) → saarla- 254 

tavus-/tuvus- 143 

tiŋsi- 148 

tumış- 156 

yılbra- 191 

yırıl- 191 

yipkir- 193 
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